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Verzeichnis der Abkürzungen. 



1. Abkflrzan§:en ron BUchertlteln. 

ABayrAW. : Abhandlungen der Kön. Bayrischen Akademie der 

Wissenschaften. I. Klasse. München. 
AirWb. : ChBartholohab Altiranischea Wörterbuch. Straßburg 

1904. 
AJPh. : The American Journal of Philology. Baltimore. 
Aog. : Aogamadafefiä. 

Ausgabe: AogemadaScä ein Paraeutraktat . . von WObigbii. 
Erlangen 1878. 
Av. : Artäk Viräz Nämak. 

Ausgaben: The Book of Arda Viraf. By MHaüq. Bombay 
& London 1872; — Arda Viraf Nameh. By Kaikhusrl- 
JJamabpAsa. Bombay 1902. 
Av.-Glossar: meint das unter West verzeichnete Buch. 
AV. : AtharvavedaSaiphitä. 
Avesta . . Studiea : Avesta, Pahlavi and Ancient Persian Stu- 

dies. First Series. Straßburg & Leipzig 1904. 
Az. (Aw.) : Äfrin i ZaratuSt. 

Ausgabe in: Zendavesta . . by NLWBaTBRGAAK», L Copen- 
hagen 1854. S. 300 f. 
Az. (mp.) : Ayatkfir i Zarürfin. 

Ausgabe in: Pahlavi Tests. By JauaspjiMJauasf-Asana. I. 
Bombay 1897. 
(Ch)Babtholoiiab AF. : Arische Forschungen. Halle. J. 1882, 
2. 1886, 3. 1887. 
Studien : Studien zur indogermanischen Sprachgeschichte. 
Halle. 1. 1890, 2. 1891. 
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Ch. BKithotomae, 



Gäfjas : Die GaOäg und heiligen Gebete des ^tiraniechen 
Volkes. Halle 1879. 

Handbuch ; Handbuch der altiranischen Dialekte. Leip&ig 
1883. 

BB. : BeitrSge zur Kunde dev indogermaniachen Sprachen. Her- 
ausgegeben TOn ABbzzenbekqer. G*>ttingcn. 
Bd. : Bnndalilän. 

Ausgaben : Bundehesh. Deacripsit NLWbsteroaabd. Hav- 
niae 1851 ; — Der Bundehesh. Herausgegeben von 
FJiisTi. Leipzig 1868. 

Bd.-Würterhuch meint das Wörterbuch in Jüstib Ausgabe. 

IcU xitierH Uftch d«k- Kapitel- und P&rAgfApheiteintRiltliig' WeStA iü 

SB£. 6, «Dwili nach Svitp luid Zeile der Au^g'aben. 
(A)BEttOÄiG!(E Rel. Tcd. : La RÖligion vedique d'aprfes les Hymnea 

du Rig-Veda. Paris 1878 ff. 
Bb. : Inschrift von Bahistnn. 

Ausgabe in: Assyrische Bibliothek 10, 
(E)Blochet Lexiqae : Lexique des fragmentB de rAvesta. Paris 

(K)Bkdbmann GrGr.^ : Griechische Grammatik. 3. Auflage. 

München 190O. 

Grdr. : Grundriß der vergleichenden Grammatik der indo- 

germanißcben Sprachen. Straßburg. I.Auflage 1886 ff., 

2. Auflage. 1. 1^97. 

Kurze VglGr. ; Kurze vergleichende Grammatik der indo- 

gernianificben Sprachen. Straßburg 1904. 
Totalität: Die Ausdrücke für den Begriff der Totalität in 
den indögernianiachen Sprachen. Leipzig 1890. 
Byt : Zand i Vahman YaSt (Bahuiaa Yaät). 

Ausgabe; The Text of tlie Pahlavi Zand-i-V6hftman Yasht. 
Dy KäikobädANobhebwAn. (Poona l89tl.) 
(W)Cai,axd Pronomina : Zur Syntax der Fronomina im Avesta. 

Amsterdam 1891. 
D. : Dariusiuschrift. 

D. 4 : Dariusinschrin von Persepolifl, tei Bano Dar. Pcrs. d, 

bei Spiegel H, 
D. f) : Darinsinschrift von Nakä i Rustam, bei Bang und 
Spiegel NRa. 
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DAKAH(PSA5UA(fA) Pahl.-Vend. : Tlie Pahlavi Version of the 
Aveata VendirlAd. Bombay 189Ö. 

(J)DAH,Mt;srETER Etlr. : Etudes Irsmiennes. Paria 1883. 
ZA. : Le Zend-Avesta, Paris 1892 ff. 

Dd. : Diitaatim i Denik. 

(BjDbi-brCck AiS. : Altindiache Syntax. Halle l$9ö. 

VglS. ; Vergleichende Syntax der indogermanisclieti Spra- 
chen. Straßburg 1893—1900, 

Dk. : Denkart. 

Ausgaben: The PinkavJ, By PebftotamHSakjaüa. Vol. 
I— IX. Bonibny 1874—1900; bezeichnet DkJi,, zitiert 
nach Seiten und Zeilen; — The Pahlavi-DiTikard. Book 
VU. LithogTaphed by MaüockjiRUnvala. Bombay 1904; 
bEzeichnct Dk. VII; zitiert nacli Seiten und Zeilen. 

DkB. : B- bei Dk. 

DL. : Deutsche LiteraturzeltUug. Leipzig. 

F. : (Aveata'lFrahang'. 

Aasgabe: Der Frahang i oim . . yon HReichblt. WZKM. 
14, 177 ff., 15. 177 if. [Vgl. ZPGt.] 
(A)FiCK VglWh.* : Vergleichendes Wörterbuch der indogerma- 
niachen Sprachen. 4. Anflage. Göttingen I89ütf. 

G. : Gfih. 

Ausgabe in : Aveata u. s. w., s. bei Yasna. 
Qab. : Gajastak Abäliä. 

Ausgabe: Gcjastak Abrdish . . public . , par ABarthelbmy. 
Paris ISS 7. 
(W)Geiobb OK. ; Ostii-anische Kultur im Altertum. Erlangeu 

1882. 
(KF)Gbijih»r Stadien 1 : Studien zum Aveata. 1. Heft, Ötraß- 
burg 1882. 
3 Yt. : Drei Yasht aus dem Zcndavfsta. Stuttgart 1884. 
OOA. : G'ittingiache Gelehrte Anzeigen. Güttingen. 
OIrPh. : Grundriß der Trauisclien Philologie. Herausgegebeu 
von WGbioer und EKuhn. Straßburg. /. 1895—1901, 
2. 1896— 1D04. 1. Anh. : Anhang zum eraten Band. 
Gä. : Ganj i ^^ahlkän. 

Ausgabe : GanjeshäjagAn (n. s. w.) by PeshiitanBSanjina. 
Bombay 18Ro. 
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Ch. BmrtbolomAe, 



H. ; Hä5öxt. 

Ausgabe in : The Book of Arda Viraf. By JIHaug. Bom- 
bay & London 1872. S. 269 fF. 

(PjHoRs NpEt. : Grundriß der Neupers lachen Etj'mologie. Straß- 
burg 1803. 

(H)HeuapnMA.NN AGr. : Armenische Grammatik. Leipzig, 1. 1897. 
PSt. : Persische Studien. Sü-aßburg IH9Ö, 
ZC- : Zar Caauslehre. München 1875. 

HXk, : Handarz i Xusrav i Kavätän. 

Au8gal>e in GanjesLayagän (u. s. w.) by PkshutanBSan- 
JANA. Bomljay 1885, 

IF. : Indageimau lache Forschungen. Herausgegeben von KBrub- 
MANN und WSrKeiTBEita. Straßburg. 

IFAnz. : Anzeiger w. s. w., Be;iblall zu den IF. Herausgegeben 
von WStreitdehh. .Straßburg, 

jAMAfiPJi(MUAMAsr-AöANA [Palil.] rH(?t[icinarj] : Pahlavi, Gujaräti 
and Kngliah Dictionary. Bombay 1877 ff. 

JAOS. : Juurual of tlie American Oriental Society. NewHaven. 

JAs. : Journal Äsiatique. Paria. 

JRAS. : Journal of Lhe Royal Äeiatic Society of Oreat Britaln 
and Ireland. London. 
[NS. : Now Heriea.] 

(F)JiTaTi NB. : Iranißcbes Namenbuch. Marburg 1895. 
Hdb. : Ilaadbucb der Zcndepraclie. Leipzig 1864. 

KL. : Literatur- Blatt für OnentaliBcbe Philologie. Herausgegeben 
von EKi7HN. Leipzig 1803—10^8. 

Kn. : Kär Nnmak i Artasöel' i Päpaküii. 

Aasgaben: Käruäiaak-3 Aiiakhshiri Päpäkän. Edited by 
KArKOBÄDANosHERwiN. Bombay 1896; — The Kärnämc 
i Artakhshir i Päpakän. By DarabPSanjana. Bombay 
1896; — Tlio Pahlavi Tests . . by KhodAyAkSkIbaki. 
Bombay 1899; — Karnflmak-i Artaklisbir Päpakän. By 
KdaljiEAhtiA. Bombay 18^0. — Ich zitiere nach der 
Zählung der &rstg&nannten Ausgalie. 

KZ, ; Zeitschrift ftlr vergleichende Spracliforsehung, Heraus- 
gegeben von AKl-hs a. &. Gütersloh. 

LatGr.^; Lateiniache Grammatik .. von Fk.Stolz und FHSchmalz. 
3. Auflage. München 1900. 

LC. : Literariachea Zentralblatt. Leipzig. 



Znm AirWb, J- — V^rieichnis il«r AbkUrüutigea. 



IX 



M. (Moller); s. S. 2. 

RIAs. : JIölaDg'es Äaiatique» tir^s du Balletin de i'Academle Imp, 

des Sciences de öt.-Peteraboorg, Petersburg, 
'Mi. : Mi'Uk&n i äatrang. 

Ausgabe in: Ganjeahajagdii (u. b. w.). By PBaaüTANBSAN- 
j&nA. Bombay 18@ö. 
(A)Merit Arcbüv : Archiv für wissenacbaftlicbe Erforschnng des 

Alten Testaments. Halle. 
(LH)MiLL9 Dict{iDDary): A Dictionary of the Gothic Language. 
i. Leipzig 1902. 
G(äthriB) r A Study of the five Zarathushtrian Gäthäe. 
Oxford 1892 ff. 
MSL. : Memoires de la Rociötö de Linguiatique. Parifl, 
Moll^b : ft. S. 2. 
Mx. : Dätastän i Menük i Xrat. 

Anegaben: The Book of the Mainyo-i-Khard. By EWWpbt. 
Stqtigai't & London 1871 ; — The Book of the Mainyo- 
i-Khard. Edited by FCAsdreas. Kiel 1882; — The Üln4 
rk i Mainü i Khrat. Edited by DababPSanjana. Bombay 189d. 

Mx.-ßloaB, : meint das Gloaaary in Webt 9 Ausgabe. 
N. : NlrangiBtäQ. 
Auegabe : Niraagistao . , by DahabPSaujasa. Bombay 1894, 
Ny. : Nyäyiän. 
Aofigabe in : Aveata u. s. iv,, 3. bei Yaana. 
Paaly-WisBowa KE.* : Rcalencyklopädie der kjasaischeD Alter- 
tumswisaenscbaft. 2. Auflage. Leipzig. 
Pahl..Paz,GloBB.: s. PPGl. 
PBrB. : Beiträge znr Gescliichte der Dentscben Sprache and Lite- 
ratur. Herausgegeben vod HPadl und WBraunb. Halle. 
PnAM, : PaadNümak i Ätarpät Märaspand. 

Ausgabe: Fand Kämah i Adarb;uT MArAspand . . by She- 
H riaiuebDadabhot. Bombay 1869. 

I PPGl. fPahl..Paz.-Glo88.): PahlavlPazandGloasar. 
I An:)igabe ; An old Pahlavi-Pazand-GIoasary . . by RasBANOJi' 

■ JahastjiAsa. Bombay 1870. 

H Auch in Salexann Parseuhandachr. I Petershiirg). 

I (W)Pkellwitz WbGrSpr.^'iEtyiDologisflies Wörterbuch der grie- 

■ chifichen Sprache. Zweite verbesserte Auflage. Güt- 
^^^ tingen 1906. 




Cb. Bftflhalamae, 



P. : PiirsiäTiihä. 

Ausgabe in : Darmbstbtek ZA, 3. 53 ff. 

PW. : (.Pcterslfurger) Sanskrit-Würterbuch. 

Kev[ue] ciit. : Revue critique d'Hiatoire et de la Lilt^ratiire, Paris. 

RHR- : Revae de l'HiHtoire des Religion». Publide . . JR^ville. Paris. 

RV. : llgvedaSaiiibita. 

(C)S ALEMANN Bniuhstiick : &. S. 2. 

(G)Salrmaiim ParacnhaDdaclir, : Über eine Paraenliandfichrift der 
Kaia. öffeiitlicliea Bibliothek zu St. Peteraimrg. TirA dn. 
Vol. II dea TraTaus de la 3" HeBaion du Congrea Inter- 
nat, des Orientaliatea, Leiden 1879. 
(Zum mp.) Pasalv : Zum mlttelperaiaclieu Passiv. Bulletin 
de I'Acadi^iaie ImpcSriale dea Sciences de St-P^terabourg. 
Tome XIII. 1300. 

SBayrAW. : Sitaungabericbte der philu<)<,-pbilol. ond liiatoriacben 
Klasse der Küil. Bayrisclien Akademie der Wiasen- 
BChaften. MüncticD. 

SEE. : The Öacred Hooks of the Eaat, Edited by FMMüu,bb 
Oxford. 

(O)SoHHADER Reall, : Realksikon der indogermanischen Alter- 
tumskunde- Straßburg 1901. 

Sg. : Skaad-vimanik Vi^iär, 

Aasgabe : ähikand-gÖTnäDlk Vijär, Edited by HobhangJJa- 

MABP-ÄSAKA and EWWest, Bombay 1887. 
8g.-GllDSR. : bezieht sieb auf das Gloeeary darin. 

Sm, (Sai.bma.vk) : s. S. 2. 

an. : äftbnäma. 

Ausgabe : Firduaii Über reguiu qui iBaerihitur Scliahname 
.. itlustravit JAVullerb. Lugduni Bat, 1877 ff.; zitiert 
nach Seiten und Verszeilen. 

(Fn)SpiEGEL Einleitung : Einleitung in die traditionellen Schriften 
der Parsen. Wien. 1. 185(i, 2. l^öO. 
Komm. : Commeutar über das Aveata. Wien 18G4, 1868. 
VglGr. : Vergleichende Grammatik der altörnnisohen Spra- 
chen. Lf'ipzig 18ä2. 

SPretißAW. : Sitzungsberichte der Kön. Preußischen Akademie 
der Wiaaensc haften. Berlin. 

SWien.WV. : Sitzungsberichte der phil.-hlst. Klasae dar Kais. 
Akademie der Wiasenachaften. Wien. 



Zum AirWb. i. — Veneichnii der AbkürBUiigen. XI 

TS. : TaittirlyaSaqihitfi. 

(CC)Uhlbsbbck WAiSpr. : Kurzgefaßtes etymologisches Wörter- 
bach der altindischeii Sprache. Amsterdam. 

V. : VidevdSt (Vendidäd). 

Ausgabe in: Avesta u. s. w., s. bei Y(asna). 

Vr. : Visprat, 

Ausgabe in : Avesta n. s. w., s. bei T(asDa). 

V[ed.]St[ad]. : (RPiscHBLond KGaLDNiiK)Vedische Studien. Stutt- 
gart 1. 1889, 2. 1897, 3. 1901. 

Vyt. : ViStäspTaSt. 

Anagabe in Zendavesta n. s. w., s. bei Az. (Aw.). 

(J)WACKERNAöaL AiGr. : Altindische Grammatik. Qöttingen. 1. 
1896, 2 a. 1905. 

(A)Waij>b LatEtWb. : Lateinisches etymologisches Wörterbuch. 
Heidelberg 1906. 

(EW)West Gloss. & Ind. : Glossary and Index of the Pahlavi 
Texta of the Book of Arda Viraf . . . Bombay & Lon- 
don 1874. 

WZKM. : Wiener Zeitschrift flir die Kunde des Morgenlandes. 
Wien. 

Y. : Yasna. 

Ausgabe in : Avesta die heiligen Bücher der Parsen . . . 
Herausgegeben von KarlFGeldmek. Stuttgart 1884 ff. 

Yt. : YaSt. 

Ausgabe in : Avesta u. s. w., s. bei Y(a8na). 

ZArmPb. : Zeitschrift ftlr Armenische Philologie. Herausgegeben 
von FNFiNCK. Märburg. 

ZDMG. : Zeitschrift der Deutschen Morgenländischen Gesell- 
schaft. Leipzig. 

ZDW. : Zeitschrift fUr Deutsche Wortforschung. Herausgegeben 
von FbKlxiqe. Straßburg. 

(H)ZiMMBR AiL. : Altindisches Leben. Berlin 1879. 

Zu. : ZaratuSt Kama. 

Ausgabe : Rosembbro Le Livre de Zoroaster. St.-Pöters- 
bourg 1904. 

ZPGl. : An old Zand-Fahlavi Glossary . . by HoshanojiJauaspji, 
Bombay 1867. [Vgl. F.] 

Zs. : Zatsparh. 

Ausgabe der ersten neun Kapitel in : Avesta . . Studien 



■ XII Cb. BArtholouia, 


^^^^^^ Äppeiitlix II (Firat Serie» of the Selections of Zäd- 


^^^^^H Sparamj. — S. ferner 


SBE. 5. 155 ff,, 37. 401 ff., 47. 


^^^H 




^^^^H 2. Sonstige ÄbkUrzuns-en. 


^^^^^^H [Sie sind udt. loweLt es mir nOtiK schien, aufgeführt.] 


a. E. : am Ende. 


KDm. : mazandaraniacb. 


af|. : afgliaiiiach. 


KDt. : taliBcliisch. 


aga. : aogelsächaiHch. 


ksl. : kirchenalaviach. 


alid. : althoc^deat8ch. 


kurd. : kurdisch. 


ai. : akiodLsuh. 


lat. : lateiniacb. 


air. : altirisch. 


lelt. : lettisch. 


alraii. (air.) : altiraniach. 


lit. : litauisch. 


alb. : albanesisch. 


LW, : Lehnwort. 


ap. : altpersiscli. 


iyfc. : lykiftch. 


ar. : arisch. 


m. : mitten. 


arab. : arabisch. 


mand. : mandäiach. 


aram. : aramiEiseh. 


m. E. : meines Erachtens. 


arm. ; armeiiiach. 


mhd. : mittel hochdeutsch. 


aäächs. : altäächai&cb. 


mir(aD.) ; mitteliraiiisch. 


a63. : aseyriech. 


mp. : mitte Iper&iscli. 


aw., aweat. t aweatiacb. 


mpB. : „ der Bücher. 


bal. : balatachiach. 


mpl. : j, der Inachrirten. 


bp. : buchpahlaviscb. 


mpH. : n der Siegelateine, 


EN. : EigeuDame. 


mpT. : „ der Turfanhaad- 


gail. : gallisch. 


aähfifteu; s. dazu S. U. 


gAw. ; gathi seil- awee tisch. 


nat. : natauzisch (zu ZD.). 


georg. : georgiacn. 


ubal. : Dordbalutschiacb. 


gat. : gotisch. 


nhd. : ncahuchdeutöch. 


gr., griech, : a.1 (griechisch. 


Ko. : Note. 


hebr. : hebräisch. 


ap. : neuperaiscb. 


idg. : itidogermiiDisch. 


'üu. : ^'ummer. 


ir., Iran. : iraniech. 


0. : oben. 


jAw, : jttiigaweBtiaoh, 


00S9. : ostosüetiech. 


jp. ; judisch-peraisch. 


03S, : ossetisch. 


KD. ; 1 Sprache der) kaspischen 


paz. : püzandisch. 


^^K Dialekte. 


PD. : (Spr. der) Pamirdialekte. 


^^^1 KDg. : gilakii^uti. 


PDm. : mungisch. 



Zum AirWb. 1. — Veneicbnia der Abkfirzangen. 
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PDs. : aarikoliach. 

PDsg. : sanglitschiBch. 

PDfi. : schighoisch. 

PDw. : wachisch. 

PDyd. : yidghah. 

PDyn. : yaghDobiscb. 
PPfP., PPP. : Part. Perf. Pasa. 
Ptl. : Pahlaviübersetzung. 
ru8B. : nwaiach. 
sbal. : BtldbalDtschisch. 
sema. : semnanisch (za ZD.). 
sTv. : sivaadisch ; s. ZDair. 
SU. : SanakritüberBetzang. 
B.v.a. : 80 viel als. 
syr. : ayriscb. 



tal. : taliBchisch ; s. KDt. 
tbrak. : thrakisch. 
u. : traten. 

ariran. (urir.) : uriraniach. 
W0B8. : weatosBetisch. 
ZD. : (Sprache der) zentralen 
Dialekte Irans. 
ZDg. : gabrisch. 
ZDk. : kaachanisch. 
ZDkKr.: 
ZDkZ.: 
ZDn.') : naymisch. 
ZDachir. : schiraziach. 
ZDaiv. : Bivandisch. 



„ von Kolirud. 
von Zefrc. 



1) Fälachlich ZDk!f. gedruckt. 



Die Marke * gibt an, daß dos damit bezeichnete Wort 
in den Ausgaben etwas anders erscheint als bei mir. 



Ua ich verinute, daß mein altiraniaclicB WUrterliucli eine 
2wei(e Auflage ao Imld iiiclit prlebcii wird, nucli annelime, daß 
TOH andorer Seite ein anderes — und dann «.ellnitveratündlieb 
besseres -^ alttranisclies Wörterbuch j'ilr die nächste Zeit nicht 
zn erwarten ateht, bo tjpuhsichtigß ieli untor dem Titel 'Zum 
a.hiranigcheit Würterbach' in zwaugloser, durch das Bedürtiiis 
bedingter Folge eine Reihe vou Verbeaa« rangen, Ergünzuageii, 
Erläluteriingen u. dgl. zum Abdruck zu Ifringen^ suwoit mTr 
das l'ür den Benutzer meines Buches von Wiclitigkeil 
erscheint. 

Selbstverständlich muß ich dabei auch auf die Bedenken 
a. s. w. ein;geheii, die die Kezensenten meines Buches oder an- 
dere, die sich gelegentlich damit beschiLftigen, geäußert haben 
oder itaßern werden.*) 

Eine Anzahl von Absfhweifungeii, insbesondere auf das 
Gehiiet der Grammatik, muß der Leaer dabei allerdings mit in 
Kaat' nehmen.") In der vorliegenden ersten Keilie von Bc- 



1) Gegen dio B^aiirecliiiiig' alJeriliogs, illa tnela BqcIi in ZDMG.iS.''. 

£86 ff, «rflliretl llJtt, gliiubte icll aofart und im gteichen Ort Stollnng' D«Lineu 

so iDttsseo, ncd smnr ilariiiu, ivril sie mir iiiibi*Baiiderie (3{utu bi'stnnnit zu sein 
■cheint, Mißtrauen gegeu iiiitiiiQ äorgfitlt iu der Satniiilung tieft Spi'nclietnfl's 
XU erivrcken. Icli liaije sie a. O. SOä &. beleucbtel uuit igezeigt, daß die Wörter 
nnd SleLleii, die vi>n Aota lEeZieiteenCen nid felilt^nri beK^i(diti>»t wurdctip Ju der 
T^t alle an Kfilifirii^er Sti^lle aufgeführl und für jedeu m fiuden sind, der 
■uckcD käun uud will. 

i) AUec was über dnn Knliinc^n IniiBiisigrelit, wie -er in dea 'Kachrrfigi^L] 
DBd VerbeMeruiigeti' auf Sp. IttUlfl'. des AirWb.» «ingcliilten ist, werde ie\i 
duicb L i tiriickeij üuUerLii^h keiiiitli-cli uiaubeu. 

Idf tanthuapn XIX, Builii-ft 1 





Ch. B«rtlnilom«e, 



nierkungen sind sie namentlicli duirh die ftlp die gesamte Ira- 
nistik ungemein wicliligo Vei'üSontliL'lmng der in Turfan gefun- 
denen mitteliraniflflien Ilandsclirirten in Estratigelo veranlaßt 
worden, die wir ehenso wie deren Bcharfsinnige Entzifferung 
Herrn FWKMCLiJER-Berlin zu danken haben; a. FWEMüllee 
Haudsclirif'ten ■ Ueste Jn Estrangylo-Schrift aus Tui-fan, CKine- 
B i seil -Turtia tan. L Teil. Sitzungsber. der Kgl. Preuß. Ak. derW. 
1904, S. 34ö— 352; IT. Teil. Anhang zu den Abliandlimgen der 
Kgl. Preaß. Ak. der W. IS04, S. 1-117; und: Eine Hermaä- Stelle 
in manicliäisclier Version. ÖPreußAW. 1906, S. 1077—1085'). 
Ich zitiere sie durcli MOllbr oder M. mit der Seitenzalil, oder 
aucli, wo kein Zweifel bestehen kann, bloß mit dieser. Ergän- 
zend tritt hinzu CSaleuanns Veröffeutlicliuug ebenda gefun- 
dener Haudscliriftenreste in: Ein Bruchstück manichAeiachen 
.Schrifttums im Aaiatischeu Museum. Memoires de L'Ac. Inip. 
des Sciences de St. Pdtersbourg, Vol. VI, No. ö, S. 1 — 26, ins- 
besondere S. 2 (zitiert Sii.). — Ich werde im Folgenden das 
Mittelperaififh iMitteÜraniscliI der Tnrfanliandscliriften mit MpT. 
(liipT.) bezeiclmeu, im Gegensatz zum gewülndichen Mlttelpcr- 
aiöch der Bücher, worauf mit MpB. (mpB.) oder Bp. (bp.) — 
d. i. Budipahlavi — oder bloß mit Mp. (rap.) verwiesen werden 
Boll, und zum Mittelperaiach der Inschriften (Mpl.), Münsen und 
Siegelsteine (Mp8. 1. 

[Eine f^ammlung der bis Erde 1904 verüffeutlichteD 
mitteliratiischen Texte äus Turtkn samt grauiuutiadien und 
sachlichen Krliiuteningen lilßt augenblicklicli CSAmuAMN 
unter dem Titel 'Maiiichaoisclie Studien, I' drucken, Mild zwar 
mit Wiedergabe der Eatrangelozeiclien dm-ch hebräiacbe. 
Durch die GlUe dea Verfaßsers stand mir ein Korrektur- 
abzng der ersten 33 Seiten des Buchee ^ur VertViguiig, darin 
der Abdruck der Texte entlialteii iat.] 



1] Die AbhaDdlung iot änrch des Hcirrn Verfasgera Gilt«» am 1 1 . .lanunr 
JSOG in meinen llrsilB K<^'°"gt. Dpr Eikurs ivar «ii der Zeit berBita TOllig, 
du Übrige 2um proQ^n Tuil abgoS'fliEoatcn, Ünch lislie ich den ncaen Stoff 
ilLfiral] naclige tragen, so t;iit ea doi;!!! uillglicli irar. Einigt? DeincTkun^ii, sa 
deucti mir die Deun V'erfllfeulüi'liiinfr Aulflli hiit, linbe ich als 'Nachsclifift«!)' 
siigefügt. Am IS. .InQiinr iat lilc EinlritiiiiK, der ^aiixe Exkurs, eoivio dn 
betrHchtlialies StOck ries Hbrigau Munuskriptes an die Verla^bu eh Handlung 
nbi^enchickt wirden. 



I 



Zum AifWh. /. — VorhemerfcnagGn, 9 

In der Wiedergabe der Eetfaiigelozeiclien lialie iuli midi 
abaiclitlicli aa die bei MOi.l£k befolgte gehalten. Doch ist ab 
und za eine andere Umscljrirt beigefügt, die, von g&wiasfin 
ZatUlligkeiten der Dar&telluiig aliaeliend, aicb tuebf der wirk- 
lichen Aassjj'rache der Wüitei' nähert. Die beiden Transkrip- 
tiöUsweisen sind bei der verächiedeoen Hczcicbuung der Längen, 
dort durch ' [('), hier dnrch " (ä) leicht aii 3 ein andcf zuhalten. 

Eine Reihe unter sich zusaiumen hängender grammati- 
scher Erörterungen, die sich an rlie bisher verüffeathchten 
Tiirfanfande anknüpfen, war ursprlingUch bestimmt^ als An- 
hang beigegeben zu werden. Da ich aber in den Zusätzen 
■a. 8. w. zum Würterbuch oft auf sie Bezug zu nehmen habe, 
so scKicn es mir der bequemeren Anführung wegen vor- 
teilhafter, sie alö Exkurs zu belinndeln und awiacben die 
einleitenden Bemerkungen und jene Zuailtze ii. s. w. einzu- 
schieben; 8. Ö. 23 ff. 

Von größeren mit der Erklärung der altiraniacLen Texte 
pell befa&seuden Arbeiten, die wU)ir<:nd der kü. Knde iSÜl be- 
»nnenen Drucklegung meines AirWb.s und iiath deren Voll- 
endung erschienen sind, macbe ich die folgenden namhaft: 

1 1 GrsLDNER Das achtzehnte Kapitel des Yendidad, 
SPreußAW. 1903. 420 ff. Kutliillt eine neue Übersetzung van 
V. 18 und Erläuterungen dazu. 

2l ScuEFTBLowiTa AltlraniBche ') Studien, ZUMÖ. 57 (1903), 
107 ff. Entliiilt Übersetzungen und Erklärungen von V. «J bis S, 
'Beilrjlgc zur Syntax und Etymologie der alliraniadieu 'Ji Spra- 
chen', endlich 'Ergänzungen zu Ju&ns erariiachen M' Namen'. 

3) Geldnek Die neunte GälL;"i des Zaraüiuslilra wnd der 
HoHover, SPreußAW. I90-J. lOÖl ff. Enthält Übersetzung und 
Erklärung von Y. 44 and 27. 13. 

4) Barthoi^mae Die Gatbä« dea Awesta, Zarathushtras 
Verap redigten, übersetzt. Straßburg 1905. EnthiUt Übersetzung 
mit Inhaltaübcräicht und kurzen Erlltuternngen zu Y. 28 — 3-^, 
4if — ai, 53, sowie eine /Ciisammenatellung und Erklärung der 
dann gebrauchten Lehrbegriffe. 



1) ScBBrTBUJWirii schreibt in woliltuender AUn'ecLelnn^ aUlranisab, alt- 
irauiieti und eraniai;li. 





eil. Bartlinlo'nian, 

5) MiLi.8 A Dictionaiy of the Gstliic Language of tte 
Zend ÄTeata, 1)eiiig Vol. lü of a Study of the Fife Zaratha- 
shtrian Gätbas. Firatissue ' to r. Leipzig 1902.') 

6) MamekjiBDavar The Piihiavi Version of YaBna IS- 
Lci|>zig 1904. 

Für welche Stellen und WiJvter die angeführten Schriften 
zu vergietchen sind, ersieht man aua dem Titel oder atts 
der Iithaltsangahe. 

Voran Bzaschicken liabe ich zanächat einige Bemerkutigea 
üut' Transkription. 

Gegen meine Wiedergabe der altpersiechen, awejliachen 
nnd SÄnskritbüchatabeti, wegen deren ich auf das Vorwort ZQm 
AirWb. .S, XXIII Z. II fl'. oud ySff. verweiae, &ind von JusTi 
IFAnz. 17. 96 eine Reihe von. Einwendungen erhoben worden. 
Sie haben in mir die Erinnerung daran wachgerufen, daß 
ich vor langer Zeit, im Jahre 18S2 in meinen Arischen For- 
Bchungen l, 157 ff., von ähnlichen Er-wUgangcn wie Justi aua- 
gpliend, ganz ülinliclie Fordcrangen hinsichtlich der Transkrip- 
tiim wie er gestellt habe, denen alsdann uiPin Handbuch der 
altiraii. I>ia.lekte (1883) Geltung ver:!(jhaffen sollte. Seitdem 
linb(^ icli aller gelernt, daß man sich auf dem Gebiet den 
Trauökriptionswesens der üsthetisclien Emptinduugen gänzlich 
entächlagen muß, um allein daa za verfulgen, was praktisch 
erreichbar ist. Es war, davon hin ich trotz Justis Beanstan- 
dungen nach wie vor feat überzeugt, im Intereasc der Sache 
durchaus geboten, dnß ich mich in meiner Umschreibung nach 
den A''orHchrit'ten t'ür die beiden Grundriäse richtete: den Grund- 
riß der iraniacben und der indoarischen Philologie. Wiire ich 
fürs Iranische besondere Wege gegangen, so würde bei den 
anTermeidUehen fortwährenden VerweieuDgen meines AirWb.s 

1) Mit K(lck»icLt auf da» £riit;tieiDuiig;!>jjJjr bemerke icli ausi) rück I ich, 
daä der i>iit§prec]i<!uile Tuil irieiiiieii AirWb.a beieiU aligeBcliicht und Kum 

l^rDliton Tpi) gedruckt war, als icti dit.'i Fleft zu OeAlclit bekam. ELiiftU W 
Hondereu Oteiiii!. das zu bpilaiK^rn, Labe icli nicht. Kwi^ctmn Mills und meinen 
Anflchannugeti, insb^sundere Über grniiimAtliidL« DLitge. iAt k«in« Hrllclie eii 
««hlagen, Reiie ioli mir CrpiliclL dif T(iiiinendi-ii Aiizfit;(;ii der erstpn beiden 

IJNttde Krinps Werkes All, die cf iini;h der Gi^jifliagciilinit di?r indi9L-lien 1 iHNtltra 

im Vorwort liit abdruckon lassen, so tnuli icli iiotgFJruag'eu oinräumpn, dnü 
die Scliuld alleifi an iiiif gt'leg&u i«\a kann. TgK u-o^h iint«n su 8p. S81 Note. 



Zorn AirlVli- / — Vorbemerknngen, 6 

niif dcQ evsteren <Jruadrii3 ein wüster Wirrwarr in dei- Wieder- 
gabe iranischer Wörter bei allen Niclitirapiaten die unausbleib- 
liche Folge geworden «ein, wülij-end äoM zu hoffen steht oder, 
sagen wir vorsichtiger, die Hoffnung -wenigateua nicht ganz 
unberechtigt erscheint, daß mehr und mehr Gelehrte, inKbeson- 
dere Linguisten sich in d*r Umschreibung der iranischen Spra- 
chen den beiden ßücheni anschließen, die ja wohl oder übel 
während der nächaten Jahre doch Itlr tiie die nawpUiuelle der 
Iranistik bilden werden, und daa seheint mir weitaus das 
Wichtigste: die Einheillichkeit der Transkription. (Gegenüber 
diesem Ziel haben alle elivaigen BedeiiUen zurückzutreten. Oder 
glaubt JnfiTi wirklich, es werde ihm jenials gelingen, die .Sans- 
kritisten für die von ihm vorgeachlag^inen üui Schreibungen wiß 
jiiwaii statt j/nvaii für ^^* (S. HS) oder Oho statt uifiho t'üi- ^Wl 
(S. lOO) zu gewinnen?*! Man lese doch, wie sich Piscbbl. DL. 
1906. 22Ö1 über TniiunK 'l'ranskriijtion der SanskritKpicIien aus' 
läßt: "Auf die Hediirt'nissc des Sanskritislen nimmt der Verf. 
gar keine Kuckaicht. Das zeigt schon die Umschreibung dos 
Sanskrit. Wir haben nach großer Mühe seit Jahrt'n endlich 
auf den internationalen Orientalisten • Kongresftcn eine, ßirheit- 
licbe Transkription festgesetzt, die allen Ansprüchen genügt. 
Thi'Mb gibt aber die Urasehreibun^ (u. s.w.). Das ist eine Ah- 
»age gegenüber den Bestrebungen Justis, die mir vollkommen 
unzweideutig ersclicinl.'') 

Ich will übrigen» doch, um nicht dem Verdacht ausgesetzt 
zu sein, als plaldiere ieh in eigener Sache, ausdrücklich betonen, 
-daÜ die Transkriplions weise des Grundrisses der iranisclieu l'hi- 
lulogic, insbesondere die Wiedergabe der Spiranten durch grie- 



\) Z, ß. augesiulits der Erkliirung von I'kullwite WbOrSpr, * VI, 
^] .IcsTis D^merhung-: "wenn afiri' l/AnükrUilert wlTt], so wUrde man 
»nnJicIirt irrig »uf ^tue OleichsetsuDg mit »kr, utfi f^TPfJ stflH m-it liÄi 
»•rfallon*" tvifft i'flf 8«n!ikTiti«pn gauit sicher nicht isu. Der Hauskritiit wird 
l)berlijiu[it üiclii wiinen, w«s er mit aiei jinf»ing«n »oll, 

J) rtHCHKL beiiUUt -1. O, A\e TraiiükriptionsfrNge, um auch miT «inen 
F)lrl> xii veriictz.en. Wie vr ab«r s^lbi^t DL. I'Mö. S9HI) siif ineiiieti. VorhkU 
1 11(^4^ tHlic 11 muß, igt der llieli völlig vorbei t!''(t*"8^''- ''^^ Irmi^lcribifre Aasi 
tlanikril ie\\ti\ti »«it «ehn .lälirdii UbFrull mncli den ViirBchrift«n frir die Detlt- 
»die UorgFnliijdiHclic (J nni! II schuf L (vgl. KDMG. 5<i. 6T4), wütireiid fiAcnu 
•«Ibjt in d*n Vediich«n Stmiieti 2 (ISWTJ nnd 3 (lüoi) nook tu veraohiv- 
denen Stflckan davon atiweichl 



i 



eil. B-artlidlonifl?, 

cliiaclic Bnclistalien nicht auf meine Rechnung za Betzen ist. 
Sollte JusTi a!s M itarlipi ler des GrundriiäseB darilber uhne Kennt- 
nis gehlieben acinV Ich verweise aum Überfluß auf die Er- 
klärung von WObiger und EKutis in IFAnz. 6. 166. 

Eine Differena, die swischen Juan untl mir lienü^licli der 
lautliulien Bewertung eines aTvestiachen Zeicliens — nilmlich ! ( 
— bestchtj wird im Exkurs §41 zur Öpraclie kommen. 

Nicht unerwähnt darf hier dee- Vortrag bleiben, den 
FCAsDRKAS beim 13, Orientalisten -Kongreß in Hamburg ge- 
hallen bat: r>ie Entatebung des Awesta-Alpbabetes und sein 
ursprlinghther Lautivert. Er ist im Auszug — nur diesen 
kenne icli — in den Verhandlungen des Kongressen S. 99ff. ab- 
gedruckt. Gegen Akdreas Selilußfolgorung bei der Besprechung 
der Vnkalzeiclien, '"daß die Spraeht des Awesta und damit daa 
Altiraiiiscbe (ibcrliaupt noch die iudogermauiscbß VoUjdtrias a, 
e, o besessen habe" (S. 102 f.),, wendet aicli ein Vortrag, der von 
mir beim 4'i. Philologentag in Hamburg gehalten wurde und 
auBzüglicb IFAnz. J8. 83 f. abgedruckt ist. 

Was die KoTisonantcnzeichen angeht, so muß ich zu- 
nächst dem Satz: ' TDie beiden altiranisclicn Sprachen, daw 
Awestiache und das Altineraischej oder vielnitbr noch all- 
gemeiner, das Urirauische besaß keine BtLmmhafieu Explosiv- 
laute, sondern nar atinimbaftc Spiranten" (S. 103) gauz ent- 
schieden widerspreclien. Eh ißt wohl müglich, daß das Urira- 
niöcbe für die arischen (oder indogermaniscljen) Mediae und Me- 
diae aapiratac im allgemeinen stimmhafte Spiranten hat eintreten 
lassen; das iat ja keineswegs eine neue Annahme. Aber hinter 
Nnäulen und Zischlauten ißt ganz sicher niemals etwaa anderes 
als die Media — au Stelle der alten Media oder Media aspi- 
rata — gesprochen worden. Wie stellt alch denn Andreas die 
urirani sehen Vorformen vor von jAw. miidun 'Lohn*: gr. ^tait6q, 
ai. miffhdm, von gAw. zdi 'sei': gr. \ü&i, von gAw. mmdäii 
'durch die großen': ai. vfddhdiii, endlich von jAw, azdähU oder 
mdt'bU [d. i. nsdbii) 'dtii'ch die Knochen': astäm 'den Knochen'? 
In solcher Stellung zeigen doch auch die modernen iraniechen 
Dialekte durchweg die Media. Wenn aber der dem ai. dh in 
Vlddhälf Und vaMhdtfa entsprechende Dentallaut verschieden 

1) Uk aiif;«fllhrte S-ita ti>t im Original g'esperrt ^eilruckt. 



Zinn AirWb. /. — Vorteinerkun^en. " 

_ aprochen wurde, and wir finden im Awesta verscliieflene 
Zeieiien dafür: ai. vfddkäfj = ]Aw^t«*-S(>(ij egrvzdä, aj. vardhdija 
^= jAw. »jJiia(Jit^ LYirüiJn yi , so ist ea A^>v^\ sehr wahraeheinlich, 
daß mit den verBchiedencii Zoicliea elieu die veracliiedene Aus- 
sprache des Lauts zum Ausdruck g'ebracht werden sollte. Für 
An-dreas sind ^ und a von gleicliem LaiaUrert — 8 — -, nur 
von veracliiedenem Alter. Wie kommt es denn aber, daß das 
jüngere a^ nie gcbrauclit wird, das älte re ^ zu ersetzen^ wenn 
ein «, s oder i vorlierfj;elit, Mfttirend das soiiat in allen Inlauts- 
stellnngen häutig fjenug der Fa-U ist? 

Zu f und r wird S. 106 bemerkt : "Dasselbe Zeichen in 
üliercr und jüngorGf Form, Ea ist eine Ligsitur von in, kv 
t;(r), A». Von den Trauskriptoren wird es gelegentlich miß- 
bräiichlifli ("ilr h gebraucht , .". Andreas hiltte sieh doch mit 
dem aneeinsndersetzen ntilssen, was von anderer Seite zum ße- 
bi-aueh iler beiden Zeichen beigebracht worden ist; 8. Sai-bmans 
Parsenhandschr. *iU, BARTnoLoiiAE BB. 7. 194, Geldner Aivesta^ 
Vorwort (zur ersten Lieferung) l. Hier lesen wir: "[^eine Modi- 
fikation des ff (A) vor " {if'j, ivii'd in den guten riandsehril'ten 
von p I Ar) streng gcHcLiedeii". Nach meiner Ansicht ist j^nicht 
eine Verbindung von in, suudent von 'n. 

KndJicli zu (3^ beißt es S. 105: ])ie3es Zeichen iat kein », 
wie man bisher geglaubt liat, sondern eine Ligatur von tm, au 
lesen uhr. Dieses nhr ist lautgesetzlich aus Ul terra ft 
entstanden, das im Iranischen urt lautete. Die Wörter, wo 
sich dieses ntu- findet, sind jüngere Formen, neben denen ver- 
schiedentlich auch noch die äUeru Formen vorkommen, vgl. 
ftuAru (in pHÄntpdnJ') neben purfw*) 'Brücke'. Der Name der 
eielien höchsten flottheiten lautet nicht Amniifsjjento, sondern 
Amuhrospuitiii. (lanz iibcrfluBsig iat ea natürlich, wenn die 
Transkiiptnrcn hinter") diesem Zeichen, in dem der Vokal- 
buchstahc schon drin steckt, einen Vokal schreiben, ge- 
radezu verkehrt ist es aber, wenn aic dann, an&tatt eines u 
(I = l)j ein a (-) aetaen." Icli geätehc Andreas olme Kückhalt 
die MSglicIikeit au, daß daa Zeichen £0 nicht dazu erfunden 



1) In der Original aL-hrift (-»-(SJ^tl' Vi-'ü''(3Jiü; AirWb. 897, 898. 

2) In der Origi nalflchrift, ■tJ-'ft'tü; AirWb. Ö92. 

3) Biclitig rielmebT: vor. 
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€ CiiiHar[liDl<n[nHe, 

worden iet, einen J-La«t darzustellen, wenn eclion cb slcli in 
unseren Handscliriflen überaus liüutlg an Stellen findet, für die 
ein anderer Laut gar nicht in Frage kommen kann. Bei seiner 
Beurtt^ilung des Zeicliens yelit Andreas von meiner zneröt 
BB. 7. 191 ausgesprochenfiii Annahme aus, daß (JJ nur da be- 
recliti^irt geschrieben ist, wo etymologisch rt zu Grunde Hegt. 
Nach den in meinen AF. 2. 3[i ff. gegebenen AuafUhrungen läßt 
sich die flleicliung aufstellen : 

W. rfc {rky. Avr. h^'k i^hrkm ^ ^^ ^^ ,.j,,-,. Aw. cj, ([^0; 

ar. rp irp)' Aw. hrp (aArp)')] 
daraus würde folgen, daß qj eine Ligatur aus hrt wäre. Ich 
maße mir in palüograpbisclien Dingen kein sachverBtltndtges 
Urieil an, inÜchtc aber doch lüe Frape aufwcrfen^ ob ea schwerer 
ist, die Ligatur qj^ in h r t als in u h r za zerlegen. Wäre ee 
müglicli, Jäj^so zu fassen'), ao wären wir jedenfalle der überaus 
bedenklichen Annabniie überhoben, das vor qj auftretende Vokal- 
zeichen 8fli 'ganz nberflüööig' oder aber 'geradezu verkehrt'. Ea 
kommen die Vokalaeichen t (»J, " (aj und auch ■- («1 in Be- 
tracht. Meint Andrjsas wirklicli V*Qj-f, daa awestiache Gegen- 
stück zu ai. iittirtyah, ap. vtartiya'', sei *muhriw\ ""j^*, das 
Gtgenetück zu ap. 'irtci° sei ^tifn-a"; und '"'naj-r 'dviich Kstjen' 
8«i *h''v-hrai(t gesprochen worden V Das leuchtet mir eicht ein. 
Ich glaube, 08 sind nicht sowohl paliiographische als 
vielmehr etymologiache Gründe gewesen, die Andreas Ijestimmt 
haben, ]* in uhv aufÄulüsen^ die Tatsache nämlich, daO in einer 
Anzahl von Fallen dem awestiachen ^ mittelpersisches hy fim 



1) \V<CKeRiixrjEL «direibt freilieb, AiGr. 2 a. 291: "kr Hiari r ist, wie 
imiBcr es Huch xii erklüran sei, im jUngcrcii Aivc^sla vor k, p liljorLaupt 
Kegel. HiiGer wo besondere EmtlUMQ cutgc^enstelieii". Dnroni, meiiiß ich, 
hundelt es aicji j* nhen, fcstmetulloii, wulclii' liesojifieren EipdUpsB das Ein- 
trat«!] von hrk, hrp vernnlißt adcr, u(-nn iiinii Air& als 'Regel' sliMicIit, ver- 
hindert bnbeii, Wjiriini heißt I9f d^tlt) jAvv- h*lirp»m, a\im fraerspö (mit arrra 
= onar», ttliFh. /, § '268. 41), w»rnm kahrpunnnnm, aber karapnnii, wamin 

«lOhrkahf^ «b«r va|•ak^ülef Im Qbrig«ii gl^ubp ich nicht, daß WackerhAobi. 
rei:lit hat, in iliesem PuakL der Lsullctkrp Aas .luDg-AwcütisthG vom Galtiin.ch- 
Avwe,»l.i»c!l.^n an tfesinen. Allcrdiiigö filicleli wir ilri gAw, i-arijjJÜ, narijiU, 
fanktr39rä und umrijta^i'ä. bIil-i' wir üuilfra auch lahrpäm. Soll im gAw. 
'Aiunahine scia, waj im jAw, Kegel imt ? 

S) Oder so ftbiitich, etwa als Ligatur dei itgrtaAviie niniitixierten r- 
mit dem j'Zei(^häD. 



ZiLiri AirU'li /. — VoTbemeTknnfjen. 9 

Bp. gcsclirieben ^"j t, ^HJ) gogenttbersteht. Üie Fälle aind von 
Hri)»CH«A»N PSt. 19Ö zusammengetragen worden. Die ebenda 
g^ebötenen Auäfülii'ungen dazu sdieittcn mir folgende Funkte 
sieber zu «teilen : 

1) Die ältiraniaehe Inlauts^erbiadatig -H- (-ft-) erfährt 
keiüe besonderen VerSnderungeQ ; vgl. jÄw. sarsta 'kalt' — mp. 
»art, np. tard-, — jAw. tlai-A'f 'Scbmerz' — mp. dart^ np. dardi, 
— jAw, maratö 'tOt*^ — mp, nJWf, np. murd-a ; — j Aw, hsr»tÖ "ge- 
tragen' — mp, hur!j np. burda. Zu »lieser WortkJasße gehört 
ancb jAw. parBiui 'Brücke' ^ kurd,, KDg. pvrd, ZDsiv. pm-di. 

5) Die altiranisclie Inlautsverbiiidung rä- (-f-9-) wird 
durch -rk- — außer vor Koneonanteu ') — - zn -hl-, dessen A 
atich fällten kann. Die Erscheinnug ist im weaentlit'-b«n peraiseb*), 
nicht etwa wie die unter l beaprochi-ne allgemein. Vgl. ap. 
paV'lfnra'' 'Parther' — mp., np. pahlav 'Held'; — air. *parSa- 
mak 'primus' (s. den Kxkupa § 39 Note) — mp. pnhlom 'snin- 
miis'; — jAw. ara&am 'Snehe' — np. hamäl "Genosae'j ZDg, 
all 'Geld' i,a. unten zu Sp. 196); — gAw. p/raitä 'Strafen', jAw. 
anäpir,T.'i-3vt 'unaiShiibar' — mp. jitihl 'LeibeBBtrafo'^1, anftpufilnkj 
"llk 'uu8Ubnbar'''_); — jAw. trniit.paTa^ü 'todsilindig' ■ — nip. tan- 
apuhl^). Hierher gebiirt auch mp., np. pulil, np. pvl 'Brücke', 
flie ein air. ^pf^uü vorauBsetzen''}; s. dage'gen kurd.purd u.a.w, 
unter 1.') 



1} Wo rJi bCeibl; v^'l. mp. ^W, «afÄi'rtii (AifWI). I4SÜ in,) uiid np, 
• .\ arm ans mp. *arhn (AirWli I'.iil ni.) 

5) Dftbep er auch in Würti^m anrtritt, A\e nlUran •i unlljalteu, dftr'ia 
SlirSchst r tn J> gi^wordcn «vir; a. lliiiisL-itUANN Pät. '1\'A, % llJ.'t 1>. 

3) Gesfh rieb eil jm^; djui Wort iliänC als Übematziiiif; dcsjAw. äpärttii; 
■t AilWb. 3S9 m, (, wo pukl »latt ptihr zu lesen iflt). 

J) (Jeschriehpii ^ay^f,, K»»\tff, vgl. AirWb, 124 u. (, wo */iuAPmi Ibmii 
in); t. eben Ho. 3. V^l. nuuli i\ta Exkuis ^ 13 Koto t>\ nipT. 'ilLia^i-d/ii, 

61 OfachrielipTi ^"Itfif. iidvb ZPGl. j(«. i auch ^"iffi*. »in u*u]jprsiBC>be 
Lmoii^ j^*-^ (anj/ür — lu PaTseiiiL'lirifteu — knnti ich Dk'hi für iiufS'cUUg- 
gabrnd gpgen nietna Lektin (r mit i aiiffhen, ebensowenig die bei .IttHii 
ZDHO- 4.^. 64!* unten aus Tauiui an^pflilirteii Eig^ennaiiiDii. Dia V&%a.t\A\»trn 
h«li«n dxs Wort aiiuli mit Innävajiär wieilQrg-p^ebeii, Den Üb^rgnng vun »ll- 
ir»n. -rJ- in -/ir-(in Parseii Wörtern), wi» ihn HL'B^rHHAK;! I'St. 208, Iloiix GIrrb. 
/ b. M, Sai.iik*sm GIrPh, l, 237 annehmen, vermag ieli nieljt «nz-aerkonneu. 

6) Du Sichlign sdian bei Spjicgi^i. ICinieiCiinp t. fil. Aksbeab Dxr- 

itcllsng [<, 9b?ii ^ 7 u] BcliC'iiit Cliir iinriclitig. 

T) Du mllinn. *pran 'breit' [JAw.j»n9u) wilrda dan4cb im initleli»!). 
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3) In fünf Würtern zeigt das Mitteäpcrßische -Ar- gegenüber 
iniauteiuleiji iiltii'iinißchen -rt- (-j'f-) auf, DäiiiHcli in: ahrav (air. 
*artuttä], ahi-a)ii<>y {^artam"), fravakr [*fraii<i.rtiä), muhfik 
[*martii'^) und amcihraspand {*avti-l<isp°], Sie entstammen alle 
der an da3 Aireata sich an sei iHeß enden Literatur, worin sie ala 
Creatz solcher awcstiöclier Wiirtcr ilicnen, die an Stelle ^inea 
altiraniscKen rf- i-j't-) ein qj aufweisenj 1"1öb8chmank liat sie 
PSt. 19d veraeitlinet. Und diese Wörter eben sind oa, die An- 
DBBAs veranlaßt Haben wcnten, tiü ala T<igatiir i'Wv uhr zu 
nehmen. Ist aller die Wiedergnbe des Lautes L>der aber der 
Lautverbindun^, woilir im saaanjdisolien AwestakanOn gJ ge- 
schrieben wurde, durcb die Zeichen des Buchpahlavi J", r oder 
J'tr richtig, d. h. gibt tie wirklich die AuBöpracbc wieder, die 
die Vcrfei'tiger des Kanoiüe mit dem Zeichen vetbandcn V 

Daß die Zaüdisten mit J", i", '-v Ar z-um Auadruck bringen 
wollteHj scheint mir ja nicht ziveitblhatl;, trotz der vicUach ab- 
iveichenden und sich widersprechenden Pjizandlesutigen üUerer 
und neuerer ZeLt*). Damit »timmt &uch die gelegentlich auf- 
tretende Variante mit i» tr^), w-ouiit wie in «irtW .^n/c, nr^ mUf 



^piAi iri«! HUBh *p»i Sil Isutüii l]ialt<?n. In ik>r Tnl Frauheint filr das awcsli- 
»rlir Wort iü drr rahlaviilbcrsctitiiiig' luL-lirfacb '^Cl, iiaA Kwar nuscbciiieuil als 
Synonymmn vnu fV-'o fräx'. ai'\t ili?m snwuhl p^rj9ii'^ nis cojij'ii° ('weit'; 
AirWb, 11Ö& m ) iiliprsHal wirJ. JJanacli kflii(ite nmn '^ti in iüpsph Fülle» 
pal lesen, iWiii i1if lledeittuni; 'breit' zukäme. Din PaxaiiillKlcn freilich um> 

ai:|)rcil>eii t^H mU -'>U pnr, ileni si(> die B?diM|tiing 'vitfl' — mii- V", Dp. bÜySr, 

»kr. prablirilal! — Imlegen, pinfi BedpiiCutijif, die das Wort j« allerdLnps hat, 
wo CS ilas awesti»che paran- wiP.ileTf^'iM, AirWb. Sä4 (f., 803 ff. — Auf ITohsb 
EtytnölQgie von np. paÄl 'iteitersL'bar', Glrl'h, Ib. 97 ist wenig VerJaC. 

l) So ÜDdPD wir für 're<H*I"+ »HGei' antakratpntuiiin (oder amakröi])'^) 
aacb aTuhöip" (oder "Aria/i"), niiiaiiidip" (oder '^*ii*i»'^) iiiid nwirja^", 

'i} nnf! altiracincLo S k.mn in dpr PnldBrischrifl (jeder Art) sowie in 
iler neiipersisclieii Schrribweiai? diiri-b ein. irleii:hwertigeH Zeidieii iiitlit d«r- 
^fsti^llt m^rd-CiL. Im Bui^bnAblavl bcIi reibt Enan f. liafiir oder t^ UEid T'war 

leUlercti lusW.sondFre vor r. z. ß. i-k;)' := jAw.V?))^ &iitä V. S. lU. mmk 
ätrök — JAw. Uli-Jini (i*f«B«, tifWr* ain^h riir Avn\ dureli p wiedArgegeWnen 
«wMliBelien <r, t. H. tfUiQü' und ||H)ju(jI = jAw. .(fpiUOJCI'J rapiJiuinM« T. S. 
11, N, 4'J. — 8o verfährt m.in aucli bei dar ßphreilrnng An AwestA rnii nea- 
hisi'lieii riiK'Iislnbeii: i. B. >, -^ ^i j-Aiv. fiJOic riffrairt. nbrr » .''^'"^ i ■■' ^ jAw. 
^.({.^.^ful^ Sräfö.tintä ü^rWwüeAig iät lii^r ilie gete^mbtlich auftretend« 
Wicderpftbo diH Aw. o durch ^ ((A), z, B. 3»i';r."i' ^ jAw. ?Hmo*UfS 
»i£aeiö; a. St.ctuv JRAS., NS. 4. 27t. — S. a(>(^h nnteii zu 8p. 191. 
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>r gemeint l8t, d. i. die liistorischi? DarJäteliung: von Ar'). So in 
Biff neben -flWv mahrlh'^), vgl. JamaspjiJÄsa.>4A Palilavi Tcxis J, 
43 Z. t*, Juan NB. 19'J a. 

In Einklang diirail steht weiter das in modernen Paraen- 
luandechriflen hlintig vorkommende jjji farvar — man achreibt 
auch jJfcjji und yt;j.>j» — , das mittelpersieches _fi"n!i«Ai" zur Vor- 
aiiesetzung liat,'j und, was noc:h mehr tedoutet, das in den 
TnrfaiihandBt'hriPten zweimal bezeugte rapT. prat-nAr^ii 'äthe- 
risch', das für die Aussprache fvaimfir des mpB. ^-«üvö direkt 
beweieenil ist; man vorgleiclie dazu MOi-i.gh S. 99, 

Audi mjtl.ahräiifh — im MpB.-o'J"-^*) — wurde dazu stira- 
inen, da» .»iNoiiBAB naeli Hob.v9 Mitteilung ZDMGr. 4.3. Hö Note 2(5 
jwf irgend einer mitteliraniachcTi Inaehnft gefunden hat. Leider 
ult das "Wo y nicht mitgeteilt. In dem mir zugiingliclien — und 
leebaren ^- InBchrirtenmaterial habe ich das Wort nicht Jindcn 
können. — Nachsehrift: Im MpT. ersclioint d^ia in Rede ste- 
hende Wurt in der Form 'urdniy, M. lt)7S. 

Femer hat Mükdtkann ZDMG. 31. 587 — s. auch 3.592 7,d 
Na. 23 — gemeint, in dem von ihm iikkari. oder akhar gelesenen 
lapS. Wnrt eines ÖiegeUteins "die Huzvaresch-Form des Zend- 
wortes aska 'rein'" gefunden zu baben^ und uein Gedanke ist, 



I 



1) Sie- liniSet Jiuh auch im MpT.. wo dos Wort DiiVir ^'Dtv^Ulinlidi mjl.ir 
gesoliriehen ist, bei Müm.eii iiA'u; «. B. S. 39, BS; aber eiMnal Irscn wir 
nytr, bei Miii.UKB 77 miir. 

t) Ee liirgt hier H zU GrUltilä — ai'. '■atni-liia'' — , »lau liat ainii mit tief 

6clirtkbii]ig ly ^HLii sicher tüclit i^X-ka iIIc Auiüijirui'lie Ir xiiin AtisdriLck bringon 
wollnn. leb betaue das in Illtiblick Kiif A\i KZ. S'7. 49T Gcfugic. Dit Qbri- 
gena In der bilinguen SasaDideninscIirift von fraki-i-RtiJHb urtxitr durch 
kpix^iso'j (Grn.) wiedorgegRbcn wltil, aa kniiii doch rii«iu'» Ersditi'iia kein 
Zweifel darüber bealelien, doli der K'liiig^niime riiiOiC Arlaxi<ii.r gespro- 

ch«Ö «Tirde. 

ä) Die Pazandislcn «icljrciljGD iihprwieg^Kiid jgii))jiJäi ^i'iA /''"^'^^'t so 
hat K. lt. NKiiTöf^jiNr, [im Mx, und Sg-.) und &6r vän SacaAu mitgeteilt« Ytti- 
h»og. fiWienA\V.«7. Si7. Iß. 

i,') Ein Wort, das icb allordiiig^ iiavli wii.' mr Qhräk%h lesen TnOcbte, 
mit i-, nicht d ai! Stelle von j. Kalemans Glrl'li. I. 278 VMweigt für J = rf 
oder if luf dos ariachc Aljatraktsut'h:« fi7^. Aber wenn dies zu Orund lAge, 
rmartPtP ich dodi. im Bucbpahlavi viie t<unst Hir auslautend« ar. t ein V zu 
fiix]«»! Mcrknilrdig' Wi die PazanJüvlirclbiing a'ahi (M^., Ao£,), — Kscll- 
■ chrift: Du ropT. 'aria'iji (s. oben Zeil« 17 und 8. 2tj Nute 1) kann auf 
arMJi.. *aHJiklh und •oriü4iA sarütkgelien, nicht *hiii auf *artäiih. 
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allenliiiga inil Fragp?,cic}ien, von Justi NB, 12 wieder auf- 
gflnoraiTien worrlen. Alier die Überaetzang der Legende, anf 
Hie MoRDTMANN seiiiB Aniialirae gesliUzt. hat, ist siclier unricli- 
tig; vgl. HoKM Sassan. SiegeUteiiie 27 unten. Audi stellt vor 
dem r-ZeicIien deutlich ein Alaf, so daß also das Wort jeden^ 
fiills auf nr auslautete, wodurch mir die Miiglichkeit, das Wort 
mil Aw. '^"gj" zu vGikmipfen, ausgeschlossen ersclkeint. Auf 
die beiden hei Jüsti a. 0. durch Aj(arilpurd6 {°pud& *?) und 
durch A^ftr npa8t(im) gegebenen Legenden und deren Er- 
klärung ist auch wenig Verlaß, wie man sich durch Einsicht 
der hei Jüsti zitierten Quellen leicht überzeugen kann; s. noch 
HoRN a. 0, 4] unter Nu. 40 a. E. Und nicht minder schwacb 
liestellt ist es mit Jusris Deutung von A^rlh'! (al. Arihd] aU 
Koseform pehl. ^ahriyü eines inil ahrlh, awest. a6i componirtcn 
Namens" (ZDMÖ. 49. 688); man vergleiche unten S. 14 f. 

Ich kann es einstweilen noch nicht zugestehen, daß di« 
behauptete Auäapraclie des awestiüclien ^ als hr — oder gar 
nkr — crwie&en sei. AVas ich verraisae, ist die Bestätigung 
dafür in irgend einer Q,unlie, die nicht, sei ea im Ganzen, wie 
die Jüngeren Parser&chrtften, sei es in der Verwendung be- 
stimmter Lehrbcgriife — und der ini MpT. nachgewiesene. 
gehilrt zu den aiiBpßsprocheiiaten darunter — von der Zand- 
literatur abhängig wflre.') 

Ea sei noch darauf liingewieHen, daß der angenommene 
Wandel von -r(- in -kr- in keinem der modernen iranischen 
Dialekte bezeugt ist; sie befürworten viclnielir dadurch, daC 
aie für nr. -J"(- überall die nündiche Form zeigen, gleichviel ob 
im Awesta -tH- oder -(^ entspricht, die anch durch die oben 
S, 8 aiigeHtellten Krwälgnngen unteratlUste Annahme, daß sich 
das ar. -rl- nirgend wosentHch anders entwickelt habe als die 
Verbindungen von r mit den anderen Tenues fe und p. Der 
Uberpiing von -W- in ■}■- im Afghanischen, der noch am meisten 
Ähnlichkeit hat, darf deshalb nicht zum Vergleich herangezogen 



1) Die AliJiÄng-igkoit der tnanicIiKiscIi^n vnn Aer Zsmilitoratur gibt BJch 

alii'li iii ilfm (rphrütidi des Wortes 'firt^&fymi SpUukeit" M. &" zu prketinen.; 
vgl. in]»lJ ■tyfü'r'" rirvüxma'Mili (Pm. ■fü'-~"'''0' liurfäxnx), wiiiniC dach, offen- 
bar «in ftwcatiacbne °(^mt^t unöxm", gesprochen Tvä^Eni", mechnniach traoB- 
skribißft Ul 
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werden, weil hier -/- nicht nuv f\lr uriran, -^^ — und zwar fllr 
jedes — , sondern ebensowohl auch für -f(A-, -rd- und -rdk- ein- 
getreten ist; 8. Obiger ABayrAVV. 20. 1. 211, 

Ich konitne su zu dem foljfi^nden Rrgebnis; Andreas be- 
zeichnet die Wiedergabe des aweatiscliGn jjj durch einen ^-Laiit 
als "einen der gröbsten unter den zahheicheri IrrtHinern der 
Parsentradition"j die "i'echt zeigt, was sie eigentlich wert ist". 
Er mag damit recht haben. Wenn wir aber alsdann dem awe- 
sti^chen j^ mit Andkbas den Lautwert frr zuteilen, so haben 
wir dafür doch auch keiucii anderen Anhalt als eben wieder 
die ParseTitradition — wenn ich von der PalSographie absehe, 
B. oben S. 8. Ich leugne nicht, daß die Wiedergabe des awe- 
stischer i^ in den mittelpersischen Schritten durch Ar älter und 
besser beplanbigt ist als die dorch J'), auch nicht, daß sie der 
«rahren Aussprache näher kommt; aber daß sie sie trifft, doa 
»cheint mir keineswegs ausgciuacht. 

Ich möchte nuch darauf hinweisen, daß al» Transkription 
des ftTrcatiscIien j^ neben dem gewUhnliuhen hr und S auch rt 
in Betracht zu horamcn scheint. 

Für daa jA^v. (i(3j«ö7i«/riH'«Qjijii und ti(;Qaunam fraiiof^iyi} 
treffen wir im Bochpahlavi zumeiät ''ü'?o _jr-v akrnv fravahr 
und '-vrö iryrt)' uhraväit fiaoahr oder inrtr ■* '-Hjro fnivaltr i 
uhraeän, wutiir Nbkvosaküs Pazand «V-tj" ■• ■t>"»''Jw fnivni i 
aiva bietet, Aber danebwn kummt aui;h gar nicht selten -"t^" 
^•tf^o nrtäh fravahr vor. a. B. Bd. 7. 4 {=^Hi. \), V. 8. 64 (drei- 
mal), wofür bei Sachau a. <). S47. lÜ zweimal iß^^'^>^ ardäfra- 
ru.* erscheint, sowie )f^yti — t^- ai'täh fvfivurt, z, B. N. <il (drei- 
inal>. Und ira MpT. »lelit neben -pravahren 'Rthcrisch' («. oben 
S. 11 1 im 'iJialfkt' 'arUiv fr/tvartiif 'reiner Ather\ bei MCllkk 
P8, 9y. Uen '7ji-Piurat zu frots'^ vermag ich Dur durch np, 
o'j^jV') s^'i belegen, bei Sachau n. O. 814, S), 833. 9. Dagegen 



II BetalFTkenEHeTtor WeJHo balwii aicli di« jUnpo-ri-n Pnrseng^i^lelirtpit 
darcli ilie h.luti^o tllnUpTtcljung' van (lalil iny und pax. jfjm oder iiii. ^|. 
Vi^rffllircn llUSVil, lctZt«räS &Ili:Ii da VAt paljl. )i^ zu f,li\T.OM, Wo «.IcKuc- kciti 

üHF-nischrv gjj z\i Grund« liegt. Wir dsdciü das inohrradi b«i dem Wort iyJü>(^ 
pahUm (>. ob^n S. 9); tiei Sai.qixhk Parscnltaiidi^clir. VA, 49 «»cltciiit dafilr 
MtVO PiiJ^^h l#'V"^ /ainm, f^^d fiiim — euui n i. ifU Eikurs ^ SV Nuttt 
— , b«i Stcaili a. U ^14 14, M f-fJi^ /aiüia. 

i} Mit ilniii iiierkwOrcli^cti h tiiiiter/r; s. üben S. i I Z. G, 
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ist der ant -in ungemein hkiiH^ bezeugt, aber niemals, ao weit 
ich sehe, in der Fürm '"fruvahrln. Ich finde or™'3/' frttvaiin 
Lßi .Sachau a. O. 847. lü; eoiist Jedoch nur ti-v^ro frnvartln, im 
MpT. fraüardin bei MCllbk 9ö, uud entsprechend im PaiQund 
und im Neiiperaiachen. Freilich ist dahei in Anaclilag^ au 
liringeii, daß das Wort fvamtrlhi eine besondere Bedcutunff hat, 
indem es den 1. Monat im Jalir und den 1\K Tag ira Monat be- 
zeichnet. Aber auch in der Verbindung' mit hu als "a term of 
vespect applied to deceased persona" ("Jamaspti Dictionury 108tj) 
erscheint niemals eine andere Form ala nr-^vcir /lufravart (vgl. die 
bei Saleuank MAe, 9. 239 angeführte Litenvtur, sowie Uk.6. 2, 
in der Bombayei- Ausgabe Vul. 1', S. 4713), und hier liegt durchaas 
keine Besonderheit in der Bedeutung vor. 

An Stelle des jAw. voii.rH,ka;^ii- treffen wir im Bucli- 
pablavi tcÜs -^aJi vitrkai — so im Mx. — , tcila vijiv^ö fräx'kart 
— ao in den Überaetnnngen dea Awesta und im Bd. Die bei 
DAitUEeTür^n Ktlr. 2. yUÖ ff. abgedruckte neupertiische Über- 
setzung von Y. 66 hat Jji^'j^ paränkard dal'ilr, die Sanakrit- 
ühersetzung zu Y, 42. 4 phrApakarduinävtaw-). Allefdinjjs kann 
dio im AirWb, I43U gebotene Etymologie des Wortes nicht für 
völlig sicher gelteu; auch ist fvax'kart docL keine glatte Um- 
schrift. 

Das aivcstiselie a^t- wird in den Pahtaviubersetaunge» 
in der Kegel dui'cb ^-"^iy ahräklh gegeben. Und 9o wird aacli 
ajlpa- tmhi&ta- oft^ra durcli iv-K/ü ' ■v^*{j ahräkik i pithlonx 
übersetzt. Aber als Gnttesnamc wird die»f Verbindung nie 
etwa durch *ahrvahiht umaebrieben, sondern durcii isww 
fiSvahiSl oder aber — und ao vegflimflßig, wenn der Name als 
Zeitbezeicliiinng dient, aber auch sftnat, z. B. zu Y. 1. "2 ^ durch 
nwi-t^r rirtmhiit. Die I'azandieten bieten dutürj ohne einen 
Unterachicd zu machen, °ti-u" aSv° oder gewöbniieher "nv" «rd«**, 
in den Sanskritüberaetzungen steht ahivithisfah oder ardagva- 
hista/ij im Neupersischen lautet das Wort cu-i^^J^ ardibihiit, 

Endlich sei noch erwähnt: Der Gottesname nyjij «aisuhi 
wird ebenfalla nie mit "W uinsebrieben, sondern mit 'lyb"' oder 
mit -»*«!«>" (wofür das Pazjind Ng-ij'-^- nrSaitmg oder ällinliehes 
aulweißt). Als Name ilea 25. Monntstaga eracheint ira Pablavi 
^' <ir(, im Nenpersischen 3jl ard; da» MpT. bat 'erd, s. 
Moli.h« fl!> und unten, Kxknra Jj Iti. Es kann keinem Zweifel 
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nnlerliegen, daß die Sctreibang- 'iw"" urdiSimng meint; t tat 
darin, en Isprecbetid der jüngeren Aussprache, durch d ersetzt. 
Im Kölumnenlitel der AwesUihnndachrift MI 2 wird nach Gbi.d- 
sERs Mitteilung, Awestii, zu \t. 17. u, auch die (jüttin eint'acli 
ard genannt. 

Ich bpgiiii^e micli mit diesen Andentungen zum Lautwert 
des awentiöcbcn j^, ohne .Si^hliässe daraus zu ziehen'), würde 
micii aber freuen, wenn nun Andreas wieder das Wort er- 
griffe; vielleicht hat er noch Beweisätllcke im Hinterhalt, die 
mir entgehen. 

Das letzte Zeidien des Aweata-Alphabets, auf das ich 
hier noch eingehen will, ist k. Ich werde dazu boatimuit durch 
KtRSTEö Tadel in seiner Beepreclmng meiner GäthäübereetEung, 
WZKM. W. 320; "Schließlicli noch eine grammatischo Bemer- 
kung; auf S>. X heißt os: 'H- und t lauten wie etig-Üselie» M'. 
WniTira sind sie dann überhaupt unterschieden worden y Aus 
■welcliem Grund perhorrcsziert B. die Tön mir und Colutz be- 
wiesene Auaspradie des letaleren aU iniplosive Tenuis, etwa 
wie ini deutschen 'Hut ab'?" Kirste bezieht sich dabei auf 
s«ine Au9.Allirniigen in Die konstitnt, Verschiedenheiten der 
Verschlußlaute im Indogermanischen (Graz 1881) 7 ff. und auf 
CoLLiTz Voitrftg Zum Awesta- Alphabet beim Kl. Orientalisten- 
kongreß, der aurtzilglieh in den Verhandlungen S. 107 f. ab- 
gedruckt ist, Kirste kann sich doeli nicht etwa darüber be- 
'■•cbweren wollen, daß icli seine Theurie einfach unbeaclitet 
^lassen hätte. Ich habe sie bereits im Jahre iSäif in AF. /. 
1591'. erörtert. Eher könnte ich gegen Chi.litz den V<invurf 
erheben, daß er all das ignoriert hat, was dort und spHter gegen 
KiRSTKS TbeoriPj wonach w ein iraplosives i darstelle, geltend 
gemacht worden ist; s. noch \iAarao>.ouÄK Handbuch i\ BIobsch- 
MANN Kj/L. 26. fj04, Jacksos- Awesta Gramniar J. 30)'., Bahtho- 
lOMAK GIrPh. i. 1A3. Es eind das hauptsUchlich folgende Be- 
wcisHttlcke: l) das Auftreten von »t vor Verschlußlauten, wo 
mjiii eine Spirans erwartet, d. i. vor k: atku- 'Mantel' (= ai. 
älka-), sowie vor b: albiitn- 'ungeliaßt'; 2) der Wechsel von 
C mit a^ 6 an diesen Stellen : njfca-, adblita- ; 3) der Ausschluß 

l) Aaf MiLU Anfeats 'Aia \s arla' einxnjfehen — AJPli. 25. 79 f — 
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des im Wortansgang normalen tt für den Fall, daß ein Ziacli- 
laut vorangeht: nrüraugi '^tTo\\[\tuit\ dijiit '-protniaiC; 4) A'ie Er- 
setzung des im Wortauagan^ nach Vokal ncirnialen m rlnrch 
a 6 und A &: kudaä'iSm 'woher diesar?' neben kudat.säitim' 
isadvaxtra- EN. (so F 1 zu Yt. 13. 98) neben watvästra- (so 
Pt 4 za Y. 20. 5); pairi.H^U 'etiam antea' nelien täSU *etiani 
liaec'. ^^ Ich gebe liier nocli wieder, was Andreas a. O. 104 über 
miaer Zeichen bemerkt: "t = ri, ö, ^, i" vielen Fällen viel- 
leicht emiach t". Damit wird der Sti-eit natürlich nielit ent- 
schieden. 

Zum Schluß noch ein paar Bemerkungen 2U der Frage: 
Ist die Sprache des Awesta mediach? Justi macht mir keinen 

geringen Vorwurf daraus, daß ich die Sprache dea Aweeta aive- 
Htificli genannt habe und nicht mediäch: ". , .(esj verlangt die Ge- 
rechtigkeit, daß man einem Volke, da» die Grllndang eines 
Jrtlirliuiiflerte laug weltl>ebeii'-'iclitiiden Reiches inauguriert hat, 
durtli die Verbindung eeiues Karaens mit einer weltgeadhiclit- 
lichen Tat die gebührende Ehre erweiae", IFAnz, 17. 104. Ich 
gestehe, daß iüh diesen liisturisch- moraliinchen Druck nicht 
emplunden. und daß icli gar nicht daran gedacht habe, es be- 
sonders reclitfu rtigo n zu müssen, wenn der Ausdruck 'awe- 
atiscli', eine weder raißveratündliclie noch vorgreifende und dabei 
80 gat wie aligemein übliche Bezeichnung') fllr die Sprache 
der persiaelien Bibel aiieh iiu AirVVIi. verwendet würde. Wem 
ea etwa beifallen sollte, statt rigvediecli altpaiidacliabieeh zn 
gebrauclien, unter Berufung auf Wackkunacei. AiGr. 1. IX, der 
würde wolil scliMcrtieb auf ;inilcrii als spottenden Beifall zu 
rechnen liaben. Und doch scheint mir die Annahme, die 
Hymnen dea Rigveda seien der Mehrzahl naeb im Paiidscbab 
entstanden, ganz wesentlicli geHiclicrter als die von der medi- 
aclien FTeimat des Awesta. Ich gestatte mir dazu auf meine 
Note «nter ztira^usti-a- im AirVVb. 1»375 f. zu verweisien, die 
JitSTi vennutlich entgangen ist. 

Von den "sprachliclien Beweisen für die Gleiclilieit von 
AwcBliscIi nnd Mcdiacli", die von Jubti a, O. 1Ü3 anfgefilhrt 
werden, kaiin ieh keinen IVir beweiskraftig anaehen, es sei 
denn, daß man alles Irauiachi.', was nicht auaffpsproclien pei-- 

I) 6le iflt inabeauudere siiuL durctiveg im QlrPli, gelrauclit. 
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siscbes Lautgepräge trügt, eiofacb für medUch erklärt ; dann 
verliert aboi' die BczEiclinung 'modiscli' jede PrHgnjinii. Jcbti 
Iilitte sicii ilocli mit Geigers Bemerkungen, GIrPh. Ih. 413 f. 
auseinandersetzen sollen, die ja gerade gegen ilm gericlitet Bind. 
Es wird liier ineines Eraclitens mit Recht gesagt: "Wir kommen 
also zuuiichst nur k« einem Gegensätze ziviaclien peraiachem 
und -nicht persischem Iranisclij Tvol>ei in letalerem ancli die me- 
diecheTi Dialekte eingeschlossen sind". Wenn man die Sprjiclie 
des Awesta. altmcdiscli ncnntj so ruft man selbstTerständlicb 
die Anscbanung bcrvnr, das Awesta sei in jenem Gebiet von 
Iran entstanden, das die Alten mit Medien bezeichnet haben. 
Und das ist ja allerdings auüb Justib eigentüebe Meinung'. Man 
dirt' aber nur iiiclit glauben, daß 'die filpicblieit von Awestisub 
und Mediscb' in diesem enteren Sinn durch 'apracbliclie Be- 
weise' dargetan sei oder dargetan weiden könne, 

"Die Verbindung sji\ so heißt es a. a. O. — &. auch H. 114 
— 'findet sich in med. anäma ('Hnnd', Herodot I, 110, im Awesta 
nur als Adjektiv l»etegii, daa entsprechende pers. Wort ist «aj; 
alle mcdiscben Mundarten haben noch beute das sp [sb) ,,,; tfi- 
lisch slpii, natnnz. (. . -iispS, semiian, eslmh, auch at'^ban. «pni"}) 
Konnte danach das Awesta nielil auch in Afglianiatan entatanduu 
aeinV Und nicht nur hier. Das sp im Wort für 'Hund* zeigt 
auch dßs Slvandi in aeinciu iapa^ Sivand aber iet eine Ort- 
sctiaft mitten in Persien, ganz in der Nühe der Ruinen von 
Persepolifi! — Ein anderes der JifSTjacben Beweisstücke iat "die 
Vei'ltindnng gd {!/<t) statt gemeinirimiB.cbem ht {nr. kt)"t z. K, im 
Wort fllr 'Toebter' (jAw. duyöa) u. a. m.*) Danach würde num 
Has AwcatiacliE auclk altpamiriacb ncnncii ki>un<m, denn die 
Pamirdiaickte haben im aulben AVort die selbe Verbindung; 
H. PDw. dayd, m. loyda, yd. liiydvk (GIrPh. Ih. 301). — Sodann: 
"Del" Diphthong «w wird im Awesta ait geaprochen; med.^) 



1] Ich leugne übrigens, iJaC lias i von np. ,^i^ ing 'Hund' ein» [güt- 
liche Entwicktun^ des ar. Jv (au irn) ilArBtetIt; s. GlrPli. i. '29 (und obena» 
jnmt Biicli FEtiKiiH»! KZ. 40. 133). 

2) S. aui^h Züym. 49. 601). Die ladera aweitiaulien WOrter sinil hay- 
iavhatii lind aagäilä (gAw., lieb?» jAw. naxta), kli liJt1)p iljibei EU erkl^üreu, 
i\a& .IcsTis Kchwpicfiicle Ablehnung mecnes. AspiralengcBctipa (Olrl'h, /. 30 f., 
I 62, I b, 4 tä) micli an dessen Richtigkeit kfiireawepi irr* mnehcn knuti 

.1} n. b. nacli moiiißr B^ieicbDUti^weiae nwestiach, 
Idg FanehangsD IIX, Btibift Z 
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fraoreHi, iperß. fvawfti, bei ITeroilot (Oporigri^i,'". Daß das aJtper- 
sischc Wort f'r'*v'r''t''ii'' frin^flU, mit Bonanliacliera '", aUBgeapro- 
elieu worden s«ij iat weder Tjewicsen noeli bew-eisbar; s. HCbsch- 
MAMs KZ. 3G. lf)5 ff, Weiter aber bin ich fest Überzeugt, daß 
Heiiodot wcdei" ein fi'aari° nnt diphthongischem, d. h, also 
eitisilbigeni ao geliOrt hat, noeli mit Reinem (fqaoQi" Iiat zum 
Ansdruck bringen wollen. Man vergleiclie Justins 'in monte 
(Z)apaortenon'; was hier mit ao gemeint iat, wird ja durch 
das sonst bezeug-te ApjLvartene {Tomaschek hi Paiily-Wis- 
Bowas RE.», Mahcjuart ZDMG. 49. 020) völlig klar gestellt. 
Über die Bedeutung-, die ich der Schreibung nora im Awesta 
heilcgp, B. OlrPh. /. 157 Nu, 39; die Schreibung fmorpttU meint 
*fr'in,trii.ij worin ■»eincu nicht genau bestimmbaren, aber dunklen 
a-Voka! daratelten soll; s, unten, Exkurs § 11. Eine derartige 
Entwicklung des arischen j' aber ist — wenigstens Iiintec einem 
Konäonanten von dnnkler Färbung wie eben in dem aweati- 
sehen Wort — keineswegs eine 'medische' EigcntUmiichkeit, 
seihst dann niclit, wenn man mcdisch in weitestem Sinn faßt; 
sie ist auch persisch; >>. unten Ö. 31. Zwischen jAw. \-v^ 
hvrat-Ö und bp. v\) huri, np, a-jJ hurd-n, die alle dem ai. WTI 
hhytäff entsprechen, besteht in der Aasaprache meines Erachten» 
kein weaenllieher Unterschied. 

VoQ ähnlicher Sicherheit sind auch die übrigen Beweia- 
Btilcke Jdstis; "In der Sprache des Aweata findet sich die 
Epenthese des i und u, nicht so im Persischen". Abgesehen 
davon, diaü nach Jubtis eigenen Bemerkuugen das Aweata auch 
am BoBporuB entständen sein könnte — ""die bosporan lachen 
Namen Pairisntles . . . und Pairisatos enthalten med. pa'ri" 
— , muß doch darauf hingewieeen iverden, d.iß Epenthese aller- 
dings auch fllrs Persische nngenoniracn wird; man vergleiche 
Hß»aoHHANN PSt. 131, IFAnE. 10. '22, Hons GIrPh. / A. 25, 
41, Sälemamn GIrPh. 1. 273^ Fov KZ. 37. bl'ä, endlich untenj 
Exkurs § 17, — Was die 'mediache' Aussprache l'ari:iyit- des 
persischen Namens hardhja- angeht, so bemerke ich, daß das 
'medlsciie' r~ nicht nur in den etymologisch Tcrwandten Wör- 
tern des Aweata bezeugt iet, wie jAw. lf»r?saiit^m 'altum' — 
gegenüber dem / des iip. bulond 'altas' — , sondern aach in 
den ziigehürige-n Wörtern des Kurdischen ßers 'altuB'), Osseti- 
scheu {biirsDiid 'altufi") und Balutechischen (6wrs altas'). Der 
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Regriff 'imediacL' muß aJso wieder recht umfasseud genommen 
werden, wenn er zutreffen soll. — Anf den unsicher Überlie- 
ferten loediscben Fhißnamen Staoi; sowie auf die Zuaammen- 
slelliing von "jio^aof, Name einer Viilkerst^lial't am Jaxai'tee'), 
mit dem jAw. av.rnia- 'weiß' wird Jüsti selber, denk ich, nicht 
riel Gewicht legen wollen. Wefjen des e im iranischen Eigen- 
uanien l^gr^/i/^iipij^ s. unten, Exkurs §41. 

So bleibt nur noch einer der 'sprachlichen Beweise für 
die [ileichlieit von Awestiseh und Medisch' übrig; Das o steht 
für arisch a in /noyit, pera. maifu 'Jlagicr'; daher luihen die 
Nachbarn der Meder, die Armenier die medisclie Aussprache 
ffWji, und auch das np. miiij, mog ist nicht das persische, son- 
dern da.8 medischc Wort". Beweisend in der von Ju(iri angege- 
benen Richtung würden die angefuhrten Tatsachen doch nur 
(lanii genannt werden können, wenn sich zeigen ließe, daß die 
Vokal i Sil tion des Pahhtviwürtes, das iu arm. wo^, np. vioy^ inuy 
eDth&lten ist, atleiu mit der Annaiime zu erklüren i«t, daß daa 
Wort ans einem nichtpersiseheii Dialekt entlehnt wurde. Dieser 
;hweis iat aher meinea Erachtena nicht zu erbring-en. Man 
»gleiche HCbschmas>- PSt. 120, AGr. /. 105, IFAnz. 10. 22, 
wo über die einschlägigen Wörter eingehend gehandelt ist, Ea 
ergilit sich daraus, daß das Problem keineswegs so eintaeh ge- 
lagert ist, als ea nach Ji;sTta Darstellung erßcheinen mag, inso- 
fern die Wörter sehr mannigfaltige LautgeataJten aufzeigen. luh 
begnüge mich hier mit der Feetatellune der Tatsache, daß Jusri 
die der eeinen entgegenstehende Annahme HCbs€HMAsnb nicht 
widerlegt oder auch nur berückait-htigt hat, sowie daß mir 
Marqvakt an der von Jusii angeführten Stelle, Kranäahr 162 
No. a, von durchaus anderer Anschauung auszugehen scheint, 
aJH man nach dem Zusamtnenhang vermuten muß, in d«m 
die AntUhi'QQg erfolgt ist. Vgl. aoiih Nöldekb WZKM. U>. 9. 

Sülatig keine zwingenderen, sei es geschichtlichen, aei 
es sprachlichco Beweise für die Entstehung deö Aweata in Me- 
dien — MedifiB in engerem und eigentlichem Sinn genommen — 
beigebracht sind, als es bi& jetzt geschehen ist, M-erdo ich 




I) Amneia Y^rhandl. Aei 13. OriGnlaliatenkotigr. IQ'ä; ". . . Oftsetsn, 
d«a NAtfhkoiumeu 4er Alanüa, die eia&t antei- dem Naffl«n Kumt . . . iii 
d«r liähe de* uni«roa Jaxartes Bnäen". 
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foi'tfalii-en, ilic Sprache des Aweata aweetiscli zu nennen, am 
nicht di* Vorstellung zu erwecken, ala wüßten wir von der 
Geschichte des Awesta mehr, als wir wirklich wiBsen. 



Einige intinilliche und scliriftlivhc Außeningen über die 

technische Einrichtung dea AirWb.s veranlassen micli, das 
dort S. XXXII unten Gesagte durch folgende Bemerkungen 
zu crgfinzcn : 

1) Die fettgedruckten und mit ■ auögezci ebneten Wörter 
und Wortverbiiulungen sind so belegt, wie sie jeweils an- 
geführt werden, So Sp. 473: • g. kn Adv. 'wo?'; — Sp. 582: 

• p. haftantiijß Inf. 'zu machen'; — Sp. 832: • j. paiti,bafi^ Inf. 
'licrziiznhringcn'; — Sp. 1730; ■ p, hauv, Ann", j, hirtt NSm. 
und f., Fron. dem. 'jener'; — Sp. 631; • j. tat paiti adv.-artige 
Verb, 'dabei', 

2) Von den fettgedruckten und mit • ausgezeichneten 
Stllmnicii sind die Norainalstämme durch Kasus-, die Verbat- 
{oder TemiuislStJtmmc durch Peraonalformen belegt. Su Sp. 3H7: 

• j. udra- m. 'Otter'; iat belegt durch die ebendii verzeichneten 
Kasuaformen aus udra-- udra, udrsnif iidrnhe] — Sp. 884: 

• j. piiz(tir.yft- Prits. 30 (Kaus.) 'scheuchen'; ist belegt durch 
Alf ebenda verzeichneten Peraonalformen pnzdai/eiti, piizdn- 
yanfa; -^ Sp. 8111: ■ j. ijaft- V. 'kochen'; iat belegt durch die 
ehfnda verzeichneten Peraonalformen ])rtSay3}i, paSata, jjit^iit, 
■pai'aitif pm'an (von deren die letzten drei in Veiliinilung mit 
einem Präverb erechcinen); eic geboren alle zn einem Präsens- 
staram paSa-, worauf mit 'Prlts. 3 pain-' hinter dem Stichwort 
verwie&en wird. 

3) Die Kinklammerang eines fettgedruckten und mit ' 
Ausgezeichneten Nominalatamma zeigt an, daß dessen Ge- 
brauch eingeBchrftnkt ist. So Sp. 750; *j,, g., p, {tlüra-) Adj. 
'fern': der Stamm küinmt nur im Lok. und Abi, Sing, vor, die 
beide adverbial verwendet werden. 

4) Die Daratellung ' j. aSia{oxda-) Sp. 231, -j. (varasi.) 
»rao^a- Sp. 12.'^3 besagt, daß nur der fettgedruckte Teil des 
Worts oder Stamm» belegt, der andere biazuzudenki?n ist. 



Znm AirWb. /. — V«fbemerkiin^en. 



91 



&) Alle l)el«gten Adverbien, Infinitire und Abaoln- 
liva sind io Fettdi-uck mit der Marke * besonders aufgetUhrt. 
Ut derNoTninal- oder Jei' Verbaletamm, zu dem die Bildnng ge- 
Uürt, äQcL Bonöt bezeugt, so ist bei ihta darauf b Inge wiesen. 

6) Alle belegten PartlzipiäUtiLmmc ainil in Fettdruck 
mit der Marke " besonders aufgeführt. Ist der Verbaletamm, zu 
dem die Parti zipialbildong geliürt, auch sonst bezeugt, so ist 
bei ibm auf sie verwiesen, außer -»-61111 sie sicli deullicli an 
einen Tenipusstamn] anscliließt (wie ea bei den Partizi|)ien anf 
Jna-i lana- und ruh- der Fall ist). 

7) Die gesperrt gedruckten nnd mit © ausgezeichneten 
W^Örter sind nicht selber belogt, aondern nui" in der Komposi- 
tion nacbweiBlici. So Sp- lUfiT : ©j. näBam Inf. "liinzugelangen 
gjx — *. In der Not« wird mit 'KompE.' vermerkt, daß der Id- 
tiniliv nur am Ende von Kompoailen bezeugt ist, und zwar, wie 
tl«m Index 1993/4 a zu entnelimenj in vahiSia.n''f aku.n", aSa.n^. 

8) Von den gesperrt gedruckten und mit C' ausgezeicb- 
ueten Stilmmen sind die Verbab (oder TeinpuajStätramo nur 
durch tntinite Verbalien ( Partie ijiialkaöus, Infinitive, Aböoluliva) 
b«legt, die Nominal stamme nur in der Komposition oder in 
seknndJtren Ableitungen. So Sp. 1313: '^j.vaütf- 'Bcbwingeu'; 
i»t nur durch die Fartizipia eacjant- und kunirixtit- belegt; — 
Sp, 192: Oj., g, oratfl-, p. arta- n. 'Gesetz'; iet nur, wie aus der 
Note zn eraeben, am Anfang und Ende von Kompositen Ije- 
legl; — Sil. 521; ^ j, (jäö-icä- n. 'CiriOsliteratur'; iat nur, wie die 
Note angibt, am Anfang des Kompositums 'güQwöiitd- mid iii 
der Ableitung g-l&icya- belegt. 

Die qntor 7 und H erlüutei'tcTi Anfulirqngen sollen der 
Ubereichtlichkeit und Eaumereparung dienen, daher sie nur 
dann vorgenommen sind, wenn das fragliche Wort oder 
der ft"aglicbe Stamm mindestens z.woima] in der Zitsamuien- 
Setzung oder in der .\b!eit«ng oder in beiden zusammen 
vorliegt. Andernfall» finden sich die etymologischen nnd son- 
stige Bemerkungen unter der Zusammen setKung oder unter 
der Ableitung. 
9^ Die Angalten in den grammatischen und etymologi- 
sclien Bemerkungen sind In aller Schärfe zu fassen. Ableitung 
(oder Herkunft) und ZugeLörigkelt eines Worte* sind streng 
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durch au8 und zu auBeinaudergehalten. So steht Sp. 1647 unter 
srirö.tara- 'Kompar. aus srlra-', aber Sp. 1639 unter srayah- 
'Kompar. zu srira-. Ebenso scheide ich genau zwischen ety- 
mologiBch gleichen und nur mehr oder weniger nah ver- 
wandten Wörtern; die ersteren sind in den Noten oline wei- 
tere Marke eingestellt, die letzteren mit vgl. (womit also immer 
die lautliche Gleiclilieit in Abrede gestellt wird). 



EXKURS.*) 
Die Vokale und Vokalzeichen 

in den 

iranischen Handschriften von Turfan. 



*) S. oben S. 3. 




§1. Um den langen a-Vokal im Innern eines Worts 
zur Darstellung zu bringen, konnten aich die Schreiber der 
imiiischen HanJäuliriften von Tartan daran gealigen lassen, ein 
einfaches Alaf zu eetzen. Das ist oft geaag geechehen. Eb 
kounnt Jiber aucli gar nicht Belten vor, daß sie alsdann das 
2«iu|ien verdoppeh, zwei AlaJ' gesetzt haben, FWKMüller 
gilit sie, ohne daß ich jeweile einen Grund dafür zu erkennen 
Vermilchte, in vexficliiedener Weise ivieder, meist mit '«, aber 
auch mit 'f(i^ a'u und <J'«. Beispiele sind: lah'dr Vd, maji'uA 50, 
vrnd'am (so!, a. % 1&) 50, frKstagdu 50, parah\in 55, qtr'äii Ö7, 



1] 'memoria'. In Übereinttimmang mit 'alii/üd 35, ^abyä^ar 84 {und 
ai/Aigdnh 74) liStte vieliiietir 'ohy^l uiuRchrieLen werden gölten. — Ich be- 
merke Übrigens, daß die Etyuiulogie, dio ich IF. 12. 114 für das eDtB]iriecliGri(le 
«p. i\i t/äd voTge»qM"Bon liabe, um der Schreibung das Worta im UfiJf. 
tOfif* gerecht £u werdL>n, durab il&i nipT. Wort flWr dp» Haureu geAvorfon 
"iril. Das Dp. yäd iai dem m.['T. Wort 'ay&l lin 'aifätli/äi'ÜL) gJeichsuet'tÄCü, 
dw Auf ar. ^atihiäl" zurückgeht, lii« Allflgro-forrn lu ^lüihiiiil", das in iii|)T. 
'al^id, lieMi^r 'a-liigiiii ^nlUiilten ia(, WcnD, wie mir mahraclipiiiliuli, itne mpB, 
»Mja dem. iiiiiT, 'ayäd — nicht 'aliiyäti, das do-cli "•(üU)» gescbilebeii sein sollte 
— •ptopriolit, so liinu oltPOjü« darin dpcti niclits anderes aiiiii AHsdiiitt 
briaifeit wollea ala ItloßM ay. D'ta {'aKaiidiaten Imben ^oijm ay/(id. 

Uu Gleiche fill jedöiifails fllr ^^^a Vr versimhl" Kn. 187, d. i. ayäret, 
«p- »jlj yärad 'er verHucht", sowie lUr «)-^iJO*i '■ unten eu Sp. 72. 

Und gHua «benso Bcheiot Ja i^yan Helfer', im P&innd Idwu« j;eH:lirifrb«ii, 
dun u]i. ,b yär eu entsprechen. Hier iiinübtün aber obfiisnwuhl daa eyristliu 
Lebnnort adyfiarä (IF. 7.S. 1U9) ale die iii|iT. Tonnen di^s Worts: tiiyär 2S<, 
$^rit>* 13, fiS, 86, fty^r l!>, 33, 8G, 351 — , deuPQ aiph .^Jiyyu ^ )(jlj»oj«pi Uayüre 
■■d l^ju« — jU^ ^'cjy'i'' l>ri SALBMi.'fB Parse&h AU dacht, M. b und 88. lOi sowie 




Ä 



V9 eil. EirthnlnniHe, 

Besonders häufig triflFt man diese Schreibung in der letzten 
Silbe einer Zeile. Die Hclireibcr bedienten sich ihrer, um ejnc 
Forderung der SeliiJnaclireibckunßt zu erl'üllen, die dahin ging, 
daß jede Zeile mit einem Wort abzuschließen habe ; a. MOller 
S. 6 '). Beiapiele hiefür sind : Ijäün 21, tltspriän 80, «itiVm 07, 
mnal- 101, viS])'iin 05, 57, kfim'än 5(5, ^ai-Ufmn Ö7, ^nviH'äd 51, 
padvftz 54, hrüz\tij 58 u. a. ni. Man bat eich in solchen Fallen 
fiogfti* nicht davor geeclient, wenn niitig, drei, ja selhift fünf 
Alaf hintereinander zu setzen; dae zeigen »ßlKt'än 'ich will 
bitten' 59 (9. unten zu Sp. 12*S9) mit drei und MmSmeidn 'da- 
mit uns' 50 mit Hinf Alaf. 



§ "2. Im Anlaut der Wörter sind für langes «i zwei 
Alaf zu erwarten und tiitsitchtlch meist z.u Hilden. ])cn:h kommt 
es auch oft genug vor, daß nur cinea geschrieben Bteht, Wo 
nicht Variaaten mit doppeltem Alaf vorhanden sind, mnß als- 
dann die Etyniol-ogiß entscheiden, ob wir es mit <i oder ä zu 
tun haben, Beispiele sind; 

'ab 'Wasser' Itj u. ü.; daneben \ip 98, 99; also ist Sh ge- 
meint, np. ^1 ftft; — 



jl*« = ,b liiei Sal-iialj SWienAW, (•'. SÖI. S nur Seite slellt; s,)Ia bei Sachaii 
a. O, 22ä beruht offenlvar auf cinBr Vprles-ung — g'iiHii. prlielilitlip Schwierig- 
keit, über die iiniivegxukomnieii mir nicht gelingen will. Statt Mru.Eits hii/är 
nnd ftii/är ließe eIcIi ja iii Aus-chliiß aT\ die «ulHst mit^E'teillrii Formen ha- 
tj/ii-, (lai/är Imch, worin iler A-La.iii sekiiiiilär süin kOntitP. AWr Ijiii&r! 

N Ai-httchrift. Mili.eb 1081 l)Ttng;t j«tzL weitere mpT. F-ormen <lci 
Wortes Rir 'H-'lfer' (u. s. w.) (jH, ilie »ich pag an dia Form des KjTJscIien Lehn- 
worts anRcliliRGea, nSmlicli 'adi/ävar^ 'ndyävarüii und 'odyävAri/l, Lfgeu wir, 
was <Ame. weiteres nngfineig, 'adiffäviir, 'a4!yäatii--ift, ao erballHn wir ^enau 
ili« Wortfcrmen, dia ich IF, 12. 108 ff, konitmiert liabe; e im Inlaat vertriit 
<!i« ifpiran» co. Damit IHCt mcIi np. Xi tt-iiBiimrncabriDgni — iranische Gruud- 
fo-rm wjire 'aiCjjäiara- —, Jtber nicht niiiT. ftli/di-. 

1) Mlxleb sag't dtjrt: "Batte der Sclimber dif eiuiülnen WortP nicht 
riiihtig' anf die Z?i|pn!ii.ng« verteilt, so murite das IctKte Wort stark aiwamnien- 
gepreßt, bisweilen anch eine KUrauiig Torgenoinai«n »«rden"'. I)aO mjiii unter 

UmelllndRn auch, mm ci:ilgcgeDg(?.«.eUteii Mittel ^pgrilTcn hat, sebcint MlLLGll 

eul^''angen ea sein, Sa erkläre ich es mir, daß er H. i'S nc[i(?D ;;ijjdn (ge- 
»fthfiebeti g y ' n) in ZeÜe t am Emle </'i'äu tranakribiert — wohi-i wiflil ' «1« 
Vprlretor das j/ fungieren snil — statt ;ii]/än oder f/iif&An für g J ' ' n. Die 
DopfielBätliUn; des AUf Imt lioiiion anderen Omtid aU den, die Zeile mdb- 
BnfUllen. 
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'ndi'ir 'Feuer' 16 u. ö. ; duueben 'ofar 98, 99; alao ädtir 

(§ II), np.ji'^ fl'*«'-; — 

'oT-fin? 'Rnhe' 50; daneben 'iirdm 50, 53; also är&m, iip. 
»'y ördwi; — 

'afrm 24, 'aprin fiS) u. ii. 'Segen'; np. ^j^* äyrin; — 

'«(fi? ^kundig' 8ö; np. »ISl ««/«A; — 

'amih'ztd 'verziehen' 15; np. O'Vj/-'' ävwrzidan; ~- 

'offiUt'iye/t 'Fesselung' 44; danelten 'ägäst 'gefesselt' 37* '); 
also ägnst°- s. »,f-;. äyuaifjl "bekleiden, verhüllen''). Vgl. § 83. 

§ 3. Überaus uiig:leicl]inUßig Ut d«r Gebrauch dea Jod- 
ond Waw-Zeichens, die außer zur Darstellung d«r konaonan- 
tir^cheii Laote { u auch zur Darstellung der SüHÄnteii ( » e « 
ia Länge und Kurze verwendet werden. 

Außer a.m Wortanfang eollte ja die einfache Setzung dea 
Jod- und Waw-Zeichpiiis dAz,u ausreichen, ein ( i odf^r " zum 
Awadrack zu bringen. Da nun aber der entäprecLende kurze 
Laut der Eteiitlichkeit halber übci-wiegeud jileue geschrieben 
wurde, m gelangte man dazu, di« Lüngo auch durch l>opnel- 
•etzang der Zeichen darzustellen. Die Doppelung des Jod and 
Waw -tindet sich weit hiiutiger aU die des Alaf, und zwar auch 
im luticrn der Zeilu. Als Beiupicle dafür gi^be ich: parüg 42, 
vetiSQd I ] neben veited 40, säifd 9H^ häökht 13 nebeij bökhtag. 

AlßLLE« tranBUribiert die beiden Jod statt mit n und Se 
»ach mit iy — ao in 'nfnydaij 41* neben 'afridag Ü4, -riifnian 88 
neben Ttm 67 u. a. — und mit ey — so in neykqdmagän 76 
neben tiefc Hö, fr&i/stag'hi ÖO neben frSitag 83, bdmeyn 49 nelien 
biiniBii 49 und hdmiii (34. 

§ 4. Besonders häufijr treffen wir verdoppelteB Jod zur 
langen bezeiclinung im Worlausgang. Su vor allem Lei jenen 
Abstrakten, die denen auf 13 des MpB., ^ des Np. entsprechen. 



1) Di» erste Stelle ImiLet: Viil dn 'nzäahäg 'agfi*C 'Od giic, d, i. uii du 
aaiahäg ägutl utl ytH "und rlle Ewci Drachen »md ^ebnbdcn utid gpfeMelt 
Word«'»"- s'^t gt<hli auf urlran, ''((Uta*' und g^liflrC zusnintneii uilt a.\, piltfvuin; 
pi4^''- fQi" '>'' "i'irire. ff- aua nc'iran. ff- tindet RLcli iii d«in selben Stück 
oocil einig« Mule. 

2} Da^n «t^lle icli midi d» Dialekt' woft n^yfitufi US, woftlr niy&lan 
m Klirttibeii war; du wSre ar. 'nigauiUiana-, ein Syuonjnmm ran puynidjan 
{Ji- p*ia°) »3. 
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OLne jede Regelmäßigkeit liaben die Schreiber dafür y h, y, 
yy und y y li geacli rieben, z. B. hOkhtagih, päki, gdga'ii/') — 
»die S. 93 in der selben HaiidsebriB: — , khvditiyh 57, d ' r g y r- 
d y y li Sm, 

§ 5> SoDSt findet sich noch y y im Wortausgaug: 

1) in dem Wort, das dem np. ^Ji kay 'wann?' entspriclitj 
bei MüLLEit 13, 14 kayy; 

2) in den 2, Sing-, batvy 13 'du wirBt", 'aye 60 'du bist', 
'ayy48«, 53', 53, fiC», 72, 73, Ö7 und 'mfayi/^) 'du bist* 72^^ 

3) In der Interjektion 'ayy 81, anf die ich im folgenden 
nicht weiter eingeben werde. 

Über den pbonetiscben Wert des «raten Jod in kaijy b, 
unten § 27. 

§ 6. Was den Ausgang der 2. Sing- dea PräBecs aulitngt, 
flo wird er mit y, yy, 'yy, yb und yyb geacbrieben. Mollbk 
transkribiert ungleicbraäißig; er hat Jt 'du blat' 30', 73*^), iiaij 
13, 14', S2, 1-2'% Ib*, 79; 'ayt, 'ayy^\ havhj 13; 'aü'ayjf 
73"*; hareh 83, ^imh 53, niWith 16^); endlich manhjk 49, Die 
entöpreclienden Konjunktiv türmen enden anf -öÄ'^: haväk 50, 
'üanh 50, 54, hd^üh 77-, auch mnti'ah 50 (a. § 1) und auf 
-fli/'^: t«r%7B', ztviirj IG^, IS", m<'m.>^7S,19. Das VerbSltnia 
dor Koujuuktivausgänge der 3. Sing, und Flur, -äd {bavdd 20) 
und -nnd (bamitd 24) zu denen dce Indikativs -rd {havSä 8S) 
und -cnä [banenii SQ) läßt für die ä. Sing, neben dem konjunkti- 
viBchen -äy (baväif) fUr den Indikativ -cy {bauey), neben -üh (ba- 
vuh) ein -rA [baveh] erwarttm. Und da weiter neben dem Kon- 
junktiv der 3. Sing, qüiiäd 33 die Indik&tivform qünad 11, \2 



1) So iviri] liier tr<iiiskrLbi«rl. Baa Wort entspricht dem liii. ^^hu 
gSkäHh [l'ns- ^lUltfii ffuieäili, vgl. mpT. tfig&l^i/l ^ii, 1 1 1 und IP. Ja. Vh). Aber 
S. 85 craclietnt für niptl. {jua« äkäi (Pnz, oi»pmi u^o^i) 'a^<J und für mpB. 
.fjii||j(y (ijD^ui-n'Tt {Pait. fy^ntfjju^fi* aict'^uii.iA) 'aA^tiiiii^. Kondfiinonl war ni, 
;i'"jXiij XU [ichrälbuii (und cnt.?)irci:3iiuiiH] bilcIi 'arvli^^, a. oben t*^. ll). 

S} U«esKr 'att'ei/, b. unt«ii. Eiti uweitea; UeiKpiel fQr (iieso Verwendung 
dea Ataf aiir Lütigeulurzeichnung benn Jod bildet 'artav'üp'ih h (Mülleh °[KjfAli). 
Die grHmiii»tiBclie Ucstiiuriiuiig vflii 'att'ij/ isl niebt ganis aichpr. 

3) Uiiflicbct. Aufs. 72 Hthreibt Mitu^EK fiayindd und ,(«^ wAi, luf 
6.73 weiiiiiLl iiiiiiäd. Jedeufallii Italien wir übernll daa Gleiclie eu lesea. 

4) Bo\, s. uiiteu KU äp. 42ä; M. »ict^jji. 
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bezeugt ist^}, bo würden für die 2. Sing, neben den Konjunktiv- 
«u&^Dgen -äy, -ah aach die indikativiöcLen -<(»/, -ah begreiflich 
erscbeinen. Davon iet -ah nicht belegbar, und «7 nicht eiobcr, 
da eben statt (my "du bist' auch he gelesen werden kann, doch 
B. § yO. Statt '«J^, 'a)fij und 'ast'fit/if hätte 'h/ ond 'nut'eij trane- 
krihicrt werden aoUcH- Wegen der Vielforniigk'^it dor 2. Sing, ver- 
weise ieb darauf, daß auch im MpB. der Ausgang der 3. Sing, 
des Indikativs verschieden fach gesehriehen wird, tind zwar in«- 
besondere iilLt_/, -•, -u und *ty; a, GIrPli, 1. 312, g 112 No. 2. 

§ <» Für die kurzen Vokale i und u itberwiegt weitaas 
die riene- Schreibung. 

Von besonderem Wert wird Bie uns da, wo der t- oder 
»-Vokal sekunder, aus einem sonantiachen i-Lant entwickelt 
i»t; 8. llT]BscnaANN KZ* 3fi. 173 f. Ich verzeichne dafür fol 
gende l'illle: 

§ S. a) ftir iV: 

ztrd 'Hera' 6', 60, 62, 84'*); «. ubal, siVrfg; dftneben ist 
rfii bezeugt; 8.§]3ai — g/ji? 'ringsherum' 42, 79; s. inpü. t^-" 



1) Doch Mnil solche Formen gans seilen; >. § ]D Note 3. 

?) Siclier iliRlpktiscli. Icli kennf kpiu Wort im Huclijialilavi. dirio 

nriran. nf, r-iJ aIü nl mUr iW, nrd — oltcf Anders iius^rdrilckl, iiiclit ah l 

(kIfi tV. uf — crsL'hicuG. — ScüEiTKLOwiTZ ZIJMO. 5;i. Olfö ÜL-ät eins von dpii 
1'au.aitisten mit ja^*^/^ gt->*la vtitdergeg^henf) bp. iipu''' vielmehi: ^arde 

tlaJak, ila» np, ij; iS gard i dnda 'Htlblc eines wildcu Tiera' sein und bu 
jAw.^nJtfd getörcii -ifilT. IJer (v-öh ScHEt-rsLOWJTZ AlleTdin^ aiclit gfUMuiiitp) 
Vrlicbpr ■ilieapr I-esiing- lliid Dcultin^,' ist I(4HATi, der sie The l'iiblxTi Vfirnioii 
Ai ih» Av<>9U VMidi'Uil 31 mit dot' Bemei'kun'j aufgestellt hat: "Tlic I'*hl. 
gtrd' {'tu gei-d i dadat) is 'iJcntiaAl nitli tho Aw. «oJJipi gnFidlia". Vpniiullich 
icl «f durch diu Erläulrrung äes Zandtstcn au V. .^. 10, 3(J; ,|rJ^«y]j> .< k'Jm 
»Oräi t xraftträn 'Lodi ilrr sdinillLi'hcn Tirro' darauf gi^koiiiniQn. Ahcr iIas 
Hk. £. MJ be-7eiig1e Kompü&ilum •^-x-))'' Jyii(p», l'a«, ;iHT-vajiln.r yrtit-n, sowie 
)nj(3'0 ' 9?"^' j7r'Mfa^ • dcoän Djt. d. £3 »prttlien docli gatiE e Dt gdi lüden 
gügpij yeaa Lesung uiid D^utUDig:. Dsj nii. jitVif (ati! niclit 'Jt^rd) j dfuld 1>4^- 
deutet Hiebt 'H4i hie', itoniterii 'ßceirk dca »ildcn Tivia' und wäre bp. ^^ j- ^j 
ffirt i ilalak .' Und zu dJMein iiird g^alitfrt auch d«s Moitcr von ScuErrKLOWiTS 
hcrangccogeiie und bIi '^ardak Zelt. Dehausuu^' rdr^ckltn-clo girdek (^tß") 
t^ntoriam , d. i, eigenllicii 'Rolundo'. — - GÄbe es wiriÜRh ein iip, t/arii 
'tlnhlr', Sil wftrc es nii ai. ffilrla- {». unlnn eit äp. ::U7) aniusciiljeßeu. Klieuüaiu 

kAnme liUilli dos »f(. ^arnng 'HUIiId, ScUlUchl' getiUfäB; S. üftch OwdBB 

ABayrAW. W. 1. *(», 20. l. 136. 
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girt, Püz.ji"t* gird, np. >_^ gifd^ vgl. dazu Höbschkanm PSt. 91, 
BarthOi,omab IF. 10. T). 

Undeutlich Bind mir <askifb 42 und pddgirb 64, dies, etwa 
ein uviran. *päti(fj-ha- fortsetzend; forner rivf?i/ 100 (im 'Dia- 
lekt'), — Stfltt padasqird 16 Uee "qisrdj ötatt liaitigi^d 30, 32 lies 
"je'-d; %. unten § !♦>. — Vgl. noch g 20 zu [lerz}) 

§ 9. fl) Bloßes i an fcStelte von t»* erachoiut, wenn ä folgt 
So in: 

tUiiag 'hangerig' 12, IS, 14; a. np. ^-i-ij' ((^»1«; — \iiH *er- 
Iabb&d' 45, !tl, 107il; a, np, >-:;^-i^ Aiä(; — klsvar^ (^r^rar 'Welt- 
teil' 40, 43^5 ]g^ 20^ 24 (MCLLMR schreibt überall ü statt i)j 
8. np. jy^ kisvar: — Vgl. unten § 12 a. E. 

§ 10. ^1 Der selbe Vei-luet dpa r nach i hatte lautgeaetz- 
lich auch vor Doppelkonsonanz statt. Hierher ffehiSrt: 

gj'ift * genommea QS^, 95, g''ii>t 1001 (MCller j^rÄ/jf), pad- 
gri/t 34, 87, 90, das aus uvirnn. *gt'iiin° hervorgegangen ist; 
s. np. ii^S girißn; das s^-Ibe ri aucli in /'adirefl- 14; 33, 46, 84, 
einer Koiitammiitionahildung aus dem Prttaena- (padir&ni 30) und 
Präteritalatamin (*pndgrift- an)^): s. dasn HCbhchmann PSt, 38, 

visprikkt (MdLLEk vhparekhi) 'entsproasen' 48'*), öl', das. 
auf uriran. *Hi-spi\vta'' zurückgeht, mit der im Kompositum nor- 
malen Nebenform zu der in aj. sphiirjaii enthaltenen 'Wui'zel'- 
gestalt; 3. IF. 7. 107. 

In beiden Wortern ist der i-Laut analogi»ch wieder ein- 
gefügt worden; s, dazu IFAna. iO. 25, 



l) Der itanisclio Anlaut <lca Wortes ist y, nidil (f. — Wie aber kam 
mATi Bd. 19. 4 {44, lä) dazu, neben ^j i«^;i^ «u schreiben? 

'i) Fern ku halten ist fti-nid irs, 94 als Korapositiim aus fir + n"l(fi). 

Unklar ist üi'^dwuiji S7- Wahrsclu^inliph li-aliflii wir' aucli hier zwischen 
r [|Tid 7 eine Ivom]iosilioliNfu|re aiDHiiiehmen. li^li vermute, dnC das anlau- 
tende i statt Alaf vcrseliri'^bpn oder verlejeti ist. Dann i>rlneltML wir für 
itrj* vielmehr 'frsämag, da» wäre uriran. '^'»(i'mjfäiiniA-™''; danach wUrde der 
Satüi od 'ö /reitaif 'Ad J^ii 'irgiiaag fiflrf 'ä^«irZ «n TiberBetseti: "atr^ne apo- 
alolo Qt roligioDi EQCccdcnte5 (sq subicicntcs) ractl sunt"; vgl. zur Be.deutung' 
mp. hyJi» ütfarfnn \Pax. irtan], inp. j^^^jh ajarmini^ fPa«. irmantln). 

:t) p-a<iiro}il S4 «leht aim Zeils^nendr:-: S. abea S, 26 Ku. l. 

4j Wo ra nls SynDiijuiuin von :iid 'itatus* und 'isgad 'esortus' ge- 
brauelil isL, 
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§11. l) fHr n;-: 

im Wortanlaut: püracil 'gefragt' 30^ pßrsitd 'gefragt'') 36, 
90; pßraUn 'Frage' Ö6; 31, 3;'», 74; h. np. ^j.^u*(4 pvrs'fdnii^ — 

1| SulcUe Formen de* Furt, Perf, Pa»a, niif -Ai statt uud itiich ueben 
-U tinA im MpT. gar nicht tri seilen. Die Bel^g-e außer pOrtäd 'interrof^a- 
tiu' nrlicu püriUI. bi>, fe'iiei jiartil^ np. -J^ ■ i» ■ ji(ir*li(aj| sinil: {arrihl 'per- 
lerriliii l*i, ßcbfn l>p. <o*Jy tai-at, njt. ^j__vjjJ ^ia^Hiinii; — tiinJdJ 'recep- 
tni'Hy*), gleich tip. «XJII (''""iii' neben toi-ii tiindlC; — rfnilci -?- »&•»); ^ 
pa&njdi 'oMtm' 90. 1Ü81, n^bcu pu-iivi^W »O«»»); — 'iilAüäd "laudatin' 
Uu, (t. (B. 5 fi8 Mo.)i ~~ Vit^Ctrl (so!, ». § ä'fi) 'sUlutne' 43; 4S; — 'avIfiUuiubl 
'nuutituluii' 90; — 'akhkan&d "kiutccIiu' 82. 

Gfgenfllier den neun dii-UililuuEen ?r»cli«inen deren acht auf U; näin- 
lifh: püriid lil), s. oben; — 'dmiinid 15, vgl. np. ^jo\jl iiuitn-iid-im-, — päd- 
rakU 90***), 8. üben; — niHdinihut. 85 nebr.ii nU-hröaC \6 und khr&it 19; — 
pruid 37. paräd 42 neb^n /itifi-oilil 07; a. unte-a zu Sp. 1516; — 'akhitd Hb; 
- tafiid S4t); — .i;ardafiüiori 3B. — Wfgoa 'apilriiiaii 39 s. S. 33 "So. I. 

Bei drei Verben ündot sich iJft li dAniit 'genuDf SS, Ol; 1080; vgl. 
B|i. ■ -XjuÖIj ilanUC'Un; 2i (Jciiyw! '(.'csclirlfii' lOSO (alatt dj-di/wi peachrielien); 
tpl. nij.U. (püJj dräylt Uflcl ^aniJ] dnu/inl; 3) ti] ti^iV/ 1,( 'hiueiligclöpt' lOTH 
Hfi.iiiK [r]iii/iiifli s. imtpn zu Öp. l6t'iU. — nlsfftif lIlSl ist verrlerbt, 

EiiiRiJi) kriiimit fiil vor: iiittiid 'gewnsciinn' 67 j-f) neben Jiul SI. 

Id iioch ausgedtliQlvtetn Stalle atigt sich ä]o ii-Ilililune äee Pari, Perl*, 
Pik. heute in ilen zentralen Dialehteu, insbesoniare im üabtl (ZDg.); vgl. 
Jir ilirane formierten Intinitive XiDf. paraädman 'f^agl^^^ far*ü(Imß» 'sieb 
füRlileu' b«i HagTDU-ScHinuLEK ZUMG. ^(i. 71, Ih u. a. in. Es werden uns 
lUtEi Cfter Bolche ßcxiehiiiigrn ilus M]>T, zu dou AviitruLcu ÜLalcklen be- 
tTfeaeii; s. unten No.tt). S äS, fiS. Zirr Erklärung der fiilJung a. Ge[€eb 
ühn. i \>. 395. 



') tA . . Mf »fnifilil 'a^iM "ut . . liberjitiu receptt sit". Uie Form 'alj&il 'e.it' 

neWn AilJ auch S. 83. — W«a nbfir ist 'afid: Sai*? 

**} Hüu-n Jibersetttt 'adit/dn fpfSlag zä.n&ii Ifä 'av&oari^ prnmAna^ aweifelnd 
mit"i«rauf der Enpel alrafte dies«» imglUiibige Wurt". Das »cheint mir 
auch dem ZiuamtnijnbBn^ nscli nielit su pasaen. Eher dürfte z&a^i «u 
'iAig. titnadviitn 'viii&ea', ZUachir. sänad 'ar wciü' u.a. w. gcbOrcit, und 
iwxr etwa in der Bedeutung 'znr Kenntni» nehmen, sieh tuerheu'. 
"•j MirLLeB liest "liH, ÜberBeUt aiber mit dem l'erfekt, 
t) HiilLSb liest "tCd^ t. Aber teiae Übersatzung'. kaftiil "prostralns" setct 
do Ciüaens mit t, *kaßcTa 'proMemo me' vorauft; >. die folgende Note, 
[leh b*ni«rke dabei, dftß ich tiecoEn roeht gebe,, wenn bt Glrl'h. I b. 39& 
ilie von mir ebd. 1. 7S vfirgeschlBgenc Gi'kli.mng dci Iraniichen t-PrS- 
tcDB aMehnt.] 

tt) Wm ein (-Präaens ''iätlitii voraussptit; ,i. die vüriee Nole. Zu der flii- 
lliMiiTig tfergleiühe man ZDg. parf'"lm%iu 'Un^cv.', fii-»ii<ijiirtn'»i«h fürclitcft' 
neben partiidraun, taT*&d!U.tin, Die n-Fariiien rlea Part, Perf. Pub. kennten 
wohl durch dsa Nsh^n einander von lop. /farnät and fi-aniBt, nfijiüi ond 
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hürda7i *tragea' 82; 14, £10», 94, 1076; a. np. ^j^ htirdan; — 
bilrzut 'surainna' 7c; 86, 40, iin; h. np. - i ÄJtrs; — mürd 'ge^ 
Btorben' 10; 3:)*j 67*, 77, 109, 1079; a. np. f)J) murdii\ — mürg 
'Vogel* 34; b. np. £_^ miir-j'; — möitj 'Vogel' 69^, 74; e. eben; 
Tgl. ferner bp. rf miirv, Paa. ?^'S »iwrii; — 'amürzid'vevzieiien 
15; a. np. ^jj-jjj-^* ömursif^nn ; — vipürtlag (MOllei; vihiÖTdag\ 
8. aber Andh:ba8 bei MOllbk 110) '»olmlilig' In; e, bp, ye^\i3 pur- 
iak-^ AirWb. 898 in.; — gilrdnn 'Helden' 78; s. np. yj <jiird; — 
nedfürd 'Niederfahrt''); — 

\) Die Stelle L<)t leider gestllrt. Es sctieiiTit mir Hlipr unzwei feilt aft, diiß 
das Wort mit itätn S. ^b, 54 b«ltäügti^n nicf/^^r. neil/är EllltAlliiliCtIgL-llür't, für 

da« Anüeieas 8, ] 1 1 die RedctiUtng 'Nücliiiiiltag, Abend' vornkiili^t. Diese 
W^iTter nbep sinil wider von kltoai-navär- "WcBten' rieht kh Ifennen, das 
ß, 23, 40 als ßynonymum von khoarparan S. il uni] »\a Qtgenantz van ihca- 
rAiäii 'Osteti'" bexeTiKt ist. Neben uipT. l^hnaryiai^a (d. ä. »'firparnn) stellt 
1]p. |^Jy> t'3<a im Md.i Pjiu. |||Ju)Jil^r'^ür^nt'rirt uiiil ijbJjmJiji nnr'^jnräii) und (im 
Bd fO^j» (["He. nrunml), mit i ji>) aii StcUo von j^. l>niiiit.'li iinlK' äoli rnich 
fUr berechtigt, audi das c vini ni|iT. kh-varnaeitr auf alles ji Kurückzu füll reu, 
und in der Tat wird in dou Turfunlinndsclirifteii der dow ir. p swiwhfln Vn- 
kalttn entopre eilende L.tuI — w ^- nii-bt nur durch h — dns ist das pewflhn- 
liclie — , sondern niiub dnrcli r dsT^oatcllt; a. <i%ciiL 'f^cst-liritibeiii' V>\ Deb^n 
nifAltbX ^= aj>. nipiitavi. Mt.itl /7iiiaJiniLnij- Kar "niM&r zu lesen (so aiicli Alf- 
UHEAB bei BIülleh 11 1), d. i. nr *i«ucni/)rir<i*f cig. 'S*i]ineiiiiiedpifalirl', wjihtend 
ich in khoarpaiän ein nr. '»(/ric^iicüjunani (ai. parAnaifam) sehe, d. i, 'Sonni^n- 
W^gl^ang'. Vgl. Kum Auadriiek aucU ijbal. rösi'-iiiä, eig-, 'SonjienniedprgSng', 
Dag xelbe *pära- 'Fuhrt' wir Lii khvaniie&r it^ckt selliitventündllcii in 
n)'. .1^1 e«i7i- 'Alifnd', iIcbscii iiiiran. Vorform im Bp. »Jiujjj.i (Bd. S5. 9 =^ 
tiO. 13), jJau"* (Ms. J.i'. G), jJnnj' (liä. IR1!) (;esi-'Unrl)eii wird. Was aber 
b.aben wir In dem i: Am Anfang Ae.ii Worts zu HpbC'nV Salehijlhk Oli-t'li. I. 
27" (librt. ps niif nr. *inilii zniück. Tdi sebi' übiiT iiithl. wie man da.bei mit 
Arr B«d«lLltUEig zuroc^bt kOmlJidll jdI); vgrl. DsLnitiiCK AiS. 4i1. Ich SicLIo \\b\- 
mabr r iii gAw. nib, ai. adhäl} 'uiit^n, liinab' und vcrwoiso wegen der Be- 
deutung' d«s Ki^mi>üsitiitnii aiiF fti. adho^atih Ri>wiä Auf Anfi oben erwSliTit« nbal. 
röi?r/ti(f, in dessen rc «Uc» »nilftari entlialien int Paß ein Wort von der 
Bedeutung 'Niedtrfaiirt' aiu'K ofiue n.'ihH'i'P B<>siimraunß inr Bmipiitung 'Abend' 
und 'Westpn' gdaug'un kMim, lehrt z- tt. das Int. accusia, daa auch alloiti im 
Siiirif von »ali» ixfntug pebraiwbt wird. Di*' awcslisthe Geslalt drs np. ^i'df 
wirti *<«fiT.jjär5, die arsakidiachp vrar *aJnpör. ivdraiia dna a|iHt3aB«nldiBühc 
^iteäy uud du BeU|iersi8Chie ioär iBiitgeisetdicb hervorgcgan^'cn sind. 

ninilU u. fl, w. (]. § tiä No.) erzeugt nein. ÜKioGit» Passiih);, GlrDt. !, Sflfi 
i«t mir Hinht rpclil deiitlifli pcwcinlen. Er si-heint ZDg, (ac^iid" auf lar^ 
täd° BurdcliKnfiihreni aber das <ljibri bat die Verdiinkelunig dta ü diicli 
nur vor Nasal««. Da« tnpT. MtltU k;mn keinesfalls so crklftrl wc^rden. 
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im Woiiaasläut: 'ndür 'Feuer' 17, 19, :'i4^ u. a. w.; a. bp. 
inC ätur; aler im 'Diakkt* 'ühtr 98, 99, Paz. i^- ädm\ np. 
^>i arfrtr; 

im Wortanlaut: '«r'| 'oben' tMc:.M:K 'iJvaf) 97, im 'üia- 
lekt*; a. unten au Sp. 350; 

sodann mit eiiilathem statt doppeltem r, liervorgcgangen 
aus rn: ytir 'voll', ftirmt/Ä 'VoUmünd' 49, <iO^, (31, ti4*^ 65, G9j 
H)79; ». up, J ;jw>', »L.J jjuj'mä/j; — 'ispitr 'vollendet' 11, 
78; Ü3; e. lip. W spu*-r, Paz. ^v" spur-, — 'apilv&m^) 'ich 
e" T)Ü, fj'J; mi, t>0', 74» iibO. 

Unklar ist l>fli' iii. hürkasianin hl. 





§ 13. Eiiio Abweiclmng vuii Jcr bei ur übliclieii Vull- 
sclireibung zeigen imv; I) vazui-g 'groß', das etwa 30 Mal be- 
zeugt ist; s. bjj. ''i^i oder >\3^\ vazurk, Paz. i»Ji-Sin gusurg, jp. 

Das nämlielie *pära- oder d&ch ein ihm gfinz eng vprwatultps Wort 
irt weiU^T in MPu-Eits iM/dr, nfd/dr pnthalieri. Das / Jarin kdnnto vcr- 
»ebrieb-eii öder JUicL yerlpsen ieio t'llr j> wie in faiökk 82, 97' ststi imii neben 
4ft I L (d. i. poitifl.r, s. S. 4T; np. i*ib piaux) -~ daa Zclelii'u fUr / iititer- 
!Ü<tet ^iitU van dem fölr ji nar iluti;h elnrii Punkt — , oder, wns whIi ntciiein- 
lieher (». Jincli jinil/ary), es stjunrat niis VVilrlern, wo der Wurzel anlaut mit 
^91)1 ^nn^UiA^t^P I' 4al$ Koii^f^n unten) vCrLubden wRt, ^]6 lü jAw. afrasätiC, 
frafrä, /i-afni (AirWb. 851). nid aber — so, raiti ^^ i vf«r za trunskribifren 
— deckt ik'li mit dem ulid, Miiia, niliil. iiulf, nlid. nieil 'unter, oipiler^, asiu d 
g«lit ahu auf f. Zur Ucdeutisng^pulwicklnng' 'Nitdcr/ahrt' — 'Abend. Westen" 
»- 8- 32. 

Zur nüinlicIiMi ctymologiscli^u und B«d«utung»grLi|i|ie g-eliürt ferucr 
ftadfiing {\it{ HüLLER. prid/°) 8-4 io d«m tuu MIilleu unühc:rBer{t.t g«Ias.9«nen 
Sats khvar fadfoi-ig hüi, d. i. "die Sonne ging unter". Icli tielirae jiarf/arü; 
»li Alilpiliing .A11S 'jiaAfar, f\g. 'Zurück-, lj?ini fahrt', alüo in d-cr Dedcnitunp 
*«uf der iJciinfahrt', d. i. von der Sonne 'im Untergang^ begriffen", 

In engäter Verwandlsdisl't mit nid/Ür stellt nun cndlicb nii/ilri, voll 
<leiD ißU bei roeinor UatRrfiiichiiijj: 3TiagegiinK''n (jiii, d. i. rkhtig Tokaliaierl 
ttidjiird (oier »llenfalls nidpurd). Mir a(!h«'iiit an der Stelle ////m n&i/i"''* //// 
//// qäliit löiin 'aj taaran 'vil 'abnäi (ä. i. airnn. "opaii") ". . ., auf daß lqIi euvli 
tvlSie von Tod iiud Verderben" v-nni 'descenius' die Bade au sein; vgl. die 
Stell« S, 20 oben bei Müller. 

1) Eine inlerp?aante Ntubildung'i Jie Proportion war ftip./irUau 'athnei- 

dwi* (bp. iiie2)) ' ^'"'''^' '^1' acliueidel' (bp. ^\t; «■ 'iDg. Urne 'seuo', ZDIc. 

;*»««■) = ö/i-KuT» 'Beguea" : ö/oiref er iegnet'. Naclidein «ch /uit erst 

lED Pritaena fnat^fäelat liäitc, draia^ e^ — ebenäo wiä &urr, s. ttp. .«.J^,j &ur- 
rWoit 'aclinciilen' — nucb in di^n, luänitir; 6. mpT. 'apiiridan 311, d. i. ü/ur- 
rtijdn. Su li«L«n isicK vtahl Salemahns B«den!cEii, BrucliaLilclc 9 f. 

lag fitndtaageii JlUL. Dfibetl. 3 






S« Ch. Barth«l..m«e, 

mfG, tip. -^y-i Ifusui'tf, arm. LW, •l'\'"ek !'*«'•&; — 2) 'avard 
'liiiig'eti-iigcir 3ü, 1078, »'('auarrf 'envidert" 34, neben '((Jvc/ (§ 1 1); 
B, bp. iipto", tufV (iu-urfaii ; ii-eim liier iiiclit etwa wirklicli «Ca»-'', 
mit o-Vokal, g^esprocli en wurde, oine AiinAhme, diu!, s^pracli- 
geacliiclitlich ivolil inüfclicli, durch das 'dialekt'isclie i'Vahiirihi 
{vi'dßariii/'j 100, sciwic durch die* PazÄiidlc-äang t^J»«*-" äicardan 
empfolilftn wird — das Neupereisdie hat ävtirda)! und fioardan; 
im Jüdi9cl:i-Perä.ißchen schreibt man p~i'äK Awurdan ~j so hat 
die ungewöhnliche Schreibung einen besondern Grund, auf 
den iclb in § 73 eiiigeljen werde; vgl. noch 'fivdvard 08, 'av- 
vard (J4, 'avvrd 66, von denen die beiden letzten wohl 'avArd 
hätten gelesen werden sollen; leider stehen sie alle an niident- 
Uchen oder zerBtürten Stellen- — Ganz imBither scheint mir 
'ahariiaff 44, 63, dem Müller die Bedeutung 'Jugend' gibt. Es 
könnte doch höchstens jang' bedouton; .ibcr dafür verlangte 
man "ji'ij- [Nachschrift: Münlek !Ü!S2 liest jetzt Vfirniij, d.i. 
iip. jiJjj* tinrang 'Rnhni'.] 

Bloßes Uj |dene geschrieben, erscheint au Stelle von nr 
vor 2 in 'arnuidf/l 'Barmherzigkeit' 52; vgl. gAw. tn-iirpiitätn 
und JAw. Tiiaridikdvi (IR 9. 2641; s. ferner olien § H, 

Nachachrift. Eine besondere .Stellang nimmt 'ihal/reind 
1079 ein, worüber unten S. 36 f. Note. 

§ 13. Auch die nachmals entwickelten i und n, die vor 
l erscheinen (OIrPli. /. 2-f unten), wi?rden durchwog plene gc- 
Bcliriehe.n. Ich verzeichne fiir miran. if, ul aus airan. frf, j'z 
folgende mpT. Beispiele: 

a) fUr Ü: 

>m 'Herz' 1 1, 86; 30, 33; a. l.p. >■» nnd >" du, np. Jj dil; 
daneben lindct sieh zhd; s. § !^; — 

hilldnl (MüLUETi Ae^") 'mittam' 81; b. np.') JJ^ hüad, Paz. 
^\V h§lsl\ s. dazu § 20 über nipT. ^Jerz; — 

gilfiri.. (Schluß undentliclO ') 'Klage . . .' 14; Lp. J» utid V 
gil, np. (kiS i/i7a; — 

1) Itii Bp, wir4 i'sa Wort stets iileogrAmniatisi'li ilarg'esteltt, 

2) hlri.Licii liMt 'j'-lsAy; Ab«r die letztsn lIiii.'lyH.Uljeii Biriil zwmfiplhaFt. 
Oll gV'u^ih- Oller .ßlayU, d. 1. •lUag +;/'* («. Unten >.ii S|i. f>31 ; vgl. JA w. -prisiftn 

g^risafla Tl, 17. fi"f,)? JudenfnllB bedeutet d»» Wort 'klagpfülirntml'. 
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'isgiläb 2. Sing. Kon]., von unklarer Bedeutung 50; daß 
dlB xl darin keinen andern Wei't hat als in den vorliei'g;ehenden 
Wiirtem, ist trotz der nnliekaiinti^n Bedeutung und Etymologie 
des Wortps durcliaas sidier; s. unten die Ntitn. 

b) fUf til: 

hüland 'hocli^ 1U79; s. jAw. hsrssantdm^ lip. »i^'n htdand, 
üf.^ hulnud; — 'dl "hinaut; in die Hölio' IW, 31, 37, 38, 43, 
81 (fl'tf JICw.EB 'aval liinteti; a. jA^v. srsäwa, Paz. ^' ul\ daneben 
finden wir im ^Dialekt' die Form 'üri (Müller 'ürul) 97j wei- 
teres hierüber unten bq Sp. 350.^) 

t] Et Ut bemerkeDtwert, daß die TurranlinniliiuhTlficn l außer ia dea 
tnpfliliTten Wörtern niil i? unii itl nim iii-trflii, mi iinit ^i nur noeli in Frpitiid- 
■Hrteni aqfweisea, wie in 444^/ 'Halij-l^in'Sl, uiUha^fl '.M"i--Ii.i«ri!j, ijnlUSh 'l.ijiii. 
läa' 35, außerdem, .•niflllUigrr Wei^e ini WpcIisoI mit r, in cillUI. 'geoTAneV 74 
onii tÜU,t.\f} ■Onliiiuig-' &1 neln-ti oh-dai 43, »3, 85, 'Jl, lOSI, ^(Snird».* 91, w'<i- 
J^Urt Ül niici np. ^^^JL-j1J äräJiUm. [Wie das Wovl palf/ljH ■priiiiiis' T8 lu er- 
^OKn, wiHrii wir aiulit.] DngF'gi^n eoUpricbt «]«'n djj. üf, äa» »uf unrno. 
onj iijiil un zuTdc'kgelJt, durcliwpg- är (är). Die Beispiele liicfQr aiml: 

'or (j7c, 5 91 'lag» Bcrstielisii, v^rsdieuche' 6^*); s. ai. fc-rfoy«, Niclit 
rwhl «jeher. Im Irariisclieii ist lias Wort aoiist iiii:ht beieugt- 

Arnif Settc* 11, 1^, 14; s. jAw. ai-ätis^n-, »sti- äriliif- Das Wort reit aui^tj 

im MpU. vcirlijindcii, wo <:■( »Ju ö/afc iiilpr mit dorn Idi^ngranitii «irx) C""- 
*ehrieben ivird, n, Salemaün ParAf^nliAndschr. 69, Z. II; boide. i]ieii«n als 
CleiwBiiiig Tun jAw. ar^rfn.; 8. zu V. 5. 19, C. 43, wo ij«, und zu V. .1. ^9, 
SS, wn ■){{)(] -tehl; — 

lär 'JÄhr' 15, IB, 7C, 73; Mlimf 38j s. jAw,-. «rrr-sJsni, lip. Jjim •AI, np, 

}]Aa-B&r 'eius-iDödi' 8Ji, 49 (wo Miti.i.eii ^du<u^>' bietet); g. jAw, aai^^ra- 
t^i ap. 5ariia^; eonst kommt dis Wurt ini Iraubdien nicht vor; — 



*) Bot Hi^LT.ER 53 wird die Stelle 9o ge^eljpn: 'uiil« iU\imon\a k'l i'vAr ?A- 
rf<J ntiriin. Ich lese verauuhsmeiset 'ar ran d'iimamn kil ö'/ir ciieid 
MiiTiiii"venii:liEiur1ie die MeDfi;e ilnr Feind«, lUi' tlire Abaidit naf deinetn 
Tod richtet". Dor iri-riiirnliii bei vii» tinilel üiuU aucli 35: W 'Wr^>-[^ 
DfM iaHiw "mit deo übrigen vielon Weibern". Das VerLiim stohl hti 
vor, wie »Heb im H|',, iin Singular. 

f'ötir und fdmiJ (s. § 68 Nii.) g-cli'Ircn wulil eu «i. d-tNoaW, flimfi-Zi, 
ülTJiB-jTi. Zur Sache verglei'dii! riinii di.p bei MiJLi-Eit R, lOÖ ahgpilriii'ktp 
Stelle: l/amcait 'abnr man dflünianhi lUiZn (so!, s. >§ ä6 Nn.l 'ö münt'äti 
'idvätt (Bnl, II. g 33) (i^-m "die Feinde h^Wn sich t[>r«t iiiicli liorgem ficht 
(wllrtlich: uonvprtcriint ie iiipm tne iniiniü'!, und ich bin von ilitieri 
«1 den Toten hingeführt worden". — Wan fitvSd S. 46 bftdeutet, ««-iU ii'b 
■icht. 

3« 




CU. Biirtlioloinnfl, 



§ 14. Aber nicht nur i und u, sondern aucli kurzes e 
und o wird durch Jod und Waw gar nicht selten dargestellt. 



odrS*! 'augmentum'') VG ; g. bjK |t>t;Xi) i-d/isii Um! |)<(;X^ iidtiin, iip. 
..•jJLt töfi.); vgl. gAw. UQi'aiißiVi , iiQj-Jiiai/iK'tö; — 

°ii(tr, °/jidr am Ende von Kompositen 'Uealalt", in (fiiitidr CT, liS*. (an- 
oär 38, 33, tanMr 87 'LC!ibi>8gest;ilt' uod Mr=ii/lr 'lleitli^eitult' 49 (d. üum 
Teil (iie Aweslastellc Y. 3S. 6); vfl, jp. '7K3 la! 'G«sta]t, KörpergrüßB° •*) ; 
felj-Wologiscli zuiü Vüfliecgohcöidpti Wort galiÜMg; — 

liäi-vil 'ituanntii' 3S, b9; a. gAtv. bai'asiibjix, bp. ^'J^ hälUt; np. t^I. 
Db t«K 'Hülle'; — 

jdrdr 'Anfllkrcr' 33, b&, ■fifi; a. bp. JuXi» stföir (nnr in. äf-n Frahangen, 
»onst '.^Kj 'iirdär), ii[i. .^Lm) iiälür; Tgl. Hi-B9CHBi!iS ÄGr, J. 2,'i&; — 

jjäWliJ 'gelikuterl' 19, 3S, 39, pärAj/iin 'LSutcrong' 31); s. lip, ^J'tj pälülr 
,}^jhJii(j päläyiin, np. ijll^ päläd, ^_^ilLi paläySi***}, 

Naphschrift. Anch ftlr iran. -(■■ff-, das »onst uls ./i/- erscheint, weist 

das M[iT. -Ar- auf. Bui Mit-leh 10711 (indet sioli die Stplle; an/iy öcin 'aü- 

itägän bavind o 'M ^ai/ad '6h k!t '/fi'ahrAnd. Einp Dbfrsctiung ist nidit ge- 

goben. Ich Qbereotso: *'. . - üt Gläubigen . . . und ein üiiid dnhin gl^kaIutüell, 



*) Su, nit-bt 'Gabe' ist au llberwtEeu i vg-1. AirW!>. 13(!8 ii, — Was aber 
iBt 'hväriiii fi3, 10(1? 'iz enlajirielil flicher uriraii. u: wie in 'iidili lifH 
iinbeii 'üsilih u. a., s, ■§ äl. Aber der Ri'att Ö. 83 attbt tiicn 'hctIrUn na 
Bunst Eerstdflar Stello uud 8. lül* 'üd 'huärUn "i str&n aU Überstlirifl. 
Dm Wort kSniito- 'Mehrung, ErLDliQTig'' bed^nten. Man kOunlp Aber «vcL 
All li]i. )t^]ji|5|B üenkeii. deasen iKiuerlii:liG EridtlrnuR durch vokSt*ckel- 
i)tLHQ WZK^i. f-V, -HS uiiclj uinffo^vODi^pr zu ühcrzi^iigi^ri v^rtna^f, al? di^ 
GUlxprccbpiide villi ^jJ^ 'Gülxrnbild' e1^MlSowolll jid iiipl. »E(i^< der In- 
aubrift von Nakä-i-UiiA'tiiiii Z. 3(1 ah <ia iiipT. 'ii=dij 'Jb ttcbHIert, Das 
Wort wird dai-li wolil u^äriiii r.n lejeii und an tlas im Sg.-tiloss. 251 b 
olien («, Sg- JC SS, tu. SO) angeführte VerbWm aiisnknilijfeD »ein, da» 
Wkst Bidier unricLtig auffaßt. Es bedeutet 'Erklänrng. AusdpiUiiiig'. 
Nac hauhrift. Die Ritlitigkcit dieser AiiQRhrii^ wird jftzt 4i)r<-dl 
Mti.LER8 neueste Publikation IjpsUillgt. Wir leieii dort IU8Ü: 'fid hfimeitd 
^ör«t [u ilätiulan 'üd 'isuJlnliin ''und sie wolli'n aUt Uiiigo wiaspii und 
«rklürpii". 'izodrian iat genau das [la.zsDdisL'bc lu^ljuiiJtgi htiai)ärdan. 
•') [n der Von ZötfiJiBfelifl in UorxA Arcliiv J. herauagegebeiien tjescbicbt? 
Daniels üaiiet sldi das VVurt (liälii kälüh h rät/ii eiH, S. 406 imd 40§] 
aI» Synonym um «üd 1p hiti 'Oillße, Maß' [kaiiai tjitfa-nd S, iO& unten, 
40B übe», ^ailai k5täh S. -10« tnitten). — Was iat \it\i,^ tanvär des PPüf.? 
••*) Za ai, dhävatf mit jjdf» (q, AirWb, 488 unter 'tinn-), vp-l. np. päUz gegen- 
über jAw. finiri.itarzn--, s. daml lli'ItscHUaKN Alir. /, Tl^; II'Adx. *, 49; 
iiiiriulitig UlrPli. 1. 3.0J. — Dhh nijiT. panl'i bei MÜLr.Kn 19 kunu wegen 
Att kurcen h nialit damit susamtnen^enammeii werden; c« irar vielme-hr 
pi-M (^ Htatt / *io oft) m lesen, d. 1, bfi. ^^^ fröt^ tip. j, j ^-örf. 
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a) Jod als Zciclien fUr kurzes c Ut recht häufig- Daß 
mw ci so Äufzufsäsen liat, daa geht einmal daraus liorvor, <inü 
il« — auf ar. a zui'üekgeheiKie — Vokal in den nHralicheti Wor- 
tetn oiier in gleichgebauten Silbeti auch nhne besonderen Aua- 
druck fjeblioben ist, südann aber aus der Wiedergabe jener 
W^irler im Pazand und im Armenischen^ vgl. daza HObbchmann 
ZDM6. 35. 174. Es sieht y tUi- e: 

§ 15. 1 ) vor nd: 

tarftiKenii 'eoerg-iech' 7Ö, l}ünarävmd 'trefflich' 78, nh'ö- 
g^f'hid 'stark' HS, 78, sööeuday 'brennend' 94, k-h^indend 'liL- 
chf'lnd' fi3, mthii-ndiiij'in ^Müller vuinind") cxpeclautcs' (36, 
briviuili 'Zukunft' 72, oakhr-f'iidnff - ? - 53, äzeitd Kunde 91 — 
atwr 'nzand SO — , frazend 'Sohn, Kind' 29, (iß; 37, 09, 76, 
301, lOSl, 'abißzPnd^) 'unversehrt' 7S, 79; 76, vendüm*) (Müi^ 
Lis pi»(i"J 'laudeinus' 5U — aber vanibvDi^'] 63 — , mndUn*) 
(Mcllkr vind") 'laus' 50.*) Als Beiapielo für die andere Schrei- 
bung nenne ich außer den bereits angefilhrtcn Wörtern van- 
itiiii, lihiindind und 'nzand iioeli folgende: ::urma>ui geivaltig' 
43*, 40, d6, tJO, 75, 8Ö, dardfmaiid 'dolore! att'ectua' 89, ztvandag 



"0 ^ie die Sirftfe empfan^mi". Vgl. Hbiuiah Pastor/'. tt>. 3: «XXä Tiasun Sinr^v 
cvi' u'tai i« aÜToT; ^iTÖvnii und d«n folgenden Satz bei MCiXBit: "duin wird 
ihtiRD 4ie ijQnde erlasgon vf-erüeu"- 

'düa^iVlHii iet 3, Plnr. Konj. su oin«im bp. *ä]iiihlilaii, etiler *ü^ii/i/äiiif''iri 
(iu welcbeiii Fall -^diifZ für -tindtiii stellt wie iu uiiiniJ ^0); s. «Ii-eii S. 9 und 
tn[ Schreibung g 73. — \>k fliilieiiii. Iijpr niu nndsrns Wni'i nU gewilhnücln 
(f. 8 5? HoU) iii sein. Ob gleith jÄw. ava^a iu Bedeutung IIl (AirWli. 
ITi m.)1 — Zu 'uUMAgAn », § 3'.' Nota. 

1} Vielmehr 'nA#c Mild bh lesen, d. i. liji. Ji^ftf npeoiio'Mi j s- Sn.-Gloss. 
Süi, M^.-Oloae. 20, fpTner unten g ■A'ü Nute. CNnuhflclirift. Su jel&t auth 
Mtiuui telbst, ]ns:i.] 

S) Die Wörter gelittrcn tu jAw. vaiidaila Y, /O. 8, das mit lip, jrjh 
•vwiräi flhcrselBt wiril; A\vi selber wirft dann wieder mit jdo) tyj^ja j'"''-''«- 
tmtivl erläutert. 

S) U/l^c^cn Sinei feruiuliAlleu: 

I. linil&xt 'Gefdiigtiis' 4il, l£(iiin[iMsitiiiTi jiuü rfri (iciit e)-4~''üni 
^. ibAjniu^ 'krank' IS, 14, wofür vielmehr kliiymdus uu lea^q war, 
'■ 1. ar •jWai/(a»i°, rarli«iiJ cinca (-PrHseiis mis d^r Basis lar.) khäd-, mit f 
»IU Idg, e — änher hk ^; Tfl. ai. Wii'imafi 'crBi;Ui.!j.'fi' u. a, w,; 

.1. die 3. PIuT. nnf -eiirf, d^non tiiil HUnkaioLi darauf, duß -and neben 
i»eh,rduWeiidmaIig*m -liiiii aiir Ticrmal — s. 8 ^5 n. E, — bezeogl ist, dar- 




(liy' Hb. 48, 65, bn 



cljeudifi .10, 4ö, bo, liar,andaij vollkunimcn , etiv^and Eid' 
Kl, 31', -paud 'Raf 24, 53, 'ahijuitd 'tiingeworfcii' Hl; 39. 77, 
'aniiar 'iiiiierlinlb' 113 u, i)., u. a. m., emilicli ilie iS. Pliir. /it/ri- 
Btniid 86, padirand 8(i, ^lisiand 1079, 'iatdyand (j9; b. S. 37 
No. 3, unter 3. 

§ 16. 3) vor r*?: 

Ä:?»"rf, jei'ii 'gemacht' 12 u. ü.'), kei-dc-n 'macbea' 8ö, 91, 
kerdag, qei-dag 'Tat" H6» u, ö,, frai?,gerdiy, °(fh'dig 49 ff.^ij man 
vergleiche zur Wurzelsilbe dea l>p. ii«fij kartmi, Paz. i^^-"} 
Jcnvd'Jn, lip. o*^ kavdan Bahtholomae IF. S. 353, ^AmMAs-N 
GIrPh. 1. 274 und zu derpii Ausspraclie das Gntlehiite arm. 
ft^/>u. keft 'gemaclil.' am Ende von ZuaamiueDsetzangeii; s. 
HOnarHHANN AGr. i. 168; - — 

yuzdeijerd 'öötterslatit' 75, Sm,; vgl. dazu voN8TACReLBBRa 
OflB. Ei'ZÄhl. S2, MuNCKABi Hevue Orient. 1904. 318, Bauthui-ouae 
AirWl). 448; — 

IjaSiigerd (Müller "gtrd) Misüipulus'' 30, 32; vgl. zur Aus- 
spraulie die PazaiidwieJergalie von bp- irij-wu- oder ■y^-'-HX]- 
doreh_5^f*""'(j*, mowic ihm entlclmtc ami. "-,""}£/■"• a»a^eW; aber 
im N]i. wird j^Lii iäijird gespi'oclieii. lu der Annahinp, daß 
das A der m]>T. Wertformen etymologiscli bcrpclitigt ist, nicht 
seliundfir, setze ich uriraii. ^kniäkarta- an, d. i, eigentlich 'der 
nnt (Jer Wartung, dum Dienst des Priestorlcollegen oder PrLester- 
kolleglums zu tun hjit', eine Zusammensetzung ans *ha,riti- (jAw. 

uuler «itinial naclii y, i. % 65, i^welairiil aiiii Zeileiociidi-, s. dln-ii S. l'ii — von 
den Hnu'ibdirirtf n im l>i4ileht Ktliii trli djiljm nllcrdliif^s ab — , fiadann ilnß 
lii>h<*u -JiiJ ail^ili -^/nrl vorkomiiit, a iiiixfi'iiii iii>Iji;lj ii/JsPnd li'.\, hutHnil/efiul 19 
— Iieide freilidi um Zeili^ijenJc, a. oben S. 2ö mit Niptu — , cnillkh ilaB in der 
S, Sing, öp'beiii «alilreii-lieii F-irmeti auf -iä Jcr Au'^ang -«1/ iinr in /iCn'id 
U, iü, hiiiaii UtO -^ liifr njii ?rfilen«uile, b. 8. 26; daviiia iat alic^li ilcr Vdksl 
dpr oralon Silbe uivht gesehrieben — , 'oAroiaiJ (?) lOSI, sowie in patilr/ad 33, 
nht^i/int 9'.i, 1076 — in beiden Källeii liiiiter^; s. daJiu @ S^ — b-^legt iat, 
'' lind oidit e Eugewii'scik wcrilen iuiiH. 

4. ^iniluy 'Ivbcud!;;' 47, !>& u- (!., das aus uvoud" [s. sloauiin-i Ah u. 0.) 
siiaamraenifezogpD ist. 

1) Jcard Qilur ynrd ist Überliaupt riiolit bezi'ngt, ilalipr MOf.lshs Er- 
(Ciln^liing 3t Z. 6 nicht gtat richtig-. — Statt piftafi/ird lli ist padllqerd xa 
»dirciben, s Mille« 110. 

2) Bd. S. 4ß Z. 4 4or WKSTBiniAABiiBkiheii A'isgaW stellt fgJjMt)^ 
fraikirL 




Zum AifWli. / — E«kiirs g IS. 17. 



aa 



huray-, Bedentung 3 im AirWb. 1744; 8. dazu wcgeu des ä 
i.\\ htxtiniaui^- — wozu es slclij was den Guttural augeht, um- 
gt'kehn Tcrliitlt wie ai- sakhi-i^idali zn jAw. haii-dav-tke — ) und 
'A-ur(u- (s. jAw. "kaSa-, kä/iayd-; AirWl). 461, 4(j5)'}; — 

ferner: nerd 'Narde' 35, 815; — mivd 'Mann' II, 85», 86, 
IDTH (V-H findt't sitli auch zweimal mard)', — 'erd Geiiins des 
tö. MonalslÄgs JJÖ'). 

Daneben erscheint aber auch oftmals </i'(/; als Hcispiele 
dafilr — anßer dem bereilw crwälmten mard — raügeii dienen: 
mardöltm^) 'Mensch' 23^, 34^, dard 'Scliiaerz' 15; 32, S9, 
tiirdn^j 'eaptivus' 1:J, 14, prnvnrdntf 'Brief 31^ arm. Lohn- 
wort <^«^."^«««<^ hrotiartak*) — , fravare/in die Genien des 19, 
MoTiatätasB •*:>, 'avdrh'') 'pius' 93, !)9 u. ö., "'^rdig'') 'Streit' 69; 
78, khvardan 'easen' m, Hl, 89; 81, 84, vtrd 'verterc' 30; 
19, 21. 

% 17. 3) vor h und A in folgenden Falka: 

fcÄt»/ "honiUs' lOlj mhihun 'honitatcs' -5, lOO; darieb^'n 

ist mhik, vahly bezeugt: 33, 107'^, 108!^; 37, 74, H(3, t^3, 76, 

79; vgl. dazu }>p. -v-^i ceAiA, im I'azand vu-f^ raÄi und vc"^ 

oaAi, np. u*J ti'Ai, femer das arm. Lehnwort ^A-J veh (riOBscii- 

AOr. ;.'246); - 

*dvli 'Gau" in \izdch 'peregiiuus^ 14, 2Sf, 'izdek 108'; da- 

ncWn Ätclit firt^iAi'fi 'Gauherr*; vf|;l. dazu tp. -^5, to rfsA 'Gau', 

im I'azand o;]}, ey^, nj<. »s (i<A, ferner bp. oJOflV nzdchik 'pere- 
griuuü'. nföHX) diihpiil *l Jiuilierr', im Puzniid »"iifeilj ddfncut, 
tc'^'iyi^ de/mcut udr-r (c»i>ityM dahdiaal, endlieb die arm. Lehn- 

1) Np. ffigiiti {.mit IC ^ ar. t-') ktlniilti lidi iii iiipT. Ijaiägird (iiiil fir 
?= Ar. ot'l «llenralls verliAlt«^)] wi^ jAw. °kir>l- au "ituia-j «. untDii zu Sp. 4ßl. 
Freilich ISßl siili da» miiT. Wuri mii.'li ^(uMfrirfl leson, nie Müller tiil, uijd 
altdaiis mit i\\y, tä/iyd ijleicliatellcu, AIict die l'nitaixllf^tinig suwie das .-irin. 
IjmhiwaTi acbpiii(^[i dnEPgcu «u S[jrei-'lleu. 

'i)> Niüht hierher geliüi't uaitlrli^h ''ri\'d'''m 'iTttimiis' 17 u. '>., drs^en j 
xltcs Ulla v«rtritt; s. Vca^ 'Slldeu* 4U u. U. S, autli oIiiti S. ÜO No. 3 zu 

i\ S. nnleu § &7. 

-Ij S- (luzu tlC'BdC'fiHil»! ZArmPli. S. SGfi. 
ii> Vgl. uuten 2U S|i, äöS. 

6,1 Im Vif. ajyJ» iiiiilil», das Jüsti im Bd. -Wfirterb. i._jj)l gelMfln 
hat. Man bpAclitc Jaa z.utii AirWIu. 1H86 (Ntr. ku :.'01 L). 
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Wörter i^^ deh, ft^i— dehpet, i-J^-J ni'Uh {HüflSCnsiAXN 
AGr. i. 139, 203); - 

sr^fi (U. zareh) "Meer" 43, vgl. dasu bp, _jo^ «nd ^j-^S 
zrihf im Pazand v^^ zrsh und ö'-'J^ ^rih, nbal. «irtA; — 

/are/i 'Herrlichkeit' .'iB, 67; 41, 80, /«r%'m 'herrlicV 1)7, 
farShftiä 'lien'liclißn Antlitzeß' 66^ fartljisi'jm ^Aev herrlichate' 
Ö9, farelinrim 'bciTlichen Namens' 44, 92 [bei MOllsr überall 
Vi); daneben Bndet sivh >m/, 47, 63, 86; 4SI, öö, 58, 74, 3^.0, 
f<iyaJi(iti 78; 57^, Si8, 5ti (Müllek hat hier parhdii) und fara- 
IfSß (MOLLETi farl/eft) 62, 64, 72, 73"; vgl. dazu np. ^^ /ar- 
rihi utul HüBBC'MMAS-v PSt. SS; — 

nueiihl niedergelegt* 1078; b. unten zu Sp. 156U. 

In allen unter 3 verzeichneten Filllcn handelt es sich am 
einen durch »Epenthese aua altem a liervor^egangencn ur- 
sprünglich langen, spilter — vor h — verkürzten e-Vokal, der 
im Neuper&iscU(?n weiter zu * wird. Vgl. zur Verkürzung Hcbsch- 
MÄNi* PSt. 129, Hohn GlrPh. i h. 2b. 

§18* 4) in folgenden einzelnen Wörlem: 
a) ktrhng, ^^'/'iny 'CJ uttat' ÖU », 70, 71, 7«, S(5 : 44,45, 54, 
63, 82, 87, 88, 89, ^10=; dtinehen steht im 'Dialekt' yarhäluh 
(eo!, S. 28 No. 2) 101? lOO; vgl. dazu bp. 501; karpak, im Pa- 
zand ^JE) karha; zur Etymologie des Worts s. Hork NpEt. 283. 

§ 19. ,^) ttrs<'i^ 'timuit' 85; aber S. 89 steht tars 'Furcht', 
6Ö 'abiluv» 'Furchtlosigkeit'; das Bp. hat uicV, Jas Pazand 
i^i;-^"? taritldan^ das Np. 0'*r^*tr' tarsldan. Gegenüber dem 
JAw. farasalil u, a. w. erwartete man ein mp. *iiTs° (s. Hobsch- 
MANN PSt, 47), und CS liegt nahe, statt MOllerb iergdd vielmehr 
tiread zu lesen und das Wort bei § B einzureihen. Aber die 
andcra angeführten mpT. Wi.lrter, die Pazandleaung des bp. 
Worts, das np. Wort, sowie endlicäi das aty, iarküd^l (wozu 
IF. 8. 250) sperren sich dagegen und erweisen, daß die mittel- 
irauische Form des Worts tavs" war, wie auch immer das ar 
darin zu erklüron sein mag. 

§ -.iO. i) hh'z 'crlasae' 67; 52, 61, 67, 10^1, Die von 
Mdller vorgeaclilagene Lesung mit e muß nach dem Voran- 
gehenden wenigstens für uiitglich gelten, iiiebesonderc da im 
jAw. Hoben hii'dzaiti, das dem ai. syjdti gleichateLt, aucli har,}- 
eaili gut beaeogt ist. Da jedoch keiner der moderneu Dia- 



Zum AirWb. /. — Esknrs 918—95. 

lekte, DO viel icli Bche, eine dem entspreeliencle Fonn bietet, 
.das MpT. al>or auoli MIdn 'ich will entlassen' 81 (MCli.er hei jj 
rfn) uurweist, d. i. liUün, s. np. J-)-e htladj »o ist wohJ eher (ärz 
Blatt ir)'2 za lesen und das Vcrliitltnis von ^Uän zn i/^irz dem 
von dil 'Herz' zu zird zu vergleichen^ s. oben S. 32. 

§ 31. ä) gfWJei^'tit' 9-i; aber ebenda aleht qav 'lad', S. 36 
fiiei 'facite*, 64 qaniiii 'faciaraiia' Und 48 <iun»rt 'faeiendmn'. 
Icli verweise dazu auf qcrd, oben S. 38 uiitet' '2, aowiu auf das 
affti. Lehnwort ^u'.«{*j> paiker 'Bild'. 

§ a. i) °hed 'Herr' am Ende von Zusammensetzungen 
wip m^inlt^d, vishtd u. s, w. : 18, 19, 24, 42, 7E1; s. auch Ü. 110. 
Aller 8. W ist paJtin Mie Herren' beaeugt, Man halte dazu 
Jhs arm. Lehnwort fi" pe*. 'Herr', s. HOiiacHMAMi« AGr. 1. 239, 
und ebrnsu die griech. rfg^CTrerijC, dancßtirfi; u. a. in. Ich ver- 
weise dabei auch auf die Parallele jAw. imitiS : iinn. LW. jiet, 
jAw. ärmaiftj : arm. LW. i^fmuSun arowjct; a. dazu HüBscnirAfjN 
PSt. 130, AGr. t. 73, IFAna. iO. 22. Vgl. femer § 33. 

§ 33. v) im Prilverb *Rti (Müller 'itÜ"), das frellicb nur 
oiüuial, in 'i:d\:itist 1Ü8 bezeu}!;t ist; vgl. zur Stelle oben S. 35, 
Nfl. •. 'rd entspricht dem jAw. niVi, zu dem es sich genau ho 
verhält wie "'hed (■§ 23) zu jAw. ^xitd'^. Man nehme dazu 
Qocli HoKNä Bemerkung zu j-ljJ^ pidrnm^ GlrPh, /b, 34 onteu.'J 
Znr Form des Part, Perf. Paas, vgl. 'thdst 00. Wie neben i:is- 
hid auch 'pnddn bezeugt ist, so nebcTi 'M auch 'ad\ ich finde 
Jifa, im Gegensatz zu MClleb lOSl, in 'advn 'Zugang'. Über 
pinp dritte Gestalt dea ar. *a(t, die in mpT. 'ahrämad u. s. w. 
Vorliegt, 3. § 57 Note. 

§ 34. f\) in der Zcbnzahl; dvüdia 'zwölf 44*, 49*; 45; 

tncli di'iidi-ijs geachj-ieben 48, s. § 6.3; daneben treflen wir rfas 
'whu'4Ü; 46, 4Ö^), jei-ner °dah 'zehn' ;J9, 41, 43, 55, 94*, 38 
(Wo dufJatjÄ), Sm. und (^w/ciiu 'der zehnte' S8; 88*, 

g 35. Ö) in d.M^Ji 'Gabe' 76, 77*, 84, ;>(idfl"Ägii 'Bclob- 
iiiing'lS. Mcller scbrcibt °i\u. Die Wörter entsprechen den bp. 
Würtem iw* dahihi und iHO-Vtfa pätidahiSii. Daneben ündet 

1) Statt paiMnt hei MtitLEU 7^ ist p'id nim zu Icsün. 

ü} da« Btclit an allen diel Sl«lleii am Ende d^r Seile; i. 8, 30. 
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sich d'Un 84, 85', wozu IIOBärrfMANN PSt. 46 sa Tergleiclitn 
ist. Zum Laiitwert dea Jod in d'äyn verweise icli .luf «las 
iip. däfan (bei HCbbciihakn a. O. l''ö), sowie a«l' Paz, lEjjj— ic^a 
pätähn für bp. iro-tiiwo bei Salemank Parsenbandachr. V2. 

§ 36. in 'i&keft Vanderbar' 83'. Das Wort entapricbt 
dem bp. rö^ — aacb ro*;Tj, vo^^■^ — > das icli nacL dem Pa- 
zand dea Mx, und Sg. ikaft lese; m. dazu HCesrHMAKN IFAnz. 
10. 27. Die Ausöfjiaolie des zugehörigeD neuperBiacben Wort» 
^^^iSi, ist ki<juft.^) — Endlicb*) 

§ 37. 1.) in fc'i/ 'zu rtcK-b*!' Zeit?, wann?' 13, 14, bei 
Müller ^-^yü gescbriebea. Ea entapricbt dem jAw kadn^ np. 

Nebeii d«ni fragenden he.t) etebl das etymologisdi gleicbe 
relativisühe hnd zw d(?r Zeit da, als' (in Beziehung auf etwas 
GescbchenCB gebraucht und mit dem Präteritum vcrliunden) 
35, 36, 53, 84, S7*, 9(J«''). t>eilicli i^t ja d ncbr-n y an Stelle 
eines uriran. d zwischen Vokalen auJUillig. Allein es findet )iich 
auch in itdd 'Kolir' 37 ; np, ^ «ni; — ^x/d 'Fuß' tl4, 90 : np. 
j^b pfii' — bod/Uiir 'wohlriechend' 35, hüdiaiän "Garten' 50, 
83^j !S4 neben ^fi>{ 'f-lei'ucli* *>4, 92 u. ö. : np, ,Jjj ööi; — (fareh) 
rod Vmit Iierrlicliem) Antlitz' ÖÜ : np. i^^j i'öi; — 'itrlnifihi 'hier- 
anf 83", S4, 08, HO (s, unten zu Sp. n7) neben 'ig aus *(iyo^; 



1) Wi« erklärt sicli Act AbfitraktAusgimg -tfl, wofllr audi — nlWriltngi 
nur am Zi-ili?nernlo, a. «Wn K. 2fi — -«/!■ nnil -fi^ yorkfunml l-S. H, Uff, 49)? 
äALEMANHS Deuiiing. die Mfi.LEii S. 34 mLlt<?ilt, Italte ich nit^lit für rirlitig. 
Ffir ifita. -9igü- (ni. -tea-) erwartete iclt nip. -Ii; v^l. bp. ii^f^ Üahär, mpT. 
fatfär 40, Dp. .Lf.^ Hhär ~ jÄw. raftoKii'ü, ai. eatcirati 'iriBr''+]. -ft vprnmg 
ieh uitf auf iraii. -/!-, ai. -pt- KurÜckÄwflliirpii. Viplli'k-Iit ist -^/( oiStf -S/1 eitt 
Suftis von rtor Art <ies olirt. ■Aei(. M,!!! ln'ailit'- rnr/in Mkli'fn 8fi. 

m W<7 'Gf>tt' öd lussG ioh lipi Si^ile, liii 'lU- Losung des WoHb von 
MifLLjli hIs Ull!)ii'llr7 tipzeichript wird. Vpl unten § fi'Üj 

Hy Dazu k^mmt äU dritto nuA dcoi alten Intcnf^gatiTitm stamnivnda 
Knujunkliitn hA Veno' 1S, 21, ::Ö, äl, 91. Ist die Uinai^hreibiing lc@. (\\i k' 
richtig'? Odap i«t es mir eine graplii^clie Variarte vbfi khj (vgl. § 7ä ff.l? 



*) Bemcrkpiiiwert äind dis diHlfkt'iKuIiEii N«beiifc>niii?D d^s Zxljlwnirt« 'vier't 
cf/dr 16* iukI, im 'Dialekt', catfär 97, ^aJ/ämii/afk, ^<i(/Srmscik 'qiinrtiia* 
98, 99 fM, "nitk, 8. § S9 Na.). Sie erinnern an die u!8etiseh.rii und pa- 
iniriwsihpn Formen: oo«. •^ipptr, woss. cuppir, PD^. m/or, m. faflr, 
l.cmDär, yn.tlför (woau OIrPh. ; b. 338). 



Zum AirWb. 7. — Exitnw g 26-38. 
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- [Nachschrift.] 'ö8d 'dort' H4, SU, X082 : ap. avada-, — 'adnjd- 
w 'Helfer' 1081; 10«!' : ai. ddhi; s. olien S. 26 No.') 

Wie OTAQ auch Jie Vcvsuliipderlieit erkäSrcn mag — s. dazu 
HoM GlrPli. ^ b. 4ö, HOBsrHMAKN p.St. 202 -«), jedeufalla dai'f 
e» uns nicht wundernj, wenn bei kei/ und l^f^d mit der lautlicheo 
Verschiedenheit aach eine uolcbe der syntaktischen Verwendung 
Haod in Hand g^eht. Ich eriimere diiswegen an iihd- «'«Hit und 
t«nn, also und alSj die ja ftuci etymologisch gleichwertig; sind. 

Die aelbe Darstellung des Worts, mit zw&i Jod, finden 
wir anch im JüdLsuh-PcrHischen: "3; s. Salema.ik KL. 2. SO, 
Die nämlichen Handschriften weisen auch "a gegenüber np. ^J^ 
»"II niif, während in diesem Fall in den TnrfflnhandBcbriften 
einlaehea i/ geachrieben ist: ni'jij S'J. 

§ äS. Ich nehme an, daß der kurze ii-Vokat in der Stel- 
lung vur ly 11) auf einem umfangreichen Gebiet i-farliig aus- 
RMprochen wurde^), und weiter, daß dieser i'-farbige a-Vokal 
ii|ifitcr in oflVner, nicht hanpttnaiger Silbe vor ä zu vullem i ge- 
wurden ist,'') AU Beispiele dafür verzeichne ich: np. iJl-j j'if/riJu 



\) S. nucb liiiteti S. 41 sii Hatirdiv neUea inknyAr. ~ HruaCHUANNs 
^iiDahmc, A(!r. ). lä^J "Die '«rni.'i Wlrtcr mit hui-, iiai- airnJ in eaannidiacliKr, 
<iii' mit htiir . . in aTiaki[|iii.'her Zeit ont1«lint" ist bei dr>m Ni^Lcncinfinder 
^0 tupT. böy ujiJ Unlhltin jcdpiifjiJIa niclit unbediiigl iKfl-KonJi^. 

'i) Icli halte sl« im iliitlektJsi'lti iki: Uburgang vuri li Ewisclieo Vukalen 
■n y tit ja. noch nii^lit oinnml dnr Mühraalil lier iratiisclicn Dialekte t^if^on- 
tltnlkb; v^l. fibal. höii, dob», hud, 'M>s- h^, PlJyii, »'ud : itp. y^y> ^'''^ 'Gr- 
nifb'; — »bal. mud, ZLir. mid : np. i5)-* "'<'' 'Haar': -^ sbal. kfd, ousä. 
"wJ, l'l*», Tfiitf, afT- j;ii«(a : up. i_$>^ ^'o* 'BcInveiE'i — »l^al. pöj, I'Oyn. 
J'liiii ; np. ^b päi 'FnS', — ZDg. Jinti : ii|i, ^j nni "Itoli)''', — sliiil. yorf, 

£9. vcrilient Deaditiiug, daß vun doui 27 uipT. Uvlvgeii für JL'oea d 
18 Ulf sHei Blätter eDtfall.fii, H. -IT und 177, vnu deami dai KnttfTf auch 
iKpimal — lind allein — lU« aufTällig'c nAiI- (8. 3t No. *) tiietet, päd find«! 
«ich mir, 'ndaifiiii faHt nur (aohliiial) in jisrien lit'icieii Hlüttcrn. 

3'p Man beachte, (ä»ß ^_i 'RoKr' bei Roskn; Neii|). S]irnclifilhrer Hl mit 
vi wiedergegpljpn wird, alicr i. Ü. jÄ^u 'llund' Ö. 38 durvh tag. 

4'i In filinliclier Webe erklArc ich inir np- jfütui daatBr (u.a. w.; 
Hfinw (JlrPh. / li. 180V Die Entwicldutig-sffiUe wars iifititti. 'd^ftt-bafa° — 
'iaititirar — *datlo^m- — ''dmtv\ia\' — diutOty. Din Ersc^lioinuniJ: ist bier 
auf die KnaiposilionBrage biisohräukt, darin dei" Viikal bosiindern knm ge- 
ipruclioo worden sein iniig. Die letzte Entwickliing^lufB int laatgcsotx* 





44 Cli, Baftholomae, 

'Fußgänger^ aua areak. *pa6dtak (e. ai. padätilt)^), frülisaeau. 

*payätag nebett 1,5* j/ai 'Fuß'; — iip. oVv' '»ifjän 'Mittfi', rapT. 
miif'in 53 aus arsak., l'ruhäa.&äQ. ^inarjün (a. jAw. »(«((?i/i^«.*ph; 
vgl. dazu IF. /2. lUT); — ferner alte — oder an alte Master 
sich anstliließetide — Znaammenaetzaiigen mit ii'aii. *dätn-, 
*dä»ii- uucl *</äi'd- am Ende; so z. B. n(>. J''^.**-^^—'* ispauJi^öS 
EN. auB arsak. *sp^ndadät (im Armenischen "-^"'V"'^"'" epdn- 
Wfli"«(), friiliaasBTi. *spandatt<il, »pilter *apandiyät (im Armeiii- 
Bchen —yu-i^^"-«. spanfhut); — np. ■u^-i'* aHyäua 'Nest' aus 
arsak. *äiadänak, eig. 'Ruheatjltte' *), vgl. oss. Un-cayun 'aus- 
rnln;n', lat. c^-i^tdV's; — np. jbj^ äaÄi't'jfl)' 'FUi'st' aua araak. 
*iahradär, frühBasan, ^ia/tray^ar.") 

Das letzte Wort crsiclieiBt im MpT. bei MOlleb in der Ge- 
Btait Sa^reydi' 99, &9, 62, 7ö, V8, Ty^^ 3&0 und äahreifdr 78, 
worin aber i^t/ als unsicher bcseiclinet wird. Ich halte ee ftir 
richtiger äahriyir — so atebt in der Tat 47, a. aber lOSt — 
oder, allenfalls, äa^rij/är zu acbrciben; s. auch 2\) unten die 
zerdehnte Form des Worts.*) 



tich nohl auch nur ror dem Hocliton eing'eitretan (9. üLeii), ici uiiseretn Bei- 

ipiet «.i*o im Plura! dailDrSa, 

1) Saleuikn GlrPli. Y. 26b f. otyiuolugisiert offenbar anders. 

2'i Vgl. Zs. /tf. 8 (8BE. 47. 140), h« bp, ^)«q^i> äifaifiinak vom Ii»ger 
oiiiflS VValfä gel>raiici)t ist. S. auch Abadis Wörlcrbucti fol. 61. 

3) Da* D. in den Alilviluitgcii np. i-.'U.i, (-iUsi kai/än, kat/äiii wurio 

durch (3b3 ihucu xu Grunde liegende ^ hoi/ g-elialteo. — Tor ö blieb nj«: 
np. y^ littyö 'Hraat'. nipT. aayö^ id. 

i) Danelieti flniiet »ich infyr<la.r 24, ;iö, 41, 49', Ua ff. u. s. w. Dessen 
d geiifirl entweder mil dtn S. 4.S he9pi'fii:l]i.'nifn initfaiuinen — dann ivSrc 
iakradär au ecbi'cibeii gewcapii — , oder m ist nach dürctn, ildiril u. s. w. 
(100, IS, 19, -IS) wiedorliergcstellt, oder mdlicb, was auf das gleich« hinaus- 
ISoft, das Wort ist eino NciiibiMiiiig wie da» np. .br-wi lardär 'Chef neben 
aL« mIüf; vgl. NiTii-DEKE WZKM. /';, 5. 

Wegen ?alehanhs iibneiL'lieuder Faspnnp den np. JaliriffSr, GlrPh. J. 
374 verweise idi auf Am, waa lIÜDErFiiiAint PSt, 27ä Hf^d IFAua. Jö. 30 mm 
iijUtellraai, tlcu, Sing, und dem auf mp. Insthriftcij und Mllüien prscliei- 
□enden y am Worteniie beraorkt. Das np. )L~™j fth^/ür Vie]' eulhfilt tu. E. 
*l(iMi, ap. vatiy (nicht *t?aiiuiyi als erstes fllied. 'im ap. ^i dUer 'hchcrEt', 
bp. Jj>iJ dilir steukt das «olbe Wort wie im «bat. lirij? 'Hnri', nämliüli nicht 
iraii. "sifi^-, si>ttderTi *sr(tija- = jAw.saraitavrt-, ai. h'^daya-. Die iran. OiiindfuriTi 
des Adjektiv* wJlre "jfrfnjaiui-it-. Ans SIteruui (n[i7)-«n(i- entstand in d^r Suhnell- 
redo -e- wio im uj>, tlS^ i^f^\ '■ GlrPli. 1 b, 35, Nach dem MiHlor dil — 
diltr iat xu Fiäot da« itn Af^banischea als Lehnwort vnrliegFnde nämir 'be- 




Zum AirU'b. ;. - Exku» § -29, m. 
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§ 39. Ein anderes mpT. Beispiel ist iföniyäg 75, das 
JICi-LBR unter Beifügung zweier Fragezeichen mit 'geacliniuckt' 

iilid'sttlat. Ich leite «las Wort auf ai-sak. *<i'~itia6aliük 'farben- 
ifienJeml' zurück und verweise wegen der ZusammenziehuDg 
von ahü in ü auf ilüin Oeaclienk' 85', piitfiiSSn V6 Bclolirmng 
(b. nWn S. 41 f.), aowie auf H^bscömann P8t. 170. Allerdings ist 
jh das Sclilußglied des Kompositum» jung. Es lüßt äicli aber 
■wohl denken, daß eine alte Zu^amtneiiäetzuiig, mit da- oder 
■iöhitm Ende (e. AirWb. 1951/^ a, lÜ81/2c} zu Grunde liegt, 
<lie in ihrem zweiten Glied eine Anpasaiing «rfalireQ hat, sonst 
ahcp unveründf'rt geblieben ist. Und ich meine, die Tatsache, 
^laß liie awestischen Wörter mit jenen Ausgängen in der Über- 
nelzTing durch j-tw ihihäk oder 5-^3 «^i'J: gegeben werden, z. B, 
akrJAfii- = )-t)uVi i-tttardahnk; - — hudäh- ^ j-^j» hii^ük läßt sich 
ganz entseliiedfin zn Gun&ten Jener Annahme geltend machen, 

§ 30. iiiö letztes mpT, Heispiel fllr den Übergang von 
".V" in njö dfirfte iu den Prilsensfornien diifiid 'dabii' II, di- 
Jf4'" 'dabo' 13 und dh/iind 'dent' lö^ 70 enthalten sein. Neben 
ihnen finden sich Bolehc mit da!j-: daluim 'demna' (iS*, daljd!/ 
des' 6l-i n. s. w., die denoii des Buehpahlavi entsprccben, wenig- 
stPUB nach deren Pazandlcenn^: (t|Mi|HJ — it'-eyy dahät 'del', 
fie nämliclie Doppelheit der Pril&ensbilduTig bestpht nach einer 
Aiifleatiing Hoens (ili'Ph. 1 b. V2i — s. aber auch 374 — im 
Neiiperstgehen und in den Kaspiachen Dialekten, und zwar fuhrt 
Httitw das )f des KDiii. dltjain 'ich gebe' auf daw d des uriran. 
''^tdämi znrUck. Ich glaube jedoch, man muß auch den ba- 
Intaeliiachen Pritsensstaram '/(' in sbal. äeuij (Inf.J 'geben', dum 
wir Reiben', nhal, dft-it (Inip.) 'gebt' bei der Erklftning berück- 
«icluigeu. Dann aber wird jene Fassung aasgescblessen, da d 
auf diesem Diatektgehiet nieht in ij übergebt. Somit wllrdeu 
^ir zur Erklärung jener Formen vielmehr auf ein altes fPrä- 
Wna uriran. *daiati zurück zugreifen haben '), das allenfalls 



lühiiir ^bildet, u'orden, während dai Nenporiisclie selber dafllr >^IJ nam- 
**' bietpt. 

1) Iran. *dain wuriie laiitg-os'Plzlieh aa de im absoluten Auslaut, sawta 
■»Wort- oder SBtieLDnern vor Hnnsguauft; tto in atial, ilii' oder di 'g;ebt^ aiu 
"doja/o iiud iii np. {niu]d(i, {inaMli 'jrilj (iiiulit)' aus *^dnia vor Kcnsonftnz oder 
P»inc- Die im Hflliits-;!!! vurljpgei!<|i? Übi^rtrag-iiiig des e in ^\n SielEmig vor 
Vokal («btl. diün 'wir geben', deag 'geben') i;1eiclit der dos nind. nfitative 





4ä 



eil. n« rt liulimiBV, 



B,iicl], entgegen meiner im AirWb. IVH, 723 No. 1 verti'etenen 
Ansiclit, iu der jAw. 2, Sing, dut/d 'des* stecken künnte. 

g 31. Daß die lielle Färbung des kurzen 'i-VoUals keines- 
wegs regelmüßig dur-cli Jud zav Dnrstollung gelangt ist, liivben 
wir ja bereits an zahl reichen Beiepieleii gesehen. Den in § 17 
für dA atatt eh gegebenen füge ich nocb ein intereaeantes Iiinan: 
seth (bei Müt-LER «■'ih) 'drei' 38 tf". Der Anlaut dei" Dreizalil er- 
scheint in zwei Gestalten, als iir «nd als s; a. daa Ordinai& (ifi- 
dig 35, 44 und sidig 88, 8Ö, die beide ein Iran, *9rittiak'° 
voraussetzen. Entsprechend ließe- sicli im Kardimale neben firS 
37', H4, 90'), mit <■ aus iran. a/", oin *se erwarten. Statt dessen 
erseheint 8 h (»«^Oj womit jedenfalLa wirlilicli ge^prochenea aeh 
zam Au&druck gebracht werden aoü, wie ja edion Mcller 

na» /iharel, hkait^ u. b. w, in hhairi/am, bharin/u^ ii. s. w. and hat ionftrlialli 
des B»litt»chi Seltpr pin* Atialogie in «baJ. röag 'gehen' {rSän 'ich pehe', 
riiaM 'jtie [TpKcq'J ucbeii nbal. raoay (rai'fiji ich gehe)*). Daß bei diegpr 
VcrallgRUipineruiDg dfa e und ö Jie S. Sldg. Iiiip. {*iJe ^= ) <?* gili', rfi g^W 

ilJB llaiirjitrijll« i;i'e|)ii-lt liat, ei:beint uiir unt'i'iiglir.1). Sie wnr jü »idicir lici 

bfiidcn PriisiMatieii üs ncitnuA Jijiiiti^st ^ebc'fliiflilR Form. 

Übrigen« ist itrr irau. Prlisciisstninm *daia- Audi im MitlE-liraui£c^beii 
II Hch EU weisen, utid äwftt steckt er m. E. in rief Im AirWb. 733 (nbeu uad 
No. 44) btiaiiraclirnen, nbfr unrichtig heui'(si11i?n 3. fiiiig. Priis. ica Bp. K). 
<1. i. dpf, wrixu ich IjemerU«, ilaß ilie IStlireibun^ ies Aii^g-än|;s der 3. Sing. 
l'rfts. P( durch bloßes <^ slatt ^ bei voriiiisgfhendpm j Rp^'i.*! ist Die Painii- 
didlen stifti'eibpft d.Trum — von iviiiBfliifii WuiidürJicIikeiteii wia tii/iSf, »aAüf 
Hbgeaclieii, I. OlrFli. t. 313; auf derarlige Uingc muß innn jn dabei imri«r 
gefüllt ticiti; b«! Si.L.feiii,KH PdrAeiihhndsuhr. 33, 13 Steht ciiL \'erslüiidilgetes 
jf^^ finöli dafQr — ilen Aus^üiig' ilor 3. Sing. Prä«, itn sll^eineineo (gl af; 
wo aUfir cinJiacli tfU (hr»chduen Bullt«', ilx Giidtti wir mirpiät ^a ynt lAf't 
rgH] rt, I. IJ. au'ö(/a( "opus est' — ICV' /<""i'''( jubet' — iciü' '''"'r 1C*UU 
'dcKct' wird iäel, abef »uch .Jöfiii {tiKVVMXW i'jiracnliBndschi'. 3B nuten)**) 
gCicLriehen. — Was ist mpT. tiai MU? 

1) Wo MÜLLER Jtfli^fi schreibt. 



») Ich bernerlfe UbrigMia, daß ich h»l. räag, ravay nicht mit HünticuMAiiH 
ZDMG. J^- öBÖ für entlehnt nnscliß, Tielmiflir annchniE, dftU ps loirio 
Lnutgestfllt von ilnni synDnyiueii ^jüa^ bt^Ku^eu li.iti ä. lupT. ^ 2ä 
(Mih-LKH Jfii'!, U]j. ijj^i Jö (Mi. 2. 5S) 'p.di'. Man hrauhtc-, daß die 
Leidr'n Vcrba cup. rnflaii und iutan im DAliitHi:lji derArt itiitpitiaiider 
vcnchwpißt Bind, dnß das Prüttcnii dem «.'tni'ii, da» l'iStPrittim dem an- 
deru E'iituotnniuQ i«t; rSoj} — iuC; a, liaxu Paul Prin»i|iii;ii* liCi, ferner 
nntcD g 37 NciIh isii liania/l u, s, w.). 
•*) S. auch jp. ■'nmP = rip. jjLi bftl Sai-mia»« Pn«iv 271. 




Zum AirWIi. /, — Eikiira §31—33. 
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lehrt.') seh aber ist mit der Lekannteo Vokal kiirzung vor /< 
(a. S. 39) aus *$vh tiei'vor^'ef^angeti, li. i, das um den Aufgang 
der Zelinzalil (dak) vermehrte^ *se =. iirv. Ich werde unten § Ö9 
bei Besprechung des mpT. Zahlworta für "neun auf diese Fragen 
zurückkommen. 

$ 33. b) Wesentlich geringer an Zahl ist die Abteilung 
j^ner Würter, in denen Waw als Zeichen füv den kurzen d-VuIial 
afiEDäehen ist. leh nehme ea lii fulgcndeii Fällen an*): 

§33. 1) vor &Ä (='); «nd awar 

a) in Witriem mit aaalautendem kk (x) und den dazu- 
gehörigen Ableitungen; Mollkk acliieibt hier faat Überall A 
statt q; so in: 

pasSkh 'Antwort' U, 36; 82^ 97» (wo /as", b. S. 33 Na.)j 
B. bp. ip"B passax", Paz. ^'ijm'b püsux, np. lJjU pösu*'; die iran. 
Urform dea Worts ist ^palinnhitn-'^ — 

far5kb 'splig' 27, T7; iP, 50, 350; a, bp. ir>0 /'aj-rfia.", Paz. 
cicV^^ /r-ix, i-VW /«Tw^ (Bd. ;•/. 10, L9 = 2Ö. lä, .W. 1 0) uiid o-W 
x'öi-uA (Yt. 1. '2, 4, 32 f., 42 bei Salbma.n« Parseitbandechr. 41 f.J, 
np. ^ti /'i»'j-(t,ir'; ir.in. Gi-ündlorm *fitrn(ihHa- (ö. HCnscHMAUN 
PSt. 83); dip diahiktiaclie NebenföriTi. mit ,i:" statt / aus ar. $u 
im Alilaut (OlrPli, /. 37, AirWb. 1442 u.), frleskt auch in den ar- 
n]«n.i»cheu Eigennamen ^"""jt-"-^™". xvroxazat und ^""'•^"^•^Tr 
x^rtKccmtisd {b. HüBstuMAss rSt. 1S7, AGr. 1. 43, dessen Erklä- 
niag dea arm. x ztim mindeüten nicbt notwendig ist); — 

oftA 'Welt' 33, d. i. <fiv; Müu.BK läßt das Wort unUber- 
seUtj s. lip. iisy ax", THf nic"dn, Paz. ^«fd" axan; z\x Grunde 

1i Tft^ elwn An>^ h mllQig^ ziigceotst Hfil, i:*t hl:^li»t nowaUracbeinlicIu; 
dann •miirii'to tiinii elini bj ^ n\ wie jir^. Ein .nnüflieiiieciii iiiil)«reoi][igtea 
h liD WortauDgang k'ÜiiTiU' in kht'arönAnils^^^^' khvirpitrihiiMk, 'irfiyViäh, 
'«Aaro^^ 40, 42, MdU/al; 79, »t(liiiii(i't 78 vui-liegRii, vmüelj«« r-äilVfd ;13, 
AUI^ B9, 7S, fai^nii^d TS n, &. w- besrugl aisil*)i aIIus A<lv«rbi9u, die dnnea 
dr« Bp. unf ^0^ p[its[irp('hGn, a B. j^^^umJ rätüfin. Ativr die Etymolo^^i' rica 
AdvorliinUiiftiKcs i.n k"'»'' (iauktl. < ib -h- aua '^- i? 

2) Um van Mli.i.ik 91 mit iliiklii uinnclirietuMie d v 1 1 'Tm'lili-r' aulifiiia 
idi >Hij ei liliUe vielnii^lir, auclt nach den iirTEie»!iii:ii['ii Lcliiiwi'iitcnt, Uurub 
JdlAJ = ni». w-Ä.^ f'*''^ gegeben wcTdi^n «allen. 

*) taiti>fii 70 Ut Kicher Dmclcf«lilcr fUr l.fini^(l. Ei geht aomt hpiii Wiirt 
b» Mi*ujiH Hilf a Km 
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Cb' BartholoiDde, 



liegt ein iran, *ahu°- — daa selbe Wort auch in: /ItiS'tkh 'Hölle' 
15, 43, 95, d. I. döioxj Moller solireibt dUSükh; s. bp. tnJOr 
doSnx" (jdev dülax"j Fax. ilffi*^ dö-iox. np. ^j_jj döra-c; rias im 
Ausgang gesjiroclifine nx hat sich ebenso wie bei dem vorlier- 
gohenclen Wort im arm. Lehnwort fd«^-^ diox-lc 'Hölle' un- 
verseiirt erhalten; s. noch unten S.4!l zu inpT. idkhvan-, HCBHrH- 
HAüiN» komplizierte Erklärung, AGr. 1. 1413, hat schon Horm 
GIrPh. /b. 67 bezweifelt; — 

nökh 'primus' fiS, 1083, mikk^Lüd 'primogenitus' 49, 70, 80 
(wo ii(ihz° gesell rieben ist; s, Müller S. 71,. iwkhwei- -?- 22; », 
bp. t'f'\ na,etnt 'primus', Paz. «f-»i^"i nrtxvst, np. c:^— .ju nurAixf ; 
vgl, auch das arm. Lehnwort ■»«"^ naa'}- Neben iifikh" jinden wir 
auch unlch", und zwar in ntikhßst '22, tjrrkhrin AS, IH, 33 (-ff-o 
SKi^jti" gGschrieben ist, «. ßben), nakltil^tm 29. Als iramacbe 
GruTidlbrni des Worts wftre nach den vorhergehenden etymo- 
logisch durßhsiehtigen Wörtern ein *iiahuti- zu erschlieLSeii, das 
zum aind. Verbum ndsate u. s. w. [UnLESBErK WAi.Spr. 145) 
gestellt werden kiiontc. Ich halte aber auch den Aueatz eiuea 
iran. *nnxriii-j mit a-y aus ar. fr«, als Grundform von nipT. vfjbh 
für durchaus müglieli ; ar. an und ku worden unter gewissen 
Bedingungen frllhzeitig zusammengefallen sein. Dann würde 
man got. iteh 'nahe' verglciehen und eine idg. Grundform 
•iisg^iö- (mit velnrem i-Lnnt) aufstellen dürfen*). Eine direkte 
Bestätigung flii' die Zuliiasigkeit dieser Auujibiue tinde ich in 
np. rj '^s; 'Gesiebt*, daa Andheas BB. 29. 67 richtig zu ai. 
sräkra- 'Mnnd, Maul' gestellt liat — ins Armenisclie ist das 
entsprechende mp. Wort als £71™^ tvix aufgenommen worden 
^-, eine indirekte in m]/!. pökhinn, np. ^^^^ä^ jjuaüuii 'koclien', 
worüber unten S. öO. 

§ 34. ?) in t)ölchiiu (bei Mcllek gakhun) 'Blut' 34; s. PI>w. 
vuxan. Als iran. Grundform setze ich *yahv.an mit der Ablauls^ 



1) Samt Zaboliöf; s. irüB&cHHAKK AGr. 1. SOO, tl'Aat. S. 49. 

^) Wegen des Bcilenlungsübergjings ■niiclister" — 'ei-Blar' mag buiii 
Übr^rHiiß Anf liji, i^^b-i-^i noidirl [=^ ni. Mdifffia-I/ '[\r»ilm]is' ) verwiesen 
worileii, dfta iim Pabl.-Pjiz, 'Glossar bei Si.t£UANN I'nrsciihanil^rlir. SS Eirbcin 
^Tl naofutt an enUf Slelle unter den Ordiii.ilien suffjcliilirt wird. — Dio 
Kusatntnpnslellcing von np. tiax-utt mit @^t. nflo findet sieb »iidi liei Sokbftk- 
i,ovntK ZUMG. S*. 700, der «b« dio mpT. Wllrter niclil berüplfaipütigt nnd 
Ton ar. 'TtnJtA'^ (mit atjti riert«iii k) Ausgebt. 



i 



aom AifWb, /, ~ Exkura § 34. .lu. 
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It *K'jAiin'* an, welch letztere in jAw. vohuni n. s, w. v 



or- 



liegt. Neben seinem g'iJchan bietet Mülle.» S. 25, 31, 3;i, 50, 
76, 87, 94, lÜl, 1079 sakhv<in 'Antwort'; 8. bp. ij"« smc'ajt^ Paz. 
tiflMJ" ifahhutij n[i. ^^ji" »«aim; tlie ivan. Giundfüim ilea Worts 
ist *gahvan°. Moller hlUte s x v n wohl besser mit salcMn 



abriebt 



Dcie 



r aucli mit sitkhihi, wenn raau annimmt, 



daß 



I 



uinsi;Hrienen, ot 
im MpT. der Überganj; voi\ 5 in 5 vor Nasalen bereita ab- 
gescblossen war (s. anten), Aus der Art, wie die Wörter mit 
ai'aiik. !■' im Annenisclieii iv ledergegeben and wie sie im Nen- 
peraiachen gesproclien werden, glaube ich schließen za dürfen, 
daß in nachcEinstlicber Zeit auf weiten Strecken des mittel- 
ira.niscbeu Sprach gcbieta für x'a xo eingetreten ist, dessen o 
in der Folge vor Nasal zu u wnrde, zur selboD Zeit als auch 
im und Qm. in um, Ttvi übergingen; ich verweise dazu auf Hcbsch- 
MAXN PSt. 218, sowie auf Jusxi NB. 173 (anter Xo). Mobbs. von 
Chorene hat ftir bp. sttx"an, np. suya.in am Ende eines Eigen- 
namen» ""V"*' Bokun (b. HrbsenMAN:« AGr. /. 70), woraus sich 
ftir die Zeit vor dem Übergang von §h in iSn ein mirau. *»o- 
x(m erschließen lilßt, das in mpT. s x v n bu erkennen otine 
weitves gestaltet ist ; das erste o wäre nicht besonders, das 
zweite durch v zur Darstellung gebraebt. Gernde daä Um« 
gekehrte önden wir hei dem Wort fur 'Blut': g v x u, d. i. 

§ 35i f ) in pOkhtaii. (bei Mfiu-SR pükhtan) 'kochen' 88 ; 
s. bp. »1(0*10, das man nacli dera np. ,i;,)-;ii^ Z'*'^*''^'*" meist mit 
pnrtau wiedergibt; dazu kommt das — freilich nicht ganz 
sicher bestiuimbarc — - arm. Lehnwort »/^M«.^m ajjti-xt (bei 
UOBScauATtx AGr. 7. 106, aua dem 5. Jahrhundert). Im Sans- 
krit lautet der Infinitiv zu pacnti 'coquit' paktuvi, im Veda 
päktai'Cf während an Stelle des dem lat, coctue entsprechenden 
Part. Perf, Pass. entweder pacald-^ oder gewühulicher pakuä-li 
gehraucht wird; vgl. Panim 8. 2. 52. Das np. puxfa 'yekocht' 
neben jss pasad '«r kücht* hat man numeisl, im Anschluß an 
EC&scauA»N KZ. 27. 109, als Analogiebildung zu ajJ hurti-t 
^tragen' neben ijS harad 'er trügt' eiklilrt; doch vgl. Hörn 
GIrPh, / b. 135, wo gesagt wird: "das w des Infinitivs (np. pux- 
'öh) ißt noch nicht belViedigeiid ci-klllrt". Man versteht ea in 
der Tat niclit, aus M-elcheii Ortlndän man gefade bei dem 
^ ei'hom für 'kochen' d;t?;n gekommen sein soll, die übliche 

U|. TuMkBiif BD in. Kelberi. 1 



i 




i 
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nnd beqnome Schablone, die flir den Präsens- nrti den Inüni- 
tivstamm die gleiche Wurzclvokaliaation l>ietet, ssu verlassen 
mul eine UmbildaiiR nach so seltenen. Mustern zu vollzieheu, 
wie eben Jas Verbnm für 'tragen' eines biJdet. 

§ 36. Ich glaube, es hat im Uriranischen ein /o-Fartizip 
zura Verbnm für 'kochen' ebensowenig gegeben ala im Indi- 
Bchen ; Tielraehr hatte im AriBchen *])a!(i(a- deeaen Funktion 
au versehen. Das hieraus entwickelte iran. *pax\ia- wurde im 
Flühmittel persischen in Übereinstimmaug mit der Gestaltung 
von *ntixua- (S. 48) au *jiOic, dem alsdann nach Analogie der 
übrigen Part, Perf. Pass. ein i zugesetzt wul'de; so ergab sieb 
*poict ^ mpT. ^pokht, np. pwarf-fl 'gökoüht'. Die sO entstandene 
Verschiede uheit in der Vokalisation des Part. Perf. Pasa. und 
des IntiiütivB wm'de alsbald, wie oben b&i allen Verben, nach 
der einen oder andern Kichtung hin anegegHchen; so haben 
wir im InÜnitiv mpT. pökhian, np. puxtan, im Partiüip abal. 
f>atha, nhal. pahtUy KDm. -paxia u. s. w, Nur in zwei Dialßkten 
hat Bich die alte /-lose Form des Partizips erhalten, daö ist im 
Afghaniscben, wo 'gekocht' f^x (fem. faxa) lautet, s. Geiger 
ABayrAW. 20. 1. 1"^, und im Gabri (ZDg.1, wo im Sinn des 
np. puxta 'gekocht, gar' ^axa g«braucht wird, b- Hol-tbm- 
ScHiNouiR ZDMG- S6. 73. 

§ 'AI. Der Anlaß für die Verdunklung des knrzen a-Laats 
war in allen unter 1) verzeiehneten Filllen der gleiche, niimlich 
diö dunkle Färbung des folgenden a-, nnd diese selber wieder 
war durch den uraprllngi icli folgenden w-Vokal hervorgerufen. 
Man spredie daa x jener Wörter mit gerundeten Lippen, so 
wird man den Vorgang leicht begreifen. 

§ 38. 2) vor m, und zwar 

a) in den Saperlativeo und Ordinalien, sowie in den Ab- 
leitungen daraus; Molleh schreibt ii. Die Beispiele sind zahl- 
reich; so: 'abardöm 'siimmuB* 17, 4'ij 7U, 75; — 'abilum 'ulti- 
mus' 77; 23, 95; 94, 95; — 'erd6m 'infimus' 37, 42, 43; — 
bedSm 'extremus' 43'); — ^a/radSm 'primua' 48; — hagiystum 

1) Im Dp. fl<f|^ betom, Pnz. f'*p hilmu. Das näciliclic !ie 'estr«' steckt 
RItcli in bp. A^i'ün 'aiiß inseitig'. — Was abor ist ''ü rtyn\n]ogisr]i'i ^kcHMAttn 
ist Hklit au niner festen Arthiülil ^d^ngt; f. Olrl'li. /. 269^ 277, S83> »10, 
311, 319. Dem von WKsr angFfUljrU'n verännl:, mit' äaf, S. 'iü'J verwkRen 
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divioiasimaa 49; — J'arSlfinlöm aplcadldissinias' 52; — prat^ 
min prioias' 25; ^'isftinim 'ulticniia' 78; — ferner: haffum aep* 
timoB' 45, 8Sf.; 95, lOSO; — kdlCm'cciaYas' -ib, 88f.^u. 8.w. 
(s. S. 44 f. und 8Äf.). Die Schreibung dea Vokäb durch Waw 
erfolgt — von navum 89 abgeselian ; b. § 72 — ganz regel- 
mäßig;, aaßer im 'Dialekt'. Hier steht S. 98 f. jxmufaiiüft ') 'quin- 
taa', iiftfäramik '), taf/" ' ) (^Müi-tEa °J\lrmik] 'quartua' nad '«/S- 
|a»rt?Ä') 'ultimus'. 

wird, trftoc ich akbt; ver^eichoet er ^qcK amli SBE--??. 4& pm-Kon 'to eut' 
and IS. 132 {np€)täxt nni'eleised', deren ariaclie Vorgänger ja «iclier mit oft 

Übrigens luLe ich durch das mpr. b^dnm 'extrennus' und durch fiMj) 
'«ber (iueli)' 31, BI, W(ti) 'nLer (.,?.,)' 34, ^7, 79, S3 gelernt, daC meiuo 
Wiedergabe lies lip. -n Aiircli a;>S s.imt der IF.J/. 1S4 gegebenen Erklilrung 
Ulscb ist. Ich bitte ciaajich, in molneiii AirWb, ajri überall durub ü iu ftr- 
•eUen, außer allein da, wo es im Anfang von ZusamuiensetxuTigGii unserin 
wn-, 4Äm gri^cli, " priv. ötjUpriclit.*) In diesem Fill wird jt auch nibinals 
mtu Sandern ileLs }(y ge.<icb riebe 11, daa im Pazand durcli tiUa <iii?> wieder' 
gegeben isl, mäbreml das MpT. '«'•« bietet: 'ah^'tulär 'sündloä' 93, 'aie'öil 
'bpvrußtlos' 84, «5, 89, 'abiHrbaslif 'uhne gute Worko' 88, 'aWfur* 'fgritbl- 
Iim' 0S, 'u^y^ 'uD teilhaftig;' IJ4, 'ali&vaii/l 'scbuldlos' 8&, *iii>' i>i:<-u J 'nnver- 

avlirt' (MüLLKH 'abyisAnd, t. § 15) T8, 79; It, 'abiäiaft 'unbedriugl' öi, 9ü, 
'nhifar-m 'soharalös' 89, endlich 'ahicaif 'in.akollos'' T7, wenn et auf *api-wamk 
(vgl. nfk 'ecliOn' ans *n£ici]t, bjj. t/f\ nticak, Ap. nniViant) Eiiritckgefülirt nerden 
darf.**) Statt ' abetldvagännn 3*2 ist 'o/Zul^ ^11 IsJtSj di« AHi^gräform dflKU 
wird S. lOTÜ richtig ''ahUtägdn gegeben. Iran. Grnndforni ist *upastä(fa}kB- 
'Aet Ab» OlanbensbekeeiDtnie al>ge1egt hat'. 
1) Besser °atmiaA\ ■. 8. 63 Ho. 4. 

*) Bp- «OJC V. -S. 51, P. .''? (a. AirWU 1108, 1708) iat uakUr. Wie das 
Wort zu P..'> geeclirieben ist, weilJ ich niubt. Blocukt LDxiqua tCi6 bat 
npUhtnak; also \ftity'f 
••) Ich würde diese Etymoiogie mit giOßerer Sicherheit aiifuustolleti wagen, 
wenn nicht neben 'aHiafj (= bp. ^uo-, np, » Ui) 4«s Wort fi(r 'Slliide' 
(bp. lau np. sp 'laza) atifisabließlicb Lu der Gestalt haza^ iS, 50; ß°, 68, 

T2,~S7, 95', LltHO überÜBfort wäre, statt dessen ich •/loi'^ verlangte, 
rgl. j, B, vtsfci(aj) 44, es, 70, 7L neben üi\t|(oj) 62', 7«. Der Weciiacl 
iwisclien i und z ist ja allerdings hUußg genug bezeugt, aber doch 
haiiptjüclilicli da, wo ein iran. j (idg. 7, jA) — uio.ht aber r (Jdg. k") — 
SU Grunde liegt; so in; 

aJniKmJniV 'sie Sollen (gehan macboD =) föhreo' 5i>, 1>7, /ta'i=fi/! 
vollendet IG, US, ^artzuniun 'eonveatus* iSä, ^jai:isa/intil er:snll vnllenden' 
3Ö, haazdin.äif 'du B^llgt Versamilleln' 76 ncbeq fian£ci/i 'volliriidct' 51) — 

&*\ fiiT.^ Ifuatfäpl 'sua am menge fuhrt' 40; — du 'Lebe' £7; 67, 74, 7li, 
78* sin-lagä., 'die ]ebi?nden' 31, f.f>, fil; 16, 31, ßS', Gfi, fi7, 74., 75, 

4* 
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§ 39. Im Buchpalilavi ivird der AuagauR jener beitlen 
Wortklassen durclin-fi^ mit 4> dargestellt, z. B. in W'ty apartom 
'aunimua', i\rty hafUim 'septimas'j das im Pazand meist mit f' 
ttjn'') ■wiedergegeben ist : tf>rJ*iJaS awartwm 'summas', C'w"ty 
hnßtim 'Beptimua'. Dieses inn erscheint ferner in der Mehr- 
heit der modernen Dialekte, soweit aie den Superlativ and das 

1) Nicht panz «eltcn trpfT&D wir »trAt Ansen {j im oder ^ am oibt 
Hiicli ^i iniii 3. unten &■ ä6 f. 



zihrin 'lebensvoll' (b. gleich) 60 nflben Umiag 108, ifunndoy 35, 4«, 37, 
65, iiiMlfr 'lipben' (MiiLLEii adirsibt fSlscliUcli iifiinr; <lie Äiinclie Grnnd- 

form «älrfl •ji^mirn^j piiip Ahl^ituiii^ linraiis ist in iipn/H'fji 6^ ^ =J^- 
r(-ti eit entlialtoTi) 4J, 54, 62, G4', 84; G5, 'anüoag lahemvolY Tti, CG, 87; 
— iSriiii 'aaiilpiitea" 27, 100 neben slrffß Mpientia' 44, 62, C3, 73; — 
lantnn 'Zeit' 69, fi9, 80, 81, PS' aeWn zam^ji 3T. SO*, 8», 8-1, 90; — 
aad 'gflsdiU^cn' 20; 95, "fisnn^w "ich Wie' 91; 8<l, 91, 'AKiiJan 'Ultan' 88', 
■a6'V!s*rirf (s. S- 37, No. 1) 78. 79; IG neben ^ojiind 'sie tiiten' 37, ri^d- 
«Sihi "ZertUiriing' 4ä; — liisünd 'sie efllSaen." 50, /ilkiffar "Erl'lsef' 4fi, 75, 
7G npTjcn W:Ai "erHisal" ftO; 6', 64. ßl", 02, öT*. 68, 77*, 90, hiiiAgar 
'EriÜser' 61. 6S, 54, 7», 73, % "ErWsting' 62. 

Ich finde x an Stelle von irno, S (>dg'. l) im Zahlwort für 'fclnf: 
jums 38^ 39^ 40. Gö, paTUimi 41, 88, 89 neben patij :f9, pnn:öin 4i„ jjoii- 
rämi/fifr 98; liiEi hinlci" einenj Nasftl ; — fernor in poiipdi 'Antwort' 49-, 64 
neben pade-äi^td 'er Antwortet' 93; 67; — iasjiidp 'Abrechnung* (arm. Lnho- 
wnrt ,f&u>p o'rar) 29 neben vU&rid 12, vü-änSn 13, 43, 85, 1078; — end- 
lich, iinil liier olliiR VaTiantB, in pal^riiid 'et soll hllteu, ptleg-^n' IG; 1 1, 
l'i, hh, I.^t aber die Wiedergftbe Ton bp. ty*t3ty, ilca AqiiivAl«nt! ron 
nij>T, ^altrf.z, duruh palirfr, mit c Kutretfenri? Die PaESmliaten Iritits- 
Bkribieren mit i oder auch mit s. JeiicTifnih gelitirt u^-^ü ■"'' U ä /"^ 
Otler /ri"? 'Pllidit', -^ftjtyti (fliith -^pi^^u gp^cbripbenjl °j>änih 'rfllelit- 
erfUllung* u. »■ iv, auaamnicii, darin /re meiiips ErncLtcna wie in.n^o'o 
/rfßitn au erklären ist; «. Glrl'h. /, 301, Jb. 137. Ich mOchte «11 die 
WIIrtoT nn M. Hgäre, ohHgäre anknilpfan; i. dazu Waldb LitEtWb. 338. 
Du« lal. TtSifiö stellt msu su lat. itgei-t; fcßnnlen aber nicht in dem 
violt>eilciiti?n(]en Wort iTvOi etymolögiich veHchictd^ne WSrier zusAiamcn- 
gefloisen foin? 

Der Vollaandi);k<;it iiniber crwäbiie ich noch, Jaß (ln> ZDMG. 49. 
683 unfgofülirtB bp. iüHOU^O ■^*r\ Sg;. 5. 24 von NmirnaAso fälscäilicli mit 
^|i^«tla,jJ^ ^«(1 lühl /rilaiiii umschrieben und mit iri'ihn^ya vuifhltai/t 
libprsülKC wird-, ilns hat bereits Wesi- Auspesproclien, Sg.-Glo»8»r 259b und 
äBK. 2^. l-'O. Ebtnn« falncli int dia Umactireibiiiig' und Obfre-etKung von 
lÖ^Ü l^ri *'*■ ^' '^' ilnreh Üi^jA Ml "j* /»^ = »'"ifin varddhaya. 
Beiiic Würtsr petillrcn vielmehr zu tnp. ;iiO(1^0 iKtHarfnn '»ich besehÄf- 
tigeli mit — , voUentlfin", iirizii dsa Niiiii. act. Mn. 7. 7 be2«(igt iiL 
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Ordinale mit den gleichen Mitteln bilden. Su iip. fSi\ afd-um 
'ultima»' (GIrPh. ib. 112, HCBßCrtUAwti PÖt. 8)'), pXJj>. hufttun 
'aeptimos'*); — ferner Bba.1. fiaptuml 'septimua', kaütiivü 'aeta- 
vns". Aber im Wachi (PUw,) finden wir purtam'^i 'primaB' 
(SWionAW. 9(1, 819; b, weiter unten}, das Oeöctiache bietet im 
Ordinale die Ausgang« (ooss.) -am und (woss.) -äinmg (Miller 
GIrPL. i Anlii. 49)*), cndlicli das Afghanische hat ebenda om 
(^GziGEtt Gli'Ph. Jb. 3I(j)* dfaijam 'accundua', drSyam "tertiua" 
O- B, w. Dft aber 'pi-imus' im Afgh. v^umbai^) lantet, dessen um 



]) Du W^rt scheint schau im Mp, nicht mehr beioudera Üblich ^e- 
■reKn cu sein, sooEt hülte mau e« wnlil nkht in den PahlAvifraliaDg «uf- 
gmwioincii, tvo «s mit i^i^ uiler 4>=»''o {'''^ ^^> Saluuah» Fersen hnoilaulir. W, 
Z. 9) partim efläulert wird. — Die l'azandisteii schreiben linfUr iiKuiifn 
MtuM» gibt '«id'ipt. J«tleiilBl|a taiiu aija Jer GrwidfijriB *i'p«taaiti- Hna 
Kwiicbea p iin4 t stellende a enl nangeiaWea sein, als dia lioidon Teaupe xnr 
*ti min haften SpirtiQB geworden waren, sonst wClrdeo wir — vg-l. ka/luot Vep- 
liuu«' — ß haben, ani /'£ ivlirdeii wir nitEIrlicti prst rocht fordern miisaeii, 
weun niftn ein \i\g, *api''im"- mi Gruinln l^gt, wj(b Hum» GlrPh. / {■- 113 au 
bcrnTurorten ftclieiul. Man Ijolttt dazu b[i. ffjij j/a::dän üotthciten', lupT. ^lU- 
JidHt P4>. i||'\'^'*nj y^^it '1^ iinTan. * iazatäniün, nehen clem Siugular fap. tf(j(] 
ftmat, pa<- (^.iJvi^ ^azal. l)ii* Erwclriiung dor T<>Hiiis iit) Inlaut gellt d<^r 
Lni Aailaiii vuraii. Die äiDgularfurm jJj i/n^ ist erat wiudor au» dem l'lural 

gcfvlg«rt. Im Mpl. uad MpT. alclit t/mdän (^i^aiadänj Qcbeii yaxaiüii. 

Was dcu Ausfall de» a angelit, von dem bei H (iiiecuiiAMii PSt. liö, 

UoMi GlrPli, 1 \i. 19 dli-e Kedß ist, *0 toOcllle iüli oben au» bp. y/ixiiän tiebeu 
yuEuI fol|;erii, daC er lautgesetzlich nur in der Mittcisilbe dreisilbiger WCrler 
erfolgt iH, uad vralil anch da iiar unter geniuen Iantlit7.hän Sfrämgung-ea. 
Np. kI~u~o Ai*( '3li', (jl— uJjj ilvvfuC 'im]' würden daim ilirp Laiitgostalt deiLi 
OrdicaU, ^-j^ jiilIui "breit' der Ableitung U-^j ytik-iiä 'Breite' m dsuken haben. 

S) Wege» np, f }■>« ni-ardfunt 'Meiiai;b', daa nach Hooit QlrPh, 1 b. 189 
daa selbe tmi eiithallen soll, s. anlpn § 62. 

3) D. i. ar. 'prlliutita-. Tgl. einerseits die Koiuparalive ags. /iirdor, 
ahil, /UrJrr, na\ivrf:iU a'i. prnll'ic'in'i-lf, Psuchen bestund ein «r, "pj'i/iain«- 
(»pl. »i. jmrPi/fi-/<). dMS in den Parthernameii /Zu^iSo^uitffipJC, //«pau^cOmtrifi, 
•owie in bp, ^^-(jo poA/«ni 'ntyiltt«m«lj' ontb4»l[ep iet. 8. noch IliiBscnnuiiH 
PSlIO« and uutcii No. 5. 

4) Der Auagntig •iÜmag, aus -an\yak° hervorgegaogeia, dM^U eiob mit 
dem in mpT. ("Diakkt'i jta^thiiwjuk (Müllbii °inifc; h. aber H. HD). 

Ö) Nach Geiqek ABajrAW. 20, 1. 216 aus uriian. */ralavii\'' Das li&tte 
•btf Dl, E. •Braruin° argeban. ÄFf. j- hinter KonsouaOK wclät auf Iran, f -f- (, 
4*; I. Oeiokr h, O. 211. Also hat man für vnim-lmi ein Iran, •/rfaui'' oder 
^^*mi* aDzueöIxeä, eiaa Misi-hljilriüng au» ar. »jif^(/iJoBja- und *pi"(if(S)nma- 
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ganz sicher nichts anHres ist bIb das um der nenpere. Wflrter 
hafttim, haHurn u. b. w., so ist das Afghanische in diesem Stück 
ebenfalls zur Mehrheit zu rechnen und anzunehmen, daß die 
Auäspraclie pinjam 'quintus', övam 'aeptimiis', atam "octavus"^ 
Bich erst nnchmals nnter dem Einfluß der Kardinalia piitja, 
öuflf ata fiir ■*«'« eing'eBtellt, und daß alsdann das hier wohl 
begreifliche -am atch auch iu den übrigen Ürdiualien eiageni- 
atet hat. 

§ 40. Die dankle Aussprache des iu Rede stehenden Vo- 
kals ist aber nicht nur neu- und mittel-, sondern bcroits alt- 
iraniBoh. Das zeigt das Aweetisch?, das dem bp. i\ om, mpT. 
fi»i der Saperiative und Ordinalien bo gut wie ausnahmslos H 
am gegenübersteUt ; hast»ma-, niiama-, aptma-^ rf^wsma- u- 9- w,; 
s. AirWb. 1933 f- i aber und (, die nach dem GIrPli. mit a and 
ä uiusehrieben werden, bezeiebneu ganz gewiß einen dunklen 
a -Vokal. 

§ 41. Was Jußri IFAnz. 17. 100 gegen dieae Bewertung 
des Bnchstabene vorbringt, überzeugt mich nicht. Auf die im 
GIri'h. L 1Ö4 unter 4 aufgezeigte Tatsache, daß oft t oder { 
erscheint, wo = ö oder V 3 zu erwarten wUre, nnd uragekeiirt, 
ist er gar nicht eingcijangen. Eh. scheint für ihn die Erkenntnis 
ausschlaggebend zu sein, daß das Aweet. i nichts andres ist ala 
das griechi&clic e, daa bei der Neugeataltung des Alphabets in 
der Saaanidenzeit eingeführt wurde, um das 'altmedische e' zum 
Ausdruck zu bringen. Davon iat er so fest überzengt, daß er 
S. 103 lr^^T£fiiiG,Qijg, den Namen mehrerer raedischcr und persi- 
Bcher Magnaten, fiir einen awcatischen hält, nur des ( wegen, 
obwohl doch der selbe Namn von d«n Lykern Yiehiicbr durch 
AHtOvipara, Artompara wiedergegeben wird^ mit o an der 
Stelle dea griech. =; e. Jdsti NB. 39 b, Deecbe BB. 12. 127, 
Kketschmek Einleitung 299. Daraus witi'e ja gerade im Gegen- 
teil auf dunkle Aussprache des AM'est. f zu schheßen. Aber 
ich meine, man aolltc sich überhaupt davor hüten, aus verein- 
zelt Btcheoden Umschreibungen fremder Eigennamen weittra- 
gende Schlüsse zu ziehen. Jedenfalls ist docli zunächst zu er- 
wägen, ob nicht be&ondre Gründe die bezeugte Wiedergabe 
Teraolaßt haben ktinnen. Aach ohne das Vorhandensein von 
Bayanatijg würde es niemand glauben, daß daa inschriftlich 
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liLerlieferte L''(}"f-"uaF'i'' (hagalvxia'') durch Mtydffv'Cot; objektiv 
gchiirtreu wiedergegeben sei. Bei jeder nicht streng: gelcbrteii 
Übernahme IremdspracMger Wörter wii-d aicU ebeü das IJe- 
streben geltend macUen, deren Gestalt an die von lieimisdieii 
Würtern anzuschUeßen, Das ist sicherlich bei Mey^ßvtos ge- 
schellt?!!. Aber ebensowohl kann auch 'A<}Tmß&^tfi sein e von 
griechischen Eigennamön wie l^^vBfiiÖMQOt; u. e, w, empfangen 
haben. Wenn [^^JtftßäfTiS wegen acines ffi gegentiber dem ay 
in Teitenaixff;? füi- awestisch genommen werden muß, sollten 
<lann nicht auch alle griechisßh-irauischcn Namen mit o in der 
Kompositionstüge — z. B. bei Huhodot l^ftgonÖf.tTj'i, '^^lO^iaQ- 
(J05, '^^rc{f(tL,ür}]q (alle drei Söhne Dariws I.) — für awestisch 
— oder mindeatens für raediscb — 'J zu gelten haben '( Dus 
erforderte wohl die Konsequenz; denn neben dem altp&rs. ha- 
gahuxSa- steht awest. hafö.däta-. Ob Juan sich bereit finden 
wird, diese Kon8er[uerz zq ziehen? 

§ Vi, Dazu kommt aber noch ein weiteres Moment: Auch 
bei gelehrter Wiedergabe fremder Wörter war mau doch eben 
anf die vorhandenen Mittel der Darstellnng augewicaen, d. h. 
»nf das übliche Alphabet. Da trage ich nun: wenn wirklich 
der besprochene Eigenname aus dem 'Altmedischen' ßtanirat, 
und wenHj wie ea GIrPb. 1. IÖ3 heißt, das Awest. \ "einen nach 
u Btt liegenden n-Vokal, etwa ö'* des WtKTELEiiacben Schemas" 
bezeichnet, wie hittta wohl der Grieclic den gehürten Laut an- 
ders zum Ausdruck bringen boUbu als eben durch sein t'f Man 
halte danu die Versnche, den kurnen «Lant iranischer Wörter 
darzustellen ; z. B. bei Herodot MEyäßi^o^ — altpera. haga' 
huxia'^j Maqdövtog -^- ap. mardtmiya''. 

§ 43. Gleichartige Einwürfe wUrde ich auch zu machen 
haben^ wenn etwa Jlisti, in gleichem Sinn wie l^^re/ififfigijy, 
2<fi£ydadäT ijs verwerten wollte, dem im Awesta sp'jntö.däta- 
gegenUberäteht; auch das d hinter dem Naeal weist ja auf An- 
«chluß an C(pfr6iiyr} hin. 

§ 44. Und nicht besser steht ca mit Jüstib Versuch, aus 
finem Eigennamen des ScbaliNania die fl-QuaÜtat des awosti- 
scheu ( oachKuweiaen ; vgl. deisen NB. 301), wo der einmal be- 




1) S. daEii oben ti. 16 (t. 
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zeugte Name j^i«*« einer inilisclien Künigstorliter, speitwad 
gelesen, zu Awest. »pänawaitt "^heilig' V. i9. 30 gestellt und unter 
Hinweis auf das Avr. sjJPnjvai (rej">'i(ü*} Y. ö7, 21 geisagt wird 
"das np. e entspricht niclit dem awest. a iP, es muß dalier der 
Name dem Awestä entnommen sein". Wie »ull dünn die indi- 
Bclie PriDzeß zu einem awestiacli^n Nanieu gckümanen Bcinr* 
Und ist er denn ancli richtig punktiert und gelesen? Das wird 
sich Bchwerlich ausmachen lasse». Zudem bemerke icli, daß 
spänavaiti nicht 'die lieilige', sondern Mic mit den beiden 
Hunden' Iiedeutetj und daß spanvat die 3. Sing. Akt. eines PrU- 
teritum^ darstellt, somit als Name wenig geeignet ist. 

§ 45. Nun erscheint ja freili-ch i im Pazand hilußg gernig 
an Stellen, wo im Neupersischen (i oder i gesprochen wird ; 
z. B, in ''*[ ?5 'aus' = np. (\ az (d. i. äz), o-vi vsh 'gut' =^ np. *j 
bih. Und { iet im Pazand sogar das gewühnliche Mittel zar 
Darstclluag von £ : uff ^ d^v 'Dämon' — np. >?.> diii.', jAw, daifvö.'') 
Das hat ja auch AffobiEAS, auf den die Bestimmung von t { alti 
Zeichen für dunkle Vokale aurilckgelit, auedriicklich anerkannt; 
B. Verliandl. des 13. internal. Or.-Kongr. iOÖ. Ki* t^rklilrt "die fal- 
sche traditionelle Leeung d|.Lea)ei* beiden Zeichen ab e, <;''.,. 
'aus der Neigung des Iranischen, an die Stelle dunkler Vokale 
hello zu setzen". JedcnfiUls darf doch niclit üherseben werden, 
daß der Pa!:andist sein f auch gar nicht so ticltcn da setzt, wu 
dan Neupersiäche n bietet. 

§ 46. In den Handschriften dee Bundahi^n, iu sbeson dere 
in der Ultesten and besten, der Ropenhagenur, vou der wir 
da« WEBTKHGAAKDBche FaksJKiUe besitzen, werden oft im Test 
selber einzelne Wörter, ab nud zu aacli kleine Satze In awe- 
stischer Schrift gegeben, d. i. in Pazand. Unter diesen Wi3rtern 
befindet sich eine ganze Anzahl solelierj die ein l oder ( in 
Silben aufweisen, die ganz sicher nicht mit einem e-Vokal ge- 
Bprochen worden sind, sondern mit ii, fl oder aJlenialls o. Als 
Beispiele dafür verzeichne ich: 'ffa-ei S. 21), Z. 14 ^ sonst fiatei, 

1) Docli ist auch j^g u unii selljat ff» au der ^leioben Stelle ^är 
aiobt M selten ku üjiden; si> a. It- im ßii. fi. i/0, "iL. li, 3i. 4, 6S. 10, l&kmQW 
jpei 'weiß' — up. j_^..^ *ip^d\ — 2'.: ÜO -flKjf »lei 'atliaf' — np. ^ ^ \p .. t 
tnH; — 30, S i>M)(u& veSa 'Wflld' — lip, Om^ fiöta; — i'B. 4 ^»«iij di:ert 
'Eweikuniiert' — up. k;l-_-.jjj linKfuL; — 3)1. 7 uufjiiff paita 'bum — vgl, 
gr. noi}t(}.ai\ ~~ u. a. JH. 
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np. *ii-^ panjam 'quintus'; — mit dem selben Ausgang noeli 
ftf-i" 20, U, 16') — sonst -fxei 'imua' — und ii^k" 6. 12 — sonst 
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(ro- uhiraus — ; —^^ '-iV. 19, HS. 11») — eonst 
(fitM^ 'Schwanz'; — r"£w 3i- 20 — sonst 7*rr uud roorr, nji. 
c~ijljl un^uK 'Finger'; — wwüi«^ 'Festung' 40. 3 — sonst 
-BWüio^', np. j_y^:-24 pviti "Unterstützung'; — fi;-; ^^. 3, 4 ^ 
sunst fij*3, Dp. j^ilä A-ä^iim 'ilenueün'; — j-vEtf 3./. 5, 6, 7, 15 
n. ü. — aonst ;■«<?, np. ,>X.^ 'Bi^am'; neben j-ulf finden wir 
aacb 3>fl>f ,?i. 17; — "Cnr 3ij. lö — sonst "^V. np. Lyi. .».'»njid 
'Dfittel'; — ■ -(ü If9. 8, 70. S^) — sonst -oiOj np. ,^-4 i'«* 'Solin'; 

— j{V" 2^. 18 — sonst (SV", arm. Lehnwoit fnu^pHL^ xarbuz, 
np. jj 6h2 Ziege . 

§ 47. Aus reinen Paaand texten, d, b. aolchen die duvch- 
ireg mit awestlsebcn Bau}is(iiben geacb rieben sind, lilßt sich 
die Liste stark erweitern. Ho finden wir häufig den Auagaug 
Jcr Superlative und Ordinalia, im Bp. ^i, a. S, 52, dtu'ch -Ct ge- 
geWn; z. B. Aog. ö'J Wva — bp. -f^va puliUm, s. S. Ö3, No. 3; 

— Aog. öl', (v"-i ii?y) nikljm 'pulcbcrrimua'; — Aog. f)2 -fE^^tmauü;* 
<livd»v'it3m 'diabulornm diaboliasiraaa'; — Aog. 101 Hvvff iju- 
iiälihm "maxiiiie pectatoriiiH'; — lerner oft in den Ms.-TLmd- 
schriflen, wJibreud die Auegabc normal iaiert; so W^v^r ii^t-är:'riii 
n. ». IV., s. Wests ülosaiir.^l Auch daa häutig hescugte te-^^SC" 
amrdät^), Gottes- und Mouataname iat hieher zu stellßn; daa 
Bp. hat iciiir mit »i an Stelle v(m ^£; im Salbmanh sehen Pahl.- 
Piiz,- Glossar Ü7 wird daa Wort mit ft'^^^f'' umuydät um- 
acliricbön; im Gabri (ZDg.) lautet et; mtirdäd. 



1) Juan gibt buid« Malo fiftji^ das VerKeiehnis der VaiiHnten enthält 
Iteiue AiigaLe, woher die Lesart alanimt; s. Note S bu pM. 

i) JvsTt im B(l.-WüHor1>iitli 118 b-emeirkt dnzu: "tläa e \a thutb steLt 
Rt •"; I. die folgende Note. 

3) JüsTi crwalinC s(tj a. a. 0., abar im autograpliierten Text liat er 
■lie U'Urler siillaahweigend in ^t(j verbeasert. 

4) El klimmt nebra fi iinii ^( auch ^ und ^ vor; »a ^Jj^yn^ pa- 
*"'(« Ms. = bp. f^H/a; - {■^»ia _fradim Sg. = Lp. .fn-im — V#ipl-<j^(5 
i"(t!i')yjin Vi. i. I (bui Salemask l'arseiihniidsthr. 3'.i) ^ bp. .dylu^J^ "dar 
•■"käamile". und so U'icli oft in der Sizilien Handsi'hrifi. 

») Dauiicli bat tuaa dauii daa si^Lüiii; Wort QM^IfUf» aur^niär nug bp. 
tUf hai-ftidat geformt. Bklilig ^iji^f midäl bei tiAi.Eiuitir «. Ü. 45, 07 
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§ 48. Icli glaube, diu vorstellenden Angaben werden ge- 
zn zeigen, daß aus der Art, wie die Zeicben t und { in 
Ten PflzandBchriften vorwendet werden, KUcksehlUaac auf deren 
Lauiwert in den Awestatexten nicht gezogen werden dlü'fen. 

§■ 49. Nun ist ja, wie schon orwiUmt, Jcsti aus dem 
Grunde von dem e-Wert des I überzeugt, weil das Zeichen 
eben iiiclita andres sei ala das gleioli aussehende griechische. 
Der Gedanke ist naheUegend und darum aiudi koineswegs neu. 
Ahor schon SALSUAhrtt Parsenhandschi", 2Ö hat sieh dagegen 
aus gesprochen- Und in der Tat sind doch alle librigcn Bucli- 
staheu aus dem Pahlavialphabet hervorgegangen. Also wird 
das eben auch für I gelten mtlssen. Warum hat sich Jusn bei 
Beiuer Bestiramung des ( nicht mit Andbeab Aufstellungen in 
den Verhandl. des 13. Lnteraat. Or.-Kongi'oaaeB D9 ff. auseinander 
gesetzt? S. 101 heißt es da in geradealem Widerspmch zu Jdbtis 
Lehre: "i und t, zwei Varietäten des selben Zeichens, das mit 
absoluter Sicherheit auf i zuriickzuführen iat und wofür sich 
die Laulwei'te ii, o, ö ebenso sieher nachweisen lassen . Ich 
gebe Andreas bezilgÜch seiner Ableitung der Zeichen l und ( 
unbedingt recht. Man kann dafür auch auf das von Salemakn 
a. O. veröffentlichte Petersburger AJpliabet verweisen, wo als 
38ster Buclietabe i mit dem Pablaviäquivalent i erscheint; es 
sieht fast so aus, als lilltte der Verfasser noch eine Kenntnia 
von der Herkunft des awestiachen Buchstahene gehabt. 

§ 50. Die Frage, in welchom Umfang uud unter welchen 
Bediugnngeu im Altiramschen die dunkle Filrbung des kurzen 
ft-VokaU vur t;) eingetreten iat, soll liier nicht eriirtert werden. 
Doch will ich ausdrücklich gegen Andreas lietonen, daß sie 
nach meinem Urteil von der indogermaniBchen Filrbung der 
a -Vokale ganz unalihSngig ist ; vgl. den Bericht über den 
von mir hei der 48sten Pbilolögenveraammlung gelialteDen 
Vortrag, IPAnz. 18. 82. 

§51. 3> in den Verbindungen konsonantisch ausgehender 
WJtrter mit dem enklitischen') Pronomen der 1. Person im Sin- 
gular; Mcller schreibt zweimal m, sonöt ö. So beim Verhum 
tinitnm : 6özüm 'erlöse mich' 54; — put/ndcönt 'antworte mir* 67; 



I) 8. aber 8. 6(J ü-o. 




— ferner pttyövi 07, senom (?) 67, daltom 52'), nil/utn (MOlibh 
nt^dm)*} 57; — beim Part. Perf. Paas. : khvardnvi 'es iat von 
mir genoBscn wordea' 2'!); — ämiistöm 'es ist von mir erkannt 
worden' ill; — aonat, zum Teil in poasesaivüm Siuu: giyditQm 
'meine Seele' 52; — lisöm (M. mUm) 'meine (?) Sache' 81^ — 
femer hnidöm 82, 'ahfiUlmn 54 (s. § 1), hüfrtijddoin ö4. Nur 
einmal iat der vor diesem m gesprochene Vokal un bezeichnet 
geblieben, niimlicU in dddam 'es iat von mir gegeben worden'. 

§ ä3. Im Bp. bleibt der Vokal durchweg unbe zeichnet, 
z. B. -fror yt'ß'-t'n 'es ist vor mir geaagt word&n". Aber he- 
ni©rken&werler weise finden wir; 

eratlicL im Pazand des Sg- filr bp. <ii^ dann mir' 4m*p»" 
dijü)U«i, für <^ 'ohne mich' jC^y bäum (b. dazu oben S. 50 f, No.) 
und zu Yt. f. ^ bei Salemash Pargenhandschr, 34 für bp. ■f'iur 
»lO" T W andSandam apäySt avi aat "soviel mir not tut, ist 
mir (zur Verfttgujig}" f-»ty - -fi - (jfji-uis . .(^^tt^jf ■- a})dl?nd um 
ätcäyst^ ttm haetj aUo beide Male »in lur bp, am; 

aodann weist Salemask Zum mp. Faaajv 271 aus dem JU- 
disoh-PersLschen d^ ala die enklitische Form des Pronomcus 
der 1. Person nach: aiai7 yarzoin, np. --^j* 'meine Absicht', 
ferner citt didom 'es ist von mir geaebew wordeii'^ ich fllge 
ans dem S. 373 — 275 mitgeteilten Ezechieltext noch hinzu: 
C"."un dädom 'es ist von mir gegeben worden' Vera 6, 8 — die 
aclhe Form auch bei BAt:nEa ZDMG. 51. 407 — , dii-ü: x''ar- 
Amn 'es iat von mir gegessen worden' Vers 14, üTiBi: g^ifiovt 'ea 
iat an mir geaagt worden' Vors 14 ; 

I) HBixitii nimmt Aas Wort ab ]. Sing-. PrHe, mit Aem selben Au»- 

K>ng, nie ILn hi'im S4, 15 und barnm Gli zeigen. Der geuiilhnlicliB, etwa 70roRl 

brtBugi« Ausgnng rier Form ist ~Sm\, so iti Jüm 51' ii. &.» oAüni 'äi, i>7 [,wo 

»V»»), havitii &S, 58, T4 b. >. w. Mir scheint hBm (Aof., Mx.) 'ich werde', 

*"" *liavnvi liervorgeg^apfen, Am Master filr -o«i gewesen ku »ein, Nadi liöiu. 

''I lanSchst hö«\ 'ich bin' g-obildet vvoiden, wctauf -öm auch nuf uiidro FrJtHen- 

'"'<> Tibergeg Blitze II iat; vgl, aucli äALEiuK» Znni mp. Paueir 3TI zum JUdiüch- 

' «riisciieti. Uiiigekchrt kuniite aber aneh hüjn üuruh bim orsetil werden; 

*- ^p, ^))K) ^ '^ ^^"'i ^^^ Haij^uanh I'arHeuljanclsclir, 81 'A. d, und iuyo "^ 

~ ^ni nattyii, ebd. ^4 Z. 9. Dazu stt^Ilt Hieb dann »iiisb Lei ala 3. Sing., 

'»■ »- w. tAndera GlrPh. J. 273.) — Nacliachrift. MClldi 1083 nimmt jetit 

""^ödi wie «ben, 

'J) Mit andrer ErklJtrung des Worta, Ich stelle ni^ au np. i^j}^^ ni'~ 
"«•Ina 'depanere*. 
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femer im Gabrl (ZDg.) und im Käechäni von Zßfre 
(ZDkZ.), sowie im Näyini (ZDkN.) eracheint die besprochene 
Pronominalfoim stets als itm, oj«j ao ZDg. pidantm 'mein 
Vater' (Juan ZDMG. 05. 351), lidirum mein Vater' fGIrFh. 
1 b. 494), xadum — np. f>^ xudata 'ego ipiie' (a. O, 393"), 
irsde um hert 'EiiiwiiUgang iist von mir geioacht worden' (a. O. 
397), me . . . ont «eäit 'ieli . . ., es ist von mir nicht gegangen 
worden'' (a. 0. 397, Jubti a. 0. 348, 361), om düd, am kert 'es 
iat TOD mir gegeben, gemacht worden' (Jusn a. O.)*^); feiner 
ZDkZ. dihtvi "mein Herz', x6ifum 'ego ipae" (GIrPli. J b, 3^3^, 
verumeäituft 'ea ist von mir gehört worden' (a. O. 406) und 
ZDkN. v6r-U}ii girift 'von mir iat empor gehoben wordea' 
{a. O. 397); 

endlich im Balutschi lautet die seihe, allerdings nnr seltea 
gebrauchte Pronominaltbrm u», dessen n offenbar von dem 
licichtonigen man bezogen iet. Mocklek Gramm. Bai. Lang. 38 
fillirt vier Beispiele dafür an; darunter: düsi duznn giptaguvt 
"last night tlie tLicTea were caught by me", (vati) vJtirun data, 
"my camel was given by me". 

§ 53. Das mpT. in gitjdnöm u. 5. w. ist von dem in 
littftöm 11. 8. w. etymologisch völlig vcrachicden. ITier haben wir 
sciion von alters her einen Sonanten, ». lat. aej/tiDivs^ dort bat 
er sich erst im Mittel irauiacben nach dem Abfall der wortaua- 
laiitenden Vokale neu entwickelt nnd steht aonaub auf gleicher 
Stufe mit dem vor ni geaprochonen Vokal in np, f^^ ficiiini 
'Brennholz' — jÄw. aöima- und bp. -fKpj, Pa». i^'f^ barsum — 
jAw. lar?sman- (e. IICbschmann PSt, 174), sowie in np. U-ä» 
eumä 'Uir"^ — gÄw. xsmäksm. Ich nehme an, daß im Mittelira- 
niäcben an diesen Stellen ein dunkler Vokal voQ üübeetimmter 
und wechaelnder Färbung ausgesprochen wurde, den maü aber 
am besten noch mit q bezeichnen kann. 



1) HisT erBtsheint «m venelbstiindigt, v^l. g 66. Ist dieee N«D«runjg' 
auch schon für Ana mpT. BUBuerkeDiicii ? B. 53 stellt; paii hü cif^rag t/ai/Aiiig 
Villi dUl 't'i U'i&'jaf kad . . . Uülliui überaelzt: "au iÜbscu] sdlen, güttlialieis, 
itli sab den ErlOaer, aU . . .". Aber d«r Anfang geliCirt tli>cli onit doci Suhluü- 
worlen Act vorlierg'elieuden Seitu KHBsinmenr 'nuiifaj Ji'ni juiti (sol) *o) nidA- 
mag. Alnu ivird das fvaglklie Wort 'äni (1)p. ((y, Pas, um) sein, d. i.'und (von) 
mir'; 9. ^ Sti Na. 




§ 54. 3) TOr dem euklitisch'en Pronomen der 2, Person 
ÜU Singular t { (.2) und vor der enklJtiachen Partikel Ji, die 
dem ai. cit enUpricht (^). So : 

(zu 3) hinter dem Verbnm finitum: bav^indot 'fiant tibi' 79; 
— rämKiidndot 'laetificent te* 79; — hinter andern Wörtern: pe- 
iVjiOi 'corara te' 79; ~ fristagtimt (puyund) 'die Engel dich 
(schiitBen sollen)" 76, 80 ("fi/); — vakhidnr^l 7ti, 80 {%i); — yaz- 
dänöt 76; — pare-hänot 80; — pramthiSf 'dein Befelil' 79; — 
gdköt 79; — MpräfiÖt- 79; — // 6t 13 (b. § 86 No.) "J ; — endlich : 

(zu 3) ttsÖJ 'irgend etwas' 82'). 

MDller Bchreiht in all diesen Fiitlen tt. Es scheint mir 
aber nicht im mindesten zweifelhaft, daß der vor dem t der 
2. Person anftretende Vokal ans den Verbindungen mit dem in 
der 1. Person hergenommen ist, worauf er sich gelegentlich 
auch in andern iihnlicheu Fugnngen einstellen konnte. 

% 55. Im Bachpahlari bleibt der vor dem i der!^. Person 
nacb konsonantischem Wortausgauff gesprochene Vokal ohne be- 
sondere Bezeichnung, und die PazandiüteQ gßh&n ihn durch a: 
^wa^ (;»j5»irtf, Paz. r-'jf'r' (fuHtit Vie dir'; rvO' hnkarol, Paz. ^-J-p»" 
ojardC) wenn dir"; auch im Neuperaischen wird <t geaprothen : 
*^->>i- xudat 'du seibat', OjJo. pidarat 'dein Vater'. Hier sind 
es wiederum zwei der zentralen Dialekte, die vor dem ( den 
seihen Vokal zeigen, wie das Mittel persische der Turfanhand- 
achrii'teii, und zwar die nilm!ich«n, die auch um in der 1. Person 
aufweisen: das Gahri und von den Käschündialekten die Mund- 



I 
I 



11 Aber 11 steht 'agarat 'wenn ilir' nnil tl. Iß Mii/dn jenes Ton euch'. 

'i) Also habea die Pazandislen doch recht mit ihrem a»o. Am sie fQr 
H-frjf sdiräiben, — abg^selien von dem i (3), An aie iiu Anlittt ja auch 
Mn>t ttatt if (0 seti«i); es Rab wirklidi irn MittelirBoiscliun ein Wort tit 

"n Sinn VöO 'etwus". Die Stelle lautet: ma-n pacl 'aimäJt litoj nl viri/Ul "«B 

''' 'on mir nicht irgeml etaas nn e.ach verbroclien worden". Wna i*t CU 
»li«r ctjrmalo^isch? S. auch kuril. IUI 'etwis'. [Nachtiolirift. Dns Wart 
""'l« lieh ferner 1079: . . paä ki'ip tu nS bSd '. . auf dem Berg wur nicliu' 
«H'I lOSO; hare (U 'alle Dinge'; a, oben S. Sß.] — Im I'alil .-Pwt.-G lossar wird 
V'fff darcli ^'A ^ü übersetzt. Wie wir aus mpT. eanitff k& liarü ^ fiarid 
IM. M) 'die Erde, (li* alltj Uinga iWigt' löciien, Ifit autb dirsss Wort echt. 
~ Somit gibt OB drei vcrscliietleue Wnrtcr für 'etwas': zu lupT, Ar und cU 
kommt nocli das ni>. j-iw iit ^IPAh*. 30. 29, TF. 13. 94). 

3) Aber b«i Salkuihh ParB^nhaiidaelir, 3t> steht ^Pffu» agtrsl. 





69 



Ch. BartliolomBe, 



ftrt von Zefrej vgl, ZDg. lidirut 'dein Vater', xadui 'du selber'j 
ZDkZ. xöijnt 'du selber" (GIrPli. / b. 393J. 

§ 56. Und diese Dialekte haben den vor dem m der 
1. Person entstandenen dampfen Vokal nicht nur vor das i der 
2., aondem auch vor das S der 3. Person verschleppt; vgl. ZÜg. 
iägirdänuS 'seine Schüler', xaduS 'er seibat' (GlrPh. 1 h. 393), 
vfij uS ahiufi 'die Stimme wurde von ilim gehurt' (a. O. 397), 
und — nach Verselbstilndigmig der Form, s. § 52 — uS judä 
kert 'cfl wurde von üim getrennt', iii vät e» wurde von ihm 
gesagt' (a. 0. 049), uS&wä martek 'er soll aterben' (HooTtra- 
ScHiNDLER ZDMG. 36. 80), endlich ZDkN. veru6 giriß 'er hat 
emporgehoben' (GtrPh. 1 b. 397). 

§ 57. Änch vor dem enklitischen S (=i mpT. j] auch' 
Isietct daa Eaehpahlavi bei koneonantisehera Wortausgang nnr 
selten ein Vokalzeichen^ und dann ist es das Jodzeichen, das 
im Pazand durch i gegeben wird. So entspricht dem fisöj dea 
MpT, im Bp. efirf oder offf, welch letzteres der Pazandiat -«t^-ji 
■9is!Sa (z. B. Sg, 16. 109) schreibt, Auch im MpT. finden wir 
einige Male das j mit dem y-Zeiehfln angescliloasen ; so in f^ovij^) 
'is quotp-ie' 90, khvadij 'ipse qnoque' 81, vüilrUnif 'et declara- 
tio' 43, ka(jai-ij 'uraquam' 1080'). Einmal scheint Alaf davor ge- 
setzt zu sein, nüralioh S. 84, wo Moller marddj 'und der Mann' 
hietfit; allein seine Ubersetzang der Stelle acheint mir wenig 
pas&end; es handelt sich doch nicht darum, daß der Unter- 
nehmer des Gastmahls, sondera daß die Gäste zufrieden sind ; 
ich vermute, daß — am Zeilenende — 'j für 'nj geschrieljen 
ist ^- niardd(n)j hükh&niid 'und die Männer (waren) zufrieden' 
— , wie jn, auch an gleicher Stelle der Pluralausgang mehrfach 
durch bloßes n statt 'n gegeben ist; s. Mollek S. 6. 

Wo Konst J noch vorkommt, da ist es ohne Vokalzeichen 
angefügt; so 

bei vokaliscbem AuaUut in: kej 'quiequam' 83, b^j 'ftber 
aiteh' 31, 91, 'anij 'aliua quoque' 33, &4, 94, 100 (wo 'flii?s)*)j 



1) Oenclmcben )} v j }. BeBSor wohl lM}i s. g 59 su nSam. 

S) Die Forni äcs Worts ist nuSlilli^; a. iiiiIpd iii S-ft. 1743. 

8) Dns mpT. Wort für 'nitur, diu»' ist 'utji 32, 40», 4ä, IDTS; Tgl. 
Ü4ZU FDyii. Ulli 'uHiib'. l)ui''i:li ticidi; wird c^iii iiiittolirAti. ^mil 'alius, sher' 
gowilhrk'kstct. Die ErldilciiQg dee Woita ist wegen dta i nidit so eiarft-oli, 



Zum AJrWli- J. — Eikurs § 5r>, r,7. 63 

'öyj "hic qnoque' 91; — bei aiialautendem n in nünj 'etiant 
nunc' 31, 'alfniltij') zugaminea mit der Negation ne adhuni; 

VWJeichl [st der Ausgang ^oii ä%a\ synonymnn dödi*) 'altfir, sseuiiilui' be- 
tifEiii Tgl. nipT. t/aii 'alar AWi't 'unus snper alterum' 40, frrner 14, Itf, 3S, 
SU, 43, S2, 94, 1081 D^is^n di entspricht dem si. (dut'yiya'/; ». iiicb J31, 
Autl die ErklSmiig von au 'alins' des Ilp. (gestUr. )|«ty, iiiciil. aber ^) bietet 
SehwIcTigkeit; ^eg^nüher au ant/Aif sollte man ja dot^li *üii erwnrten. Stammt 
riellekbt Aas a von dem Bynunjmeii "om/or =; oosä. liiidi'ir "oller'? DaB 
ilu )iüu£g hinter ^ Btehcnde •> das Zalilworl fUr 'eiua' moint, habe ii:b 
kWh flu Gegensatz zu Glrf'h. i. 2B4) ÄirWb. 138 Hiisgeapr<icLeti; iah finJe 
jGlit eins willkonimeiie BcstSti^ntig meiner Anaii^ht in den TnrfanlexteD ; 
1. S, 40: 'ui ('et ab eo', bp^ ^fy =: Pas. ^> nJ; MirLLBR 'SU) 'an\ vaaui-g xanAg 
h (yrd , . kA 'afjai' Jiuui :nniij 'andai^a 'ani payi^p 'ee "und es wurde von 
■liD tiDB andre ^roBe EnJo g-eoiacht . . und auf «ben dieser Eid« innen eine 
inieir Hauer". Aaeh S. 32 gelidrt 'ant mit 'H' EUsaniieen ; der Sat» iat negativ. 
1) Du viüte ai. ^atl tjäiia<iLci£. 'atf aus ar. *afi steckt auult in 
■»(nJmlW*») 17; 13, 3»", 'nlir/tmUn IG. niWu?ii-(J»ii 17, 13 — a. auch bp. 

') MiiixKB gilit dvdy mit dfidl wieder, und ontaprechend dvdyg mit 
idii^ 41, SS,6!I^ 10TS. Ich acbe aber nicbt rcclit, wie das AVuit eh dem 
ü oder u gekonimen sein aoll — 'vorausgesetzt, üiü (Iah Z^blwort 'kwci* 
im Ulran. dö (nicht da) lautete. Der regulürc Ftfrt.'>etzer von ar, *dluii!ija- 
{»i. dviiirja-) steckt in mpT. Ii d y g 44, das Mtu.En richtig tidy liest. 
Seiiio arsakidiscbe f.iestnlt wHre "liiiiilc). Daraus konnte unter der Ein- 
wirkung dea Kardinale dö ebenAonoliL *dUi[/c) als *düti(^k) ticrvorgetien. 
unteres ist in bp. J»'to diiikar (Pas. Jf>[v^i>K dadigar, np. Jo^j) ent- 
ballen, das auf deca Weg der Haidologie m np. Jl^> diffar geführt bat, 
Mwio in dIibI- t'l 'alter' (s. ZDMG. H. 664); letzteres fbe« in jetism 
ni|iT. d,fidi und död'iy. Neben ^dt;illlii- 'alter' wird es im Arischen aneh 
tin *dyila- — etwa in Aulebiinng an "-IrUa- = gr, rp/ro-f — g'eg^ehen 
iiaben, Ibm enlapricht — mit der selben Ersetaiinf von h durch il wie 
'6 b|i. iliakar — paz. Id du 'alter', und ea ataglit ferner in paa. fD_^ 
datliwt (ttatt *Ji(ium) 'aller'; s. dasu UruscuHJ.'Na FSt. G5. 

Cbrigei}» aehcinoD mir rapT. lii'fifj- 'alter' und »idi'j, hrkiig 'tertiua" 
XU beneUen, daß die auf JDakuesteteu zurllckgoliende Erklärung des 

»p. Jt^> digai' 'der zweite' 3115 *iijiiVj^tiK( koratn |ai> ü. ü- GIfl'll. /. 289, 
-Jb. 116) ni<ibl aufrecht erhalten werden kann. Das 17 darin, ist von dem 
in mpT. (Ifdnj nicht zu trennen, en muB also dtif-ar, bp. (lify-cr zerlegt 
Verileu. Also wird &r von Komparativen stammen, die ja mit dem Or- 
«iinale alter zur selben Bedealun^kalognric geh-Gieiij ich 'verKciae Ins- 

besondere auf ooaa. iindfir 'alter; a. ohoa tu mpT, 'cni. 
) Dia iiielit 'tt leitet liisjmf", sondern 'er leitet IiIqeu' zu über*et*en war, 

wie ja Bueb Nuitosamo im Sg. mit seiueni äl-riiftiini gaar. richtig; angibt. 

Wo Ton einem 'Hina uf leittm die Keda ist,, wird 'lU besoiiJerK dazu 

^uetat; ho 10: ki väd 'ffl6 *«1J Wilr 'il/ 'aFirSmfä "der Wind, Wasaer 
und t'euer nach iiLcn hinleitttt"; 38: '^äii (M. 'öiän) . . 'ilt 6 Vtmand 
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eil. BmtliQloniKe, 



noadum' 80, ^änj 'iile qaoque' 21, 91, 'Sn) hie qaoque' 82, 
'imeSänj 'ei qnoqae' Ö4, manj 'raibi quoqua' 91', liaidgerdänj 

iy^^^y, Pai. i^jfjaJu^H nliiiTMuUH 'ttkarfanant. — Wogen dea h gcgrn- 
illier allfftri ( verglei-che injm noch napT. pahrfihid 11, lü, pa}j-r^säd 16, 
j)airt*indfii2 65 (iiisammcn mit ilcm bp, intwJiijö pithr^^rtait iiiiJ rtem np. 
^_ürn* j p'ij'/j^a'-iflii] P. iIbeti SAi.iiii*N(i Glrl'b. 1. 207, 3(>0 und oben S. 52 
Ko.), femer pahrp^f»fd 31, Tl (wnnu Ahdiikas bei Müli.hk III], enclliul] pa- 
haklilar SG nebeti padal-hSai' 101**^). Die nipT. Formen alf, pa^ der Jir. 

*M 'm1)i«-( 'i »v*an 'afiräpt "und ai-c wiirdeu hinMiif zur Qrenee und «um 
GTjifcl des Liciits geleitet" und 43: 'i'd 'alfrä-pfaii cdy 'um hlnaiif- 
anlGiten*. 

Wie die ealetst angeflibrten Stollen xeJgen kJ^nnea, gcliVrnn die 
WOrler 'nlirä-mSd a. s. w. zu nii. ^^J^j 'geLen'; b. nirämiin 19, 40* and 
tilräpt 19; 40, 13; S2 HHIUli-äßl), sowie Ana nicht komponierte räminid 
'iluclte' (fl. V. a. bp. f^i^J räi/fn.ei 'pfStSraysta') 57. Die mrrkwilrdigo 
Uiffercna m ^ / (y) im Wui'zelauagarg leigt eii:h nach bei pranitm&nd 
19 \XüA fi-anaß 51', 5-2, iirniiapfuii (lufiniliv; b. § »W) 81, 'nimaß (d, i, 
*(ipan'-'} 3&, bei ji-ro^itni'/il S&, B^, ]?;'(<f il»iiiin i)3, /loiuitj^iiSy TO, zdifii/iiiI/KJ 
B6, 07 und if.iingttpl 4Ü, ftoniu/l ÜU— Ü4'. Sjc., in7c<i/t 16, US, haninps&d 
25. DLct Erklärung, dia Saleuanh GIrPL. 1. 26t} gibt, Bdicint mir nicht 
befr LG lügend. Man bcat-htu wobl, dsG zwei diir in Betrxcbt iiaiumendon 
Vciba irnn, *jim- und 'rnA- sjno-iij'm Bind — beide bedeuten 'geben' 
~, und daß daR dritte, Iran. ''nniii- EiL':b in seiner Bedeutung jedenfalls 
nicht weil davnn entfernt; Mi;[.i,BR übersetzt ea ebi?afalis mit 'i^pji^n ; 
Neiitosjhu tihertrüg't ligi. ll^U'rU franafliin mit piityulititin ndor pvatäi'a- 
yitutn, und in den PablnvinberaetKiingea awea^tischcr Texte dient es ins- 
besondre zur Wiedergabe de» Veriums *av- mit frä und der zug-ebOrigen 
Numluai s. AirWb. 184, Wn, 1024. IJa denke mir, daß üiM ß xia i'äß, 
rnßati stammt, vtin dem ea 7.nniichst auf dem Weg der KU'nUminatiun 
dem bedfutuugagleilchcn Vej-bnm ^nin- zugefilbrt wurde, dAun auch dem 
bedeutungsülinlieben itam--^ t, dax.u oben S. 4*) No. *. Und anf dem eelhen 
Weg iit dwa m von <iatu.- in das VorLnm raßan gelmigtr "rimwi — °rApl 
(statt °rSß-) und ^yduiSii — "»t&pt (statt ^jd/l). WoitRr ist alsdann nach 
Miiitern wie tij), .r n- ° V taßaii 'tepest^it' neben ^JlÄi (oflu 'tepidus' «u 
$ansu3/? dns tnknbativum fianxapiäd fr-pschaS'eii worden, 

Hiidlicb aber ist der Wechsel ziriaehen ft und m von jenen WSr- 
lorn aus auch auf aiidri? Wurt^ruppeu übergegangen, die nur taut-, nicht 
AueU bedeutuugsiihnlich sind, So erkläre iuli itiJr dag m «ttilt lr«n, p 
in nipT. itAvoniai' 'Suhlaf S8, 62 nelien khnapC (d. i. x'Vf/Tl und wettcT 
in den von ubL4<:>AIU>c: Per«. Slud. 7- flla 'völlig un.(<rl!liLrbar' be^cieh- 
nclen jp. Wörtern plCnfa ß-aeaticai/ln 'ivllst' u. a. w., dii- kii gAw. tiDÜ- 
pa' (AlrWb. S4C o.) pclijii'cn. H. aa«li uiiteu an Sp. 13&G. 
***) Mi-i.lkh gibt 'iglüyUii 'M padtikh-iar {pulf°\ durch 'Preis und tjob*; die 
ParrdleUlell« im 'Dialekt' hat statt dessen yitli/ili 'icfi j)«f/i-5y. AnduhAs 

bemerkt dazu bei MliLi.KJi III: "patytkhiur eher -=: ßtiailttu den Vater- 




Znm AirWh. /, — ETknrs § 67, Bft. 

'discifinli qiioque' 32; endlich bei anslautendem k in nazdikaj 
'et propinquus'. Ol» die von Müli-eh vorgeschlagfriic Art der 
Tmtiskription uVierall der ivirklicheu Aussjiraclie gercciit {je- 
worden ist, läßt sich natÜrlicK nieht ausmachen.^) 

§ &$• Audi die Quelle dieses i ist kaum fraglich; es 
Btumrnt aus den Verbindungen mit dem enklitischen PrdQomcn 
iter 3. Person k. Im Fä^and wii'd ja freilich «i geschcieben : 
lip, -W =^ Paa. -tj-ü»- oSaf >on ihia',^^r = ifj-L-o- lutvai 'zu 
ilitn', ti^a = -^^"0 j>adtü 'bei ihm' «. a. Ab«r das Petersburger 
l'ülil.-Paz.-GlossftT will nifii für -iMf", ini JiidiBch-Peröischeti lieat 
iiiiiii vielffich E" i'k, HO in padii = bp- ■*«, tizii — bp, -sjo", ferner 
111 h-lUS sßino GrijGc'j gOtjadii er 3aj;t zu ihm' u. 8. w. (SiLB- 
iiASü KL. 2. 83, (llrFli. i', 391, Zum inp. Paeaiv aVl)^}, endlich 
aber — und das ist das ausflchlapjgebonde — im MpT. erscheint 
«lurchwcp yä, das Mcllrk mit iii, viermal mit ds wmst'hreibt; so; 

hinler Präpfjsitioneti und Adverbien: '«'''ifi 'von ihm' 14'), 
16,20, 27, 42, 43, 82*; lü7S (M. 'aieH); — padÜ 'bei ihm" 93; 

Prilt*Thien ■«(», *p«U stplleu «eh «m mpT, 'jwl, 'fd (h. ■§ 23), jAw, aüi UTHi 
™ nipT. jirwi, jAw. pail.t wie gr, ;ig'i,- zu igad [ßnvr.UASK (irOr,' U"i, 44it), 
«1. Ii. ilo •.inri »iii ilen aritc.itiiisrllai'lipii Sacidhilomieu ar *»'|. *[mti ^^ iirimn, 
'"'i. '/'"^i l"'fVijrp''traii|>-t;ii; a^ ."intli IF, 12. Ith /itilji Q'u'yi! in j/uAIjiiliM&i 
Rtlin iicli iltirtli Mi«ahii«ig der an* ii'sii. *jiati und »puSj niistaiiiliMieu Wort- 
^«sttlUTi argel>«u UaW'i; vgl. pitdi^afir 47 iiti-d j'ottnA^änJ 91 (im 'Diftlekt'). 
I) l^nHi/iiiiij 39. 41, 43 (;rlii>rt iii. E, iiU-lit liii^rher; ij lat wie ik in 
''!■ 21V)f h-'vthiUl.; l'.n»,^i)<-^ AaniWJr %. J. 3tP, 35. .V. 'j!9 ü. ». w.i 1. 4 

"»tnmliafi, Difi Ili-rkiiiiifl des Worla kenne ii:li niclit. 

3) S. auüh (ili'i'li. I ti. ;ill>l, wu aus di>m Tiilisi^lil |R[lt.) juilU 'nein 
''■M', aLcr audi itianTiie'! 'fläjii Wuiisdi' ud<1 usnl 'er Bolbat' uii{,'urillirt nertloD, 
linJ Jb. 33U, iwii \'l>yn. npiiinii 'er frag-le ihn" tidbeii näni* (pitisillijg?; doth 
wiihl nani**; vgl. fffUivli ■fljf'r' tuil» nh Paürimlffiriti filr D'HJft) 'sein NaiiiK* 
''erai-icliiipt ist; ». nach Jb. .^4'2 f 

3) Eine wpgeu den OebrAiich-i von 'nri^ bemerke ne werte Stelle, dia 
*ie Diir »cheint üdvdoIiI von Müllkr als voii Akdiikau (liei MJIllkh IIQ) 
*":lil richtig Qbersctst worden ist. Ich lesn 'fii&n (aol, », § 8Ö Ho.) 'an 'otU 
SnlagU (?, s. S. 31 Kü. 3| ^kni je lAyoi/ vd titniig tn'ul {iPni 'Aij 'aJnaah kh\i&r 

unssn, Herrsch oft". Idi verstehe iiitlit reclit, miis ilan sugcn will, gl^^lii? 
iniRb aber in Einklang; mit AnDitEAs zn b«liii4lpii. wen» iiiii das frag- 
liulie Wort mit m]iT. 'oJcItRd Voiiapoctuui {.usl)' -Bö, r><j|a^iiij 'ijupiciant' 

W, 21 (7) nnd jÄw. aiwi/Sj-Jui/ül ti. s. w. (AlrWli, 31» f.) ziwanmienslBll«. 
Ich flbersetie es mit 'ElircrUialwiitr' uiiJ verwfi^e ivrgpo der lieflButung!«- 
nntwicklimg auf Int. rcuplcere — it. ri*i>t!to, Wogan dfts Ausgangs erinnere 
an mpT. IfliDaitiar *8chlAf" (8. S- K4 No,}, 
ehttiipD KU. BiibefL. 6 
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Ch. BaTthalaman, 

1078, lOSO (Mollbb padeä)- — femer ^adaydnU 'darauf ihm' 
93; — 'efi'i'öms 'auf diese Weiae ilim' 93; — H'tmU (so!, 
s. § 72) 'anf ivelelie Wßiae ilira' 91 5 

liinter dem VcrltHm finitum: niyoätd-U '^liüret auf sie (?) 40; 

aoutit in posseaHivein Sinn: pflsiä (Molleh yüaH") sein Sohn' 
;if>; — gfjrhji (s. § 6äj 'sein Haupt' 37. 

Wie aber das « liier zu erklüreu, ist uicht zweifelhaft; 
es stammt aua den Verbindungen mit jenen Piltpositionen, die 
auf i aaaginji^en: inpT. pädia deckt siuli völlifr mit dem jAw. 
paiti ie; s, dazu AiiWh. 172*} No. 1.') Das liier altererblc i 



id h&r nl ddd 'Ad hialfnag hiiil licm 'kldn (sal) rtf j>a})ntöi'<Tcht (sol) }fevt v& 
khij/andaff iBi>!, e. S.a7) hü'i Ijfm 'iitän (sol) drvl nl qkrd Ifhii "nnl itli (bin 
Mnijefiilirctid — ) flllire Klag-e über <■«(]!: «tenu hiiogrig imil durstig liiii \ch 
gpwpseii iini! ihr lialjt nii^lil SpctM iiopli Trank ijerek'lit, iinii nni'ki liin ieli 
gewe«eD uni) idi bin nicht vun «iicli ^ßkleidni worJpn, und krank liio ich 
g[.'we«cn un<l ii-li bin niclit von gucIi gMuncl geniaclit ncirdca". 'a^i l>ext<?ht 
sich auf (las vurHiiKRclioni!« tän 'eiidi' nml vorleiht ihm die abUtiriei^hc Be- 
deutung; ti'in . . 'iii'ii ('indo') ist 'ex voiiis". Daß dabai das * der 3. Person 
verwendfli wird autt dpa I. der RwcitiM], findet seine Entsprechung iii dem 
MiL.-SatE 3. 8 f, : lOH^jS) " ■*lf* -^'V^ * ■Ujr't' fVt "Xyi ^" -^J^O» •pas^ih 
mä kitn tili, diwrnvlli (flus *ii»i«»r'', s. arm. dtnw} 11 ilreaniliii iiwii ni ratcä- 
NEBTnjäjiwo iihereeUt; paiiiivgraii mä A^ii'ri fintiu le iukirlilli liurgtUUca itim- 
mwkliaaj ua jirüjnie/i. £ und mrii \'eü. jiaJiin"; b, mitpri äu nipT, 'ö/i) lirUcken 
■iifi-iminnD XU dir hin aus Eiuo zweiti' Bp.-Stelle, dia ehenfalla i und iiciJ 
Lm tielljeii Satz; enthält, ist Icidpr nii-bt vülliß' klar, nümlic)i ßd. 21. 3 [/i4. lä), 
w-o überliefert ist: WIM) ^'A fxf !ÜÜ' ■lyr V ^'^•U ^'iC ^l'VU dahin 
kii Jaiom SQr aiirif rl^tl drvtt apSc hmtl. Statt ket wird hut, atatt n/r lö/ir 
XU Ifnen und hinter ffi.'«f ein ri oder niit-h iiuaser ul (fty) ciiLziii(diieb?ii siein. 
Uaiin wSre »u übersetzen; "Ich wi)l uinclieii, daß das sechste Weilitvasaer zu 
dir (ließt (sich ia dich ergielit» und dirli wieder gesund iiiaohl", Vpl. dazu 
Jdbti s ÜberactzuDg der Stt^Ue, BuDd^heeli m-, t'alndi Wsbi SBK. S. 61 ff, Eiue 
dritte it[).-tit['l]e mit dem m der eriten Ferann und Fiafal rieht Mxk. d; ify 
»1*»^ -^(j" ,f* (tni r~ Itaral j^-ähind "und w.m verlangen wie tob mirV". 
Salkuann MAh. ;'. 246 übemelxt uuric.hlig. 

1) In< AUp^rei^cben i«t vom eiiklitUchoD Pronouicn der 3. I'craoa die 
)I-Fnrm vprallgemeinfrt, im Gatiiiscb-Aweatiscbpn die /i-Foriii, wahrend das 
Juugawüatischp deo lautgeselslinlien WsgiiBel svtisvhen h und f auficigt; 
nebön paili te steht hier nun he. Diu ini>dernen Dialekte goLeii sämtlich mit 
dem Altpcrsischon i.aiaiiinien; ho auch dsa Qoclijiah lavl und im nli|;«meineu 
das Tiirf^iiipnlilavi; alier, wan toii MDllku itiiauhpinctid nicht erkannt worden 
i(t, H*r ultp Tlutprschied, dpif lirb in jÄw, psi/i' Jt und ava hi fortselit, hat 
aicb aulfailiger W^isr hier crliBit«ii; neben f\adif finden wir 'iVi, ia<i in 
Miner Bnileutiitij und Vefwendmig i|«)n bp. ^1^ aici» (s. oben), Tsr. ^'tffr 
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aWnrug »ich samt dem in dieser Stellung regelrechten i zu- 
nUchst auf gleichartige Fügtingeii, bö insltesondere aaf die mit 



iaeti entspriclit; s. GIri''h. /. ^17. 'ij/i int bei Müllkb II mal bezeugt, näm- 
lieii II. IS uweiaiall, U (LStellip), wo Mfrr.BH 'oc'. 81, wo er 'diw'. S2, 
14 [i. Stelle). 21, wo er der Reilie nach 'ilim, ku iliin, y.ii ilinen', 34, wo er 'da- 

miili, dort' Ubersetit,. eniiÜcli ßO, 72, wo lieino Übt-rart Kling g-egebaii ibI, 'ü/i 

nimmt ein voraus^elipiidcs Momna od«r Prounnicn wirder aur und stellt 
dnaett BeiicIiDn^ aiim l'rädtkat h^r und iwar im Sinn van 'bin zn — , näi^b 
liin—, in der Richluiig ^iif — '; dabcii kann das Wort, auf das ta Kurllckweixt, 
liui^laiisvh oder liliirsliscli sein, aui^li kniin es bprells das Präo-ameu 'Ö bei 
«rli lub^n. Man vergleitli«: 

S2: 'äl (so!, s, g Sl! No.) MufifWoon /(««Wt (so!, s. fi. 17J '6h <Md "uftd 
tun disni Herrn wuTde ihm die Antwort gegeben', w'irtlich ctvra: et \s — 
> dwninn rpspqnsum i>ä ('dabin') rüdditUm"; Sgl. bp. ^\f )f^(i HQ -tiO" 
^''J'Dr V lO^'r* nit ;>a pruitaz* (so!) iidÜ ga-m€l an i dvSItanlk "ikriii ibin gibt 
wr Aolwort das üble Mädchen" Ms. S. iTO; vgl. autli 2. I&2, 1. Ü8; ilia 
Säinkritlibursi-t Kling- gibt nwtt gut mit .lanimHi-Anin wieder, 

llt 'üi&n Hol, s. § Sli No.) Icliraf!<'>'iijtr yatd pnK'ikh '<ih dij/M "niid 
ihnrn wird <l?r giitt.lkbö Pl^rr die Antwort ^eben". Bntsprecbend wird S. 13 
*° in lesen «ein: 'fljdii khraA^iaffr j/nsii 'ü/i g6j/ail (id!, s. S. 74J "aiifl nn 
ihoMi B.-tg-t dir gültlicbe Herr". HpI MiIi.leh» "Erg-Snuilug-eii wird die (iweile) 
^cllfl nicht Riiiigcllüllt; »i«! wdrilc nur 'iL Buciistribcn enthalten ^cgen d»ri:h- 
■''linittlicb 2t; diö voti mlir vdr^ejH^blaf^Diieti Erg&titiutigen würden ibr Sä iiti- 
"eiMn; doch s. bei Müller S, 14 unten, 

ISI; d^tltriJtl /^j 'mj dnhl 't-alhid '6h fföyad (boI, 9. S. 74) "su deii GIMu- 
°'guii die auf der Eechten stellen, 98^1 er". 

Sl; 'iid ileiiKaeAn 'iinA»/lnd 'iiidn {so!, 3. g 8G No.) puynajul» (sol) 'üh 
utid aic werden die Glüabi^en erkßnuen iiud w-erden Hellend iii 

»»gen". 

34: 'jnfrii/i'mdii luS ' Uiratii/öfitii 'aj pH-iiiU Jrnmdn '•V' fnuljirtji "din 
Trapp (i-nfiliirer und Söldner — von Pilatus hpr eiu itefplil wurde für sie ent- 
f*f*ngiaomTaea"y d. h, ein Be.relil de» Tilatu» fllr dio Trujiptn wurd« Briaaaeu 
«nd an sie woiterge^ebpn. 

II f. : 'äd dniqä-dafjdnän 'as delnvnr&ti} viedrid 'Aiän (lo!, b. g ÖS Ko.) 

" thü/ 'ärAij 'erl^neil 'lU/lii (ao!) ■nafrin t/l'iiiuil [tlii'j 'iih fföi/ad (sol, 9. 8. 74) 

noil die MlsietJlter echeidnt er von den Glriubig-en und »teilt sIp. f.ar linken 

^itr und verfinelit sie («'Ortlicb! eorumque exsBcrationein fjK'it, ir);! tl: 

S'ii^n '«priti ifütuid) und spricht nu ilinen", 

14r Äiiiß (&o!, ». 3. (13) '6 'cvfi&rt (»oI. «. lU Sp. 413) [ti))>it'1[»-ias(]aniÄi> 
"'^ kh£y 'ira'i 'ittiiii ["JJA g~'y(td "nljdann zu den Mtssctät>cri), die auf der 
linken Seite »telien, — zu ihnen sagt fr". Hiür ist beim Beiupswort bereits 
«if ditirieche Funktion durch 'ti KUtn Ausdruck g-el>rni:bt; so vielleidit aui:li 

Hl'. 'iJi fMi1, s. § 86 No.) jJfiii khÜMi '(i t?(ira(W»-n;i ''i/t jß)« "und Ton 
ilirti wnrde im Zorn 7-iI dem Herrn gesagt". Pip beiden Wllrtöf '& khvad" 
werden von MrixEii als unBlrb^r beKoichDel.. 
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uriran. *haio, s. 'aiiS^ ftladÄtin aber, weil eben padU neben päd 
sich Helbatvcretändlich in jutd-iS zerlegte, aucb in beliebige 
andre VcTbindnngen. In einzelnen nxodernen XJi.ileUten zeigt, 
flieh das üUnÄchat nur vor dem i der 3. Person bereclitl^te i 
fluch bei den übrigen Personen ; 80 linden ■wir im Yaghnnbi 
fPDyn.li: amdkf-im , , iiän-im atiftirär "meinp Oheime haben 
mir Brod gegeb&n" (_GIrPh. ib. 339 j, im Tälisclii (KDt.) väo- 
väit-im "mein Segel" (a. O- -/ b. 361); cn(IIi«b beziighch dea Ba- 
Intsclil heißt ea bei Gp.iaEit GIfPb. J" b. 340: "'Das enkl. Proii. 
der . . 2. Person . . (( wird ßclten gebraucht". Vgl. Mdcklhh 
Grammar Ba3. Lan^. 38, wo als Beispiele verzeichnet werden: 
mrjn!t galc.vt liy you I waa driveii away' iliid vmni br/ilit 
kuilaijtml "ray broUiera were killed by yoir'. 

g 59. 4) vor h in den beiden Zahlwürtern nöh 'neun' 89' 
nnd Sah 1078, i6l/6m 88 (Möller iü°) eeciia", der aechste . 

Das Zahlwort '9" lautet im Np. ^ mth, im Bai. nuh, im 
Afgti. )i»A; (las Pazand bietet o"i nuh. Im Bp. wird es selten mit 
Buehstaben geschrieben, sondern meist durch die Zifi'er gegeben. 
\Vi) es aber ausgeBchrioben vorkommt, da steht ri, was .Tiisti 
im Bd.- Glossar 251 mit j-fJ wi&dergibt; das ivare nahiL oder 
nahö. Die Unmüglichkeit einer soichen AusHpraehe liegt auf der 
Hand. Vielleicht ist iiö gemeint, ilii» man mit n daraustellen 
Anstand nahm. Jedenfalls ist "'"i die älteste mittel iraniscl)e Form 
dcä Zahlworts. Als flas Zahlwort 'zeliu^ uriran. (^=jAw.) "linsa 
zu *drih geworden war, trat dessen h auf das Nach barzabl wort 
über, und das ao entstandene *>iöh erfuhr dann die vor ft üb- 
liclie Vokal verklirzmig. So ergab sicli )n>/i, das mit Ersetzung 
des O' darcli den «-Laut in np., bah nuh erhalten ist, ferner 
nnverilndert In ai^. noh nnd eben im MpT., wo es nvh (noh) 
gefichricben wird. Da der Vokal kurz gesprochen wurde, kann 
ea nicht aiitfallen, daß er anch gelegentlich unbezoicbnet ge- 
blieben ist: nwiföm 45 'nonns', das sich zu af-,'. tiuham, Paz, 
i>v» nuhum (bei Salbhann Parken handscbr. 34), np. nuhum nicht 

14 Wfltfit MriiEH: 'öi ////[d-n] fi(iiqPr/{ai}A-nJi-it '6h ffavän /////[d]. Unter 
dar VoraiiegetEiing', ilnß htaler 'cM tltifirljHU|it iiiditn fehlt, würde iuli leaeui 
ft* \% Hil No.) d(ii>jitfia>i&iid.iL ''iih gi'nfaud (a. S. 741 "und die MissetStHr wer-den 
EU ihm snfjTE^n '. 

Uie StnllcH mit 'üh auf g. GO, 7'2 nind alliUNdlir Kcrtturt. 

Zur StdU 1079 t. oben S. 37 No.j liier bat '<Vi uiueii indem Wert,. 
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»nders vfivhlUt als nnh za noh und uuh. Vun ndh, *uöh6m hei' 
stammt der i>Laut in »oA 'sex', ädiförn 'sextiis*. 

§ 60. Icli komme liier auf das Zahlwort flir'drei* zurikk 
(b, oben IS, -46 f.), ins \m ilpT. a li gflscli rieben wird. Ich tiabp eij 
ittt achon ausgesproflieii, daß damit — wie Ja ain;h Moj.lbk 
n>li(ig angilit — seh gemeint sei. Aus dem Bp. wird im Peters- 
burger Glüssar. bei Salemann I'arseiiliiiuilsclir. Hfi, 7,. 2 v. u. -tf» 
t[ti'h) migefilliri, das siuU zum mpT. snh (MCllek s«b) ebenso 
ilelltj wie -t)' (däh^ ebd. 68, Z. 4 v. u.) zu ilmh in dal^ihed', 
s, S, ;i9. im Notipersischeii ist mp. *seA zu a^-^ jf/A fjeworden 
bWiiso wie *iwh '9' zu AJ «uÄ ; die Entwicklung ist da und 
flnrt Tiis znm Endinmkt der Vokallinie weitergegangen. Neben 
li[i. -"O" l'ek) ial -"• bezeugt, d. i. se^ neben mpT. sah {seit) steht 
irr., und im Ai'gh. lautet '3' di-P. E« gab also im Miran. neben 
**rh eine zweite dem aind. träyiih, ht. trSs u. 8. w. direkt cnt- 
«[irf-rliende Württorm für 'ä', die auf S endete und des Ji am 
Eiid« entbehrte, Wuber nun Ktammt iliesea ä? Es wird ja nie- 
■Manil zweifelbaft darüber sein, daß l's von der Zelmznhl l)e- 
logen ist; aber wie soll deren Hcliließendes A auf die Üreizabl 
üljprgpgang<' n sein? Ich glaulip-, die rapT. Texte geben uns 
'"crlilicr vüllif^ eracliöpfcnde Aiiakunft. 

§ 61. Daß das Zahlwort '9' von dem Zalilwort '10' laut- 
lich beeinflußt wird, iat psychologiach leicht vem Ländlich — 
''irekte Naelibarzahlon wirken biluHg aufeinander ein — und 
W im Slaviseb-lialtiaclien ein bekanntes Analiigoii, nur daß 
•"^t nicht der Ausgang, sondern dei" Anlaut der Zehnzald auf 
"'6 Neunzahl übergetreten ist: kal. dev^U '9' nach thsfti 'lO' 
^^'gGnHhor lat. nonem u. s. w. Aber daß auch die Dreizahl dem 
^'nfiiiß der Zebnzahl ansgeeetzt gewesen aci und ebendaher 
*^*0 A habe erhalten können, ^ eine solche Annahme hat bei 
"^tti Mangel nülierer Beziehungen zwischen 3 und 10 keinerlei 
''^a.brseheinliL-hkeit. Wohä aber bestehen solelie Beziehungen 
''■'^isc^hen der Neun- und der Dreizahl. Ich glaube, man darf 
'*^<iauj)ten: niiohst den aufeinanderfolgenden Zahlen werden die- 
j^niffpu am hüuiigsten nebeneinander oder aueh in Gegenliber- 
^'■'iliiing genannt, die die Endpunkte gleicher kleiner Reihen 
ff-eichnen, also z. B. 2 4 fi oder 3 ti 9. Tritft das aber zu, 
int eben damit der Urund zu gegenseitiger liecinflußung 
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dieser Reilienzalilen gef;(?ben, Und der Beweis, daß dem bo ist, 
wird, meine idi, durtili die inpT. Form der Sechszahl geliefert. 
Neben äaiüm 'aeslua' S9, daa dem n[i. ^_;i^ äaäum entspricht, 
finden wir Sok 'sex' 1078, Soliüm 88 und sahöm 44. Icfci halte 
es für günzliet] ausgescliloBBen, daß der Ausgang dieser Wiirter 
anderswohcr Btiiinmon künntc als von der NeuDzalil nah 'novem', 
*nohiJm, nalii'iui 'noniia'. Diiinit aber tindet auch meine Ansicht 
über die Herkunl't des b in mpT. sah (Müller seh) 'drei' üire 
BeetätigTing. Es etaramt allerdings in letzter Linie von der 
Zehn. Ahor erat mußte es sich in der benachbarten Neun Peat- 
gcaetzt Laben, ehe es in die mit der Neun eng verknüpfte Sechs 
ond Drei übertragen werden konnte. 

§ fi3. 5^ vor khm oder hm in l/ikhn 30, {fjitm IG, inlivt 78, 
79; 76, 82 'Same, Ge8chlecLt\ Iran. Grundtoiin des Worts ist 
*tauxvi°; B. jAw. taoxni'in-. Im Bj). iiabcn ivir -Fit tvxm, Paa. i&*v 
ttixiiij Np. ^xw tium. Das Armenische liat das Wort aU ti>hm 
übernommen. Die Entwicklung von areäk. töxm zu aasan. t"xin 
und iuA'vi entspricht der von tWjk neun zu »cÄ und nah. Und 
weiter, wie dem jAw. fuivm'i- Btrcuuus', mpT. tttltm-Hjd atrenue' 
75; 27, bi>, ö8^, 7!S np. *f'"" im Kigonnfimen ^-^^j Jiiistani gegen- 
übersteht, wo die gutturale Spirans zwischen dem kurzen Vokal 
uad dem Nasal ganz gefallen ist {s, HüBei'HWANs PSt, 2öl, Hokn 
GIrPli, I V 901, so auch dem mpT. mar-dS/im 'Meuach' 2H% 34^ 
32, 108 (Moli,eh mardühm.) das iij>. /jj^ manium. Schon im 
Bp. ersoheict -fufJ* martoin, ¥az.(iy><'i mardum, ohne die Spi- 
rans; man vpi'gleiche dazu die Wiedergabe dea dem jAiv. tdxma- 
entsprecbendcn in ittclirani sehen Worta im Armeniaclien, Syri- 
Bchen, Griechisclien bei HDbscrmavn AGr. 1. 87, Nu. 20Ö. Daß 
HoiiN9 Anschauung über das «»i des np. «larrfwi», GlrPh. i b. 
It^H falsch ist — er sieht darin den selben Ausgang wie in den 
Ordinatien — , daß lehrt eben das nipT. mnrdühm. Die Grund- 
form des Worts war *martatauxman'j woraus durch Haplo- 
logie ^martauxman- hervorging, seine eigentliche Bedeutung 
also "Menschengeschlecht' (wie Andreas bei Moller 111 über- 
setzt) als Kollektivhezeichnung, oder aber als Kin2elhczeiclinung 
'Menschenkind'. 



§ 63. Wir haben oben S. 27 gesehen, daiS häufig an 
Stellen, füi' die die Etymologie ein langes i oder e, v. oder o 



^ 
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«Tarten läßtj daa Juil- oder Waw-Zeicher doppelt geschrieben 

i*t. Merkwürdiger Weise aber kommt die Uoppelschreibung, 

'Jps Jod weiiipsteoH, auch an solchen Stellen vor^ i'ür die nur 

Pill kurzci' Vokal angesetzt werden Uanu; eo in bag-iifstöin 49 

^pgenüber fareh-istöm 52 und bth-z-Utar^ vasurg-iatai- 86, wo 

da« kurze i gar nicht oder dnrt^b einfitcliea Jod ausgedrückt 

'*t, ferner 'atiyiianiid ilO gegenüber 'aviät'äd 51, mir-ii/s 37 

Deljen piin-U fft. § 53), 'Uia"-yUn 49, timiji-?^^!! H8 neben 'ieidw- 

''"j endlich doddhjs 48 neteil dcddis nnd dmdaa (a. § 24). 

§ 64. Anderereeita hat man sich nieder üftefa an Stellen, 
"■" *iian bcetioimt z\yei Jod- oder zivei Wawzetcben verlangte, 
nämljch da, wo es j^alt, die Verbindung von t mit ü oder c, 
oder voD w m«Y '/ oder >'' zur Darcteihtnis: xn bringen, mit der 
.Setzung nur eines Zeichens begnligt. tio tiaden wii' 

§ Gö. a) y statt yy 

I) in folgenden lüldaiigen aus PrüBensHtüramen auf ly: 
a) aus dem einfachen Prilaeua; Mollek schre^\^l rjn: 'ist d- 
9""*; 1- Sing.; — futiftynd aS, nhmbjad 113, ltJ78; 3. Sing.; — 
'iftcip^ad m (9o nacli S. lOS); 2. Phir.; — 'iatd>fnnd ti9; 3. Pinr.; 
— ferner oisujiitd 21, wo MCixbr v^za'ed bietet, j« steht für 
Jje, <Jas autih daneben bezeugt iat: intni/ed 74, (jriyim 91*. Daß 
ii> Jonen Formen ci-PriUeritif^n vorliegen sollten, ist höchst un- 
w&h rsclieinlich ; ist ja doch die «Bildung nur iüv qdnnd 11,12 
nnd pariitand 3Ö einigermaßen gesichert; b, oben S. 37 f. 

§ 6C. b( ans dem Passiv; MOli.eu sehreibt >ji: 'istdyihed 
"^t 100'; — 'ist'iiji/jiind 5Ö; — ^htdyih/id i(50, yt steht flil" 
y*' iaidydvi 28 : 'iatdtjiljdd =^ 'apilrdm 6U: 'aftlriJitid 350.'J Die 



13 Außer In den liLar an);efUlutnii Funnen ist iaa Pauivum uiit h 
(S^baus Zum iLip. l'jissiv 209) iiui- nni'li in '/c>'l{i^<i '.**. JthEäni[i/id 18, ifl, 
^^"^cl^dil 17 nn-d . . trijiiirJ IT bezeugt^ et/wlr iii den beiden von MTLi-es mil 
^"Md 80 und 'aunEi/rM 3L winclerfregebciiBn Uilduiigen*), Da(r«gcD g-eMreu 
■*'• PwHieo '"V'i;tf<J Sß, 20, Sm.«, jpatj^ted 89, iFitllieui 101, [vjiisf/jtid EU, tiiH- 
'*' 47, miiljeh Hi, *owie 'a/jini^ilil 17. tlia vtin MiIixer nnd tivLtNiNN als 
P^AsirUcbe genommen werdeu, yielniobr dem Äktivam an. Zur Iclz'tgeaaautQ]] 

*1 Es ist entweder 'avas° (d. i, ävas") oder "ö:" üu lesen; im ereteren VaU 
liegt iran. *ü-vta-, im IcUtern ir«n, *u|fiu°, liapLolugiavli aus *a|Fa-!ffis° 
(i. AirWb. \iSB o. mit No. 9) zu Gruudo. Oic StHIo '(ii5U Sa' (U. Atf; 
(.$79) 'o^^^dol bee-agt: '«xiude deoa ■dvcbetur'. 
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Herkunft dieser Formation ist noch nicht gefunden; vgl. eiuep-l 
»eits West Ms-Gloasar 252, Av.-Glossar 348, JDAtiMESTETEii] 
Etlr. 1. 23ti^ Salemann GrIrPli. 1. 315, unrlerseits Salemakw 
Zum mp. Passiv 373, wo der vor dem Ji stehenda i'-Lant mit 
dem arischen Pasaivzeichen ja- (ai. kflyäte, ln'[iificte u. s. w.]iH 
zusammpngebniclit ivinl, wit!irend die andre Erlciilrunf^ 7u- 
aammcusetzdiiy der l'urmen des Vcrbums 'sein' mit einem Ab- 
Btraktam annimmt. Sonach vermaj^ idi es nicht sicher 2U 
beliaupten, oh die angefahrten Formen hierher oder etwa zu 
§ 71 ÄU stellen sind. Im Pazand werden aie mit !fi gegeben'), 
im Jtidiscli-Peraischen crsclieint ohne Regel bald n; bald bloß n; 
das würde ftlr altes i sprechen, wenn nicht — vor A! — i aaa 
t gekürzt sein könnte. In den niodcruen Dialekten ist die 
Bildung aUBgestorbeii ; litich stcns das von H o ljtum-Sl'hindlkr 
ZDMG. 3fj. 72 angefllhrte Gahrl-Wort iZDg.) xorektt 'ea juckt" 
(dann eigentlich 'es wird gejuckt') kijnntc aic allenfalls fort- 
setzen. 

§67- c) ans dem Kausale und Denominativum; Mollgie 
schreibt ye: ■padrfiifenän 53; — rdyendg 79; — nhjeuidnrih 
3Ö1; — 'iihihjen/d 40*). Die ivfitaua größt^'e Mehrzahl der 
mpT. Formen dieaer Klasse zeigt Sn: 'estaned 11, 12, 'eatenäd 



a. bp. t>.>(jr«t)i fy\(j fr'u- apnti/n'if, das jAw. frn^nhil Y. ßO. 7 lllierBetil, r«rutir 
Mk. (i'2. !(S ^.^»(y ("Irr mu^V- **iifüi' 'Hp Ssnwkritversion vina.(i/<nUi liielt;!..») 
In (Jen (Ibng'pii WJlrlern ist slart •'•lii vielnidlr ePI/ Eil lesen, sie gahStt'rt x,um 

an. Verbitm fru-'*- ■|c)iren"; «. unten m ä]i. -123. 

I] Audi der V^kal v»t Aiim n äae KauEalin utiid Denbmieativa nird 
im Ptxanii mit j dnrgi-Miillt; ». § 67. 

fi) Akdbeab ErTflrtriitig du« Wöift», die bei MCli-eh S, 111 mitgeteilt 
ist, giU mir für falat^lt. Ga gth'lrt vieliuelir km ai, dEnpnrlynte, }?ivi. paiJi/äiU; 
siir Be'l<?iitiin^ vgl. ni. äpiidayali, — - Eliendnzii ilclle iiüb auch hnaihahtln 18, 
iveijcn ikasnn Bedeuliiug icli auf ai. lavipiid-, nainpattaii- verweise; ^nr. h darin 
kannte auf Iran. ^ ^äh6ik, denn int yk-n. flteht nuben paiji/äiu mit J paiS- 
yalle mit A; docti ist Aicse F^Jisung des $ nioht durt-haiis ontwendig; rgrl. 
HJ^BsciTHjiHM P.St. IVS, lloßK GlrPh. / b. 96 illij^r n|i. /i niis irmi. d im IntanL 
Wie aber sind la utiJ i/ uas Iran, d gegeueia^viivc atraug-renscu? S. noch 
«ben { S7 mit den Noten, 



■) Vgl, faTBVT Ahdhkas bi'i Mi't.LEH S. 111. HiNSs Zweifel an der Riulitig- 
keit der rflzBndlcfiiirigeii des M». mJ^yjjMO fi i) /ij awaKiful und |] 
aijpjjmnji'it 'ij aipo-tilund Und diTon ÜbersptKung diircli jwc/oj/ifi/nd'. oi- 
no^^anii i,iSDMU, ^T. 7Uti> erweiaen sich hiermit ala nnbegTÜndeC. 




Zorn AicWb. /, — Eikw« % «7—60. 
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42, 43 ( «»f*^) — au!, s. § Ülia — , tjaljaoendd 31, pitlirteernintl 5ä, 
frriisKnimd 80, vivtisSninl 1 1 , 32, rriTiteiied 57, rd-mSmind 70, 79, 
r'tfh^rd 67, ziimhumd TiG^ J>7, z1.\'e.ncd 67.') Einmal erscheint (fjc 
rijfinitierf 62; vgl, dazu die ncupersiachen Bildtingen gleicher 
Bedeutung. Außer in den oben angeführten Belegen mit i/cti 
ist (icr Vokal vor n nur dreimal nicht besoinicra ausgc-drilckt; 
'nwßlandd 90, 'akhesandd 82, ff<ti'd(tiiidnn 38. Ich nehme an, 
daß ya (ye) für jS steht, oder auch für yi, ivenn etwa zti der 
Zeit, da die Niederschrift erfulgt ist, e vor Naaal bereits zu i 
gewordsji war. Es soi dabei bemerkt, daß bp. j-m-J r^ißndk 
— m[iT. nhfcndg im Pflzand dc9 ÄLx, und Sg, durch -iJ'"^ räinä 
wiofllergeg^beii wird. 

§68, 2) in idi/ed'in 'allzeit, imTner' 7o, 78; ye atcht ftir 
5«, Neben :ä;jeätin finden wir ifi'ivrdmi 72 u, ö. mit Kiterem vt\ 
ziiin Ul>ergaTig des Mti in {& s. Hokjj GIrPli, / b. 47 und unter 3,*) 

§ 6^. 3) in folgenden P rata enabil dun gen zu guftan '«agen', 
wo Molt-br 0V& schreibt: jop^» 32, 1080, jro«erf äl* u, s. w., 

li >rjHj4 S9, ida« Mri,[,Eit mit k-harfiu'd 'er IHßt k-mfcn' Rililj ge- 
liflrt nicht hierher. Es war violmiaiir lihrhmi m leanu, d. i. 'et k»uft'. Icli 
♦«i" dirin "Jje sribp Bildung wie Lp ai. i-H(iäii und in ZDkKr- ^-xrin, 
'P* ^-Jj^ farlii 'kaufe' u. s. iv.; tliJusciiHAHiir PSE. &S f., Gkigkii GlrPli. / b. 
MI. Bin, 

8) Es ist flolfiillig, lUU in Kildung-ea ans rrüsßtijstiiinnieii von der 
Art. *ie sie diircli iln» ri|'. .^jl««» •"■"'öyaJ (■■. Hiuin tilri'li. t. lUU itntnr b* 
*<nr(>tvii lind, im M]>T. aUtl iinil neben j/ auicb v (?r»i:licint. Su in 'iitäBäni 
lludumiit' eO, ().1 (vrt> 'ü(°) nel.ou 'iaiäi/im 2»'; 'Ut^ufJ 'laudAtcs' 63 neben 
••M^ 7* und 'Utäifad 31 ; a. fcruer 'ijii'ili/oHt 'Jaudo' 74. 'Ulänand 'laiidani' ö'J, 
''"■t^if 'Uiidjitur' 26, lOU*, 'Uiäi/ifiäd 'laiulf^tiir' :täU, 'imtS^/i^nd 'Ittudetitui'* 55; 
'i*!«)«»!« •tmis' .M, 72, 7^ ftrt» (hi> »("1. 49 iwn "c^^i-hi) upIiph 'isiAyiiJi 47 
1 IV (» § 71); ':»i.lcad 'laiidmus* .18, Hö', i;fl*, 7lJ, 71, 72, 74 [wo fjj W,Utd. 
"jänDB J2 (i. &, 61 Nu.): dicBC alle eh tip. joljluJ tlfti/ad, lij'. tt)*?'" ''«f/SC 

frnier In warttet^nd 'c:«ntiiiut' 69, iriivnj 'cfintAiiK* &I, 90 nobcu ./riun- 
™"'rf 14 (iL S 71) lu ii|i. jjl-_s tai-iij/ii/i, b[i ^(jjiiJn träj/ft 'eräingl, reiiliiTt'; 

endlicli Tiplleielit in filced, wnrültr S. la.i No, eh verflcii-han ist. 

Irli iflaubr dnmtis den SdiliiG- j.iphen an milssen, ilali die (ic-rkömm- 
iKlii^ Erklärung des durth np. nUäijud^ naräyad vcrtreUneii IVSaeiistypus — 
' l""! HriuHrBHANH rSt. UÖ f., 168 — einer Modiakation bedarf. Die IJiut- 
K"*tttlicha Oes-talin.ng vod nriT«n. 'ä|Hita- "ani -iifalä- kUunt« vrobl t«i- 
wliladi»!, gewesen sein, udcr andi: -'iya|n- wurde In der SrlmeUred« üu -äfa-, 
»an abrr an -Äyi-, Piis UleithmSßlgk^it im NflUiicraiscli^ti bcrulit dnnn «uf 
"•fliM»liper Ausgleichung. 




T4 



Ch, B&rtfaoloniAe, 



govsnd 24. Vgl. dazn bp. ijötcöt, geschrieben m)r, vereinzelt (b. B. 
Az. 5£*) aiicli tcur. Die Pazaudisten bieten leM^r» jfi'^gj'jj ^^tu^i" 
jtöeiitiMi tUa Ncupefsiache liat jjjS, a^.»^ ijiiijad, tjvijanii - \. In 
Übereinstimmung rait den % 65 — Ö7 verzeichneten Füllen liättc 
richtigei* vielmehr göyam, gäyad, g<iyanil transkribiert werden 
sollen. Zum Übergang von ua in in 6. ithjid'hi, § (.iS; cf igt, 
also tifst erfolgt, als iran. tc und {^ awischcu iSunanten 2u- 
sam in enge fallen waren. 

g 70. st) V «tatt vv 

in folgenden PriUeiiäbilduugcu zti g"fttn 'eagon': ^fX' (M. ^5) 
1030', gmwn II, 'J-mwuI Jl, 14, lü, '21, gimin IUI, Sm.*, _9'3rvi- 
ij'in 101. Im Bp. wird ^'Vf giiicälcj itsyi" götclin {jcachrieben. 
Letzteres erscheint "bei deu Pazandieten aU ^i-ftEufiiu •}<tu:dSHi 
fSg.) oder i-ftJ>""|u gavain (Mx-I O'let" i'^'w /jubgSn (Salijuant 
Paraenbfiiidselir. 13) oder Ji^j""«" yfa.^'H< iBd. l, eraterea im Parai 
aU ^.5* göyä {Salkmaxk h. O. S^, Z. 19 f.). Ich nehme au, daß 
in mpT- gv'm u. s. w. v fiU* vv ^ öt? gesellrieben ist. DaC 
iin Pasiaiid bp. ivujf durah grnc° (oder gar") und //u" gegeben 
wird, erkljlrt »ich daraaa, daß eben 8onst_ji überall! diese Laut- 
werte darziTi^ti.'llen liat; so z. B. injji?" stmc 'bedrängt' — vgl. 
iiipT, 'intnfl 'BedWlngnia' 50, Ö4 ^ — ; ^ yj} ratcäk 'im Gang 
UeHndlich' — vgl. itw raffan 'gehen'; — ^y rnvän 'Seele* — 
vgl. JAw, uroän^m; — u. a. m. Aueh daß bp. )"jp dnrcli '.jjS 
ffifi/fl umschrieben wird, ist wohl begreiflich ; von den beiden 
lautgesetzlieh entstandenen Formen des PräaensatamniB zu (]uf- 
Iniii gciy- (vor e) und gCiK- (sonst) wurde eben upüter die zweite 
von der ersten verdrätngt. 

§ 71, Auf die selbe, allerdings ja nur gelegentlich zutage 
treteuile Abneijcuug gegen die aiveinialige Schreibung des Jod- 
oder Waw-Zeichene ist auch die Krächelnung zurilckzuHilircn, 
Haß liJLntig vorkommende Wortauegituge mit kurzem \ und u am 
Aniinig, die öoust immer plene geachricbcn werden, dann ohne 
Vokalbezeieliuaug geblieben sind, wenn y oder aber v vor- 
ausgeht. 



1) 6. dazu S. IS Nu. 

2) JusTis FusaTi^ der njl. Wart«, IFAn«. 17. 120, iM mir nicht ver- 
■t&ndlicb. 



I 
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iSö wiril lins Verljai fiom'ma bildende SufSx tiu sonst immer 
jiiirja aelbst yyän gBacliriebeii, 8. § 63, aJier hinter pi'ilsen- 
tMcheni i/ bloß an: 'ahihjihu ^I, H2 ^= bp. ito^-'ü' npäifim; — 
rir«'i/i',iii 91 ^^ bp. ii»ü'"''''i; — 'tätrii/titi 47, 48,. 51), 59, 101^ 2(j 



(bo itl") = bp. iw*?" ; — frasariiytin 74 = bp. i>v- 



PI 



- . . . ■^■^.■^.. .-— ..,.- ... ü, 

dnitiiSu 1080 =^ bp. ito'"^-" ; — ijirrtii/iiit 39 ^^ bp. iw-'-o; — 
Ü^iin 411 1,3. H)9, lOfi^'l); — 'nvidayi^u 59, unaiclicr. Die Zah( 
lier Beispiele tüv iin beläuH, siuli auf mehr ala äO. 

§ 73i Und ebenso crkliii't sieb die vci'scliiedene Dttrstel- 
luDff des Ordiiialauöyaiigä (a. S. ÖO ß'.i. Während ei' bei MOi-ler 
soDrit ilberall aU 'on crsclieint, z. B. Ituftihn 'sepliaius', httilün^ 
'oetevne', dahdm 'decimu«' (88), finden wir für 'houhs' ndvum 
I) Und navtlin (39), Mir scheint, daß tin» Wüi't J(i>>Jit lautete 
-f- 0'")) das S- 88 j^anz in üblicher Weise, dui'cb n v v m ^= 
iiAlm anagedrtickt ist, während S. ^9 statt w einfaclies v ge- 
s(;}iricl)en wurde, eo dftß wir nSnm zu tranBlcrjbieren liSttcn. 

§ 7-1. Die hie und da peüble Sparsamltcit im Gebraueli 
des ,Ind- und Waw-ZeiL'bena ist auc)i bei der ßpurtoilunp; fin* 
wla stehender Wörter nicht außer Aelit zu lassen. So künnle 
"tnnl S5, =^ lip. w'io' iiirvvl^ gar wolil *avuyd meinen, um bo 
eW, alu au zwei andern, freilich zerstürten Stellen tat aäcb lieb 
Tvrd bezengt ist; a. oben S. 34. 

NacbBcbrift. 'livaJj rdnd 1079 (s. S. 37 Nu.) meint öj;wfir'*, 
V Hellt für vv. 

§ 74. In Znaammeuhang damit steht wohl aiteb >lie oigen- 
•üTulicbe Verwendnng dea AUf- und Aiu-Zeiclicna, wie sie nna 
'" drn folgenden Würtcrn entjrofjentritt: 

pra'ist 'gelehrt'') 24, aisük. *fraäi!tl, ai. pradisia-li ; — 

fraeard' iEd 'cantate'74, araak,*_/r«sfäye(; — na cd ('5tOi.LBK 
"tV) dacit' 32, 05, arsak. ^uür/et; ■ — gadj 21, von unbekannter 
ßßdeatnng an zerstJJrtor Stelle. 

Alaf und Ain scheinen die Stelle eines Jod zu vertreten; 
^"! Wahl des Zeichens ist vermutlich durch die unmittclbai-e 
'ölge ebes Jod veranlaßt. 

Nacbeehrift. In zim'tn 1077, am Ende der Zeile, acbeint 
y ebenfalls statt des gewohnlieberen yy =^ i geaclirichen zu sein. 




l) Akdrkib bei Mö.i.fcii 1 1 1 Uteraotzt richtig, elj^iDoiugTeiwl aber filscb; 
''ft iiiWI>. 673 in, LIm: j/arid 'P/ omdh ['"] ■»UBi-dä^tn pra'iff. 




ffi 



Ch, BarlhnSomae, 



§ 75. In gleichem Sinn, aber ohne daß piii erki'nnharer 
bescimlrer Anlaß dafllr Toriäge, winl das Alaf- und Ainl^'O')- 
Zekliea iioi'-li üf'ter« ffebrauclit. Icli fiilire xunächst an: 

■«'(3.1 y3, 94, I07H; — 'üdafm 14, Hä, !"I3 ; — 'rna'üw 35, 22 
(wo MciLLER 'i»a'5i)-) Eiestl; — Üi'dn (Müu.bh ca'<5»i} 8fi, 91" 93, 
107S. All die Wörter sind ZusainmeiiSBlanngen eines Pronominal- 
staiiiiiis mit irriti. *'/'Mtini- 'Fai'be; Art und Weis ß', dessen »j in 
den gSeietiHi'ligen Kompusit^n ^aciitjön 83 and (■iviifjön ( MOui-En 
luv°) SH unvpi'kiidert ersclieint; auch in h^zarrjon 'gold(f«rbJig' 
47 zeigt ea siuli mit y. 

§ 7ßi Den selben Wecliscl HwiecKen g und ' treti'en wi^H 
aacli bei ^ 

J'räflftffdn 'die Kngel' 79 n. fl. — jfrefifo'rfn 46 und bei ba- 
ijiiH die Gii-ttei"" 49 n. i.«. — fiann 56, 59. 

Nfbfti g und ' wild aber in den uäiuliclien Wörtern und 
Woi'tausgiingen aacli y geHchrioben; 

bagrm'jf f^n'ittlieh Ö3 — haifiiniri 7H ; — frestng^in — mrlda- 
ycitl die P^IcLuente' IUI (Mfli-Lnit nvidi^irn; ö. aber bp, r'jlO'C mä- 
takm); — 'adayiln "Uioraut" S3*, -S4, 88, IK) (MOli.rr 'adiifän, 
'adyein) nebe» 'egi (aus *'tijuij, alter *nS<tk; a, mileii zu Öp. ÖT); 
— "Yardäf/i (MCllbk 'tirrfrt'jy) 'Gereclitigkeit' lU7rj; s. bp. i)'-''-v* 
«A*'4/ei/i;=) — la(f "Gütt" 70 u, .*i. — hay ^9, 74 und 30', 20, bb', 
ö6', 5^, Ih, wo MOli-eh 6e tnniakribiert; — aodaim nigniiih 'au- 
dLaö' f)0, Hlgösdi.] 'auditof' Ö4 — ni.>/öhhid 'aüdiailt' ~i^; 46, Jn'yü- 
iii'jdii 'iiuditores' 32, So', Sü''; — '^'jdiimi'-y'in lOlü — vj,d. jAvi-, 
aJstnaoj'irKKpi (, zu dem es anch in der Bedeutung oiigefälir 
stimmt). 

Der Übergang inter vokal i«chef iraniecher g und k in i' 
ist itekannt; vgl. Hcbsobmaxw PSt. ^48, 24ö ^ doch s. 242 No. 
— , Hoitv GIrPb. i b. 4ö f. Kr ißt sidier «nzu nehmen filr: 

niyö&dndf nitf''S'i/j'in — vgl. np. o'*t^>^ ^itifüHdan -^ — 
dcsmS^ffn; — bayiinfg und Äiiy, deaaen y aus dem Plural be- 
zogen ist;*) in diesen Fällen liegt iran. ;/ zu (_5-i*unde; femer — 



1) Nnr einanl, S- SS. Ob üruckftslilor'/ 
i) S. Not« I, 

i) Vgl. lUg rBz.-Pafal.-Q1 »St. Knp, 1 (bei SiLEMttm PanenbatiilKlir. Ap- 

peiidix A, ä, 186), W(] i'iitjj mit t^-") iiaj/mi iiraschrioliDQ wiri. 




Zum AirWb. i. - Exlmre § 7fi-7[ 
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nnd hier Iiandelt es sicli nm altes k — für 'adaydn, mftdayitn 

iniii 'arddifi. 

Wfinn wir niiu nelicn {frpiDatjän und (mnd)aijnii aui'Ji 
(/r«/)fi'««j neben hnijiiu untl lia;iiin{iij) aiicli &«'(?« antreli"t;n, 
so glaube ich nicht, daß wir tiarin eine dritte besondre Ge- 
ätftltiing der alten Laiitfeiheii auclicii dUrtcn, sondern neLnie 
vielmehi' all, daß y und ' nur VerMuulic darstellen, den spiran- 
tisclien, iinserni j ähnlichen oder gleichen Laut zuni Ausdruck 
211 bringen, der sicK an die Stelle des illtern j'-Lants gescliuheu 
iuitte, U&durch wird aucli die Bedeutung des Alaf iu den an- 
dern angefllhrteu Wörtern bestimmt, ttir die wobi Nebenfonuen 
niiti^, ahcr nicht mit y nachzuweisen aind, ntUnlidi: 'nim, A. i, 
*öjüii, '(-.daüiij 'i-im'<>n und H'5n, d. i. *5tyr>ii, der Mittelstufe 
nriüclien dem araak. '^igön (bp, tiwia}') und dem np. o»^«- ^""-i 
man Tergleiche dazu das iip. cty^-jj ^(^ryän neben dem mpT. 
hiiargön 47, 

g 7S. So lillU endlich auch Licht auf die von MDllbr 
mitWao, ö9») and h>Jn 75, 77, 7!) traiiskribiertL^n WOrter. Ich 
g^lflobe oboü erivieaen zu haben, daß Ton Seiten dei" Lautlehre 
der Olciehaetziing von bagihi und bami nichts im We^'e ntcbt. 
Aber aueh die Bedeutung spiieht fUi' die Oh^ichsetzuH;^'. MTlceii 
freilich überaetzt einmal die 'Strahlen', einmal di« Olanzstrah- 
lendeit'. Al>Gr i\\r 'Glanz', 'Strahl" treffen wie sqiiat doL'h Inirii-^ 
vgl 71), 71; 49-, 04, ÜE>, (5i1, 108. 

§ 79. S. 5fl steht: 'aprm ^iiyttd a^ ha an ! hitrhl. Ich 
äWreutBe: "Segen komme von de» Gilttern, de» hüchsten". 
Hiü lijijte dazu: huij htirzht ^anCmaij 75 "Gott, höchster, un- 
Mei'blichei'!" und ytizihin 'ahardtmi . . buij/tii- bttijiyatöm deuriim 
EDUiUQe . , diviuorum diviniaaimua" 4t). 

S4 äÜ lesen wir: "aprm nä tiSij Sridth (^riifcd) 'aj hami 'iid 
("■«((lyrtn, d. i. "Segen und neue Freude (liomme) von den Güt- 
^Tn and Engeln". Ich berufe mich für diese ÜbiarBetzuiig auf 
49; tsatiin ya2dan^) bagän 'ßtZ radanin, 84; ifarvtn baffän yaz- 

1) dALSXAiiiift Wieder^Nli» den Wurts durcli ef^öii (GIrrii. i. 321) liklta 
iiJi Biehi, för richtig. 

i] lid 8. ffü ist unklar; ea inng liier das aelbo Wort »eiu wie S. 86. 
■" M eine Partikel — Imi Mru.En 'aber — eu boiti »cfaeint, 

ü) A.IU Ende iSer Zeile; a. oiiau S. 'i\i No. 1. 




n 



Cli. QarthotniBAei, 



dän, 51 f,: '5 'iämä yiasd^n padpafitim fjfirvin hatfcin . ., 60: 
[fres\tagdn ynsd'hi, aowic auf die ftleicli aiiziiftilpreücler Stelkn 
mit Adn, das niclite aiidroa ist als ha'än-^ wie so oft ausian- 
tflndcB (in statt ' ü (Alaf, Nuu) vielmelu" ' ' n (Alaf, Alaf, Nun; 
s. olien .S, Sf^) gcsclinrlien wird, so «nigckeiirt in jenem hiin 
'n stAtt "n. Der Woi'tlaiit der Steilen aclicint mir darttber»« 
Ueineii Zweifel zii lass^Mi; vgl,: ^B 

S. 7ä; *m«i'?H') Mh . . imi'it'in^) yazdän ; -^ S. 77: 'ahiig hini 
»il y[asil]äti; — S- 79: ijnsd'hi hnn 'lid frvstnrjihi nhiu'initiitöt 
(S. fil) i^tifj) röi'rMi. Worn wir damit die oben zitierten Stellen 
vergleichen, so ergibt aich klar, daß hnv bndn and hagmi 
dnrclians daa niiiuliclie meinen. 

Der Singular des Wurta wird in dreifacher Weise ge- 
Bchrielien ') : 1) bg, d. i. haij, vgl. den Plnrat hag4n, 2) b y, d, i. 
bay — MClleh hat bald hay bald /j«'*); s. S. 76 — vgl. die Ab- 
leitung hai/<h)iij, 31 b \ A. i. ha^ — Mci.i.kh hä — , vgl. den Plural 
ha^iii. Eine UbcFBetzung der Stelle S. 20 mit ha iet bereits 
üben S. 71 Note gegeben; roiamin i hn ?ß ist klärlicb 'die 
Leuöbten des Öottes'. 

§ HO. Eb blfibt nocli h<i 46.*) Der Text lautet bei Mfli.r.ER: 
///// venid 'tld 'mig ///// qtinZd päd 'tti diu y'/idtthar fity'-ij i 
Siik a o yozdalfar dann 'lg hozignr [id padiripian. Was an eraler 
Stelle fchltj weiß ich nidit. Dagegen ist aicber die zweite Lücke 
mit dr aasKufiiilcii; 'nngüi- eiitsjjriclit dem np. j"^' angär. iStatt 
/(( — geschrieben l.i ' — aber lese ich, ebenso wie ftli" '/(f, viel- 
imebr lia und selie dariii eine grajiliirtche Variante von /"i^ (oder 
auub von i'e) 'du l»iöt'. Waa jedoeli die syntakliscbe Verbindung 
litt padiripUtH (Intinitiv) angebt, ao verweise ich auf Öl: ß 



1) So!, B. iintCD zu ä{). 41^. 

S) Eiue vierte Purin des WnrU ist S. SO, Z. C t. u. aberliefert, nAmlicIi 
Wij; il'icli igt dariuif kein reihler VerlnQ; dos »ell>e "»elir abj^PiiIUzla iiml 
edilei'lil k^ftlisre" BUttfragmertt liictel 3iin:*t iweimni lrn<i mid fiiiiiml '«f^ilii. 

S) half ist üwpifplldR diB Vurfiinii di's in niidern (Jiii'llftn s=iolipr liu- 
»ouglcn mp. Wi B, daKu autb von8T*rBKM](iiiti WZKM. Ift, 22h. .ledi-nfal In lie- 
itebt k^iii Grund infDr, versdi ieden eu trauskribieron. — Audi fUr py tma 
■irirn.u. *paCi z,ieht! Icli vor pag, niclit pf r.a lranekriliier«ii; alao' x, B, pay- 
fiiriräii, /»ö^wijilhi U. a. 

4) Auf k', MÜLf-BR M, Js« allriifuIlB filr Itny «telien kitiiiite, will icli 
nicht nälii^r cingulieu ; h, oben ü. 4" Nu. 3. 




Zum ÄirWI), /. - Eskura % ßO^ftS. 
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Uirtititj 'a naii'-elir jirmnafikiir iiitH iid '<ij khirardtin ßi (so!, 
S. 35) 'akhrsf. MCLLBit llborsetzt prnimjitan l/ut) "er war (zur 
.lafTcl) gegangen", was weder ripra Wortlaut putspriclit — man nr- 
w&rtetc docli jiranuyt hüd ! ■ — iiocli in «Icmi ZusanimcTiliaiiK' paßt. 
Her Kfinig Sfl]Hlp, von dessen erster Begrgnunj;; mit Mänl m 
linil Bnicliatik'k Na. M tlic Rede irtt, war nieliL zur .ia^ii ^e- 
saiigeii, anntleni er war willeii3 ca zu tun, uml zwar j;;leicli 
DBcli Jcm Maid, wällirentl deaaeii Mäni an der Schwelle des 
Hanccfi erschien. Dsuuit stiinint das foltmide, das, wenn Mchoii 
im Kiiizelnt-n unklar, ducli üiclier Züge des Aufbruclis zur 
Jjigd »child'ert- Ich taaae ptana-ptun (Jofinitiv, d. \. fianafUi»') 
iiiiil im Silin von 'profecturiia t^rat' und Übersetze diß .Stelle so: 
"denn er War aiicl] aeltst im Bcgi'itt" zur Ja^d au gehen, und 
vom Ka&eo stand er auf". Die gleicht ajutäktisuhc Fügung 
■findfl ich SU der oben Kitierten Stelle S. 46, wo ich tihersetze; 

'. . . 8r*het and Betrachtunf; mathet über diese Keligioii, die 
heilige, die Braut desi Königs. Die heilige Rechte deiä Er- 
löaeTB bist du im Begriff «u erfa^sun". "Wegen der Vcrhindung' 
Ton idg. "e^ili und *<ihhr>i mit Intinitiven verweise ich auf IF. 

§ 81. Ztim Schluß erwäline ich noch die seltflame Schrei- 
'>iiJig mit Ain, die in zaürtq 12, 15, und sailriMz 8H vorliegt, 
ÜOueu Uhersetzt dort 't;ewnlttätig", hier 'überm titig'. Im er- 
WWftE Wort ist auch der Ausgang auifalhg. Ea «ind dicae 
Iwiden Würter zuBammen mit den in § 74, Tu antJcHilirteri fünf 
'He einzigen, darin Ain im Inlaut bezeugt ist. 

Nachschrift. MOi.r^Kii sieht jetzt (101^3) in dei" ftcbrei- 
billig a'vr, das er darum nunmehr :'ür uma^chreibt, "einen 
Verbuch, das Wort zur graphisch von sör au nnt^'&cbeiden". 

Aa&lnutend steht Ain im Fremdwort yiäO' Mpsob'. 

§ fi3t Sonst kommt Aid nur im Wortaiilaut vor, und zwar 
■iiMt e» sicli hier in folgi"'udon Fäilc^n: 

1) vor at i»l)j s-pj Stj ik (iq), Sil und im, wo Moli.ru durch- 
Wg i dafHr Bcbreibt. Das s vor i und p entwprielit allem s, 
•»Wr auch, in einem sicheren Fall wenigstens, 'iXöniiii, s. bei a, 
»Item u«; B. noch S. 80 No. 4. Die Belege sind: 

a) isinriii/iht Ü2; b. jAw. a'drü^ np, xilüra-j — 'Ixtdiientt 
"•"n; 8. Dp. aitän-id] — 'iBiezijnr 1U79; s, jAw. «i^«, np. srfä;; 
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^ islörnMii 1079; s. np. sulurg, os». stur\ - — '^istahr 41; 8. jAw, 
atairril, np. sitnbv, isiahv\ — iataft 5ü, 54, S3; a. jAw. Jtianhya, 
ii[i. nitatilia:, — iattit/iun 74 ii. 8. w, (s. S, 73, No. S), »sfit- 
i/iÄM*' 26 u. M. w. (8. S. 75), 'istiid 64, 100', 'isidd 25; s. jAw. 
atafimi, np. etViii/ir«^ silitt/ii, sitüd-a^ sutüd-ft-, — ixtitu 41 f.^- 
jAw. s((inct, wp. sulün, iisiün; — ^istratii/Ctdit 34; Leimwort ^= 
gr. ffieorriwctjy; — 'isiömin 78; das ein^ig-ß Wort, fltr d*8 ur- 
aprÜDglicli vokalischcr Anlant gesichert ist; vgl. noch No. 4; 
B. jAiv. ustfma-\ — feiTiBi- von unbckaonttr Etymologie und 
IJedcutung; ^w/i^Ä'f(;') iiOj — 'Istcm 82; — 'i*( //// 6il; — 

b) 'i'fyvds 'Dienet' 13, 'isptUigiin 'Diener' 8ö, 86; b. das 
arm, Lehnwort epas 'Dienat''); — 'laprli- 77. 78, 'ispfiri^ IS; 
8. h[>. »purr, spuri-'ik, Ü. 3^; — eodauii vun unbekannter Be- 
ilotUung und Etymologie: 'ispes'*) 12, 47; — 'ispestvüg^') SU; 
— 'igpfikhr*) lOBl; — 'iKpUlllh- CinpVjr?) 8G; — 

c) ^iitid t)4, liö, 90; 03, üü; s. jÄw. /rfl-a;«f^i(c; AirWlt^ 
1600 S. I| 

1) UÜLLsn Ubei-seUt das Wurt mit 'woltljcli' (jctst, 1063 mit 'der ila- 
terie'). Wenn diuc oder ein» flhnliclin Beiteiilnng rti-btig' ist, ao kjliiiitp die 

PsBnncIli'suTtK ^i»" *" liodt wie'ler — p^'g'^ii Nüm'Bkk Fe!»lgriiß !ii>l]i 3fr iiiii) 
HCiWcnMAMI pst. IUI — iiir AiiGrkciininiE pHaiipen. liiis rl'GI. Ka|i. -J a, A. 
Kcltr^il^t t\lr ,^H»B^ »i^jj iiuii j^^M rli? I.obqin)^ SJ1Ü* ff<'^*^ (l*ji%. JOff^f '^lH] vor. 
Von ii.cn Znndisti'ii winl h^^ odi'i' gr wiiliiitk'licr jiyj zur W icrlprgnbe dp» 
Aw. f/iif-iffifa- vi'rwfTi il pl, iiiiH in iliT S;iii*krill'|l>i'rsfifii.iin|; -iti'lit ilaRir jirlljir.}- 
cürt oder ilmlokti/ai}, Ux^e^ti «iioiit ilmoii ein ji^u gpsi^hji ebenes Wort aur 
Übersotüiing yoii Aw. 'itir^- i^AirWIi. IFkOS), und dafür ^ffuLoint in def Sniiji- 
krilClInTaeUiiüg puiik'iili iiitc-r Jirjifi^- ^'*'' lrrffi"ii ilit.'fles iiip. Wflrteriinjir aiicli 
im Sg., wojf^a., H^s fiiiro.li v«}[" •iiuaki'ihii-rt und (Eiiri'li if>u!oka{, , ih&iuttiyiiK 
oder üliulicli ii)ie'r^rt/>t wiriL. wütinind j^m mit j^h iini»L'lirü'biMi und mit 
pafikliJj üliiTtj-agiMk ist- HO '^g- :^. \'\ L'l. 

Lfirlor ist diu Art der Wrirtbildung in ' itli^liAy gnn« iiuiJriitllcli. y J t' 
ktinnten bestininit sein, eh darauat»! leu, das aliir wäre die FortsatKiiiLg' ♦■iii.es 
iiriraii. ai^ lal etwa 'ütbfl/kä-i ans einer Vun^divfuitliiii^ der buidm in die 
«plbe Be(Ipiitiing'»kAlegori<> fullemkn WOrl.ßi" ••iü](- (Aw. 'tloj/-) iinii *gai9n- 
( Aw. i;ji(^ü-) lji;rvo-rgpgftng(!n? 

2) HDliHtJUuAKK AGi'. / 4112 iiiiiinit „^u,„ »pm nh >;i'iilavnicii.isulii>d 
Wiirt, uücl xv/at dpatiulli, weil dari tip. ^»iLud nipö' Llarik', dnn Hoiis Npd. 
151 damit verl>iindeu hntt(>, in der Bi^nutuiig nivltt slimml. Uia TntsAohe, 
daß ilas mjiT. Wort duTchniu dio gli^iclie Bt^Jeutuiig wie das nrni. IjjiI, nclieiiit 
mir il<>&<ii>n KntlGhtmog «icher zu stpllen. 8. autli unten zu Sji. IvlilS. 

3) Ob XU iffiou- SBE, /f', aO-J'i> 

4) Eatliäll viuUeidit uj; a. unten i^ii äp. <1]3. 




Znm ÄirWk /. — Eskur«. § 62, S:t. 
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d) iiqälfdn 88; s. bp. ■!)■* ikohj np. iikoh, iitftoA*); — 
'i'iW/( 83'; 8. bp. ita/^; vgl. § 26 ; — 

e) 'tiniid 68, S7, 9ü, 'iSitarilifän (MClleh 'iVtihd'*) 88; 9. np. 
taniij-a^ uänüd-ii^ imaväyr't» -^ vgl. dazu HOimciiHANN PSt. 32'J; 
^'ikiuuad 93j 'iSnciBänd 21; a, ap. xSnäsntiy- — 'iSntr^ 79, 'tä- 
uülirag fM. "Jarfiy) 51; 9. jAw, a'^Hao*»-»)« unJ das arm, Lehn- 
wort JHorh] — 

f) 'timdh iiO, 46^), 'liwifl öl; a. gAw. xämäksvi, np. bwiijö; 
— unklar 'iSwag [IJj 65. 

Dä2ü die Brachätüoke 'i» //// 66 nnd 'ti //f 73. 

g H3. Was die unter a bis c tallendtti Würtcr aufhellt, so 
boiniDen geRcnübei' den über 70 Füllen, darin ' s uod ' S ge- 
flehrieben wird, dio wenigen FiLlIo mit abweicliendei* Schreibung 
kiDtn in Betraclit. Nach AaBachcidung von 'n.^Jictmid 27, das 
zu mp. 5"»^" äMnäk, np. L^' äsnrt, und von 'ninud 69, 6^?, '«■»- 
natäfin 2b, die za mp. n«it*» *7Jnfif(i»i (b. Hübschkann PSt. 82) 
Kehören — vgl, z. B, SWienAW. 'ft. 832, wo *v^i ((inaivT. u. a. 
Iclegt werden — , sainit anlautendea ä enthalten, bleiben nur die 
iuigenden Wörter übrig: zn a) 'iatßd 74, 'istdyand 69, 'Utäyüti 
l^H*], 'isJ»f« 4P, 'iatihi 41, 'istduiim 63, ^iaUtyiin 56, zu b) ^iepn- 
Mj Gö und das zweiftlhafte, von Mollisr mit i* V vergebene 

I) Ans ar. *tkai^-ath'' wie lip. «pp Aandö/i, np. S.jJI anilüA 'Sorg?, 
Ronmicr'' aus ^ran-dafi-aih'-', vgl. ai. liiivot/iu-^ 'Brand, Sclinieri' (anders 

"i'V]i.Jh. IftC), I>a* Wort gehOrt üii nhd. »c/iawr«, »sich», Jt*n(iicim, Wpg*n 
'Im BnUu'tuni; '\VUr4^, Hcrrliclikoit, Pri-cht' TprgliJKlie man UTimer irhihi ubA 

!) über ildfl t von np. ^>^. SJjmi^ {finaaad, innüiiei) vgl, mein 
^>rWb. S59. Icli mache dariiif niifi]Lprk>iaiii. üaß Hiuh im Mp. zu einp.m Jani 
"I- innjffi« tnlsprecbenden. PrSstiiB *in(iyel 'copuosclt' leiclit ein I'l'l". 'inot 
riMltllen ktinnte; selljstverstiitullii'li rein sniakigUcli, »pl. HilnBCiiiiANH PSt. 
Ilhtj ^„^ jpf YnrscIiwc'iGnii^ der liietdi^n Prilaeution *Aiä!/iel und 'nniiau^f 
!.•■ •!. ir)ii>WJ ergab sirli das fllilichn Priisi>n8 *>!nau''/, np. AViffwad. 

ä) Vm^A, wie hier ateht, i»l dcch wolil Dracltfetiler. 

i) In dem sneiteo Abdruck de« Blatte«, 8. IU3 alcht 'MäyUn. 

*) Von einem "Üliergani;" (Ibs ü In fl — s, ItüHBCiiuiMN n. O., Sji.khjick 
UltPli. /. 271. HoH> (JIrl'h. /b. 130 — Ilaiiii doi:1i iijclil voltl ^»pro«Len 
WBrdeii. — Ich bemerke ührLgeuB, liaß ilem nipI./ruvuTi 'befolileu' CEet«- 
Bb?r np. tiy*ji f<t'-»\l4<ia und d«ni nipli. W^l n<niäi 'geeeig^l' ge^pudlfcr 
np. s>w3 "uniflda — b. GlrPh. S. 3(JB — im MpT. /rauidil 83 iitid nt- 
»idil 'i'i nntaiii-icht. 

Dl« FunchunsHn llli:. IIviliiTn. 6 
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eil. Barthulumait, 




Wortfragiuent 'i»p 85, sowie, im 'Dialekt', mit z vor p, 'aspar( 
101 ; zusainnicu also 13 Fälle.') 

Von dem 'dialckt'äsclien ^üzpart, ivone'ben auf dem selben 
Blatt (Ivfliiual znjmrt, also ulinc Alaf am Aiifangj lielegt 
ist, sehe ich ganz ab. Was. Hie übrigen Würter anlangt, so 
iniiclile ich das in drei Wijrtern l»ezeu^te ' statt eirstweilenj 
bis ich eines bessern belehrt iverde, t'tlr Druckv ersehen halten. 
Für das i statt : der übrigen AVüiter ivage ich ilaa iiiclit za 
bcliauptcn; doch sei darauf hingewiesen, daG das niimiiche 
Blatt, das dreimal 'tafün, einmal ^istrln bietet, tUnfmal das nor- 
mal geschriebene ^istihi enthült; s. auch S, 81 No. 4, 

Bei der Klasse f daf^e^eii scheint die Sache wesentlich 
anders zu liegen. Denn die zu np. sujuä 'ihr' gehürigen Würtcr 
zeigen hüufiger eine abweichende als die normale Form. Ein- 
mal finden wir 'üjinlh 68, mit dem selben J^ ^^^ "'''' oben bei 
Klasse ii angctrolTen haben. Aber außerdem begegnet uns ^Itraal 
'a.im"^ und zwar in 'aiiwik S'J, 33^, 30, 07, 82^, 'a5ru<i Ö7, £13, 
'aimaU IP, \2-\ 13, 14», 22. 

Ich meine, die Hllufigkeit die&er Schrelhnnfj ncLlicßt die 
Annahme elnea Verstoßes g;egen die orthographische Befiel aus. 
'airmdh ihr' wurde vielmehr mit dem aelben AnluntsvokaJ ge- 
apruchen wie '<tmnh 'wir' und bat ihn gerade eben von da 
bezogen; solche A««gleichungen sind Ja bei den Personalpro- 
Domiiia der 1. und 2. Person unendlich häufig, 

§ 84:. ii) in der Stellang vor z oder z und Konsonant, 
und zwar d, g, u; MOllbr schreibt wieder 'i. So 

a) vor z in: 

'izdSk 108"; daneben ist 'üzdek 14, 29 bezeugt; — 'izgad 
48, izfiumtg b'^, o'i, b4''; — izißlah r>0; *— izuth-tin 63, IOC), 
'izvdvdnn IU80 (s. S. 3Ö No. *); — 'izr.nrUlk (M. "izvrtah) Ö2. 

Daza gehurt noch das Wortfragmeut 'iz llfHJ Stt. 

b) Tor £ in : 
iigand 77. 

Wie auch ohne die Varin-iite ^?2tf?A nicljt zwelfeibaft sein 
konnte, «teckt in all dieacn VVürtern das PräJis irau, Wi:", das 



1) Die nicIlt'diAlekt'iMh^lk Wtirter tnit Vht -\- Kölljlnnaut Inul^n Alle 
mit altem a (k. B. WeriM'sS) oder a an (k. B. "««Mr 83; vgl. 'dM'«*«*- 93, 
übi'ii S.SI No.). 



Zum AErWL. /, — Exkurs § 84, 85. 



t 



» 






in gleicher Stellung im NenperBiscliea aU sl, su (pp, o')'J ''" 
dadan, o*V3 zlnüdan öder zuTia.dan\ g. IIobn GIrPh. 1 b. 160)^ 
im Ogsetischeu aU z^ itz erscheint (osu. ^yülin, :yra'fn^ zmäntjn 
un<l üsmnntun, Uzt/elini ; s. Mili.i£r Gll'Ph- J Anli- ö7, 62, 63, Gl), 
während im Buchpahlsvi ^r oder aoeb y dafUr geacliriehen 
wird, d. i. «2j 80 z. B. in -o^'-S^ oder -ca^i" ijsf^:^« Mx. y. 03, 95, 
im MpT. *i'zrfe« (b. S. 36 No,*). 'iSgnnd ist vielleiclit fUi' ^isgand 
}»e8c}iriel>en (oder vprdrnckty), a, MAller S. 7; docU s. Ijjjigihi 
8t>, wo 'iigän 'Aiiasendung' gestanden liaben mag- Ks küniite 
ig Rtatt zg auch darcli den liiiLiKo;en Wecliael von st mit »l n. s.w. 
hervorgcrofen sein. 

§ 85- lull glaube, daß man die in § 82 und 84 aafgezälilteii 
WürCei- zusammen betrachten muß. Das im Anlaut vor ä, fi und 
:, i bei folgendem Kon so ii an teil geechriebeno Ain hat meines Er- 
at^litcDü iilierall die gleiclie Bedontung, und zwar am elieaten 
'lie, die silbiache Ausapraclie des Ziscldauts darzuati?llen. Die 
Verbindung zwischen jAw, staicr-u und np, sitabr^ islabr, sowie 
Von jAw. stTm-a und np. «uinn, usirni wii'd, wie mir scheint, 
am Hfisten durch ein *Ä((mT, *st&»f mit silbiseliem *, liergeatellt, 
miil diese Wörter eben sind es, die iüh in den mpT. Schrei- 
Ijnngen 'stbr, 'stvn wiedcrerkenno. Wenn statt ^ ab und 
2u y orsflieiint, so soll damit eben die lielle Klangfarbe des sit- 
liischen Zischlauts zum Ausdruck gebraclit werden. Wäre wirk- 
litL ein deutlicher i-Vokal gesprochen worden, ho wurde die 
■wjireihung mit 'j, wenn auch nicht regelmäßig, so dach sicher 
'läufiger, als es wirklich der Fall ist, zu gewärtigen sein. 

Freilich muß dabei auch der Tatsache Rechnung ge- 
tragen werden, daß Jene Wörter dann, wenn sie am Knde einer 
j^nsammensetzung erscheinen, ihr Anlaut alao ine Wortinucre 
gtrüekt «t, regelmäßig mit y vor dem Sibilantenzeiehen ge- 
«clirieben sind. Es kommeu daftlr folgende Beispiele in Be- 
Irjttht: 

'ab-iatugdn 1079, 'ab-ietdvng^nan 33 (MtJr-i^s 'abSsl") 'die 
STpUbt, das Gelübde abgelegt haben, iTt(rr«t'<Tß>-rct;' ; vgl. zui' 
t^'yiiiölogie oben S, 51 No,; s. dagegen 'isfiiyam § 82a; — 

'nl-iapitränd 'fiie überantworten' 3ö, atia uHrau. *Ujia-sj)ür°\ 
fix Piizand d«a Mx. hietet_5^P-ü"-Uf" oivtupärandi a. nouli 
HOfiecHMASN AGr. t. If)G Nu, 55; — 

«• 
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C1>. Bnrtholomtiti, 



Md-Utän 'Gericht' II, 12, män-tsiän 'Wohnnng' 85, Wti- 
tsithi Gartea JJO, fi3*, Ö4, hati-ieUin (nach Andkba3 bei MCller 
HO TJelmehr hun-istdn) 'Beliausung' 17; aus uv'nan. "'i-stäun-; 
8. dagegen 'istM §8^0; im Pazand ateht dem dritten Wort 
»«"f^ iostqu gcgenillier, woraus tiSr die ältere Ausaprache nichta 
zu äcldießen ist; gcgeiiiiljer dem ersten finden wir i«?"»^ dä- 
tatcin (Mx.j Sg.) und i^r*"*^ (ß<^-j Gali.). BemerkeiiM-wert aind 
die aiinenischen Wiedergaben von zweien jener Wörter: 7--- 
».»>».»».). fiitlastan "Gericht' nnd [-,■•. ff, iin»A> btirastan Garten'; 
sie beweisen, daß zur Zeit der Entlehnung jedenfidla kein 
t-Lant in der Kompositionafuge geRprocIieii worden ist; i würde, 
da in nicbtietzter Silbe stehend, nach bekanntem Gesetz ge- 
fallen sein ; — 

tfid-Unüsagn/t 'böBe& Wissen' 44 (MOller vadSSn")^ s. da- 
gegen 'iäniised § 82 e; im Pazantl dea Sg. ündet »ich •"-i-rj.tej'i? 

In diesen Wörtern, die mit Auanaliroe des letzten, den 
üindnick alter Verbindungen erwecken, stand sicher seinerz.eil 
vor dem Zischlaut ein «-Vokal, der Aualaut des ersten Kom- 
pftBitionsglied». Bei den folgenden dagegen iet es anaichei', ob n 
oder i in der Fage gesprochen wurde: 

'avistild :-J7, 84, 'avUtfid 53, \it?!it'nd 51, 'amiHam'td (% 63) 
90 'aufgestellt'; femer '«i'iif'^iw ÖT 'Sttltzc'; die Würter könnten 
an sich ar. *abhi oder *upa enthalten ; doch halte ich das aweite 
für wahrscheinlich er, insbesondre fUr da8 zuletzt aufgeführte 
Wort, 'iitsiif'äm ist trotz d-ea & kaum von dem gleichbedeu- 
tenden uipB. V^'tf (paz. iuf'-tü" ateaslamjj und dies wieder 
nicht von rf'o' loeznrcißen; dos a.ber wurde iji arsakidiaebcr 
Zeit apatinn geaproeheUj wie das arm. Lelmwort '".y"-"«-— * 
(tpnstm) ausweietj iiud gellt somit auf ir. ^iipasUm" zurück ; 
8. anch jAw., ap. uyastä-, AirWb. 396; — 

'aviitjliiUti 'Bedritn*^unp' S(j; vgl. 'iataft g 82a; daa St 
kann für den Ansatz einer arißchen Grandform mit ^niihi — 
nicht upa • — als aaaach laggebend nJclit (ingeaehen. werden; 
B. Gll'Ph. J. 18; — - 

jtaristmd fl4, 95, parUtand 80 'sie verehren'; die iran, 
Grundform wird von Horh GlrPh, Jb. 124 und .Saleuanm 
GIrPb. /. ;iÜI? mit *]mriif'' angesetzt; doch beachte raaiij daß 
das PaAand des Ms. ifti«?»"*'«] pnrnstitt bietet, und daß das Verbnm 



Zum AirWb. /. — Eskiixs § 05, 86. 
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iin NeaperaischRn 0'*^J~*^J^- p'ifnstldau lautet ^ b. HüBSCHMAffi« 
PSt.39; — 

iltinint 'pewiißt' 91 und andere BiUlnugeii gleicher Art, 
s. oben S. 31 N(J. ; üiie Entstellung ist unileutlich ; s. Hor:^ 
GIrPh. ^b. 142, Salemann GIi-Pli. ;. 308; iiu Pazand findet sich 
olme Regel V" "«'. <fl aef iiiid v" tsl gesell riiit.ien. 

?>icliei" wurde dagegm clicmnis i vor dem Zischlaut gespro- 
chen in fönenden ZaBamraenselzungBD mit iraii. V"'* und pari: 
padUtiid 'geantwortet' 1081; ai. vgl. /*i*nit»fa(i-i; — 
padiAt 'Stätte' 31 n. ü.; «. jAw. pattisU^iu; — 
pitdisfar Ö6, pad.iifnr 73 'Gruß''); — 
partsp 38 ff." 'Miiiici'*); vgl. jAw. pötrt.fi/iöifi'.*) 
Ich fürchte nicht, daß durch das hier gebotene Material 
meine S. 83 aasgesprochene AiiBicht Über die Bedeutung des 
aiiliintenden Ain vor Ziachlauten hei folgender Konsonanz um- 
lieatoßen wird. Ain im Wortinnern zu schreiben war nicht Uh- 
licli |a* §vJl), alöo sciiriel) man eben, um doch der ailhiachen 
Aussprache des Ziadhlauts gerecht xu werden, entsprechend 
pner hellen Klangfarho y, wie man es gcilegentlicli auch im 
lut tat; und die Schreibung wurde unteratützt durch Wörter 
v'k padialäd, darin das i immer erbalten geblieben war*). 

§ 8Ü. 3) in der Stellung vor y (mit ' y ^ ö, ß und ("l in 
fi'lgenden Wörtern und Wortgruppen: 

a) mit 'y ^ ^' 

»)'cr "nnuß" 32, 33», 34 u. s. w., 08« {'Dialekt'); auch in 
foundna 'nndeeim' 46; 45; a. ap. airam, jAw. nCvü, bp. w öf; — 

fi) 'cn (MCller 'hl) 'hie, liaec, liuc' 16, 19, 2P, '2i u. b.w.; 
"neh iu 'eiiffffii So, 'inaon |,M. 'fd'^J 22 und, im 'Dialekt', 'c'u^ 
(M.'fni*/) 29, 92; 8. ai. eiiavi, Paz. w i»i (hp. fr), np. oi^ i'»i — 

■;) 'rstid 'etat' 18, 19, 2ü, 33; 30 u. a. w. ; auch in 't'stened 
'statdit' 11, 12 und 'i^BtetuUl, 'eetinäd (M/iü") 'statutuä* 42, 43; 
s. Vrz. ijn^-r*«) ettudan (bp. ^treJ'|^^''")l nP' o'*^™^-' 'f^^dan ; zur 
Herkunft des ö b. IF. 12. 110. 



1) 'far HH5 nr. *n/ar'^, i. AirWb. 1149 u.; »gl, üT, iililiUrÄr-, jHuJ'iifnr 
•rtnie jAw. pni(i'»,J-'nöif, i)nirirf.:f-''(j:t/Ji7ji, /iiiiaTu/'t 7U beurteilen, OIrPli. /. 167. 

!\ Eigentlich wolil 'Umworf; oriran. Griindrofni 'im-i-npä-, 

K) In padiS'jfrd 16 («o!, S. 3B T4n. n ist dl« i lumHligeT Weis« im- 
b*l»i(liBfl coblipbiTi. 

i) 8- luiten iu 8p. 826. 
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Cb. Bartholoniae, 



?) "ee 101, im 'Dialekt*; MüiiEE schreibt 'S«. Daa Wort 

ßclicmt dem soDßt liczengtco hi'!* in der Verlsindung ijt^h &^A') 
'es möge sein, wcnl-en' 21, 3ti, Ati ?*////':rf*) lül zu entejire- 
cbeu, ist also vermutlicli Optativpartikel; veigleiche dazu jp. 
IPSa "H Äü bäSad und ni3 "n A« havad bei Saleäann Zam mp. 
Passiv 27ä 

b) mit y := fl : 
'edvtitt (M. 'tVi!((fl() 'adUuctus' 108; a- zar Etymologi« des 

Worts oben S. 35 No. *. 

c) mit y = 1* : 
al 'fm 'biCj baec, hoc' 34', 36, 47 u. s. w,; auch in 'hniif 

67; '(wi'h 33, 48, 86, Su,; 'im/ni 4b; "iiiicSiin (ao!) 75*^ 94; *. ap. 
imani, jAw. imam, np. u^^ imröz, JL-»*\ Imsäl; im Bp. nur 
ffi = tut (Salemahn MAa. 0. 234). — 'ün, das bei Mf;Li,Bit S. 54 
einmal neben ZM-eiuialigein "t/ii eraclicinl, glaube icli liir ver- 
drackt ansehen zu sollen. 

ß) 't 'qni, quae, qnod'; Rebitivpronomen, ahi^r meist zur 
AnkBÜpfling eiiiBi' nominalen Er^^llnzung odei- Eiliiutening an 
ein vorausgeliendea Nomen gebraucht; sehr IiäuHg ; s. JAw. )/<i-, 
t/iit (AirWb. 1221, 1251), bp. ■'■5, * (oder aacb ganz unbezeiuh- 
net) P), np. , i. 

Das selbe 't ist auch enthalten in: 

't* (bp. «-^)*), eigentlich 'quod tibi', im Sinn von 'deinig'j 
58: parah vazurtj 'H briizag (d. i. farr^h vasurg it briisag) 
"maißätas taagtia ttia splendida"; und iu dem daran» pluraü- 

sierten 



1) Was ist lii'li'! Mau rerlangto pine 3. Sitig. xii hädan^ b. die iöU 
genäe Ntito. 

2) Müller crgiinzt daK, \vc<nn ioli ihn riecht vcrslnlie, eu jii!& baviil. 
Eher dSrfta fyif> Wt 'äd z\i lesen seiii. li^li weiQ Jibcr frcilidi nü-lit, wie groß 
dip Lilckc üt. Äiinh «o ivlirile jeilo-cli die Zeile nouh einigo BncbBtaben weniger 
haben ^22), nU Zeib 1 und 5 der telbea Seite {20, So). 

3) SALKII4MMH Anaiclit GlrDi. i. %'6b, wonach das bp. BeLalivuin ) 
IflSeo sei — "ans yahya, ur.'IJrnuglich. vvglil '^e gesprifoheu." — , liauii ich 
micb uicKt snnchlielJcii; vlulmohr blu it'h der Meiritiiig, daß Biia Ijp. J > u 
pil i man, i j f^m ciüi t nian ciii urirauiBclieä "jji'idl la/i (oiler |ü oder aucli 
jiaf^ mniia, *(2ii/-nni jur niana direkt fortsplzt; im AltpeniHchen nürden die 
Verbi odiiiigpii pilä hyal n<niiä, dälani (jfl* mmiä (D. S. 3) sa lauten, haben. 

4) S. S. 87 Ho. 3. 




ZuJn ÄirWIi. /. — Exkurs § 8fi. 
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'H^in (b]». rw^)') 'quod vobis' 33; '2« (so!) va^ith 'tiiin. 
pndirrpt (d, i, ''-n rcfiih ifriii pfidtrift) ca Ijonitas qtian (ji) vobis 
recepla. est"; fenicr 3i (M. 'i tihi) an zorslilrlt-T Slello; — 

'^tindtt (bp. irf-')*), eigentlich ^luoJ uubia' id. Die Stelle 
iat leider »eratürt. MOlleh hat: pevainin j/ffjjj müöeed 'üd vdng 

"ts (bp. ■V-')^) '(luod ei' lÖ: j""* ^"''* vumbtd yazd kr . , 
'ii1{id\ "firf . . dii.re{d 'ii]d {idn ■üdd'afjiuim ijazd 'iä ^abiiy kä väd 

1) S. unten No. S. 

S) S. die rv1f;eu<Ie> Note. 

Sl Den nipT. Verbindungen 'li, 'ÜAi, 'inidn und 'U enisprecien im MpB. 
dtr SejIiB nauli (^3, ^rBfO-J. i|*^''i '^9' ' ^' ^'° '''^ Pnzaiid NEK/DüiNO» im 
^'k. iin"! Sp. ^tnj, f^H|i(}, jj^Ji»^. -^"W yl- ifii'li fi""'^! J/"J liktcC; s. SriKQKij 
Piniipraclie ö8. Silllmakh Ulrl'ii, /. 293. Aher Jas Pttersbuiger l'PGI. B2 
«lireibt fiir jQjy cäifi Leauiiä; i.*, filr ijo-^*!'" l-esucif i'f vor, und die miiT. Haiiil- 
iclirifWn zeigen, J.tß t'S damit im üeclit ist; ' y t, ' y s, ivia sie gchi^ii, kann 
^, "; ü, U xuin Au«dri]ck bring:«», uiulit fllit^r ^af uiid^oi'. Dniiac^ii sind also 
•!>'' frillieren l*8ungen yaui, yn/, i(a/ (und di* PluTalforincu dazu) — aueli 
'riiAifWb. — in tni, •', iJ zu v«Tb>^saciii- AL und zu I^ociioeii ^'ik ri>:h'ti(^ut> 
LtsiiJii^rti auch tvirklich in P^axaiid texte in vor; so in der Ciiterabiirg-cr llaniJ^ 
i'nri)[ rffir OlirmuzdvBät-ÜbersctKiiiip bei Sai.euann i'arsenliaTnlscbr. HS- aüiitii 
'i?"! int i/iip' 'diese toii mir genannten Najuen' Kiveiriifll filr VW 4I -fO lVU|f ' ; 
~ IJ ^ riö-i-niiid ini uü iöKiii fiir k^a £\ ■'■f'-^ "-frr l^- '^^- ^^ ")• 

CInd notli in «inem iiv^itcn Funltl ülinlitlier Art L;il)t üaa P(-t«rsljiu~^er 
(ilMiar itn Gcgoiisiitii hu NiigtVä^AMa die fichtig^n Lesutigc^u, uätnlicli fUr die 
'*[binilniige.u der I'BL'tlkcl fQr 'und' mit den pnklitisL'bea Fronamina. Nkii- 
inHiSa ii'lireibt für bp, f^r tty, '^U', r^t>". r^'O'i T'VU' ^^'' '^^'''^ antdi {ii^ 
T"^i «t'd oam, val, c«j ii. s. w., alier durt wird üH. t*2 (gelehrt, diese 8i.'liiiii- 
huit|(«B Tielmelir nrn, nf. «A zll Ie-suii. So nii'd AUcli taUflübliuli iin PaEand d(<r 

('l'iiafezdjaät-VGrtion der eelbutj Haud^clirit'l gesdiriebcDi k. U. H. 33; (im iii 
'rrfra flj ,,„ für iJ fl ufj ^Y fjj.:; ^ 39, 33: uJ ju/1 aüi^imail fiir ^^^ ^g, 
•frfi und %o iiotli cJriige Male; *. «ucli nJim S. 10 m. und n( S. 42 m. Und 
ebetiK. finden wir ^\ "'', Ol "'. ^^^ '*'''■" "td j_jUl itän in dtn T«n 
8*nun SWienAW. 67, 80& ff. initpstoilLen Pär»! -Texten ; s. a. O. SIT. 

L>er DeM'eis Tür die f{ioliti);;kcit iii«»er Läsungc<ti wlrii abermals diiruli 
'i\t mpT. ll&Ddaö^irtrü erbratbt, fteilicb iiioiit boi der V"U Müi-LEa vor- 
awblagenen Transkription und Übersetzung. Es *ind aus deui MpT, ftilgende 
"st^imlnugen dar 'nnd'- Furtikel mit den enklitischen Pronomin« nacli- 

t<IN«iiiuii; uriiüii; iit, (i/üti; uJ, tilän; also alle aiißet am (doch vgl. ubeu S. liU 

"0. die Bemerkung zn W/i. tfirl livi Müllkx 5li). (icBcbri^bcii werden iie im 

■Ut mit *v, wudurub die LesuDgeii t-nireäii, t'il tl. t. W-, wie sie d-rn bei 

FwEsndiAten ütilliclien enlspriLche, ausgesc bloss r 11 sind. Mi'r.LEit liest fast 

ObsT»!! 'i'fi ( njiid.i, 'titäii, 'Aidii) utuI verkciitit, daß die Piirlikfl 'und' darin 

*lwkl, Die Anführung der Stelleu gaudgt, MirLLER» Irrtum m emeisea. 
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Ch. Bartbolfiniae, 



. . '&l 'ahrämed "deinde ille M, dens, qni . . stal et , . tenet, et 
ille V. ileiifi, qni eocum (est), qui ventum . . snperne adm&vet". 



1. 'Amdn (M. 'öfluSn oder 'ö mdn); B8: pevaffim 'S prStlagän . . ÜliH'än 
pdl/dilti 'itj lliarfinp jialijdr Aiiiifri (M. 'ü riiilii^ A[i';:iiri(2j iij darBuitd a^amieii, 
(i i. jini/eahCni <i JfVtlayän .. kumän päyänd aj karfiiq) potifär iinviri liöiänd 
aj iCfvavd lAniir'ii "\c\k liftc üu de» Eiigeln . ., äuß elf-- uikR IjesuliütECU vor 
aller AiifcclitiLii^ und uns erlCiaeiD. vor dem bilsen AlirmaD"; — Öd: kiiindit 
Ichvad pdf/äiui . . (tfiUiri (M. ü min) kiivad xdmhiä-iid, A, i, kumän n'o'i päyüaii 
. . umän x'ad xämfnfmil "dt iioa Lpsi protpgaiii . . et dos ipsi concitenl"; — 
14; kayi/ f-fiii ifl (ä 'oiatiii lÜiMrJ l/ll[l [Ai A«j 'äd] 'ilniiiii ( M- 'ämdn) uS 
liüöklil l/ziy, von Milieus ErgSninnp ist 'fid in etreiclien; du» 'und" «teckl 
jfl tbcn iiii folgenijen Wtirti ii)si>: !'fy (8, i2) fxld /■t' tu eilaj«« (S. 76) du;- 
burd lie [S. W) ii-mäit nf ftöxi ht (S. 2U) "waun ist vs goweten, <laG du su 
ungliii'.kiicti warst uii4 von uns nicht erlOst worden tiLsl/'; — ivrei yreitxa 
Stollen mit 'ianltii, S. 12 (M. 'n iniiii) and 74 (M. 'liiiittn) »ind screKlrt. 

2. 'rüd« (M. ''Mvil; 8. 82; ^///in niii^'n;/ k'-rlHu/i^ ierd päd 'ainiäh 'Aldn 
päd fnl/mifiHu, d. i. [jf]"! meiar/ ^-cj'taji/i (S. 4U) terd fS. H8) pn/i Ofiriüfi Htät« 
;kiiI fwmarinn "deau aiels ist von mir Woljltun gciübt wurd-cn an euch iitid 
enren Vcrwandtou"; Mülleu beseicIiDet s>eiD 'i''täti als untre ralSadlicb und 
läßt es in der ÜberaetsoDg ftrrt; — 16: )i d^vardn . , Mlhnia ti[!k[] fyiäl a 
'iUAn nS ~niiißi-sii Iihid, d. i. )e dSntriafän . . duhnen t^Bd hid iilän iiS ämurait 
hfiul "Aejtn rier GiBiibigen , . Feinde seLil Un gewesrn, und nie haben von 
äiich kein» Cnade erlangt"; — S. 14: j6 räj/'«;/ vA tUneii hi'id him 'iid '/tiniäh 
t/icii- 'tili iär nt' dAd 'rirl iru-liiwg li!\'l IfSnt 'fildn Tii p^jiw^kht hau, d. i. Jö 
riiifag iia lilraag biul lü'ni nd ahiüih ■i''3r iid här ne däd iid hrahnag find htm 
Hlän iU paipuöxi hcTn "deau Luagri(- und durstig bia idi gewesen, und ran 
eiich i«t tipeia« und Trank niclit geruicbt worden; und nackt bin ich ^- 
n«scn, und ich bin von cacL nicht |E;ol(Uidct ivorden"; iu Mi'i.i.Eufl Übcr- 
scliiiug dioaer unil der a-cfal fihn1ii:hen Stellen auf S. 11 — 14 f^blt dns 'uad'; 
drei dnvou sind oben f}. 4)6 Nc, be?proch<>n; die ätelleu mit '[liän (U.'ö t^n) 
8. 31 und nait 'aiMv 8. 13 nnten sind zorstflrt. 

8. 'ßKäit (M. 'Siän) flndot sich II (HJfjJiSn). 11, 11, IS, IB. 13, 14 
Z«iU 2 V. u., I& CaiA» am Zellebände; i. S- SC), 16, IG, 51, 24, S5, 35, .17, 
SP, 39, 6Ü, 8ft, 05, 108 (r, noch die Kacbsi-bnftV ß, 14, 2. S v. u. lese ich 'a/, 
B. S- G8 No.; diö Stallen 16, IG 1. imd 2. St., S4, 35 'S. St., ;)T, 38, 39 and 
9G sind, überwiegend infoli^e von Tezlz^rsinrnugen, nicht so, daß sie eine 
^anz sichere Interpretation ziila^Ken; die Stelion. 11 l.St., IS 1. nnd S. St,, 
13, il und lOS sind bereits besproclioii, b. S.67 und A&. Vgl. ferner 80: vA 
'adid hpnd patäatgäit 'riMti gfipt "und bersii kamen (M. lOSl) die GDfolgileule 
nnd iDH wurde yon ihnen gesagt"; — 14; 'fl/rtn tthradöia^r gii/otl (a. 8. t4) 
"und zn ihoeu apricbt der Herr"; — 11: gal}Uin. 'npi-iii gSnad '<Mn dU tA- 
aät':ii''.d ^ärii'i V dain 'draj 'fjtf.hu'd "aMann gibt ei' ihni^n den Seg'^n und 
borubig't(?) ihr H«rz und atellt sie nur rechten Seiti^ auf"; -^ 'ih: pml 'ft 
ianibaf päd mfiriiväg lar 'offud Tuarj/avi la!dnt marffam 'ad 'aJiiinff t-'u* /oiiin 
'üiAii hödär&r vakki Ttird 'Äuaprf "an einem SabbntJilsg bei Ueginu dea Vogel- 



Zum AirWi>. /. ~ Exkura g HG. 
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Eine xweite Stelle mit *U, 42: 'Ad 'crdöm 'asmim ^abar s-aro o 'iJfi 
päd eUut 'iä 'aÜiS gird 'aemdn mndrdari rütfo ist ganz so nicht 



I 



TU& kalncil M., !^, M. herzu mint den ilbriicou Tialon Fmueii, und es wurde 
von ihnen wolil rieche ml es IvTHiit, Nariiir lioraiij^eliraclit"; — S'i: 'üiiln raoü- 
■uiydii ju'oixiii hö qefd "und i;a wunlcii vor ilincii ('oigqiie palaiu'j a. ii: 'lU 
. , prmi&t\ Predigten (?) ron itim gehalten*'. Uülle» nimmt mehrmHl« lein 
■«-dn all nominativlsclien 'aie'; dw kann Aber flur 'öi/Mu (be«. "oti^^^dn; s, imion 
iuS|i, 4i:i Nu.) hedeuLcn, von dem os cbunjo si^harf mi scIjciiIcu ijt wio 'lU 

1. *i)i (H. 'öf) ist 21 (24, s, die Nachschrift) ninl l>e/.iiiigl, tiäiiilicli 
S.II, li. 24, 23, ao, 4vt, -lü, 4fi, 4*5. 4W, 74, ÖO, 81, 81, 82. 33, 9ü, äl, 91, 
lt1,ll(tl= Sm.). Einii Aiiialil von Stellen ist mehr oder minder zersti'rt, iJÄui- 
lieh SS, ä.<t, 1-2. 74 and Sl 1. St.; die Stellcu 4t! 1. St. und, 1 10 sind mir nicht 
rliiillidi; iltp Stellen 14, 82 und »i '2. »t. sind borelta oben 8. 67, 6S be- 
Titfcliun worden. Vgl. fi-rncr 90; '''d täiiast'n pm-näii kömAn 'aJ/dirä (b. unten 
Ell Sp B73) hit }f i:ij«ji(i<i navidj biird o o iii . . viiJtht irnm '6 ifüri . . jtamAj 
'"inj "aiid Tun den Söhucn wiu-de g-efragt: 'erklüre iHts, we.'halli ■von dir 
Vrwhrnnp erzeigt ivLitde". Und von ihm wurde , . gesnpt: 'dem Jeeus . . 
"wie Tou mir Verelirnng prasigt"."; — 30; 'cg paydA^j (M,ij^c!°, b. S. 79) Mii 
iMi . , 'üt jnirnd "da wurde dt>i Geist sichtbar . ., niid e« wurde von ilim 
Ri-tugl"; — cbenag steht 'i>/ 'nliB<|Ue co' nis Agen» Ijelm l'PP,; 40 'ß* . . 
"M. 80 'ti* . . iÜMl, 83 'liJ , . atrfltl. lU 3. St. 'fii . . I,-Iii>a>l, andgiin 91 l. St.: 
^ |H. "In; a. ü. 95) sniii fr'J t((ift jjll» 'o«( 'il^ 'hi (s. eben'l ^"i^i'u i-ljiliyil» i:/ni 
>"i Bwiiij y«t dilkJit (M. (I(>JWi() "a/( o miii (larii jf. 'fiii (s. clien) :au gcni 'rJiJ 
'''^ ■ . "die^e fTiU. welcber ^iv eiur,iget Sohn ibI und (tqd ihr =} vaa 
i*' ilL diese Anordnung getToCFen ist und die aueli meine ciriEtge Tochter 
i'l; j*lat alles, Ka» von dieser Frau getan sind geofduot ist, {das) . ."; — in 
•Uuwtiviicheiii Äirn Ceumque') fungiert "ili Kl 3.St, ; 'ül ni 'ösanHi "und 
i^li mII ihn nidit (i*teji"; io dativischtm ('t-ique') llr '<iA 4fnvai gm'fnui 
unil EU ikim werden die Glänbigoii sjij;cn''; ruittt vc^rlarigte iWiearäii, ritiriil; 
'^f Sinn de» Säl^ies a<^beint mir gleiohwobi nicht «wäifdbnfl; — iti goneli- 
»iKlicm (eiii*qu:e) 46 Z. 6t.: wftöif.iUi 'iiniAk 'Ai jjiUfldtt bavid "liürct auf 
^^11, Ihr!, iiad ei^i<1 atiin Ht;]iutar', 4är ileäidi-t^Ji ilidJ^iH WiSan li^rJfit 'üi 'i^M^inl 
I"^t4u (lueii/ru xjuzarijäii KM;h''fAh pfl/ir-tJii ' an-iSIf Diademe dca Liclits hfi.lt er, 
'''ii'l rt atchi^n vnr ibin ^oiusi|»o «lant in Adtpci^tnrä) die ewOlf großen SOhne 
=!(' EiiiBicht"; vgl. 'üidn . . jn-nmlit Ä9. 

5, *fU (M. ebeitso]; dreimal bezi^ugt: 13 Z. 8, 73, 74; aa \^ Z. 7 »iebe 
cl'ith. Au der urit^renannteD Stelle ist au lenen: 'M tiiims vA fHuojr uS finu'y 
« <WJ 'Sii danäh 'uimr tl<? l'uw'I "und bmigi"i.g und diirslip wirst du njfht, 
■Uli Kummer und Leid treffoci diuh nicht"; vgl, M. 15. Miiu.Eil «licint 'ia 
rQ'ciiic Variant« vnn ''nl und '')f KU Ualti'ii, du or iu seiitcr Übersetzung dna 
^^ üDentbehrkitdie Pronomen der 1. Peranii (dich) in KliuiDicrn einitchllpßt. 
UU selbe gilt für diu StclEo 71: iianifiQ'-m pfJ t-ö klivoMif 'fl( 'i^lfiijian "ich 
l'riuji" Verehrung vor dir dar, ■> Gott, und preise dich'\ wo Miiller dich 
"«Riatii. Die Sttilli) 8, 73 ist BwalÜrt, Auf S. 13, Z- 7 bialet Miille« ic /// 




;, — 



klar. IIOllehb Übcraelzunj;, die päd datt 'U einfauh dnrch 'mit 
Bciuer Hand' gibt, halte ich niclit fiir richtig: das wäre doch 
päd dastii; denn daß 'i5 — oder aladaim viehnelir 'rs — die 
SingularlbriQ zum ap. o^^A üiän darstellen, also dem nhal. 6S 
cnlaprecheii sollte, dlinkt inich auch nicht recht wahrscheinlicli. 
Vielmehr: "aE der Hand, die (dient) den Himmel rin^a um ihn 
in Ordnung zu halten", 'tfi 'a^S ist wie 'üi . . 'oh 82 (S. G7 
No.) und ähnUche Fügungen zu beurteiJen; wörtlich etwa 'quod 
ei circa'. 

T) 'tg 'qui quae, quod', auch als Igafa gebraucht; 12, 17, 
19, 20, 2A, 26, 30, 33, 4ö, 46 ^ 48, 55, 58, 68, 7P, 80, 81, 95, 
lOTJ*. "ig ist jedenfalla nichts andres als daa mit dem gebräuch- 
liuhon fc-Sui"hx vermehrte Kelativum i (unter ^>. 

S) 'isa^ 'Reihe' 98 im 'Dialekt' ist taii' undeutlich. 

§ 87. Äußer den in § 86 verzcsichneten Wörtern findet 
sifh y als Zi:ichen für einen anlautenden Soiianten nur nocli in: 

'kl 'hicj haec, bot' 13, 16, 94 samt den zugehörigen 'iJaCm 
14, 65, 95 and 'edar 94; a. unten zu Sp. 17; — 

't(/ 'dann, aladann'; s. unten zu. Sp. 57; — 

irag 'Sliden' 2(1, 40; 40, 41^^ 4-'; 'ÜrdÖm 'infirauß' 17, 18^ 
37, 42, 43; 'timü^ä Ijlj 76 (?); e. oben S. 39 No. 2; — 

'vn^uag (nach Anubeab bei Mollep 1 1 1 "vicUeicltt =^ Hoff- 
nung") 32; — 

'Srd Qeniua des 35. Monatstage 95. 

Weshalb in dicBen Fällen das Wert mit Alaf eingeleitet 
iat, nicht mit Äin, weiß ich nieht zu sagen. 



|5( 'iJ; 'iiii 'iivini-g m' (acwii, wnbpi hl wio itl mit FrapeKoichcn verseilen sind; 
nach dem 2iuan)i»Eu)inn); envarteto jcU eiuc Kanjuukticin ia der Bedeutung 
TOD W dsfi' in Verbindnug mit dem enklitiBctien IVtnotnen der 3. Penon üt 

(». oWit § cn. 

N.\i-hsi'li rift. In seiner \eir.tan Puldikatiiin gilit MOller richtig' 'AS 
und 'lilAii. Crattirca stellt xtveioial &. lU7ä, beide Mnic an z.erBt(lrten StelliMi, 
Teriicr 1980, wu 'üi . .'almr = 'eiiiiie . . iü!^ii[ier', litl/lcr'-s lllTil, ivo 'lifilrt l^ali 
Gen.) talckean^ mid lOH», wo 'iii6n , . pndli (so.!) = lj]i, 1)^ti - ~ 'MMV 'iiriil 
bei itiiien'' bexeiißl iat. 
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Sp. 11, Z. 30 unter Aw. *a- 'selbst' in den Noten Z. 1 
fiig« hinzu: Falsches bei Gbldner SPrcußAW. 1904. 1091 zu 
Y. 44. 12. 

Geldnes übersetzt a. 0. die Worte: katärsm a angrö vä 
kvö vä angrö yö . . so: "Eist du selbst der Arge oder ist 
der der Arge, der . .". Dabei soll a der Vok. Sing- mask. 
zu *a- 'ipse' sein. Die Pahlaviübersetzung, die fUr as-t^it in 
Y. 46. 18 11? HO pa tan 'corpore* und für ä in Y. 29. 6 ,f^i(j iiü 
pa dahän *ore' — in der Sanskritübersetzung mukhena — 
bietet, hier im Pärsi mit der Erläuterung o-^j>»- x'cS 'selbst', 
läßt sich jedenfalls für jene Fassung nicht geltend machen, 
denn sie hat "»r ■* i^ i^ "r * fr ^"fi, w'as die Öanskritüber- 
setzung mit: ko '«au hantä vä sa vä hantä wiedergibt. 
Dem ä entspricht also wie öfters j^; s. dazu AirWb. 303 
mit Note 21 und unten zu Sp. 303, 308. Ich kann mir 
überhaupt nicht vorstellen, wie ein Wort mit der Bedeu- 
tung 'selbst' im Vokativ gebraucht werden könnte. Gibt 
es denn ein griech. a^i? Geldner hat aber auch die Stel- 
lung des ersten vä nicht in Berücksichtigung gezogen. vH 
folgt ohne Ausnahme dem Wort, das in der Antithese stellt; 
das wäre aber bei seiner Übersetzung a und nicht angrö. 
Da nun das erste angrö nicht den Gegensatz zu hvo bilden 
Icann, so darf eben das dahinter stehende rä nicht als 'aut' 
genommen werden, so nah es auch sonst gelegen ist, vä . . vä 
mit *aut . . aut' wiederzugeben. Auf diese Erwägungen habe 
ich meine Übersetzung der Stelle aufgebaut, AirWb. 1309. 
Noch an zwei andern Stollen seiner Übersetzung von 
Y. 44 hat Geldner m. E. sich vergriffen, weil er Jlhnliche 



Ch. Barlh()]<jinB«, 

Forderung«!! der Syntax wie dort nicht beriicksiohtigt hat.') 
hifttt niiä miizilci tipivaiti hfiiirnätä anisralntü ifai^ü hl tnifiyS 
dA-^hä Y. 44. 18 wird S. lOSö so übereetzt: "die (der Lolin), 
Mazda, nach meinem*) Wissen (d. L. Ennesaen) sind, und 
Vollkoramenlii-'it und Unaterbliclikeit, wie beide zu geben in 
deiner*) Maclit ateht". Und S. 1093 wird dazu prläutcrnd 
Viemerbt: möi upiraitl und taitiiio dnahä bilden einen Gegen- 
satz". Allein wenn die Pronomina pera. der 1. und 2. Person 
im r-Je^enaatz stehen, werden docli die bocttonigen Formen 
gebraucht; möi ist aber enklitieeh. 

Und weiter wird die Stelle Y. 44. 11: 0237*1 toi äiS paou- 
ruyO fi'itmiv'ids elspiiifj tmy^ixj mnmyitnü apnsyn dviUjuiphA 
S. 10fi4 80 übertragen: "Durch diese (Erzengel) habe ich 
zuerat Kunde von dir empfangen; alle andern betrachte 
ich mit Feindscliaft im Geist". Danach bildete itlS^ trotzdem 
es aller AValirBcheiiilicIikeit nach hier so gut wie an den 
übrigen Stellen als Enklitikum zu nehmen ist'), den scharfen 
Gegensatz zu v'mpSng ani/äiiij^ wilhrend andepseils die aus- 
drücldiclie Voransteliung von azimi als belanglos zu gelten 
hätte. Eins gebt so wenig an wie das andere*). Wec wiii'de 
den vedieclien Satz: *ahärß tti ehhil} pürvTjdh prdoei-ide visväm 
itnynn mnnyöli pnlifil dx'esiisfT* so übersetzen woUen, wie 
Geldnbr es mit dem awestiscbcn tutV 

Dem vou EdvLiohmann Theo]. Jaliresberlcht 24. (1904) 91 
vertretenen Standpunkt, man !utl8.se auf dem Gebiet der 



1) S. aucli meiiLB BeiiioThunf »ii ffioSi Y. äS. 10 im AirWh. T9a m. 
2") Im Original gesjucrrt. 

3) Die UbrigCN Btelleti siud: Y. SB. 11 ( ^ äii), 3t,i[\iiea ati), 33. t 
(I f/ii3ä äif), 53. 8 (| rämatiii'ä riifj und 50. lU (wo pairi äii 'anift,' als gb- 
Klilnsscticr, unCcf einem lldiipttoii strlieuder Äua^niuk zuHaitiiurn^^fli'Irt, wia 
eben IbL anttä; e. lUiiv .Akscnt 'JK^i); cniilich sUH dem Yasuti llajit. Y, 3S. 4.. 
(I »3« Swä üi"i s, daan mniiie At". 2. II). 

4) Y. 44. 7 (vgl. AiTWIj. 12» ii. jiiit Nota 3) kann nicht als Gsg-eu- 
brwei» dienen. Eh ist ku Ulieraetzeu: "Idi bioa, 4-er iuli so . .". ZjtraOu«tr«, 
betant das ihm als d«ln auserwlllillen [s. /ravöiindf Y. 44. 11] Prnphett^n eu- 
sti>hQi]dD Heclit, Praxen bu atirllen uud AntnorC darniif su «rwarten. Mati 
liHitä iar.a Y. ■J'l. 1 1, ivu cum Im aigii;;i'ij>rDubeiien Ut.'g'OiiHats'. -zii aiiyinff virp^n^ 
steht, d. i. au dvut'u, die aucli bI« ProjihRten galten wolten, aber niclit dazu 
Wnifpn sind, lit'i (JELUMEiia Ü liorsrliung vou V. 44. 7 (a O. 1KS3) kommt dai. 
TorsogcBcdltR aüm c'\)fnfowrn'ig 2u snnifm lii^cbt als in der meiiiiffei^ ', 
AirWb. 978. Za «etuer ÜberirlEting von Y.44. 11 b. oUcn. 
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Qatbaexegese "das Sachliche dem Rpraclilichen überordnen^', 
wurde ich nur unter der VorausBetzim^' Ijeipflichten ktinnen, 
daß raaa mir den Beweis cibiäclite, der oder die Dicliter der 
Gathas Beieu nicht im ataiule gewesen, ihren Gedanken eine 
sprachlich richtige Form zu verleihen. Daß er etwa durcli 
Darmbstetek geliefert aei^ wird ja wohl auch Lehwasn selber 
nicht annehmen wollen. ') So lang er aber noch ausHteht, 
werde ich eine Gathaatelle nur dann (Ür richtig ilherBctzt 
ansehen, wenn sich dabei Form und Inhalt decken. Woher 
wissen wir denn, was in den Gathas steht, wenu nicht aiia 
ilioen aelberV 

Sp, 17, Z. 4-2 filge antcr Aw. ^aeta- 'dieser' in den Noten 
2, X hinzu: mpT. 'ed (fid)> np. e. 

Daß das np. c 'dieser' das ültiran^ *«t(«- fortsetzt, ergibt 
sitli mit Toller Sicherheit aus den Turfanbandschriften; sie 
bieten 'ed ispils dieser DicniSt M, 13, td ahnhnUn dicsu 
riinzurtihruag" 16, 'ei idy 'deswegen' 94, d, i. up. \^\. ti'ü; 
ferner 'erfa'ön 'mif dies« Weise' 14, 85, 'JO und 'iiJar 'hier' 94. 
Das mpT. 'ed (Sd), mit spälniittclpersischem d, verhält sich 
zu uriran. *(iii/t° (ap. aita-, jAw. tiSkt-'j und za np, ü ebenso 
wie nijjT. 'tld (ud) — s. äu Sp. 3Ö6 — zu uriran. *«(« (ap. 
titUf. jAw. uia) und zu np. «, und wie mpT. päd — s. zu 
Sp. 826 — 7.11 uriran. ^pati (ap. pntly, jAw. pniti) und zu 
iüpß.pa (gesclir. iiej). ü, it und jj« sind verallgemeinerte Satz- 
formen, wie sie in bestimmter nntekonsonuiitisclicr Stellung 
sich ergeben haben. 

Sp. 30, Z. 9 Hige in den Noten ku hk^-i- .Kopfliaut^ hinzu: 
•'oB^NssoH WZKM. 19. 235 will vielmehr gr. ßidot; " Aaschwcllung' 
''org liehen wissen. 

Sp. 31, Z. 51 fUge unter Aw, 'aHnah- 'Gewalttat' in den 
^•^ten Z. 2 hinzu: uip. i'gl. Btukift. 

Das Wort -flyw dient im Zand als Uberfletznng des Aw, 
fiztay- (a, AirWb. Bim,"), findet sich aber aueb sonst. Seine 
Tichüge Lesung und Etymologie ist seit langem bekannt. 

I) W-cDii si'lioii er Kich in meinen graniniatiii^lipn Au!iuhainiD|;i<u ilcm 
**lkrirataDdiiuiikt l)AiiMESTKrEiiii bedenklich iialiert; man vcrgloicli« t. U. 
■ ^*l ilie Horleiliiii^ von Aw. aOra- Nim "Viiz «l snipvtos eller 8.a«:'TrB" und 
* ^ 14 die ÜbertetxQitg von varvd^ni^m mit "de uuskelige ting^ baa". 



94 



Ol. Bnrtlioloma.e, 



Knlßcbes bei Wrst SliE. 37. 35, 165, 186 {<xy6>j<ildh\ Schef- 
TELowiTK ZDMG. i'ii. 129 ißnaaih), 143 [ämtisiky] und Mill& 
ZDMG, 59. 107 {ahmji}!, mit der Note "Or äyndahih (?). so, 
not ay\iklhT'\ JKAS. /y05. 61 ivird eins Wurt mit 'impiirity' 
itnti pol]titlon' übcrsetat); vgl. noch PesbotasSanjana, Dln- 
Icjirl / iiinl 4 iin Glossary of scicct tiTius und JamaspjiAsana 
Palil. Dict. 621. Ebeiuhi wird auch ein hJj iw — umschrieben 
khtn, hin — verzeichnet, das 'revenge' oder iÜinlichcä Le- 
deiittn soll; 8, aurh »itH? S. 63ä1, iiiw S. 640, Jttcr S. <i40 und 
jw 8. (»41. Nach meiner Art zu umschreiben wilrc das tn, 
daa genaue Gegenstück des Aw. ae-anh-. Aber ist ein inj 
'rcvenge^ ancli wirklirh belegbar? Icli habe es nodi nicht 
angetroflen. Das paauiidisclie uiy nftn gibt nicht ein ni|>B- iK)" 
wieder, sondern \r^ kBitf d. i. Aw. /cnwifl-; vgl. die im Ms.- 
Glossar 1 2ö f. gegebenen Stellen in der AnDitKAßB&hen Aas- 
^abe des Ms. Eb ist aber anderseits bemerkenswert, daß 
die Aiv. Würtcr aiiiah- samt ilirem Zubeliflr (s. AirWb. 21 f.) 
dnrdi ifj tun, 2Jr) kän'üc u. a, w. wiedergegeben werden, und 
daß für hSn (irj = Paz. wti'^ ebenso wie für '"ni^cifi »n Y^ •?(*'■ 1 
in der tSanshritiiberBetzanf,' fast durchweg dve^ah oder ein 
damit zasammengehürigcs Wort erscheint. Stehen diese Tat- 
eai'^Iien in ursiich liebem Zusamnienhang mit einander? Die 
Turfanliaudachril'tcu geben ]cider keine Auskunft. 

Sp. 34, Z. 34 füge unter jÄw. mvandma- 'der elfte' in den 

Noten Z. 3 Iiinza: mpT. vgl. 'i-vniida» 'undeclm', 'i'van\<U80vi\. 

Die viiUig zu den jiwestisehen stimmenden mpT. Zahl^ 

wdrter »leben bei Molleh S. 46 und 4ö. Daneben tindet 

sich das jüngere ijazdahöm 'der elfte' 88, das dem np. f^-'j'^. 

yilzdahum. entspricht. Vgl. dviizdah 41 neben dvtidis 44. 

Sp. 36, Z. 3 füge in den Noten zu gAw. airav- liinzu; 
Nach .Johansson WZKM. J9. 235 iat die Grundbedeutung dea 
dem Iran, und Gcrra. tgot. airus "Bote') genieiasamen Worts 
'beweglich', womus sieb die Bedeutung 'schillernd, schimmernd' 
entwickelt habe; i, dazu Pwchul. V.St. /. 3UÖ. [Nachschrift. 
Wieder anders Jübti IFAnz. W. 31; e. unten zu Sp. 383.] 



1 ) Ucklp MaIi! nndi der Lesart iii DARAnSAHJAKAe Palil.-Venrl. (tvJUirend 
hat Spiegel 'U^IU iitelil). 
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Sp. ;iO, Z. 22 nnter Aw. 'nti- 'anclicii' mit paiti 3) und 

Sp. 30, Z, 18 unter Aw. ^iiSi ('ßteh) in eilige Bewegung Heizen' 
mit j'tjiti füge als Note Iiinza: Vgl. jetzt aucli Gbloker SPreiiß- 
AW. 1904. 1087 f. 

Leider hat Gbi.dne:ic unterlassen mititutcileii, wie et die 

beiden Stollen übersetzt haben iivill. ulie er zu Gunsten aeiuer 

Wiefkrgabc von iß . . j>aitiMl in Y. 11. 2 durch 'der (immer) 

wieder wUti^cKea eoll' lieriiii zieht, niiniich Yt. ?•?. I2S' und 

/r. 10. Wegen der Lesunp: an dei* eratercn Stelle s. AirWh, 

67 o., ä74ii., 413 m. Daß deren Vcriaaser die .Strophe Y.-f4.'J 

im Kopf hatte, iat ysr woM mwgiich- E^ fi'Agt sich aber 

s«hr, &b er sie auch richtig vevötanden uiad ihre Worte 

in dem Sinn venvcnJet hat, der ihnen dovt «ukommt. 

Den Schlußworten von Y. 33. 14: iixäaliyäin «araoßawi xia- 

Sramfn eignet sicherlich ad der MnlteratelJe ein andrer Sinn 

ails Yt. 13. H8j wo sie verwendet werden; djiB ist ja gerade 

auch Gbi.oseks Meinung, BB. i-'j. 2(32; s. auch des selben 

CJelehrten Beraerkunp; über die Beziehungen von V. ö. 21 

an Y'. 4S. b. Ich mache noch damnf aufmerksam, daß es 

sich in beiden Füllen uui das selbe Kii|iitel der Yii&t-Siuinii- 

lang handelt. 

Sp. :J8f. füge zu nogar- und aogah- als Note zu: Gklunbu 
Vecl. Stild. 3. 70 trennt zu Unrecht aagfii'-, aogah- von (lojah-, 
utn sie mit der Bedeutung 'eigentlich Beifall, Anerkennung, 
A-ofinanterung' zum Verbum doi)- üu stellen. 

Grlohek tut daa doch wohl nur, weil sie vom Zandiatcn 

mit -^J^- aytiKink übersetzt werden, adjah- aber mit «r «1 

Al}er daß der Zandist ztiaaminengeliijri^e Wörter verschieden 

üheraetzt, iat doL-li nichts ungewühnÜcbcs; mau kann sich 

aus meinem AirWb. eine Fillle von BeiBpielen dafUr zu- 

sanimenBuchen; so piht er z. B. avah- durch -u^^-" m/äw(l- 

^ih, nviir- {Y. 2V. 11] aber durch jl'5 kdmak. Zur Zu- 

äanimenstel 1 ung von aagar-f aogah- mit x^aöra in Y. 2S. 10, 

Vt. /■?. 12 Tgl. xia^rdin noji'mghval Y. 31. 4. 

Sp. i"i, Z. 44 füge unter Aw. aonya- Note hinzu: Die Den- 
3**^ des Worts, die Scijbptelowitz ZDMÖ. 57. 156 gibt nnd 
"^- tJS9 wiederholt, halte ich für unrichtig. 




9B eil. Bartholomat, 

Das Verglichene np, os* i^t nacb VuixBite havan, nicht 
Aön. — Der ATischluß dea Worts an ai. uvdnay-i. (Böhtusqk; 
1) 'Fiußlauf, 2) "Fluß', 3) 'Erdboden, Platz") ist lautlich 
myglicli, nbcr nicht begrifflich. Den Aaedruck, den S«hep- 
i'EwwiTK mit 'Platz, der für Getreide beätimmt ist' über- 
setzt, 3t?bt in einer Aufzählung zwischen TiJpferofen, Glas- 
oien auf der eitien, Goldsclmielzej Silberachmelne auf der 
undoi'D Seite, muß $lsa etwas anderes besagen, als Scbep- 
TELowiTz will, Fij der Antwort auf die Frage, wie groß das 
Vordieiist deaaeu sei, der daa Feuer von dem uanrja- parö.- 
l9r»jya- weg- nnd zum gesetzlichen Oit hinbringe, wird ge- 
aagtj es sei so groß, aU ob er ebenso viele Fcuerbriinde 
hinbringe, als die Zahl der verachiedenen Pflanzea oder 
Pflanzenteile (^2>aitiitam urvaranam) sei, die dabei in Be- 
tracht komiuen. Daa Nilclißtgelegene ist, wie mir scbeint, 
au einen Ziegelufen zu denten. Mit den verschiedenen 
Pflaiizen(^teilenj' würde dann daa Stroh gemeint sein, das 
beim Ziegelstreichen Verwendung fand ; vgl, Exodus 5. 7 ff. 

Sp, 45, Z, 48 ff. fUgß in den Noten zu Aw. ^aka- 'scbteclit, 
böse* hinzu: Zu dem iin GlrPh, /b, 22 angeführter ai, dka- s. 
jetzt noch Wackeknaqki. AiGr, 2 a. 38, — Für nicht zutreffend 
halte ich Soheftelowitz Deutung von jAw. *aS9mna- {in a5am- 
nö.fftu- UTid aSsmnö.vid-) als Part. Präs. Med, 'Bijses tuend', ans 
ar. *nk'inmna; ZPMG. 50. 688. 

SciiBFTELowrrz hütte doch beilickaiclitigen niüsBen, daß 
da» Y. 61. S bezeugte ttköyä- f. "Androhung vOn Biisem' ein 
Denominativum *akayeiü zur Vorauaaetzung hat, wozu das 
P«rt. Präs. Med. *akayamnci- lauten würde. Dem kunute 
allcrding& die Bedeutung 'Büsee tuend" inncsfoLuen, Wie 
man aber 2ur niinilichea Bedeutung lUr *aS9mna- gelangen 
eüll, dem pHitisip eiacs priiuJUen i'-PräsCns aua einer "Wurzel" 
nk- 'beach mutzen, schwarz machen', iat mir nicht recht klar. 
♦Soll man 'acliwarz machendi' = 'Büseg tuend' setzen V Von 
'schwarz' zu 'böae" im Sinn von "schädlich' i«t der Weg 
nicht ao uah. Im Übrigen würde ein ^aSstnna- docli wohl 
eher 'schwarz werdend' besagen. ■■ 

Die uäcbst liegende Bedeutung flir aSsmnfr.tfl^ii und fiSam- 
no.jfinü iet siclier 'daa Ziel nicht treffend'; so geben aucl 




Zum AirWli. I. — üii Sp. 46. 
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fast alle Übersetzer. Ich Iiabe darum Sp. 170!^ ein nur in 
jenen beiden Kompositen enthaltenes *$9mna- n. 'Ziel' an- 
gesetzt, dessen Etymologie als fragElcli bezeichnet wurde.') 
leb glaube j^etzt eine eolclie geben zu Itünnen. 

Ir, mn führt nicht nur auf ar. mn^ Bondern auch auf ar. 
hn und ÄAii; s. Hübschma^n IFAnz. ^. 39, dem ich micli jetzt 
anachließe.') Es kann alao *samnn- aiia ar. *Xa.ii[h)na- her- 
vorgegangen aein — anf die Quelle dea i k&mmt es mir 
dabei nicht an — , einer Nomina Iblldung von gleicher Art 
wie ai. praSnd- m. 'Fraget tjajild- m. 'Verehrung* a. s.., oder 
anch wie ai. i?«rnt(- m. 'Farbe', avdpna- m.'Solilaf, und zwar 
aus einer 'Wurzel' "Kahih)-. Diese selbe 'WurBcl' steckt nun 
auch in dem gleichbedeutenden arm. Lehnwort *'^«ri«^ 
ti&avak 'Ziel', das ein frllhmittelperBiachea (areakidiachea) 
*niin.wak voraussetzt'}, und weiter in den mp. nnd np. 
Wörtern für 'Zeichen' und 'Ziel', mpB. iHJüi nUün, jitJüi ni- 
iänakf rapT. niSiin (22, 32 u. 0.), np. ,^V.iJ nüän, AJLiJ 
nisüiia^ die boido ebenfalh ins Armcnieclie übergegangen 
sind, wo sie t-^»-*' n^an und J-M».ti«J iiSanak lauten; s. dazu 
Hl^DäciiuAHN AGrr. I, 20ü. Das mp. uiSäii Betz.t ein älteres 
*niXäican° voraus, ana dem ea entsprechend den im GIrPh. 
/, 371 verzeichneten Beispielen hervorgegangen ist*), 

Mügli eher weise gehört auch noch paz. ii<"-B-'i niSäml Sg. 
JG. 53, fÖ hierher, das wäre Jjp. -«{wn nüämih. West SBE. 
äi. 346 will ZQ 16. 53 das Wort in niiänlh korrigieren und 



I) ScHKrr^LowiTz macht dazu di« Beni«rkiiii£! "Vielleicht wird ein 
SpfatrhfuficLer, iler dicies liest und die Bedeutung' fllr gMiclierl liHlt, auf 
P- T'ifia, ■aijfuiifia verfallen". Da» müHte ein höchst merkwürdiger Spmch,- 

b forac-iger sein 1 

H 2) 8. auch zu jAw. jöinBKin-, ÄirWb. 1677 und unter. 

^M 9j Man kann die Gleicliuiig aufsLclleii nirau. "änti'n- 'Zeichen' [in *nilfä- 

^^^*^'A = arm. iijIauo.it) ! *Jaiena- (in jAw. rti3Biiiö.°) ?= »frätiü' 'Frag'e' (in jÄw. 

^^^^Kfifi/rMo) : '/rothta- (la jAw. frahvirn) und = *x'äpa- 'Schlaf (in np. i_j1^ 

^^^^^SA] I *^ti/ita- (in jÄw, x''a/nim]- s. auch «i. awi-i^üjA-^ und i/aj'ftd-Ji. 

B 1) Zu drn mp. und ap. Würt«rii tnil ä »iis ar. il!fa odnr a^ä gehOrt 

'■''eh nip. ang f>^A-, np. jXL» jiöt 'reiti'. Das entsprecbiande ai. Wort ist in dor 

'"orni pöKiiA-d- itbcrliefeTt, Ea iat aber längBl; darauf hiogeHiesBii, daß daa 

^*lnim im Veda an allen cnticlieiileuden Stellen, imbesondre am Ende dar 

»•'ttoliliEeilc vielmehr jxmviitit- Tprlangt; n, Onat^sicANV Wlfrti ibuch 808, Ol- 

"KaRESa Rigveda /. 402, 477. DaS in arisclier Zeil tolsäehlich eine Fofni 

^*» WoriB TTiil ileni ßlijtliinuA ^ _ u existiert hat, n-ird jeUt bewiesen datcb 




SB Ol. BB^th,ololnA^ 

Meraarkfttion' iiberaetaeii, aber S. 249 zu Jb'. 95 beansteTidet 
or es niclit und überaetat ca mit 'reating- place'. Salemjinn 
Bruchatltck 20, 24 gibt rlas Wort mit 'Scheidewand' wieder; 
a. daau aeine Bcmeriiung: auf S. 26. Eine gewisse Schwierig- 
keit bereitet aber der Annahme des etymologiachen Zu- 
saranienhanga das lu von uiäätnlli. Mir aisheiiitj man muß 
dann das um ilhnHcb wie in mpB. ,|?oo iäm^j, np. ^L^ äilin 
'Naclitmahl' fasBen, wo ea über -ätcn- auf uriran, -äfn- zu- 
rÜckgehtj das in jAw. xiäfiilin erkalten ißt; b. IIüBniinMANN 
PSt. 253, IIoRN GlrPh. 1 b. 60, «0, Salkmakn GL-Pli. J. 
265 f. Entaprediend hätte man *iiiiä7n-lh über ♦tiiMiun'' auf 
*n*7<lSu° zurückzuführen. D^r Vokal wilre lang anzuaetzeUj 
denn -ahn- würde -ttTi- ergeben haben, wie mp., np. kam 
'wenig' auB *Jcabna-^) zeigt. 

Sp. 4€, Z. 20 füge in den Noten zu akana- 'Behalter (der 
Pfeile)' liinzu: Schbptklowjtz ZDM(i. ÖO. 689 vergleicht gr. Äxo- 
TOj,' 'Becher'. 

Aber das Wort bedeutet doch zunächst 'Bitot, Nachen". 

Sp. 48, Z. 11 füge in dfln Noten Z. 4 zu jAw. «ya- 'böac' 
liinzii: Zur Stelle V. 2, 32 vergleiche jetzt aacli Jubti IFAnz. 
17. 118. Von dlterer Literatur sei noch Geldnbr KZ. 25. 1H7, 
HonäOtiKtAifK KZ. 27. U4 und GuiGi^ii OK. I3ä angetubrt. 

Nack JtsTi ist «tut ahiii't asfvanfsm aptn amö jat^hsntu 
zu übei'setaen : "au der "Welt der lehcndeli "Wesen sollen dio 
Übel deö Winters koiilratn". Darüi' spricht die Tradition.: 
vOntfU ffV-V V-'" ■'♦^ Vi***" * »HJ" =1 -P^f fipay s ax" i a$tv- 
vtand an i mttar sawastän ms^t, sowie die Stelle V. 7. 27, 
wo der Winter a^ai^fint- genannt wird, Dagcf^en die gram- 
matieeken Schwierigkeiten, die durch den Hinweis auf V. 1'. 
S9: mada.iiTii anyam daxStan(f.m yöi hunti narake mainyäus 
dd^Shm keineswegs beliobf^n werden, da ja daxüitm hier 
Prädikat, (ty^m dort aber Subjekt ist. Das Metrum kann 
ich rIb BeweiBstück uioht anerkennen, da ich die Stelle V- 



dai mpT. pavAg, ilas bei Mulleii 6& Ktveiiiiia.1 neben dfr Allegrofarm pilfe 
(M. '20, 3&0, 351} ~ ja^U.f ep. ^Ak liezcugt iit. 

1) Auch H. ■* (in iler TnhiimrasäiaTidsclirrft 6.21, Z. 16). 

2) Ebenso ergibt niicli mu' -ä/n° -ätn, wülimid für -n/ii" -«/eintritt, 
■• np. i_jö" tnf ; ')k.n . Ui/intS; vgl, ItoiiN GlrPii. i b. fil. 
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2. 3ä niclit für mt-trisch anzusehen veniiag; iiul'Ij Geldnbb 

bezeichnet sie je der Neuauagabe nicht al» metrisch. Die 

tlieolo^läch eil Grunde endlich, die Jubti gegen meine Üher- 

setzuiig ins Treffen führt, kann ich ebensowenig gelten 

Iwaen. Er schreibt: "es würde bei tlieaer Üborsetzung die 

Flut infolge einer außerordentlichen Sehneeschmelze als 

i:^t^afc fur Sünden nnzuachen sein, was nicht zulässig ist, 

weil Gott ja die Menschen vor der Flut schützt, nnd der 

Winter von den Teufeln gemacht ist . ,, die sich freuen 

müssen, wenn die Welt sclilccht iat". Aber der giJtthclio 

fSchutz vor der Flut erstreckt sich doch nar auf einen ans- 

gesuehtcn Teil der Menschheit. Daß die Flnt eine Strafe 

für Sünden sei — une punition' bei Södbrblost La vic fu- 

ture 1H4: — , wird nicht aus drfick lieh gesagt. Atier die Vor- 

etellnn g einer Katastrophe , d ie den grüßereii Teil der 

Hlenschheit veniiehtet, wird aicli im Denken dessen, für 

den die VV irkungen physischer Krüftc Willenaäußerungen 

oberirdischer Mächte aind, leicht mit der Voratellung eines 

ötrafKcrichtö verbinden. JusTia letzten Satz verstehe ich 

vielleicLt nicht gaiiK richtig. Gewiß, der Winter ist eine 

liuevische Schiriifiing. Aber das sind doch alle andern Übel 

auch. Soll den nur die gute, d. h. gliUibige Jlenschhcit von 

diesen Übeln zu leiden haben^ die büae, d. li, ungläubige 

von ihnen verachont aeinV 

Aat' die etwaigen Beziehungen der iranischen FlatBage 
EU der der HebrJfer und andrer Vülkoi' gehe icli nicht ein; 
ieli kann mir keinen Erfolg davon vereprechen, weil nna 
daa Bikl der aweatiBchen Version hei dem fragnientariBchen 
Charakter ilirer Fundstelle (V. 2) niemals ganz deutlich 
werden wird. 



Sp. 49, Z, 4<> flige unter Aw. ayrav- 'unverheiratet' in den 
-^•»len Z. 2 hinzu: mpT. vgl, 'ngnio (^agrdv). 

Das Wort iat bei MCllbr zweimal bezeugt; 75: 'agrno 
kantg röian jungfräuliche Tochter des Lichts' und 59: bay 
(H, hä\ a. Exk. § 7(3) 'agrrtv mim 'der Gott jungfräulichen 
Namena'. Die von UiiLENBErir WAiSpr. 3 und Wackeknaqei, 
AiGr. 2a. 98 beanstandete Erklürang des Worts ist also doch 
wohl richtig. 

7» 



I«0 



Ob. Bxrtlioloniae, 



Sp. 50, Z. ti fuge in den Noten zu jAw. ayrä^ Name einer 
Krankheit oder dgl. hinzu: np. vgl. äyra 'Gilndj RSude' {?). 

So nach .IiiSTj IFAnz. 17. 89. Da aber das Wort nur 
durch einen Vers MIkNazmIs Iselegt ist, der '"seine Poesie 
gänzlich in den Dienst der Lexikographie geetellt liat", 
kann es "nltht ohne weiteres als goBiehert gehen"; b. Hohn 
Geäch, der Pera, Litt. 49. 

Sp. 54, Z. 49 füge In den Noten za ap. «h'v/ hinzu: nipT. 
'ad", 'ed° (d. i. ed°), V/, mpB. gA°. 

Vgl. der Reihe na.cb mpT. ^aden (adän') 'Zngang' (M. 
1081), 'adid (adid) 'hinzugegangen' (80, 1078); — mpT. 'Sd- 
viist (edväst") 'hinzugefllhrt', a. Exkurs § 23j — nipT. 'ahi-a- 
meci [ahrämäd) 'er leitet hinzu", mpB. ahrSmiht 'Hinzulei- 
tung', a. oben S. 63 Note **. Weiteres unten zu Sp. 826. 

Sp. 57, Z, 12 fUge nnter ap. ndakiy in den Noten Z. 12 
hinzu: mpT. vgl. 'eg (Sg), ^ndnyän (adayCin) 'dann, alsdann*. 

Das cr&te Wort geschrieben 'yg, steht hei Miller S. 15, 
16, 17, 21 (wo die beiden ersten Buchstaben zcratürt sind), 
23, 30, 91, 92; H. Hoch die Nachschrift. Ich flihre es auf 
tiriran. *adnk° aurtick und verweise dazu auf 'et'-ag 'aüd- 
lich' Q. a. w., 'h'-döm 'infimua', die au al. adhdli, jA-w. adniri 
a. &, Vf. gehören. Eb iat gestattet, 'ig dem ap. adak'iy direkt 
gleichzusetzen. Die arsa^kidische Wortform war jcdenfalla 
*a5dk. 

Eine 'EL^vcite^ung'' daraus — oder wie man dae sonst 
nennen mag — sehe ich. in mpT. 'adaijiin M. 83 f.', 88, SK) — 
Mollek gehreibt 'ndiydn^ und 'ady/in^ — , dem ein ai'sak. 
*adakan entsprechen -wUrde. Der Ausgang -an iöt der selbe 
wie in den bfideutungaverwandten, da& heißt ebenfalls tem- 
poralen Adverbien mpT. ijnvMdn 72, bp. r«t^> yävvtü-n^ np. 
^-,lJJJ^. jfsv&dän 'immer' neben mjiT. yävSd 72^ arm. LW. 
jj^Ltu, yavätj np. ■y?.^^ jävSd nnd bp. i|"tf»<y basten 'immer' 
neben jAw. tii)(Jttf(3«t;*) s. feiner Hokh GIvPh. / b. 164. 
Wegen des d nnd des y von 'adaytht a. Exkura § 21^ 76. 



1) DcT Anigaog •an äieBtt Würtcr kUnnte im Mp. vou har iamän 'all- 
xait, iinropr', drr zaniBu. 'lango Zi-il' und ^Unliclipn Verbind Hilden mil jbdrer- 
biellem Sinn um sicli rerbreil«! tiaLvn. 3. Übrigens unten lu S|l 9ä3. 
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Von den actt Stellen mit 'eg lassen drei eine einiger- 
maßen sitiheie Übersetzung zu, njlmlich S. 15, 31 und 91. 
An allen dreien stellt 'eg an der Spitze des Nachsatzes in 
Korrelation mit kd 'w«nn'. Somit eotspriclit es in seiner 
syntaktisclien VerwendoDg der Partikel «- oder i»» des 
^pB., dorn Korrelat von vV ka. Ich habe das Wort liisher 
mach dem Borabayer Pahlavi-Paznnd-Glossary und Salbmann 
KL. 2. 85, sowie nach gelegentlichen neupersischen Inter- 
linearangaben mit angäk wiedergegeben. Salemann aelbpr 
wollte ea später, GlrPh. 1, 275, 331 ä gelesen wiBsen; 3. dazu 
unten zn Sp. 311, Ich glaube jetzt, daß «- die Maske für 
eben jenes Wort ist, das in mpT. 'eg steckt und umschreibe 
CB somit entsprechend den in WZKM. t4. 180 aufgeBtellten 
Grundsätzen durch a^ak. Ich stütze mich dabei auf die 
ttbÜchste Wiedergabe dea bp, Worts bei den Paaandisten 
durch aigin, aitj, netj n. b. w., Wörter, die mit dem mpT. 
ejf leicht in Beziehung zu bringen sind. 

Nachachrift. Zu den oben angeführten Stellen flir 
mpT. 'ig kommen jetzt noch hinzu: 1019 {'i-yeSmi) und lÜSO, 
Wo Müller das Wort itiit 'aläo' übersetzt^ eher wohl be- 
deutet es 'amV, vgl, AtrWb. 55 f. 

Sp. 57, Z. St) füge in den Noten zu jAw, aäav- 'Waaser- 
Wr hinzn: ScnerrnLowrrz ZDMG. 59. 689 vergleicht liL ad- 
'"äNw 'Flußmündung'. 

Man halte daau diß Remerkungen XiESKiEua Bild, der Nom. 
^T, dem das Wort 'als kUnatlich vcrdälchtig' scheint. 

Sp. 60, Z. 25 füge in den Noten au gAw. adä 'unten' 
liinzii: mpB. aSn-ptVak, np. i-vnr 'Abend, Westen'. 

mpB, jJ-o— ißt eig. 'Niederfahrt (der Sönnc)'; b. oben 
S. 33 No. 

Sp. ßl, Z. 4 fllge in den Noten zu ap. adhj hinzu: Die Exi- 
frtenz des Pritfixea im MUteliraniachen wird durch nipT, 'adi'yi?- 
Wir, 'aäiytivarätif ^adhjävtireft bei Möllek lüÖl (wo ^ady° ge- 
flclirieben ist), völlig sie hergestellt; s. Exkurs § 1 Note. 

In mpT. ^adid 80, 1078 und W^n 1081 ßehe ich nieht ar. 
*fit//ii, Hondern *^ti\ s. zu Rp, 54. 




lOB 



eil. B&rt liolomsB, 



Sp. fi6, Z. IG filge zn jA-w. a&ä- f. 'Grand und Boden* aJe 
Note hinzu: Nach Johansson WZKM. J.9. 235 ist (hvühva) a9ähva 
zu anak- 'Stätte^ Raum' I Sp. 209) zu ziehen. 

Ich halte das trotz der abweichenden Wiedergabe in 
Pü. für wohl iDÖglich und TerweUe dazu auf N. 101 anyche 
*amki^a (LS.); zum 9 s. QlrPh. 1, § 282, zur Form % 381. 

Sp. ft7, Z. 40 füge in den Noten zu jAw. a^vanf- hinzu: 
SoHEPTELowrrz ZDMG. 09. tS89 schreibt: "aitrant = a.r.'*(iiran1 
'ungekocht, ungehacken'". Wie &oll denn aber ein solcher nt- 
Stamm zur Bedeutung des Part. Perf. Pass. kommeTi? 

Sp. 71, Z. 27: Zu Scheftklowitz Fassung des jAiv. apa- 
ydti Yt. 17. 19 in ZDMß. 59. 689 ä. imten zu Sp. 14». 

Sp. 73, Z. 15 f. ftlge in der Note 9 zu Aw. aji- hinzu: Das 
nämliche Präverh wie in mpB. WOO" ayäpelj np. ajIj. yähad 'er 
erlangt' steckt in rapT. ^aijäaävi (ayäsäm). 

MOllek S. 33 gibt für die Worte 'amäh 'ild 'aSmdh 'o 
k!ivc.S padiit "ay/mtm '&d 'pragämdm liiidiin, d. I. amiih ud 
aSmäh ö x^SS fadiSt aySadm. ud fragämSm Sudan die Über- 
aetzung: "Wir und ihr zur eigenen Stätte verlangen wir, 
und itiL will euch anleiten zu gehen".') Offenbar hat er 
dabei an jAw. yäsilmi 'cupio' u. s. w., AirWb. 1268 gedacht. 
Aber das Pränoracn o 'hin zu — ', das im allgemeinen ge- 
braucht wird, die dativische Beziehung zum Ausdruck zn 
bringen, ist dieser Fassung, wenn achan nicht direkt hin- 
derlich — denn allerdings selien wir *ö einige Male in un- 
gcwilhnlicher Verwendung — , so docL nicht forderlich. Der 
Sinn de.'* Satzes gewinnt ganz entschieden, wenn wir ''»(/*?- 
si'im mit 'ctsflA (äsäh) 'adeas' S. 60, 54 und 'dsM {äsäd) 'adite' 
S. 52 zusammennehmenj sowie mit dem nbal. Verbum äsay 
u, 8. w. (bei HnnN NpEt, 7) und endlich mit dem np. ^— 'V. 
yäaa 'Wunsch ', da» gegen Hörn a. O, 351 nnd AirWh. 12S9 
wegen der älteren Nebenform ayäsa nicht wohl zu jAw. 
yäsümi u. 3. w. gezogen werden darf. Ich übersetze die mit- 
geteilte Stelle Ro: "Wir und ihr, zur eigenen Stätte wollen 

]) NuehflfiiFift. MDr.i.vB nimmt jetit, 109'3 dai Wort pfag/lmAtn im 
Sinn von 'wir b'pgelireii\ Älinr pyngAtniittAn ]4)7tl, iToraiif ar sirli beruft, be- 
ilculi'-t ebftT 'Anfrejfiingen, inritalion«*; lipi HKiim,u pulsfiriplil Ti^friy/jatifii. 
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vir (selber) zu gelaugan ßuulieD and (andi'e) zn gehen an- 

treilten". 

Eine Stütze für meine Fassung findo icli in Mx. 7. 24, 

wo ich das selbe Vci'lfoni im MpB. sa iindea glaube. Wir 
lesen hier: tit^" ^^'v ' irour i tt? ' trnri ^i vvf bat ve- 
hiin i amäk u cfüfox" i tävik atjöEll "da.ß da zu tlns') Qfid 
zur tiiiateren Hülle gekommen bist (iidlBtij"; a. auch Mx. 2. 
185, wo an ganz ähuliülier Stelle fj^' (iberliefert ist. Ner- 
YOftANQ umachreibt btide Malü mit M^»t-*itifj- <ti^iätU und 
übersetzt mit ia'itüyäiah und prävtmk {2. Sing.)'). Zur 
Schreibung des mpB. Worts b. Exkurs % 1 No. 

Sp. 75, Z. 33 füge in den Noten zu jAw. npantay- hinzu: 
31- opanthäh (NS.) bei Pakini 5. 4. 72; a, Wackernaqel AiGr. 
-'»., lU. 

Sp. 7C, Z. 40 füge in den Noten zu gAw. apayeiti hinau; 
Zum Tost der Pahlaviiibei'eetzung von Y. 32. Hb vgl. jetzt 

&x>th West in Aveöta . . . Studios /. 192, wonacli er bo lantel: 
"•t»-»ti e,'^^ ' ^ ^cW I u ap^n•end Cin i rBxnii vindUn "and tlie 
^t^propnate that acquirement of property also", Ptl, hat also 
lliv apayeiti da& selbe Verbum wie aonat für yavi- mit apa-^ 
*- Sp. 1262f.; man b&riiokaicbtige das zu dei' von SonEFTaLO- 
>^»Tz ZDMG, äö. 690 vorgetragenen Fassung. 

Die cbi>nda gegebene Übersetzung von Y. 32. IIa, b, 
die apayeiil als S. Sing. Präa. Akt. des Kausativa von ay- 
'geben' mit <ipn nimmt, ist eclion syntaktisch unmüglicb .'') 
Zudem wäre die Form doch mit Iran. *apa-\-'*äia\ati (nicbt 
«j°!) an suaetzen, was nur 7U *apny° g;eflibrt bHtte. — Da- 
uaub beurteile man aucU Suh.s Faasun^ vun Vt. 17. 19 mit 
apayeiti; s. S. 115. 

I) WUrtUcli: 'atl coaspcctum noatram'. 

Sj Die Stelle mit .^^.(j^-jy« V. S. DU Glosse ist mir niplit reciit klar, 
])ie bd Ji)»Tt BuuileUe»!i Glu^aar äü Ij mitgut'^iUi: iip. Lesung' ies Worts; 
,^JjI^ äiäj/ii 'llühtf' küniite wohl auf einer niiCglilekten VerbcHseruiig' tdd 
«IM3'''' äJiiia beruhen: 

:if taiiil ial Nom. Plur.; Sob. Ubenetst ei aU Akk. Flor. mÖFSnibn ist 
VerUiim (Ijjs Haii|)tsati;uBt wie aiidi die glelcligeliaiite Stro]i]]fl verlier dartutt 
Scn. nimmt «s als Verbnn eines Nobcnsatica, den er aber nur dutuli ErgSn- 
anng einer RolatiTform erliiUt. — Und mnsiliU soll 'mit Tlelon MJinnorQ' 
lipdeiileiil Das i^t bclimli an ItdliiBdi wiu 'niiT nii 'liieüor Mann' a. O. 711^, 



IM 



Ch. Bartholomae, 



Sp. SO, Z. 49 füge unter Aw. npävaya- V. 2, 29 in den 
Noten hinzu: Nach Dabhebteter und Jubti IFAna. 17. 87 Koin- 
poaitam aus ajia -j- *ävaya- n. 'Ei, llode' (^ np. xüija^ s. Hübsch- 
MASS IFAnz. lO. 20) in der Bedeotung 'entmannt, zeagaogs- 
nnftlliig". 

Das ist wohl möglich, and icU hätte Dahbtestetehb An- 
sicht anzuführen nicht versäumen sollen. Ah er ans der Pu.; 
wn-fi* ?";■« ?vei *i (J> ()>i<f* oder) ym'*' -tjijt keS . . . andar 
var fröt sknst estet kann ich eine Bestiltigung daflir nicht 
heraußfindien. Jüsti liest die zweite Z*iclienreihe gaxtük und 
ilbereetzt "dessen memlimm Tirile unten zerWocheu ist". 
Mir ist das Wort nJclit liekannt, und die von Jdsti aus- 
gelassenen Worte andar var 'in der lirast' scheinen mir im 
der diiftlr angenommenen Bedeutung wenig zu passen. 

Sp. 89, Z. 54 fUge in den Noten zti ap. iihÜatii- hinzu: 
JusTi IFAnz. 17. IOd bleibt Lei der Zusammen Stellung' des ap, 
Worta mit dem np. häzär stehen. 

Aber die BegrlinduQg hat für mich niclitä liberzeugcndes. 
Ausfall (öder Nichtachreibung) eines h an sii^h habe ieh fiiira 
AltperBiache niemala in Abrede geßtellt, wohl aber leugne 
ich ihn, ebenaa wie For KZ. ^7, 513 für den Wortanlaut.^) 
Ju6Ti6 Bemerkung a, O. 106 über meine Lesung ä'pari- 
yäyü'' fSp. 176Ö), dessen Ton Justi gi>billigtc Erklitrung ge- 
rade ja, wenn ich nicht ganz irre, von mir herrührt, ist 
mir ebenac unverständlich, wi« die von ihm vorgeschlagene 
Lesung {h)apfii-iyäya. Daa Verbam ist ja doch präterital, 
und PriUerita haben im Altpersisclien das Augment! Also 
ist eben äpariyäya^ zu lesen, das für *akap'' eingetreten 
iat; s, dazu die Bemerkung Sp. 1579 No. Ö. — "Das sicher- 
atfl Bei&piel für Aphaerese des ä', so aehreibt Jubti, 'ist 
der medisehe Name (H )npiya-bauSna, . ., ein echter Magier- 
name." Mediächer') Name? Magieraanie? Weshalb? frage 
ich. Der Siegelstein, auf dem sich der Name findet, v*eiß 
uns iiiclitä davon zu erzählen. Sein Besitzer wird doch nur 
darum zum 'Meder* gestempelt^ daroit der erste Teil seines 



1) Ir> k in der Stellung vor u kommt sue beiouderen bekannt 
Qrflnden sieht in Betravlit. 

2} ä. oben S. 16 ff. 
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NiLTaeas mit dem ai. Wort sat^d- in Verbindung getiraclit 
■"^erden kann, das im Altpcrsisclien haiiya- lautet. Aber 
dann wl\rde man doch erst reclit erwarten, ihm mit h im 
'Anlaut gesprochen und geaclirielien an tinden, da ja im 
^ledlsclien' anlautendcB h vor Vokal niemals verloren geht.*) 
öoch seilen wir von der Etymologie ganz ab, und nelimen 
^ir an, es habe ein altperaisches ahülarU gegeben, mit d 
'*> der zweiten Silbe, nicht mit i, trotz der Bemerkungen 
Jacksons JAOS. 24. 85. Auch so gelangt man nicht z.uni 
Up. häzär. Denn deaaen frühmittelperaiacho durch das arm. 
XjW. /'"iC""'- vai'ai- gesicherte Vorform ist väiär (}"&)); das 
aber kann nicht auf älteres *-ahäk° zurltckg'eflihrt werden; 
denn der Abfall anlautender kurzer Vokale vor einfacher 
Konsonanz in mehrailbigen Wörtern ist Biclier nicht vor Aus- 
gang der mittel persischen Periode, nach HDbsuiihann erst 
*Tju itlteren Neuperaisch" erfolgt; vgl. dessen Ausführungen 
and Beiöpiele, P81 120 3",, auf die freilich Jusn ebensoivcnlg 
eingeht, wie anf Hohns Bemerkung im QIrPh. 1 b. II Note. 
Gehürt etwa mpB, ^"oi va^äf, np. Jij^_ hazär mit mpT, 
v^Sarnadf vä^arniif — beide S. 9B im 'Dialekt' — Kusammcn, 
die MüLt^B mit 'Gang' fpaasage) Übersetzt? Ihr ni würde 
gut zum arm. !• stimmen. 

Sp> 92, Z^ S fdge in den Noten zu aiwiäätay- hinzu: An- 
ders neuerdings GsLo^iEa; b. unten zn Bp. 774. 

Sp. 93, Z. 1 füge in den Noten zu JAw, aiti-i&riy- hinzu: 
Xutetzt zar Stelle V. J8. 17 Baetholomae'zDMG. 55. 81ö; vyl. 
ferner Hauo SBayrAW. 1868. 2. 8, 31 und — zur Pu. — lUuo 
EsBays» 370, JDarmebteteh i^tlr. 2. 342 f. 

Gelmers Fassung der Stelle — zuletzt SPreaßAW. 1903, 
424 — , die »ul . . aiwiO^yö buyata im Sinn von 'veraeidaföt 
niaht' nimmt, setzt einen im Text durch nichts aDgeJeüteten 

1) Der Bti. t. 11 beseug-te altpen. BFr^naiue eolL nach Jvbti {ti)ara- 
•iodii-i ^»eleHBii werdea iimi 'Berguchluclu' bedeuten, d. li. aiie irau. *hm-a- 
B"g' und *kadri- 'Schlucht' benU-hen, Letalere» Wort iat auä iloiu »pSt- 
MHagteu ai. kandara- m. 'Höhle, Scliluclit", crslcres aus jAw. harä- f. 'Ber^' 
^Whliwsen, Aber woher vnsiß tuati dcnii, tlaß /tarn- (oder AoruAi-), der N«in& 
''« ITrgebirgs, von Hmii aus 'li*Tg" ln-deiitet lint? NacL ZDÄIQ. £5. 710 soll 
du Wort wieder eiamxl «eiiiitincliiT llerkiiiift stsin. Vgl. nutm zu IJp. 191, 




306 Cb. Bartholomae, 

Weelisel des Spreehenden voraaa und legt außerdem dem 
Prftverl» aitei eine Bedeutung bei, die ihm sonst nicht za- 
kommt; vgl, Delbrück VglS. /, ö79. Zu der von mir für 
aiiti&i/S geforderten Bedeutung eei auf 'ah- mit aiwi ver- 
wieaeu, AirWb. 277. 

Sp. 91, Z. 47 anlei' jAw. ailns- und Z. 55 nnter ap. aJjiS 

füge in den Noten hinzu: Eine abweichende Erklärung des 

ap. ahi& und des jAw, aibis V, 3. 24, die einander gleichgestellt 

werden, gibt pBniiRSE.v KZ. 40. 129 fF. Vgl. zu Sp. Pf» und 10C5. 

Ap. fthiS soll 'auf der entgegengesetzten Seite', jAw. aibii 

'ohne' bedeuten. Man mag die jAw. Stelle wenden, wie iniin 

will, man kommt nie zu einem voll befriedigenden lOrgeb- 

Tiis. Bemerkt sei, (laU im Ap. statt ahii auch a&iSa* gelesen 

werden künnte, d, i. aii-in'', Sp. 170 u.; aber aonat kommt 

der Ablativ bei diesem Prilnomen nicht vor. 

Sp. i)5, Z. 6 fllge in den Noten zu jAw, aitcijaetan- 'Be- 
wohner' hinau: Probrsem KZ. 40. 131 lieet V. 3. 24: ailiä tat_ 
vashiiuS aiwiiiil-&ne und üh^rBetzt; "dies ohne einen guten Mann 
zur Bebaaung". Vgl, zu Sp, 94. 

Aber aiwiiöiihte steht in keiner Handschrift. Jp 1 hat 
<thvi.xSOi&nß wie zu V. 2, 2.'"). Außerdem ist die Bedeutung 
'bebauen' für Say- mit aiwi aonat nicht bezeugt. 

Sp. IH», Z. 22 füge in den Noten zu jÄw. ^alda- 'aus- 
gezeichnet, trefflich' hinzu: Eine etymologische Aukullpfuug 
bei ScHEFTELOwrrz ZDMO. :'ifK 690. 

Sie ist mindestens höchst zweifelhaft, da sie für das 
jAw. Wort von der Bedeutung 'mitehtig' ansgclit, die ihm 
nicht zukommt, und die ihm doch nur zu dem Zweck bei- 
gelegt ist, die vorgeschlagene Zuaamnienstelluag mit ksl. 
obilü 'reiclilich', ai. ämhhag- Trachtbarlceit, Macht', gr. fi^e- 
vcg 'reichlicher Vorrat' annehmbarer zu machen. Das ent- 
sprechende mp. Wort 'ty atcd bedeutet ganz ausscliließlicli 
'wunderbar, staunenswert*; es lat aynonym mit ^öijt) skiift-^ 
B. Kn. 7f 24: vif-tf 'ty awd sahist^) mit S3: tf*i(fW ?öi;-% 
ihift- sakUt 'wirahile vieum est'. Vgl. auch mpT. 'uhdiiu 
(Müller 'abaäSyn] OU. 



l) Audi OnJastnliAlinliih <m1, EtJXTtrKi.EUY 7. 20, 
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Sji. 911, Z- 13 füge in dion Noten zu JAw. aiwr/äskü.- htiizu: 
Anders zu V. J8. 9 Geldner SPreußAW*. iWS. 423, aber uline 
Jcbicht aof die Parallel stelle N. 11. Vgl. zu Sp. 673. 

Sp. 103, Z, 12 ff. füge in den Noten zu jÄw. afsmaH-'Vers.- 
MÜe' hinzu: Die von Jlsti IFAnz. 17. 101 f. uiederliolte Ver- 
tülijtfung von aftmaU' mit dem Wort Aii>e$lä*) halte ich nicht 
fiji" zdässijf. 

JuBTi geht fUr das Wort Aioesta TOn einem *af»täk aus: 
"tiUc ist dieselbe BilduDg-ssilbe wie in pehl. röstük (aus 
rö*a«-(«Ä:), np. rösfd und j"U8(ä, und die Wurzel ist nf»". 
Jedenfalls wäre doch jenes tok in jenen beiden WürLern, 
darin es vorkommen soll, ungleicli verwendet, einmal sekun- 
diLr, einmal, in *afstak, primär. Aber ich glaube überhaupt 
nicht ÄU die Existenz eines solchen Suffixes. Vielmehr zer- 
lege ich rötustak in rSt-\'tiük und sehe in *siäk ein Nomen 
der selben Herkunft und etwa von der gleichen Bedeutung 
wie**^Jn, 8. GlrPh. /. 283, -/b. 191. Sonach witre hp. 'i'vvi 
rötattäkj np. U-j.j röatä eigentlich 'ivaa am Fluß-) gelegen 
ist, am Fluß gelegenes (und daher zur Kultur gceignotea) 
nelände'. Ein zweites inpT- Wort mit *siiüc (paniäk) wird 
iintcu zu Sp. 826 zur Sprache kommen. 

'Die Dastilra', sagt JuaTi weiter^ 'welche doch die erste 
Antoritiit für die Aussprache dieses Namens ihrer Heiligen 
Schrift ivaren und sind, schreiben pehl. afstälc . . .; die 
Gruppe fs . . muß . . gemildert werden, wenn noch ( aU' 
tritt; dies geschieht, durch Elnschicbung des n (altertümelnd 



1) Nuh JCJHTIII Djiratellutig kllhnte niniL wölll &uf d«n Q6d«tlk«D 

W.0IQII1«!!, ich hütt» Mio ricbtige Erklärung «Ich Worts' c-iiifach ftbarselien. 
^ie WAr mir aI)-«! tatsächliäli bokiiuikt, und idi tniiß bfiiiefk^ti, daC sie 
'Vre8«'nHi'c1i Hlter ist, nls Juaii angibt; «le stolit vilmlich jchon bei SriEOEL 
^DMG- •.9 (1056). laOff. Der Grond, warum ich sIp nicht ervsSliate, war der, 
"^iJi ieb sie eben filr gafla tmd gur iinmtigUch Hnsche. 

^) Ap. raiiitih-, AirWb. 1493. Diä eb«i]dA 1490 äuigesprocliene Moi- 
»iniig, mit lip, ^?T Bei riTif* ^cmeinti Eiabe ich bereits Sju 1-Ö9S wldnrrvifen. 
Bewei9«nd ist Ait vü« M^ub aufg^^äi^tc ärtu^iiiflclte Wiüdcrg-ftbä des Wert« 
durch ftii.itmi~'rinaib irotiu/aS:-, t. Zapiski . . arcli. obäij. .'', IDIff. — Schxfthixi- 
wiT« frtiiicii isi «ndrer Meinung über UDser Wort; s. ZDMO. 67. 113 : "Pohl. 
muak 'Tiefland' aus Ap. *riid'ta 'linM Bewiläsertc', Np. rSd 'Kluß', av. Vrtui 
'üitäen'". Dm WktX im OlrPh. nnctizuaclil^cii, wodufcb er aototl von der 
Unmaglichkeit seiner ErkliruDg- HlieTseugt wnnleii würo, war ihm xu iiiilli-iam. 
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für e), worauf das / atimmhuftes 5, v wird." Wober, frage 
ich, soll man denn wissen^ daß die Dasture mit ihreni yfiy 
gerade afsläk haben darstellen ivollen, udiI nicht etwa apit- 
atäk, trotzdem die» doch genau elienso' iiiLtte geschrieben 
werden müBaen? 

Was Jdöti S. 101 Note zur StUtse seiner Ansicht über 
daa Verbültni& dea ap. pistäit zum jAw. fHäna bemerkt, 
halte ich für durchaus unrichtig; vgl, IF. 7, 62, Hübschuann 
IFAuz. //. 46, JoHASöSQK IF. iJ. 32Ö. 

Es mag sein, daß die ZurüdifUhrung dea Worts Aweetü 
auf ein areakidiachea Apastäk'-), im Bp. geschrieben ^"vv, 
auth falsch ist. Aber »icber ist sie unter allen mir bislier 
bekannt gewordcD^3n Deutungen') die einzige, die nicht 
ans irgend einem Grund als uiini(}glich bezeichnet iverden 
muß- Übrigens steht &ie semasiologiscb — eigeutlicli 'Test, 
Gi'ucdtext' — und etymologisch — zum Verbum (ar.) ^sihii- 
'stehen' — einer der ^lltesten von allen ganz nalie, i. i. der 
von MEMüLLER JAs. 1839. 190 vorgeschlagenen. 

ßeililuüg merke ich an, daß aucli die Zurückflibruiig auf 
ein nriran. *upastäu.ak'' — zum Verbum (ar.) *ntatr- '[ireison' 
— mvglicli wäre; die Lautlehre geatatlet aie ohne weiteres, 
und die Bcdnntmigalebre stemmt sich wenigstens nicht da- 
gegen; vgl. das AirWb- unter «ific/'i- und auch oben S. 83 u, 

Sp. 105, 7>. 33 iF, füge in den Noten zu jAw. «er«- hinzu; 
Vgl. noch Wackersaobl AiGr. 2a. 38, der es für rayglich hillt, 
daß ai. äsura- m. 'böser Geiat, Götterfeind' "uua indoir. *(isra- 
entwickolt, alao diia selbe Wort wie aw, ayra- (Attribut des 
liüaen Geistes)" sei. 

Wenn das jAw. avrn- mit nsin- zusammen gchürt, setzt 
es doch wohl ein ar. *asrd-, mit Endbetonung, voraus. Im 
übrigen iat ja nur die Bezielmng von ai, ni- zu ira- nach- 
weisbar (a, IP. 7. 56 f.), nicht aber Bolehe zu ura-. 



M 



1) Bo, niahi Uwattä, tsie Jdeti angi1>t, itelit bei ndir im Vurwnrt VI 
zu lesen. Zu (]«t) modcraen Formen äee Worts, die S. \0i oben mitgpt^ilt 
aliiKl, vg\. uacli (lio im Gnbrt (ZUg.) torutä; s. ZDMG. ub\ 75. 

U) Eiup ZusummcDalplIurig (Irt liltoreu g;ibt Hiua Palil -P3s.-G]o&§, 78S^B 
TOD oeucren h'os ZDMG, 52. 2bi; dazu nehme mau noch Caniji büein.Voluma^' 
274. — Die von For »orgMchlngeno fassnng; setieitert Bclinn *n der ilnrcli- 
gSngigan Sclirnilunng' mit 0. 
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Sp. 113, Z. 47 ftigß in den NotPii xn jAw. fiJi'i, ap. anä 
hinin: Schbftblowitz ZDMG. 57. 114 Ijcsli-fitot die Existcitz 
flfeseB I'ränomens, otine aber geraiie der cntaclicitlenden Stelle 
Vi, 6. 50 — gcgonüLer Yt. 7.'/. 77; s. AirWb. 2*3 m. — Er- 
'»■.liiniing zu tun. 8. noch an 8p. 115. 

Freilich fehlt die angeflilirtfl Sletle lifti JrsTi FIdb. 7 lu o., 
18 h u. Dagegen war sie zu finden hei Hodsciimanx ZC. 208, 
Spibobi. VgtGr. 468 und Delbrück VglS. 1. 734. Daß Sohbk- 
TELowrrz, sein Urteil ahgegehen hat, ohne eines dieser Werke 
au Rate za ziehen, iat für Bcine Art za arbeiten bezeich- 
nend; Tgl. ZDMG. 6!f. 807 Note nnd KZ. 40. 206 ff. 

Sp. 115, Z. 2? in den Noten za JAw. anniSi^ 'in der 
nere' füge hinzq : .Sciibs-telowiiz ZDMG, 57. 131, 55. fiitl 
itereetzt vielmehr Vttf waaserloBCr Stelle (Flitchc)*. Das hallo 
[Ksli fUr sicher falsch. 

Neben 'Btroniabwärts' und "etromaafwärta' scheint mir 
Allein 'quer über den Strom' za passenj wie auch Sti&a&L 
foadi den Seiten') und Dabmestetbr ('k travera') wollton. 
'EWWIT7, Fassuiig iat ulüeoweniger passend, alü es flieh 
Ja V. 6". 31 — 41 um die Verunreinigung fließenden Waaaors 
und dessen Wiedcrreinigunf; handelt; was soll da die'wasser- 
loae Flache''? — Ea ist verlockend, rtnaiälm jUü haplo- 
logUche KUrzung eines Atlverhialkompositumfi *umi-nai3im 
'uher den Fluß hin' zu nehmen (,a. zu Sp. 1 12); suhade nur, 
daß sich ein dem ai. »larfi-/. 'Fluß' entaprecliendea "Wurt im 
Iranischen nicitt nachw-eiaen läUt; a. den folgenden Artikel. 

Sp. 115, Z. 33 ftlge in den Noten zu jAw, anaidyn- 'Bann, 
Inlerdikt' hinzu: Nach Scheftelowitz ZDMG. 55. 6^1 soll daa 
Wurt vielmehr 'Wasserloalgkeit, Niehhe Wässerung' bedeuten. 

Meine DedeutiiiigBangahe war im weacntliclien durch die 
Erläuterung des Zacdisten hestinirat: »-"yo «J j») «r^ iiti pa 
iiänSi kär n« iäyEt, deren Wiedergabe durch ' ea möge 
keine Bebaunng eein" bei Scheftelowitz nichts weniger ala 
philologisch genau ist; vgl. dagegen Si-iegel Einleitung i. Ol, 
JrsTi Hdb. 22a oben. Ich bleibe bei meiner Meinung stehen. 
SciiEFTELownz faßt die Bedeutung- des Worts zu eng. Siehe 
noch JoHAnsjiON WZKM. 19. 235. 




IIÖ Cb- BjirtholoUA«, 

Die Belehrung, die mir bei der Gelegenheit über bp. 
irwoT zu teil wiril^ ivar wirklich nicht nötig. Waa das Wort 
angefiihr bedeute, das konnte icli z. B. bus Spiegel Kinlei- 
tnog 2. 360, Jamasi'ji Dictionarj 813 und West SBE. 37. 
157 entnohmen, wo die in Darab» Pahlavi-Vendidad 217 
abgedruckte DEnkartatelle S. 44. 26 übersetzt ist. Niclit auf 
die Bedeutung dea Worts, aondern auf dessen Lesnng («ii- 
ä]}Hän) iai mein Frageseicbea zu beziehen. Und mein Be- 
denken in dieser Hinaiciit ist auch durcli Scbbftelowitz 
gewalttätige Etymologie keineswegs belioben*)j Bio vermag 
das Verhältnis von irttJ'O'-r an-dpätän 'unkultiviert' [ä. dazu 
HOfiecHUAMN ÄGr. 1. S)7) zu einem gleichbedeutenden inoc-r 
an-äpMd)i {oder an-ftp^fän) nicht klar za atellen; die Zu- 
rückfiihrung von °^v (äpEt") auf ein aJtii'au. *Apa'ti° ist 
ganz und gar willkUrllcli; das was oben S. 22 zu mpT. 
mdnhed u. 3, w. benievkl wurde, kann nicht etwa als Be- 



1) Übrig»is iet die Verbindung vou iiiji ripät, äjtätän u. s. -w. mit äj)- 
'Waaser' iiicLL ciiimxl ut-«; vgl, l'KMi'i.LEn WZKM. :'. 377. Es stehen ilir 
aber, aligcseben von den Ueilenk?'» der St.itiuiibild'uii^lc'lirc, anch scniiisial'O- 
giach« onlg'cg'oii. Der Gebrauch von vjiäi u- s. vr, ISÜt uirgread tnoe Uezicliung 
EU äp- 'Wasser' erkennen. Vielleicht hätte SoaBPTELOWiTE seine ErklSrung 
VDO ifiiCCf docli mit etwas weniger Sicherheit vorgetragen, wenn iluii die 
Stolle mit dem niclit naglortüii i^fQt)* bekannt gswestiu wäre, nümlitli die 
Ü\ietaclmiu(i uud Erläiitertiiig su V. 1-f. 17: •^juKXJ" ' i^vi^'^O -vtr? _y 
')l^_r ^'A VKty tS -"HS - ^-SWÄW J^T f 15 2 nöhik i pa!t,i!in i laläitfiä 
kart aeirak däüliäci t Jainettd itu äpilän. apüe 6 Icvnfnd "zweEmal nenn SUltteu 
fUr Kleiavleb, di-e nicht geniaclil ainil, wie sicliB gohUrt (w(lat), ao'll man machen, 
wie sictiB giihlfrl, d. h. man soll .sie nieder 'iftiiän itiadien". Uns Winri bedeutet 
hier gaiis sicher nicht 'liflwSaacrt',*'! Zur ItcdeutuiiE von miiU. ■SjWO' itpiifi/i 
vcrgieipliB iiiAn anuli mjiT. ^lYahät^h M. 47. — WcgBii der Glosse V'f ovt- 
rak 'wUst* — jAMAarJ! Dictiouary 9ä2 ttburn-etzt richtig 'deselatcd', liest ab«! 
fiilsi^blich angarak — verweise ieh auf ila.g arm, Lehnwort lut-Lpint averak 
Vliat' und llüaeviiHAKH hQx. 1. Wi. Q(!<.vj]biilk'h wird ja alltTdiDg-» das dem 
ii|i. (-jljJ» i-erÄji 'wüst' entsiirechenda aipB. Wort mit y geselirieben, \f^>^. 
ALcr di^> PazaiiJ hLelet ^, nicht tl^T— iii^tf^" — > x"'), v^'n« oit^cbeidend i«l, 
das Jili)isuL|)oraigche bat \ nidit 5, vgl. jp. |Kn'^K aoii-än bei äAi.Eii*NK Kiiiu 
nip, Paasiv 271 (unten Z. 1 und ä); vgl. lIoBS GIrl'h. I b. 4P, IR 5. ISi.»«! 
Dadurch wird erwi^se^n, daß diB srtakidiauhe Voifurm nicht p halte. 

*■) S. uoch untBQ EU Sp, In4l>. — Was ist m)>T. 'ahhl M. 73? 
**) In der von Zoibhbbuu in M erx Archiv /. 38!f ff. ukitgetciltcii GcacbichtQ 
Daniols steht xtatt dessen mi'bTra>.'h dii; jüngere Form \Vri"i virän; s. B, 
S. 3'Jä Z. 12, S. lU-J Z. -J und 22, S. -KJl Z. 1. 
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weis für das Buchpahlawi herangezogen werden; tminhed 
ist bjj. ?oi^ mänpat, niclit aljcr ioo°. 8. nocli unten za Sp.ä2G, 
öcHBFTELOwiTz teilt Ulla dalici die Dünkarts teile in Um- 
»clkrift mit'), die »ich auf den Inhalt der awestischcn V. 0. 1 
IwEiclit. Das selbe (geschieht auch mehrfach ZDMG. 37. 
!!3ff.'), nnd ebenda wird auch eine grußere Anzahl von 
Pahlaviilherectznngeii und Erläuterungen zara ö. bis 8. Ka- 
pitel des Vendidad in UmBchrift abgedruckt') und übersetzt. 
Ka si>ll das jedcnialla ala IlJustration desaGn dioncn, was 
ScDEFTELowiTz Zl.*MGi. »57. 112 öchrcibt: "(ea sei) zum ricli- 
ÜgMi Verstäindnia und tieferen Eindringen in die heiligen 
•Schriften {dor Färsen) naendlich wichtig, die (Pablavi-) 
Kommentare durchzuarbeiten und dieselben mit Kritik zu 
benutzen". In der Theorie hat ScuEiTELOwrrz ganz gewiß 
recht. Eb gehiSrt aber, wenn die Theorie in Priisi» um- 
g^esetzt werden boU, doch wohl dazu, daß man sich zunitehst 
jnit der Sprauhe jener Kommentare einigermaßen vertraut 
xnacht. Sunsl dürfte bei der 'kritischen BenlUaung der Kom- 
nientare' nicht viel gilnatiges herausapriiigeii. Ich habe nun 
aber nicht den Eindruck, daß bei öcuBrTiSLOWiT» diese Vor- 



I 
I 



I) übrigens mch «chöii, hier bewor (ib^rsetzt, ZDMG- 57, lä8. 

2} MerkwUriliifGrweUe wirrt nirgeiiiis aiig'egpUoQ, lUß <iie initg^eliiilleii 
''^"»karlate-lku DiaiDS Tlie Pfllilavi Version of tho Avesüi VciidiJail, Uomliiy 
"*i»5 etHuouiinen »iud, wo sU S. ■215 f. in Origicinljclirift «ligndruckt iini. 

3) Leider aber mit SO vielen Druck fei i lern iiiid in einer s|irrtchg;e- 

"^•li clillich fiö grt'tlli^iheia und llaliei widerBpruchsvoIleu UmacrlireiL«\ng, Jalf 

"^'^n ilie L'rsuhrift lisum wieileriii erkennen verniaf. Ho ersclieincu r. Ü. für 

'''Cl {Jräf) iiidit weniger als fünf veiracliiefleiio Formen: fraj, fräj, j'täj, fräs, 

!'''*■£. — Die KoTTektiir ist iiiiglaabllcli nnciilässig besorgt. S« «lolit ZDMG. 

*•- Ili oben 2iv<^ini«l kanaiiib', (3aB Jdniit hnm?iak 'imraer' gpmeint ist, 

"•»■il innn umsuiveniger leicht verstohen, nls cIhx Wort in der lieipetrebetioti 

^ ■»pfsrltiinp bpidö Malu rtrgesaen ist, — Ifti illirig-e» kann man do-ch aiclit 

*'*«) I'cliler für llTiickfetilcr iin:sehc:ii. Diu TalsAche, daß ir^fii? (füiiiji), das 

K^läufigu Wort filr 'Uuß«', einmal tanjUti (ZDMG. 57. U9), einmal lanjihi 

''*■- t>- Ä). 701) umsclirieben wird — öfter nsr keine Celegenbeil — , Ist doch 

**T mit ilor AiiBalinn) mi eckläran, Aiß diu ricliti^e Leäang des Wurt* dem 

^*=lifciljer uulrrkaant ^eblipben ist, — Einen recht wenig guten Eindruck 

^^aclit es «in:li, das SuHErrELawi-rz a, O. S7. IßG für den EigentiSmel» Ba- 

''■*«'rw "lifttafTs dex SnfF. oijir»" auf "Äv, vihrJciiena, Aji. viri-kaina" vorweist. 

*^i« «lliraniBchen WiJrter. die dem up. ^^j^ß Gur^Aii {'Y^navCa) «olspreclien 

'^ntcn tAtiÄiiljliuh "Aöiia-. 
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bediugaiig erfüllt aei. Die Stelle Dk. 8. 44. 19: ne ^ -b'^V ti 
-o-W \-^ 'K/i wird mit; madam margih ipan vcthrir') l m«^fi 
va ätäg umschrieben und so übersetzt; "uber den Tod, der 
von dem Wasser im Früliling^) mid vom Feuer herrülirt" 
(ZDMG. 57. 11&); das ist wirklich keine GlanzIeiätuDg. Und 
wenn Jemand die Worte V. 5. U ; ko'o iJ" -tts -a cw vT ^ 
fOtfP)' mit lä amat fva) fäi {m<ihai lelü fii'l^t yekümuuiPd) 
umschroiJit (a, O.), and aladanu drauf loa übersetzt; "noch 
Uljer die Füße (wie sie in der Nacht*) auegestrcükt sind |", 
ohne des gewahr zu werden, daß er |S->J 'Fuß' mit -v*" 
'Nacht' verwechselt hat, so darf er mit seinen Qualifikationa- 
anspi'ücLeii rorovst nicht allzu hoch gehen wollen. Ganz miß- 
raten ist leraer die Lesung und Ühcrsetzung der Vü. zu V- ■». 
2C (a. 0. 118), von der uns noch ausdrtlcklieh versicheit 
•wird, aiß "cntapriolit vollkommen dem Geiste des AwestJi", 
— Die Beispiele küpiien auf Verlangen vermehrt werden. 

Sp. 119, Z- 4 füge in den Noten zn jAw. ^ anaiwyngtay- 
Linzu: Anders zur Stelle V. 18. 54 Geldner SPreußAW. 1903. 
28; dabei wird das in IF. .9. 256 f. Gosagto völlig ignoriert. 

Gei.dkeh Uheräetzt die Stelle: yat nä jnhika pa3(ki paii- 
eadnslm sar^öam frapataiti anitmyästa vä anabdätü vä so: 
"wenn ein Mann nach dem 15. Jahr als Dirne läuft, d. h. 
ohne heiUgc Schnur oder ohne das heilige Hemd" und be- 
merkt dazu: "Obige Übersetzniig wahrt die Grammatik, 
miaiwifüBta aber anuhdillö^ indem der Verfasser bald an die 
juhika, bald an den Mann denkt". leh halte diese Fassung, 
wonach °ijasta und °hdtitv Part. Terf. Pasa. würen, tlir buchst 
kiluBtlieh und verweise noehmals auf V. 2, 3, wo ebenfalls 
die tu- und die /a-Form des Lok. Sing, neben einander 
stehen: «ötV dato ahmt nöit cislö inarstö har^taia daäna- 
yül. Leider fehlt die ganze Stelle in den alten Handschriften 
mit der Fahlaviübersetzung - — K I, L 4 — , so daß auch 
die Frage, oh jahika Gloeae ist, wie ich annehme i^Sp. 821 o. 

15 Suit vahäni fnyi iiy pa valiäii 'iiütticlst', z. B. Sg, S. D9. Die richtige 
Lfliung wnr DaüjIB *. O. XIX, die richtige Ülierselaung West 8BE. 37. loC 
zu eiituehincn. Das Wort i»l salir liäiilig. 't'rülitiiiE' Vi-ird Jj^yi geschrieben. 

9) Ein iiUcinst^liPii^l«^ 'o^" 'Macht' kniin niemdts 'in äez Nacht' l»fl| 
Ragen; s. Kn. TS, 57. — Die Steile i&t übi-rsaUl boi IIal-g EBüiyg' 324 Not* 4^^ 
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Ko. b), nicht eicher entschieden werden kaao. Oeldhers 
Fa&suDg leuchtet mir nicht ein. 

Sp. Iä4j Z. 4 füge in den Noten zu jÄw. anapsrgS^- litnzn: 
D« altiran. *aprd^a- 'Sühne, Strafe" steckt anch m der mpT. 
VerbRifonn 'dvalirand. 

\ivafivänd steht für 'äv(ü)fyv°. Die Stelle ist oben S. 36 
Note besproehen. S. noch zn Sp. 802. 

Sp. 130, Z. 49 iügd iß den Noten tu ']Ave.'*'anku.pssamna- 
it'mza: Nach Sl^heftelOwitz ZDMG. 57. 167, 59. G91 bedeutet 
'öiÄoe- 'Haläkette', nicht 'Spange", and iat Lehnwort aaa dem 
Semitischen. 

ScHEFTBLowiTZ iet anBcbcinencl sehr geneigt, im Ältira- 
nificben Lehnwörter aua dem Semitischen an finden. Da- 
gegen verweise ich auf meine Bemerkungen zu magav- 
AirWb. 1111 und zu minap- a. 0. 1186, Bowie outen zu 
Sp. Ö31. Ich tauchte dringend raten, in der Annahme sol- 
cher EiitleliiiUB:g;eu recht voraichtiK zu sein. Jeden tialU 
müßte docb erst die Bedeutung des fraglichen Worts gana 
feststehen. Das iat aber bei *aTi.kav- keineawega der Fall. 
Die Bedeutung 'Halskette* soll das Wort doch nur darum 
h«bon, damit seine Entlehnung' begreiflicb erscheine. Wir 
kSnnen aber in der Tat v&n seiner Bedeutang nicht mehr 
mit Sicherheit behaupten, ala daß es irgend einen Gegen- 
stand bezeichnet, dei Frauen mum Schmuck dient. Da mag 
man nnQ »ussitchcn! Im übrigen kann ich nicht tinden, daß 
*ankav- : *anktt- niiher an aemitiacbe Wörter wie hebr. inäq 
oder aram. ^unqä anklingt al& an indogermanische wie et^a 
*a»Jenc-s, die Vorform von, Iat. änus 'Ring-'. 

Sp. 133, Z. 13 ff. ist in den Noten zu jAw. antara.aTadam 
tti lesen: Pü. (zu V. Ö. 19): andark alak, (zu V. 9. 33): ha6 
^"Hdark älak. 

älak ist einmal ty' (s. Spieqei, Komm. i. 168), einmal mit 
dem Ideogramm «wtw geschrieben. Zur Lesung und Ety- 
mologie des WortB a. zu Sp. 193. 

Sp. 138, Z. 12 ftige in den Noten zu ap. aniya- "^alius' 
linzn: mpT. 'ani "alina' [s. oben S. 62, No. 3). Zu den nipB. 

tl(. Fandumgin £11, Keibetl. 6 
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Fonnen des Woi-ts sowie zu PDyn. anj') alius' s. Saljimakn 
GIrPh. 1. 254. 

Sp. H3, Z. 7 in den Noten za jAw. amovjanf- 'nicht ster- 
bend' füg* hinzu: Nach Scheptelowitz soll das "Wert vielmehr 
'uDBeratörbar' bedeuten uad aii nhd. morsch gehören, ZÜMG. 
69. 691. 

Die Verbindung (ya( ftsj'maw» fra^pm ahnvi) /izarsisn- 
Um. amarisnism Yt, 1(1. \ 1 Bpricht durchaus gegen eine Lo3- 
roißung vom Verbum 'war- eterben'. Die beiden Partizipial- 
fürraen sind ganz in gleicher Weise zu zerlegen. Ich mache 
darauf aufmerksaraj da0 die Vet'bindqng 'nicht alternd «od 
nioLt sterbend' auch in mitte3 persischen BUchern geläufig 
i&t; Vgl, z. B. Mx. 7. 13; 'f;r . . ^^-T i t*^'* wü"i (p ^ry^HJ 
ahravän andar vahist asartnän u ainark . . hv.nd^ bei Nehyo- 
4AHa: rnüktätmanal^ antaf} svar^abhv-vane ajarä aTnara^ . . 
santi; ferner Bd. 1. 13 (3. 13), 2, 11 [7. lOj, Dk. 7. l. 20. 

Sp. 143, Z. 20 ff. füge in den Noten zu jAw. ♦rtjHsr*fc- 
hinzu: Davar Yasna IX. 29 bleibt bei der überlieferten Lesung 
amvrsza gayehe stäna Y. 9. 1, das er "unstained ia (or shonld 
be) tlie pillfir of life" ühei-Betet. 

Die AVorte sind ein Zitat aus einem unbekannten Awesta.- 
text, das dazu dienen soll, die Rielitigkeit des vorherg-ehen- 
den Satze.» zu erhärten: jJT_j»»" iir f "^J '^ '"^ ^^ ^"^ '''" 
Ans 1 nmark, bei NERyosANo: miyathä i'te lanofj sarvaaifa kag- 
yacit amarah. Das war der Grand meines Anderangsvor- 
schlags; ^amai'aCo würde sich direkt an nmark anscblieUen. 
Nun räume ich zwar pin, dalJ es mit Textänderungen immer 
mißlieli bestellt ist; aber gerade solche Zitate zeigen nicht 
selten ganz offenkundige Verderbnisse; vgl. z. B. die zu V. ". 
5i Pü. mit meinen Üfini erkunden AirWb. Iü52 No, 14. Da- 
VAits Hinweis auf Yl. 10. 1\ hilft niclit viel; wie will er dort 
übersetzen? Vgl. AirWb. 1173 f. 

Sp. 148^ Z. h\.i\. zum Veibnm ay- 'gehen' mit a-pa filge 
aU Note hinzu: St;HEFTBi,uwiT5 Aufstellungen über "die (awe- 
stiBchen) L'urmen des Kausativs von apa-i" in ZDMG. .5". !ti4 
halte ich, auch bei der in ZDMG. 59. 689 gegebenen Ein- 



1) 8o EU lesen. 
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»chrttnkarg-, für verfehlt; vgl. AirWb. 71 (unter 4, 5, 6), 75, 
?6 (zu jAw. apayav), 1S?<53 (anter 4) und oben S. 103 zu gAw. 

Das Kausativ 'er macht weggelien' wllrde doch, *aptlija- 
ye'tli oder, mit Haplologie, *aiiäyeiti lauteu, hervürgcgangen 
aus *apa -^*äijatj° (so!, nicht ^ai/ay"). Das von Schbftelo- 
wiTz ohne Stern verzeichnete aind. KausaLlvuin apäyayati 
kommt meines Wissens nirgend vor. Literarisch bazeugl iat 
nur pTdttfüynyati, und zwur in der klasaiMcheD Litemtur, 
Daß an der Stollo Yt. /". lU: äat nuim aeuil zara-^-uHrö miu- 
a»nt9m apayeiti die Bedentung 'er entfernt' gut passen würde, 
leugne ich ganz und gar nicht. Uabe ich doch selber vor 
Jahren 'er treibt fort' übeiaetzen wolleiij ZDMG. 36. 507; 
aber die ebenda 532 gegebene grammatiache Erkltirung ist 
auch ungenügend. 

loh möchte vorschlageo, iUr jenes apayeiti — und zwar 
nur fttr dieses und nur für die Stelle Yt. 17. 19 — zu der alten, 
auch in meinem Air. Verbum 14;-i vorgetragenen Fassung za- 
rilckzukehren, nJüulicli zu »einer Fassung als dcnominative 
PrSaeoBform ana <ipa Adv. 'fort, weg'* Die Möglichkeit einer 
aolcheu Biklung an sich kann ja nicbC bestritten werden. 
Die Vorausaetzung dafür, daß das Adverb prädikativ ge- 
braucht werden konntCj Iat gegeben, wenn achou ich diesen 
Gebrauch gerade für apa in den vorhandenen Texten nicht 
nachzuweiaen veimag. 

Als entaprecbende Beispiele dieser Bildung aus dem 
Altiiidiechcn verzeichne ich : 1) kathatjati er ei'zUlilt' iat 
abgeleitet von dem Adverbiom knikam quomodo'i . . Dies 
gibt . . eine sehr artige Deutung; crzilblen beißt das Wie 
eines Kreignisäes durlegeu"; e. Scbleoiel Ind. Bibliothek i, 
337. Besser uatUrlich ist es, daa Wort an kathä, 'wie?' an- 
zuschließen. — 2) tWayati wird in gleichem Sinn gebraucht 
wie tirnskaroti und tirodnMäti und gehört jedenfalls zu 
tirä/j; aber die Foriü ist auffallig; eiu *tira neben tir<&.i 
etwa wie purä neben purd^, auf das t-ii'ayati zurü&kgefUhn 
"Werden kannte wie kaihayati auf krtihä, ist nicht liberlie- 
fsrt. Neben dem transitiven iirayati, das in der klasBiachen 
Literatur mehrfach bezeugt ist, verzeichnen die Gramma- 
tiker ein in der Literatm' noch nicht nach gewiesenes intran- 
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aitiveß ftVflflyöli, das somit in öciiicv Bedeutung mit tirc- 
ifhavati gleichstehen würde. Weitre Beispiele iveiß ich aus 
der älteren Sprache nicht h^iziibringei], und zwei Beispiele 
siud freilich nicht eben viel. 

Sp, 171, Z. 3 füge in d^n Noten zu ap. avadä 'dort' hiuzu: 
mpT. 'oy, '6Öd 'dort, dorthin'; e. Mcli-bk 69, 1082, oben S. 43. 

Sp, 177, Z. 43 in den Noten sra jAw. avasyät Inf. (?) lies; 

ns *j>aUrSnd . . pa sangSn be '^visintSnih ; vgl. Sp. 1547 u. — 

Knlspreehend iat Sp- 341 Z. 4 No. 4: be ^visnütar zu lesen. 

Der Pazandtext hat allerdings fi5r ■^f^)'" "jj hl nasin95ni 

und füf J*«p Kii "I In nasinidtlr. Die Schreibung der Pahlavi- 

wörter iat beide Male gestört. 

Sp. 183, Z. 35 füge in den Noten zu jAw. ^avijiKim 'an 
Maß hinzu: Sghefthlowitz Faaaung, der avi int^m liest und 
ins Hohlmaß' llbersetzt, lialto ich für unpassend. 

Sie scheitert an der zweiten Stelle: yezi€a aete masda- 
yasna upairi a^tam iriBtsm *avi.vifim harakä hdrsz^at] s. dazu 
AirVVh. I78S f. Scn. ist gezwungen, hier avi miim mit füi' 
das Hohlmaß bestimmt' wiederzugeben. Daß der Satz nicht 
gauz korrekt Überliefert ist, bezweifle ich nicht; aber er iM 
nicht in dem Maße verderbt, wie man nach der von Suh. 
vorgeschlagenen Übersetzung annehmen mtilJte; s. auch 
GsLoificHs Bemerkung zur Stelle in der Ausgabe. 

Sp. 184, Z. 19f. ftige in den Noten zum Verbum ar- '(sich) 
in Bewegung setzen' hinzu: mpT. 'nvar komm , 'nvnred kommt'. 
Die Formen, bei MOller 57*, 61', enthalten den Präsena- 
(Aori8t-)Stamm 1 ar- und das Prätverb av (sonst — vor Kon- 
sonanten ^- ö), d. i. nriran. *ana. — S. noch 'atfard 77, unten 
zu Sp. 311. 

Sp. 190, Z. 41 füge in den Noten zu Aw. auruno- 'wild' 
hinzu: Johahssdk WZKM. J9. 235 verweiet zur Etymologie des 
Worts auf gr. äXvsiv 'irr sein'. 

Sp. 191, Z. 17 filge in den Noten zu ap. arkadray- Name' 
eines Bergs hinzxi: Die von mir als milglich bczeiclmete Deu- 
tung dea N:imen8 als 'Burgti-iiger' ist falsch, wenn mp. *ark 
'Burg' in bp. vtty" arhpat ^Burgvogt' aus dem Lateinischen 
(arc'tvi) entlehnt ist, wie Jlsti U'Anz. 17. 107 will. 
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Aber JosTis cigoe Deutung dea Worts (3. oben S. 105) 
wird dadurch nicht aU richtig erwiesen. 

Sp. 191, Z. 50 fllge in den Noten zu gÄw. ^araßay- 'wür- 
dig' hinzn: Wegen der Bedeutung: des Worts — würdig' als 
ßezeiclinung für die (Jläubigeii; 0. Sp. 34 unten — verweise 
icli noch aiifSWienAW. 67. 840. 4f.; jUjjS \j ^*j ^.j^ "3^^ 
irzüiii hih'hn u aSit ra ^vymid, d. i. "ü.rzänl (gemeint iet lip. 
I>r«' ar^dnifc 'jogyab, anurüpah') ncEot man den Gläubigen 
und Frorumen". 

Sp. 1S3, Z. 45 tf. in den Noten zu jAw. arsSa- 'Seite' fllge 
2.2 hinzu: mp. älah 'Seite' und lies Z. ü f. unter PU.: älnJc 
ffreschrJehen ark und datnn). — Znr eigentlichen Bedeutung 
iJta Worts a. Wackerkaobl, AiOr. 2a. 3. 

Die Bedeutung und Lesung von bp. y' oder ijJ» und 
"iiOü ist mir erat durch das nipT. ^drag klar geworden, daa 
Lei MQ1.1.BR S. 11, 12, 14 als Sjnonjmura von Mstug S, Hl 
gchraitclit ist. Während der Zaadist araSa- mit älak über- 
setzt, gibt er (iradoÄ- mit kusi. Vgl. den Exkurs, S, 35 Note. 

Sp. Ifti, Z. 49 unter jAw, ai-advi- füge &U Note, hinzu: 
•1"8ti8 Deutung von V. 2. 22 in IFAnz. J7. 1^0 f., die hier in 
"•*3</vI- ein Litngenmaß aieht, kann icli mir nicht aneignen. 

Vgl. Sp. yS)) oben, Ich nelinie an, daß die Pahlavitiber- 
aetÄung der Stelle bfi.inuhyv araduya ursprünglich -ry va 
»J- »i«( pa büi iand arf lautete, d. i. "mit der Tiefe 
wie die Art {sie hat}". v>- als Umsehreibung von arsdvi- 
findet sich aiich sonst; 2. B. Vr. 1. 5 1^18). Ein späterer 
Diaskeuast hat das Wort mit der Umachreihiing dea jAw, 
Worts flir 'Elle' vefw-ecliöelt und dann die Sp. 9G3 niit- 
getetltc Glosse zugefügt. Im Awestafrahang wird Jenes Wort 
(jAw. "ara^riü-) mit eP" wiedergegeben, d. i. ttr^S; sonst 
mit T^- oder i?^*, womit doch nur ar" (oder höchstens ür°), 
nicht aber ir" oder lr° gemeint sein kann. Die DifiFertna 
i - r iöt ganz normal; wenn Awestawürter in Pahlfiviachrift 
Umgesetzt werden, nimmt man ■? für ^ (a. ol^en S, 10 No.); 
2. B. ^"iW-'f^^ aratäStär : jAw. ra&aSitärö; — (ctwf ^nitö^t ■ 
jAw. mi&aoxd/; — löüif-^ sar<ituH : jAw. zara&uSt-rö u. e. w. 
Auch s^ d wird mit f i umschrieben, 7. B. 9^-^ : jAw. sars- 
äazS; — wüö«)' ; jÄw. aäwad-^, e, IF, 12. IrJOf, 
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Sp. 196, Z. 7 füge m den Noten zu A\v. araä'a- 'Sache' 
hinzu: Vgl. np. hamöl 'Genosse', lautliah gleich ai. samartha- 
(GirPli. /b. bl\ und ZDg. fth 'Geld' (ZDMG. 36. 74), das auf 
nv^ak.^ahlik Qi\(iT*älihk zurlickgpht; iliea wilre ^xv\vB.n.*ar^■ii.ak° 
oder, mit Fj-rfrfAii, *(ir^itaÄ:° ; vgl. jÄw. ara&^a-, Sp. 196 m. 

Sp. 197, Z. 18 füge in den Noten zu jAw, armae° "still' 
hinzu: iSrneFTBLowiTz ZDMG. 57. 129, ä9, 692 vergleicht ai. 
Irviä Adv. 'hi'Br\ 

Abgesehen davon, daß die Bedeutung Ton ai. irmd keines- 
wegs ganK ai&her ßtolit — Tgl. aUi^h Lriomo über Methode 
bei Intßi'pr. des ßgveda 30 — , aind doch erhebliche ae- 
maeiologiache Schwierigkeiten Turhiindcn. Jedenfalls mitßte 
die Bedeutung 'hier* als die ee)sundäre angesehen werden 
Bad nicht umgekehrt, wie ZDMG. 07. 12Ö vorgesc hingen 
^ird. S. (ibrigenis Pbellwitä WbGrSp.' 177 üüter ^gijutt. 

Sp. 199, Z. lö füge in den Noten zn jAw. aiiyaman- 'Ge- 
noBse' hinza: mpT. vgl. 'aryämaii, 'ar-tytmtM. — Eine mir sehr 
aweilelliafte Etymologie gibt Wackbrnagkl AiGr. 2a. IWß. 

Die mpT. Wörter {bei MCli.ek 7ä, 2Ü) scheiaeji gelehrte 
zu sein: a. dazu MCllbrs Bemerkung, S. 28. — ■ Nach Wackbb- 
NAQKi. aoll daü Wort — ar. *Hrja-T«ai(- — eigentlich 'treu- 
gesinnt' besagen und am Ende die 'Wurzel' mini- enthalten. 
Bedeutet denn aber *aria- 'treu' cmI. dgl., wcnigatens von 
Haus aUB? Schwerliob. Ii;h glaube doch, daß *aria- ebenso 
wie *üria- ursprünglich nichts anderes war ds eine Bezeich- 
nung fUr den Arier und daa Ariertum; vgl. ZtMwmt AiL. 214, 
PiscHKL ZDMG. 40. 124, Oldenbebg ZDMG. 54. 167, Welche 
Bedeutung das Wort nigcntlieh gehabt hat, wissen wir nicht 
Und können ea aUtdi dufcih etymologische ZerlcgUBg nicht 
ermitteln. 8teht es ja doch gar nicht einmal fest, daß daa 
Wort auch wirklich indogermanisch ist. Als Volksnamc 
konnte ea leicht frcindäprachiger He.rkuuft sein. Jedenfalls 
möchte ich d«r Üblichen Zusainmenatelhmg mit ftir. atV«, 
gall. Ariomanui, Ai^iovislus nicht das Wort reden. Wenn 
der VolkBname epllter auch in lohendera, ehrendem, oder 
aber in tadeiudem, hflrabsetzendem Sinn gebraucht wird, 
80 ist das nicht andere als bei unnern VolkHnamen, S. noch 
unten zu Sp. 8W1. 
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GsLDNeit freilioli, VSt, 3. 96 f. will die BBtleutungsgleiLih- 
heit von ai. aryä- imd At^o.- nicht gelten lassen. "Der Arior 
ist nach wie vor nur tiri/a", und "Zimiiers Berufiing auf 
Av. ai'ri/o. verliert durch die bei Jackson Gramniar t; 17 
imd 1^ dargelegten Quant! tJltsverhältnissc an Wert. Dem 
Av. vairifa entspricht im PV. nur v/iyya". Aber_ Zimmv:r 
leruft sich duch nicht nur auf <Iji9 Av. vairya-, aondf-rn 
zng-Ieich anch auf daa ap. artya-; bei Jackson a. O. ist aber 
nur davon die Rede, daß 'in quantltj'' — aus verai^hledenfeu 
Gründen — the Avesta and the Sauakrit do nut alwaya 
coiDcide eacb with other". Nun kiimite man freilich das ap. 
ar'iy' auch tirij/n* lesen. Allein das n|]i. j'^r".* «rü» erweist 
ilücli mit voller Sicherheit, daiJ das zu Grunde Hebende a-Il- 
ir&ni&che Wort kurzes a am Anfang gehallt, also *arjt(Ttäm 
gelanfet hat. Der Satz "Dem Av. vairya eutsjiridit im IIV'. 
nur värya" ist streng geuommeu allerdings richtig. Alier 
außerhalb des I|gv€(Ia ist docli ndrya- TOrhanden. Warum 
soll denn nun das An-, vairya- gerade dem rgvedischen 
varifu- und nicht dem sonst bezeugten rdri/a- gleiclistelieni' 

Die BUdnngsart des arischen *ariummt- bleibt auf alle 
Fülle merkwürdig ; vgl. Bhugmann Grdr.^ 2. 345. Auf die 
Parallele, die Jirs'ii ZDMG. 60. tit54 in ap. d<isi/amä findet, 
ist kein Verlaß; a. AirWb. 737 u. Daß '^ariammi- mit dem 
air. airtm zusammengehüre (Brugmann a. O-, Fick-Stokeb 
VglWh,*2. 19), scheint auch Wackerkaubl nicht anzunebmen, 

S|i. 207, Z. 15 ff. fllge in den Noten zu ap. asagarta- Sa- 
S*rtien' hinzu: Vgl. auch Juan IFAnz. /". 113 f. 

JüSTi belehrt mich, daa von mir zum Vergleich heran- 
gezogene ai, ffärtn- m. laute In der filteren Sprache knrtii- 
und bedeute auch nicht 'Hüble', sondern 'Loch, Gruhe\ Ich 
muß mich doch dagegen verwahren, den gerügten Fehler 
begangen zu haben. Die übliche Fai^sung von ai. 2 gdrta- 
jn. — anch bei WAtKEnMAGSL AiGr. 1. 117 — tat mir be- 
kannt. Ich bitte aber die Stelle SBE. -33. 433 anzusehen, 
di« ich doch wohl nicht ohne Absicht angeführt habe. Ich 
hätte auch noch BicRaAmxii: llel. vcd. ■?. 122') und Geldner 




1) "Je II« voia .1IICUQH raiaiiii de Käparei' la (not pnrta iU'b hyiivnes de 
'^ai qui eit usitä doiiB Im BrlihDiaiini et dsue la laugue cliusique." 
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VSt. 3. 48 zitieren können. Danach gehüren die beiden 
^fifta- der Petersburger Wörterbllcher zusammen ; das g 
d&rin ist also alt, nnd die Grundbedeutung des Worts ist 
*Höhle'; s. oben S. SS No. 2. Freilich hat Juan gegen die 
Ton mir verauchs weise vorgeBchlapenc Deutung tod aea- 
garla- als 'SteinhölileTibewobner' auch noch einen sachlichen 
Grund; ' Dieses Reitervolk kann nicht so roh gewesen sein, 
daß es in Felawohnungen gewolint hätte". Das mag »ein. 
Aber ein Voihsname wird doch nicht bei jede:m Knlturfort- 
Bchritt neu geprägt. — Geg^en Joaria Deutung des AVorta 
ala 'Pferdewagen beaitzenct' ist einzuwenden, daß die Er- 
klärung von ai. gdrta- als "^Wagen' doch nur "hedingunga- 
■ffeUe richtig" ist; s. Gbldnek a. 0. 

Sp. Sil, Z. 49 füge in den Noter zu jÄw. nsfao- 'Unter- 
schenkel hinzu: Pü. hat dd an (r") oder dd an n (ir*). 

So bieten zu V. 9. 2.S alle, zu V. 8. 6.5—65 alle älteren 
und hesaeren Haudaehriften. Die Lesung irj" in Darab- 
Sakj&mah Fahl. -Vend^, die Schbftelüwitz ZDMG. 5S. 693 
ohne weitere Priifiiiig ühcrDiramt, ist, wenn Ubcrhaupt, Jeden- 
falls ganz schwach beglaubigt.') Dakah verweist allerdings 
a. 0. 160 auf daa np. *JÜL«il, ükäna, und ebenso Sgheftbm)- 
WITZ, nur daß ei' ea fölachlich ashiui tranakrihiert.^) Ist aber 
das aus Castellus Lex. heptagl. Z\ stammende Wort echtV 

Sp. 313, Z. 55 füge in den Noten zu jAw. aelara- 'Stlude' 
hinzu: Vgh mpT. 'aatär (d. i. üatar; M. 52, 61, 8S, 89, 91, 93, 



1) Ebenda bslefarC mich Scukttslciwitz : "Irautlich ist ei DDmi>glii;li 
(Aw, (Hcnc-) na 4IIU, oskr 'Enochea' z.u Btellen, dean i4g, rkh iet ^^ ana. (jf'*^ 
Wenn sieb. ScuurrELOwiTK ein wenig um dia eiDBctiIHgigEi Literatur kümmerte 
— w«s Beinen Ärbeitco s^tltr Kuträglicli wrire — , oder wenn or wenigitBos 
für das Arm. ofkr HC-asuiKi-NN a ÄrmäniscIiG Grammatik i^3. 483) tia.clig^G.8ch Ingen 
hätte, Sa rvlirdo er ge-fuiiiien. liAbett, daQ ich jener Belehrung gsiii und gar 
Dicht bedurft»; s. meine ätuili<>ii S. 13, ivo ich gosciirieben babe: "oikf ent- 
hält An uicbt A',^ . .''. lind dadurch, daß kh Qater aa^a-v- drucken lie£: "Vgl»^— 
gr. 6a(fis, arm. otkr", gebe ich eben g'erade xu erkennen, daS ich die WOrta^^f 
nickt gleichflctae; b. obon 8. 31 f. Vgl. noch Vei PsFiAwirÄ WbCirSpr.' 342.^ 

2) (So such ZOUO. 53. Tää.) Hit »i, w^^ll der Ausgang na nicht ganz 

in der landlUuSgqn (.j^pogrjigiliieclien Form ^ «ir.si2lieint. Audi das von Dahab 

a. O. 16» aiif;i>t'iihrta A^.J wird ZDMG. S7. 156 (la g S6) falsch Kegeben. 
Und dabei erweckt Scn. ilurcli seine DnrsIvlliLng äen An^clieiii, ti\* seien ih| 
np. askä7it 'Schenkel' mid. tiirtr 'FuldbUHe' gjin» geiaiifiga WUrler. 



Znm ÄtrWb, /. — Zu flp, 211— 22&. l»l 

If)?9), jp. ästär (dbLaoardb I'St. 71), beide mit gleicher Be- 

deatuDg. 

Sp. 219, Z. 53 ff, filge in den Nuten zu ap. nshärny- 'be- 
ritten' hinzu; Etwaa anders JrsTi IFAnz. 17. 114 und PeDERaEN 
KZ. 40. 133. — Zur altiran. Volltorm des Worts *aspahärai- vgl. 
Jen im Assyrischen überlieferten Eigennamen ai^abara. 

JosTi liest '^aiahär", mit der BcRrandunj;, *ci*6(lr° hätte 
*mhär°' werden milagen. Dann wüide DiaBimilation der 
LabiaUaute, nicht aber Haplologie vorliegen, &ir die doch 
Silbenverlost bezeichnend ist. Sollte aber ein ap. asbär", 
bei dem die akustisch verschiedenen Laute dur^h die Kom- 
positionsfage getrennt sind, weniger gut möglicli sein, als 
der von JusTi S, 101 f. ohne jede lautliche Bamerkung anf- 
gestelUe ap. Instr. Flur, vi-^bis (ai, vidhh.i{i)? ^) 

Auch Pederbes will asahär", nicht us'/är", "denn daß 
-th- SQ np. -au-, -sur- geworden wäre, ist mir unglaublich". 
Ich sehe nicht, was aonst daraus lijltte liervorgehen sollen. 

Wenn schon ich die Gründe, die Josti und Pederren 
fiir die Lesung asah^r" vorbringen, nicht iüx zwingend 
halte, so maß ich doch anderseits einrilumen, daß auch für 
die Lesung aah° kein ausschlaggebender Grund geltend ge- 
macht werden kann. Nur sind die Beispiele der aladann 
mit Fbdeks£n anzunehmenden Dlsaimilation viel seltener als 
die lür Haplologie; vgl. übrigena zn Sp. 311 Z. 21. 

Sp. 335, Z. 20 ftlge in den Noten zu gAw. +<izs Inf. Y. 43. 
■X4 hinzu : ünriehtigca neuerdings bei Süheftelowitz ZDMÖ. 
^». 710. 

ScKEnBLowiTz kommt iilif die voll Q-eld^bk KZ. 30, 331 f. 
mit eingehender Begründung aU minderwertig bezeithiicte 



1) Jdsti beruft sieb Lei der Galegenbeit aaf dio Art, wie die heutigen 
Duture du Wort nmscbreibeo. Für di« üben berillirle Frige ist das ja iiiclit 
Ton BeläDg. leb niOcht« aber dabei Dieiner Änsiclit Ausdruck gebclä, daß. die 
modernen U niaclircibungen der Tarsen Überliaupt keinen beioiidern Wert bo- 
iiispracb^n küanäft, Jv^-ri fülirt «n, DakaiiPSam.ia.ma ^^be iii s^in«; Kärul- 
laa.lfi-Artnxsür-Au^g'ibe jtiajißj» mit atvabärän wieder. leb besitze nach drei 
'"'nilrii Ikinifaajer AuagAbeu äea W'Crka, toU -JCü'^n tvai an der glciclicii fiteile 
«eUlrdn, eine a»abäTän bietet. B. auch oben S. IV No, 1 die veracbiodenen 
'Ctuiakriptiäncn vnn \Y1i\ti'fT. 
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eil. BsrtboEoinme, 



LäaUQg ftssnt zurUck und meiat: "Daß asätn eine »ehr alte 
Lesart iatj bezeugt auch SU. imthyatn, wSlirend daa Pehiewi 
es nicht besomiers Uberaetst B(ARTHotoMAi5) gibt zwar Pü. 
ratL'än an, dotli habe ich es nicht finclen künneii." Daa ist 
mir uiivefstündlieh. Der Zaudist bietet für ^nzWsidyüi '^a^i 
iri*?"" <sr ^^ "i uz rawän. Hätte ScriKPTELOTSTrz daa Zitat 
KT,, 30. 332 naehgescMagcji, go würde er sich doch wohl 
seine Bemorkungcn zu azs ubevhaupt erspart babeii. 

Offenbar bat derZandist bei aeiaer Wiedergabe von osS 
durah raiciln an daa Verbuin az- gedacht. Aber während er 
dies anderawo mit dem Kauaativani iiieriiw-" raicvnftan 
gehen machen' übersetzt, hat er hier einlach ^«bend ■ 
AUcin nz- wird sonst nirgend intranaiti-v gehraucht; an den 
von ScHEFTELowiTz flir die Bedeutung' "gehen, eilen' an- 
geführte» Stellen V. •^. 11 und Yt. 10. 38 steht doch j?fl»/(jjji 
als Objekt dabei. Dies -n-av der Grund, daß ich as9 und 
asü&ä Y. 50. 7 nicht zu az- Btclltio, aonderu zu eiuera 
Verbum sa- =^ ai. hä- [jihUe) 'gatau'. Und eben da^u habe 
icli dann, mit Rücksicht auf den altindiscben GcbraUcIi von 
hä- mit Uff, s. die Würterbücher, auch das ffeüich unsicliei'e, 
nur in J 10 beseagte mayanti gezogen, wofür mit Rück- 
sicht auf den Satzbau fizayanti^ (aU Pavtizip) zu schreiben 
vorgeecblageii warde. — Der Leser wird daraus ersehen, 
daß. ich doch lucht so ganz ins Blaue hinein gewirtschaftet 
habe, wie ea nach des Herrn Rezensenten Daratellung er- 
ach einen muß. 

Sp. 236, Z. iftf. Das cralc BeUiiid aater jAw. aesm 'ich' 4, T. 44. 7 
iüt vielmehr iT«iter oben, untsT 1 b eiiiznstellen; a. diau al>Mi S. 93. Die 
N«te a aiif Sp. SS7 komuat aliadann in WegTall. 

Sp. 221, Z. 44 ftlgc in den Noten zu jAw. assm 'ich' 
hinzu: mp. as 'ich'; s. dazu Saij;hann GIrPli. 1. 290, Blochbt 
Etudes de gramm. Fehlrie 71; auch mpT. 'az bei Mollb& 
U, 108 ^ M 

Wie das bei Salemann a. O., Blouhbt a. O. und Nöldbkb 
WZKM. IG. II beBprüchoiie, als Nominativ 'ich' fungierende 
Vip. i(r, i^r, -f^fr zu lesen ist, ob az, wie Salkuakk, oder oü^l 
man wie Blochbt will, oder wie sonst, bleibt ungewiß. Man 
beachte jedenfalls dabei die Tatsache, daß der Caaus reclua ^ 
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des Pronomens der 1. Person in den Tarfnnhandscliriften 
dreimal mit 'az (az), aber zehnmal mit 'an {an) tezfliigt ist 
(S. 11, 14, 15, 26, 2iJs, 30», 00=), das wie c!ne Misclibüdung 
aus 'a2 and man aussieht; mau koniiut in de» Müller iclien 
Texten niemals als Numinativ ('ich') vor; man vergleiche 
z. B. den Satz JI. 11 : harn je tiinuih lyoiMtW jnid man i]Üf- 
ian i/än '(in ddnem. "alles was ihr mir zu äageu wüBscht, daa 
weifl ich (bereite')". 

Der Pazandist Jl's Mx. gibt für ^r (u. a. w.) 'ich' zwei 
UmBchreihiingen, die alle beide gewiß falHcb BÜid. Mx, 2. 
130 steht: i(fr J^ » jn ■» itoh; «y yj) «J fr, d. i. / ne kanlk 
hs kuniiri t iiiwak i tö häm; vgl. die ParalleUtelle Mx. 2. 
171, wo: (fr y ' iwii; ^ ).'.i) -^ ^ man «« Ä--frjirA: it kumht 
i tö ftim. Zu Ms. 2. liW lesen wir im Pazand ■i=>cf kam. 

Mx.£. 13Ü (bezw. 178} steht: (ip^iürbezw.) \<fir^ '"r ffrff, 
d. i. X htm « i ^3 hiimat (bezw. dithiiai). Hier gibt das l'a- 
zand beide Male \i4\'', bei Wkst Oloasar 13, liJS 'no hiterj. lol, 
behold!, tmly!' + 'nie« pron. J, me'. Aber In der Saiiskrit- 
überaetzang cutspriclil bloßes ahani 'icli'. Offenbar i.st iCrV 
doch nichts anderes als eine mccbaniache UiiiaetEUiig von 
<r in Awestahuchstaben. Im Sg.-Glossar 230 h wird das 
auch von West selber Angenommen ; die betreffende Stelle 
ist Sg. }4. 77: «j^T ■ '"C^i • > ■ ?ivj* • f'O" ■ lEf" noTwa« hi?m 
ädhiö i kamna x"adäe "ich bin der Herr, der Künig des 
Willens", 

Die Beispiele ftlr iCr fu. s. w.) *ich', die Webt Gloss. and 
Ind. 56 Note und Salbmann GIrPh. 1. 290 geben, lassen sich 
noch vermehren; ich verweise aaf die Pahlaviüberse'tzung 
von Y. n. 3, 12. 6, Vr. IL 19, V. 7. 52 and besondere, mit 
Klicksicht auf Webt s Bemerkung über das Vorkoratnen des 
IdeDgramma, auf Az. 76 und 96, wo ^iw^ -r va Ür, d. i. 
X pa e. därBvi bezeugt ist. Wenn sich, was im Awcsta oft vor- 
kommt, an den Nominativ ass»t ein erlüutcrndes Rclativurn 
anschließt, so wird assm ebensowohl Jtir«h iSr als durch ^ 
gegeben ; z. B. stellt ftlr as^?n yö ahiirö nnizdä V. 2, '^z ifr 
(fr 'irr i(E, dagegen V. 1. 2: ifr -frr ijf ', d. i. / ki öhrvi-azd 
üHi. Aber in der selben doppelten Weise scheint bei gleicher 
Verbindung auch der Akkusativ mqvi wiedergegeben zu 
werden," mqm . . j/m ahuram mazdqtit wird H. /, 3 und 
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P. 17 durch (ifr) fi "irr 'if \ d. i. Jf ie ökrmazd ein ttber- 
aetzt. aller fUr mqm . . yim dttSväi^ham lesen wir V. 18. 7: 
fCr '"WU i)f -(|(r, (1. i. Jf /ee rfilfar mh. Ich aage 'scheint', 
weil leider die Lctatangefülirte Stelle nicht ganz sicher ist. 
Wäre sie es, so würde ich fotgern, daß der Zandist zwi- 
Bclien ifr und ' keinen Unterscliied mehr gemacht, sondern 
beide man ausgesprochen hat. Für deu Genitiv maiia in der 
Verbindung mana . . i/at^ ahv-rahe mmdä ist nur ' bezeugt: 
«r "frr "if ^ V. 19. 14, ~P. S9, 40, d. i. man kl ökmtazd Sm, 

Sp. 3'38, Z. rt3 füge in den Noten zu ap. azdä 'knnd' hinzu: 
mpT. 'azd (auch in '<tzdif/ar). 

Die Stellen sind M. 24, 5.% 36, wo 'ü} 'azd qared 'd Simon 
"und kund machet dem Siraun". Die Verbindaiig dea Worts 
mit kartan tirdet eiclj auch Az, 2-i: (jnvi ''^' iir-v hihr azd 
kuii "benachrichtige das Reich". Ihr entapricht die arme- 
iiiache >«77- •"niiti azd arnel. S. ferner HCBSuHMAh-u AZ. 2, 
2fö. Der Vollständigkeit hallier sei noch crwilhnt, daß Mn.r.a 
Dii't. BS unter gAw. azdü schreibt: "l would atill suggeat a 
2* pl, of az ^ ind, ah 'to say'". — Ich bitte, diese Bemer- 
kungen zugleich als Nachtrag an IF. 'J.279 ff. zu hetrachten. 

■Sp. '^39j Z. 33 fUgc in den Noten zu jAw. azrö.daday- 
Magd machend' hiiiau; Gemjhekb Üb^reetzang des Worts mit 
'die Steppe hewohneud', SPreußAW. 19ü3. 429, iat gegen die 
Tradition und unrichtig. Zur Etymologie des gr. äyga 'Jagd' 
8. jetat Bruomann if. l?i. 131. 

Warum GEiDNBft, der doch sonst so lebhaft für die Tra- 
dition eintritt, hier, wo sie durch die Etymologie unterstützt 
wird, von ihr abweicht, vermag ich nicht zu erkennen. Das 
Richtige ateht schon bei Spieoei. Komm. 3. 408, 

^p. tA<^, Z. 4G B.: Dk Stellen V. 31. 1 uni öl. 1 sind Lier zu streidien; 
di« ernterp, mit D«ät harä ist Sp, 'J31 m. aritcr p oiuzufjlg'ou, i. S].>. £Q2 u.; ^m 
die letztere mit aiä Sp. 234 o.,. aiä (Inntr,) fuugiert &I« Suljjekt, i. Sp. TS2 U^l 

Sp. 337, Z. Ü3ff. fUgß in dm Noten zn Äw. 'aia- uiiter 
Pü. noch hiiisu: nrtvahiit (Sü.: aSavahisitth); zu Y. 57, 4: akrä- 
kih pa/ilom (Sü.: ittlaniä dinih), erl, aiavakiH. 

Sp. 338, Z. 9 f. ftige zu Aw. '«««- in dei* Note 3 liinzöfl 
über den Inslrumental als Snb jcktakaaus handelt neuerd ings 
Pbdhübbm KZ. 40. ISfiflF. 
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Im übrigen vgl. zu Aw. '/läa- oVen S. 10 f. luh bemerke 
dazu, daß ich diß mp. Wörter und Namen mit aSa- statt 
arta- (oder aAru-), ilie bei Jaujvswi Dictionary 425 ff. und 
%>ei JüBTi NB. 42 f. aufgeführt werden, sämtlich für unecht, 
<3. h. für nnrichtig gelßseo oder gedeutet anselie. Was die 
\>eideL von Justi verzeichneten Eigennsmen .-Ufikid und 
-Aiilvarzan angebt, bo aei darauf verwiesen, daß sie auf Kor- 
rektur beruhen; an der von Justi zitierten MudÄmüstelle 
steht: »jlS jLJi ^j^i^\^ j^Uo\ ^ Ojjy^^- 

Sp. 35^5, Z. 14 füge in den Noten zu JAw, «S'^uani- hinzu; 
mpT, 'ar<i(fy (, 'ardävän'), 'ardavdnag und, im 'Dialekt' 'avtdVj 
'«•^öe; 8. anch 'arda'iy (oben S- 1 1, 76J, 

Sp. 357, Z. 40 füge in den Noten zu jAw. aS^maoya- hinzu: 
nij>T. vgl. (leatnnyun, bei Müi^lbh 1078 die Scheinheiligen'; a, 
dazu oben S. 7tj. 

Sp. 361, Z. 24 f»ge in den Noteü zu jAw. aUa.kaoida- 
bmzu: ScBBFTHLOwiTz ZDMG. 5^. 69a vergleicht ai. co4a- m. 
*W"ulBt' (an Ziegeln). 

Der Vergleich ist wohJ möglich ; a. auch ai. cü^a- m. 
'Wulet' (an Ziegeln) und ca<?a- f. 'HaarbiiscLer. Da ane 
iber das Auaaehea des Diadems {pmä-), aU dessen Bei- 
wort akta.kaozdü- erscheint, nicht bekannt Sät, so llißt sich 
«in-ß BicLerc Übersetzung und etymologische Bestimmung 
Von *kaQ&dti- nicht geben. 

Sp, 36H, Z. ü ff. fiiga als Note zur Stelle Y. 44. 10 (^». 
•'"^n^wt i/fl kätqin vaküsid liinza: Öeldneks Fassung der Stelle, 
^'"euj3AW. 1904. 1090, wonach }täl^n^ daa Feminiu fiäiUntim 
''ertfeten soll — in der Verbindung mit dem Superlativ sei 
"'^^im ganz formelhaft geworden — , wird dui'cli Y. 12. 'J (a. 
*P- 267 u.) und insbesondere durch Yt. !3, 91 f.: daänayäl yat 
'"*^tinqm vahiitayili (Sp. 268 o.) aehr anwahrscheinlich. 

Sp. 281, Z. 29 ff. füge in den Noten zn Aw. "aÄw- 'Herr' 
|'**Än: Zur Bedeutung des Worta sowie zur Fassung der gAw. 
f^^^fU Y. är. 13 — wozu Sp. 382 o., 702 a., 778 o. — vgl. 
>ta:t noch Gblosbh SPreußAW. 1904. J095ff. 

Bei der Wichtigkeit der Stelle wird man ea mir nicht 
^^^*rgen, wenn ich etwas weiter aushole. 
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Ich gebe zu "bequemer Vergleichung den Test des Ahi 
navairtfa-Geheti samt Geldnehs, und meiner Übersetznng : 
a) yaSü aha vairyö ada, raius aSaiyit hatöi 
M) vaahsui dazdä manaehö äyao&ananam aBhsuS mazdai 
c) xSa&r»mt:a ahtirdi 3 yim dragubyü^) dadat vCtslar» 
Das wii'd übersetzt bei: 



Bartkoluuak 

a) Wie der be»te Ober- 
beiT, fio der Hj^este) Richter 
lat er (Qllmlich Zara-&u.iti-n') 
gemäß dem heiligen Recht, 

b) der des guten Sinnes 
Lebenawerke dem Muzdäh 
zubriögt 



1 



Geloheb 

a) Wie er der auserwitlilte 
Regent, so wurde er von Asa 
aelbst aus als Lebrei' 

b) der Welt in den M'er- 
ken des Vohumaiiä (der gu- 
ten GeBinnuag) beateilt flir 
Mazda 

c) Und die Herrschaft ge- 
hurt dem Abara, der den 
nilfabedilrftigen einen Hir- 
ten beatcllte, 

Ich behaupte nicht, daß die vielen grammatischen und 
sachhchen Schwierigkeiten der Strophe durch meine Über- 
setzung und Erklärung endgiltig ans der Welt f^escbafft 
seien, leli halte ea aber für sachdienlich, die Einwendmigen 
hier zusammenzustellen, die ich gegen Geldneks Fassung 
zu erheben habe. Es sind die folgenden: 

1) Das Verhilltnia von ahSi- zu raiav- scheint mir durch 
GsLDNüB nicht richtig beatimrat zu sein. Ich venveiee des- 
wegen auf meine Ausführungen unter 'afcfl- and 'rafop-. Es 
ifit Wohl Wahr, daß ratu-^ ia spaterei' Zeit 'apeziell den 
Leiter in geietlieben Dingen, den tSeelaorger und Lehrer' 



c) und fao) die Oberge- 
walt dem Ähuia, er (Zara- 
Oi*8tra), den sie den Armen 
als Hirten bcGtellt haben. 



'»Ml 



1] Icli Eiulio diese Lenuui; dur GRLDNEUHclien — drigiifiya — vor und 
bemfe mich auf J2. K 5 zn Y.21. 13, J 2 zu V. tf. 13 und J 2, K B, 4. S I, 
Mf 1, Mf 2 Bu Y. tS. 14. Die Usun- von Pl 4 ist nur für Y. 0. Ifi und Y.£7. 
13 mig^epgbeii, wo sie danyithj/ü laulHi Aber eu ¥. 84. b bietet V\ 4 gegen 
J S, K & a, e. w,, mit dunen GücunKu driyfaa liest, violinelir dn^juvi. Aueb 
dar»yu6i/v weist auf (ira_i/° aU die UIiptc Lesart; ebenso BHctieint in Pt 4 an 
Y. i9. 6 Kweimnl tlnraiij" fitult liiviy ", WeßL'n dnr aba-oiiderlichaii Bchreibuog' 
"jffu" atBtt "ipwo B. GlrPh. 7. 155 Nn. 9, W. wo wenigslcna Ihnllches mi- 
geführt iat. 




Zum AirWb. 1. — Zn Sp. 99t. 

bezeielinet. Aber fllr die ältere Zeit gilt das nicht. Die 
Tatsache, daß die Tradition dfia Wort überall in gleicher 
Weise wiedergibt — der Zandist durch v' ''«( und w^ 
ratih, der SansfcritiHt entsprechend dareh tjuru^ und gurtitä 
uder (jUTutvatn — , kann doch nicht als glaittir Beweis da- 
für gelten, daß es überall die selbe Bedeutung gehabt habe. 
Wird doch auch ' j-ata«- 'Zeitabachnl tt' in gleicherweise 
tibersetzt; nnd es scheiot mir trotz KZ. 30. 325 noch keines- 
wegs aasgemacht, daß ^raiav- und ^rataü- auch nur ety- 
mologisch zusamm-en gehören. In seiner ersten Behandlung 
der Strophe Y. 27. 13 hat GELnHK» das im Gegensatz zu 
'bAö- (und 'nAitra-) stehende ^raiav- mit geistlicher Führer' 
übersetzt, Studien J". 146; sjiäler, KZ. äO. 3i}5 mit 'Richter', 
laJd darauf wieder, BB. 15. 352 mit 'Meister', Ich bleibe 
dabei stehen, daß in älterer Zeit das Wurt ausschließlich 
die Bedeutung 'Richter' gehabt hat, und daß dieae Bedeu- 
tung anch später in bestimmten Wendungen noch aum Vor- 
schein kommt, wobei ich der 8*el!e mit altii.hi/a rntiihya für 
den Ober( Gerichts )herrn und den Richter" F. J c — s. Air- 
Wl), 1020 u, — besonderes Gewicht beiraeaae. 

2) asät^it kai'a kann nicht besagen 'von A&a aelhst aua", 

iDas gAw. "cit bedeutet wohl 'selbat' im Sinn von 'sogar, 

«tiam', nicht aber im Sinn von 'in eigener Person, ipae"; 

"Vgl. ÄirWb. Ö8b ft". Eine solche Bedeutung iat, bo viel ich 

eelte, bisher auch l'ilr daa ai, °cit. noch nicht aufgeatcUt 

"worden. Vermutlich stammt die ganze Verbindung ralui 

aiäiilt haAl aus Y, 2i^. 6, wo die Worte ebenfalls den Schluß 

einer sechzehn&ilbigen Verszeile bilden; daß die Almna- 

8troi)he jünger ist als die eigentlichen GäOüs, unterliegt ja 

keinem Zvk'eifel; a. auch unter 5. 

3) Geldnbr Isßt von ratuS 'Lelirer' zwei objehtive Ge- 
nitive abhängen, arshSaA 'der (irdiaeben) Welt' und iyao&a- 
nan^^m 'der Werke', und von dem. letzteren Wol't wieder 
den possessiven Genitiv va>dh4ui manai^hö, bo daß die flluf 
Worte zu&aniraen besagen äolten ; "ts qui geuus liumacum 
dücet opera botiae m«nti»". Der Gtnitiv tsraeAöitä manajähö 

\- han^ gewiß von ^i/ao-^atKtnqvi ab ; die 'Werke des guten 
Sinns' finden aicli nicht nur Y. S4. 10 wieder, worauf Geid- 
Hss verweiflt, aondern auch Y. ÖO. 9. Die iSteüe Y. 31. 8: 
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aehsui ahuram iyaoS^anmSü (a. AirWb. 293 m.) zeigt nnn 
aller weiter, daß aach aöAäwj von Syao^S^ananiim alitiängig 
gemacht worden muß; Gteldnek hat daa früher, Studien /. 
145, selbcir anerkaniiL Das ist auch für die Fassong von 
dazdä von wesentlichem Belang. 

4) dazdä kann an sich in sehr verschiedenem Sinn ge- 
nummea werden. Es entspricht einem ariachen *dhaSdhä. 
Das kann eine Verbalform sein, und zwar 3. Sing. Med. oder 
2. Plur. Akt., oder aber eine Nominalform: Nom. Sing, eines 
r- oder Lolc, Sing, eines (-Stanima. Ghldnbr »etzt dazdä 
formal gleich ai. dkutta, 3. Sing. Piät. Med.; mit der paasi- 
visch zu fassenden Form sei ratuS als prädikativer Nomi- 
nativ zu verbinden ; mazdai stelle sich dazu ala Dativns 
commodi; "er wurde als Lehrer ., beatellt für Mazdäh". 
Zu Gunsten dieser Fassung sprechen die bei Geldner a. O. 
105)0 oben angerilhrten Stellen, gegen sie, abgesehen von 
den bereits geltend gemachten Bedenken einmal der Um- 
stand, daß 80 das Ebenmaß des Stroplienbaua zerstört wird; 
es ist docK an sich wahrscheinlich, daß mit dem Zeilen- 
ah^ehlnß jeweils ein Gedaiikeuabachluß Hand in Hand ging; 
sodann die Notwendigkeit, den Dativ mazdäi und den nur 
durch xäfltJramÖä getrennten Dativ dhnräi ä in verscliie- 
dcnem Sinn zn nehmen, also die doch inhaltlich znsammen- 
gehürigen Wörter za trennen; das postponierte ä gibt dem 
vorausgehenden Si'Dativ keine besondre Bedeutung; 8. Air- 
Wb. y02 m. Zuj" Verbindung von x5<t&r9m mit dem Verbum 
da- und dem Dativ einer Person vergleiche man die im 
AirWb. 543 m. angeführten Stellen. ^ 

ö) xSa&ratn^ä ahuräi ä, Geldnek beginnt hier einen^" 
neuen 8ats: ^'und die Herracliaft gehOrt dem Ahura'\ Der 
darin ausgesprochene Gedanke würde doch, auch nach^ 
Gbldkers ErlRutcningen a. 0. 1097 unten, einen gewissen 
Gegensatz zu dem Vorhergehenden bilden. Dann aber er- 
wartete ich ai xsa&rsm . ., nicht xSa&r9ni^> Die letzte 
Zeile von Y. 53. {), an die eich die nnere offenbar anlehnt 
— wie ja auch in der Paraphrase de& Gebeta, Y. 19. 14 an- 
erkannt wird — , beginnt mit tat ntasdä iavä xSaäram, kann 
also nicht etwa den Anlaß zu der ungewöhnlichen Aus- 
druckaweise gegeben haben. 
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6) Der letzte Stollen yim draguhyd datl-at vastäram, der 
nacli meiner Meinnng beaagt: "quem pauperibus liistitu«- 
rant paetorom" wird von G!Kt.DrfEH ttberaetzt, als oli er *yö 
ilragtiht/ü dadat uäslaram lautete: "(jui pauperilius inatituit 
pastorem". 

yiffi, so heißt es S. 1097, "ist Attraktion an RlsHrawt für 
i/S, wie sie in den ariaL'lien Sprachen üt'ters vuikoramt". Ich 
bezweifle es stark, daß irgendwo im Altiraniacben ein aiTeitea 
Beispiel für eine Art der Attraktiwii wirklich nacligewieaen 
irerden kanD, wie sie nach Geluskk für unare Stelle iiii- 
aanehmen wäre, d. i. ein Beispiel für die Attraktion des 
Subiektsnominativs an d&n Ohjektaakkuaativ* Die Stelle RV. 
'A 17. 1: j/il'ii seSmnm nhhl yilin ugra tärrla iirvd'ii ijdvynm. 
mäht grn&nd iuilrn scheint doch auch Gelonkb wenig eiclicr, 
da er der Bemerkung "So ist in fi. 17. 1 . , ydm ein von 
Nrt'rini attrabiertes yä/j'" hinzut"Hgt: "wofern man niclit hinter 
yiim die Ellipse von j/upicän annehmen will". ^ilAVA^A be- 
zieht yam aaf 8dmn7n and nimmt ahkl yäm im Sinn von 
Hin deßsent willen'. 

Waa die Aweataatelle Y. 29, 9 aogäht: ■"«d-Tm') narai 
taürahyä X X vaaaml Uä xia^im, die Gislun£B in erster 
Linie zur BcBtätiping seiner Ansicht heranzieht, ao fragt 
esi sieh, waa aii der durch X X markierten Stelle im uraprüng- 
liclien Text geetauden hat. Gblünkr lieat y-^m ö, Ich i/'i mö, 
ft. AF. 3. ÖS, AirWb. I0Ö7 ni., 1381 u. Es ißt ohne weitres 
ziiZn gestehen j daß man dazu kommen muß, yHin ä zu lesen, 
wenn man einfach die Güte der Hatidachriften, die für 
die eine und ftir die andre Lesart eprechen, g<?gcii einander 
abwägt. Ißt doch *fäi» h in eo vorzüglichen Handschriften 
wie Jn 4,3 Z und K » beacnfrt. Ich gliube nbor, der Arche- 
typuB, aif den die Mehrzahl der yaannhandschrirten zurliek- 
geht, hat weder i/'Hn ü noch y^ "H' gcJiabt, sondern yf^wi 
— wie ja auch tatsäcldioh einige Handsclirit'ten bieten, ins- 
besondre Siri'} und K4 — , und ynn a wie y» ma sind 



1) UsLnKKiL liest gegen die beaton naudscbriftca J S, Kb, Pt 1 vä^tn'^ 
**aen»ü Y. 31. 12 ntnl üV, »1 

2) 'If'tt nnch { ül>cr der Linie -■- Bugefiiet"; si> OBi.PNiKn la den Hotcii, 
**Hne Angabe, oli die Zurilf^nng vou erster nand pMchehen ist oder nucti- 
••»-iigli«!.. 

Iilg. rnrKliiingBn lU. Scihefl 9 
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lediglich dem Beatreben der Abaclireiber zu danken, zu- 
B am mengescl tri ebene Wiirter zuru Zweck größerer Deutlich- 
keit aiifzulilsen, Zusammciisubreibung ist fiber bei der En- 
libee gÄOZ gewühuHcli, und unrichtige Auflösuag aUdana 
gar nicht aeUcn. Ais Beleg hiefiir mögen folgende Beispiele 
dienen. 

Zu Y. 29. 1 hat die Neaausgabe feä.tna taSnt mit Mf I, 
J2 nnd zwei andern Ilandsuhrirten ; aber Pt 4, K 5, Mf 2, 
J 3 und vier weitre Tiandachriften solireiben zasammen 
{iamä), S 1 bietet k-nn ä. 

Zn Y. 44. 12 gibt die Neuauagabe yö.mä ärsgvä , . pai- 
tl.^rate mit l'l 4, S 1, J 3 niid zn-pj andern Handschrift^a^ 
alle ttbrigen, darunter R 5, J 3, Jp 1, K 4 schreiben ohne 
TrenDung {tfUmn). 

Zu Y. 46. 9, wo die Neaausgabe y^.nui ar^drs i'fiii^nt 
liest, hat H 5 yrima. Wcitrc genauere Mitteilungen felilen- 

Noch d'^utlichcT kommt die Tatsache, einerseits daß ehe- 
dem ein enklitischea Wort im allgemeinen ohne Absatz an 
das vorhergehend« njigescbricberi wurde, anderseits daß die 
Ko]Hsit<'ii bestrebt waren, jedes Wort für sicli zu gehen, in 
den nachstelle tiden Beispielen zum Auadrnck, bei denen 
jjleiclizcitig zu beriieksiehtigen ist, daß Doppel setzung- von 
Buchstaben };vDndaätalidi vermieden wurde, a. GlrPh. 1. 159 
Nu. r>8. 

Zu Y. iO. 19 loson wir in der Neuansgabe: ys.mfii . . «nrs- 
Saitl mit l'l 4, Bir I, .1 2, K fi, K 4 und zwei andern Uaud- 
aehriften. J 3 nnd zwei andre bieten yäjjuJi, S 1, Jp 1, Mf 2 
und neun weitre ysm vwi. 

Zu Y. 34. 13 gibt dio Ncoausgabe; täm adviinoin . . yfim 
müi mrnoS vavhsuS manaahfi mit S 1, .1 3, Mf y, Jp l, K 4 
and acht andern Handsckriften; aber Pt 4, Mf I, J 2, R ft] 
und eine weitre haben y^ miii^ eine ysmoi. 

Eh ist ganz unzweifelhaft, daß durch den Zusammen- 
hang zu Y. 46. 19 der Nomiuativ — ai. yd me — , zn Y, 34. 
13 der Akkusativ — ai. ynm mn — verlangt M'ird. Die 
Neuausgabc wird also dein Sinn der Stellen dareh ihre vor-, 
acbiedenen Losarten gerecht; sie stellt sich aber dabe 
Gegensatz gerade zu den vier Lesten Handschriften, dii 
beiden 8telleu durchaus die gleiche Leeung bieten. 



I 
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Zar weiteren Klarstellung der Frage verweise ich Tioch aaf : 

Y. 29. 8, wo die Nenniisgalje aSm möi ida viatü j«.n» . . 
bietet mit Pt 4, Mf 1 und zwei andern rTandfichriften ; aber 
J 3, K ö and zwei andre Kalten iiBmii!. 

. Y. 48. 12 steht in der NenaoBj^abB mit fast alleo, jeden- 
falls mit allen bcseereii llandacliriflen : tüi zl dälä havmi- 
BifirO aäSam jaahijü^ und seit langem zweifelt niemand mehr 
daran, daß in den beiden letzten Wörtern der Gen. Sing, 
■von ttüimti- »teckt, daß also iiäJia-ni mahr/tl aus avs3vinhyä 
-vorballhütnt ist'J: durch falsche Trennung seitenö der Ab- 
schreiber; a. auch Gbldner KZ, .5^'. 527. — 

Die Kopisten fanden in ihren Vorlagen aümöx (Y. 29. 8) 
und schieden es riclitig in näm tniif; sie fanden T/^rnöi (Y, 4(i. 
19, 34. 13} und schieden ca teils richtig teils falsch in y> vwi 
rnid ySm möi] sie fanden endlich aPJfniahyn und acliieden 
es einhellig falsch in aünm mahijä^ zwei AVürter, die ihnen 
von andern Stellen her bekannt nnd gelüuüg waren. 

Zu Gunsten der Annahmcj daß aUsmahyä fllr das über- 
lieferte aP.SaiiL mahyä in den Text zn setzen ist, läßt aifli. 
auch die Pa lila vi Übersetzung geltend machen, die ^^ * f} 
■5» i Sim bietet. Ebenso gibt sie richtig n^möi Y. 29. 8 durch 
J ■• -r 5 * man. Dagegen trägt sie nichts hei zur Entschei- 
dung der Frage, oh yärnä oder ySmöi in yü odol' tfnn -[- m" 
getrennt werden muß, d« sie eben Nominativ und Akkusa- 
tiv in der Schrift niuht auseinander hillt. Y. 44. 12 hat sie: 
J t^ ki man, 46. ü: ' \r iiS A« <t man, 4fS. 19; J ■> f^ i^ ha ün 
i man, 34. 13: ^ ir-* t..* m<in^). 

Wie fiicht ea nun damit an der fraglichen Stelle Y. 29. 9 
(9. 129)? Der Zaudist überaetzt die zitierten Worte mit: 



1) Woher Mti.L)' 'Giltli'is 302 das obno jeils dcmRrbqni; in ili'n Teit ge- 
^«tste aSi^mafiyii hst, ineiß k-li nicht. Sein DictioEiary gil»l auclj keins Aus- 
fcnufl; das W"rt wird S. IlT tilclit aufgenilirt»), 

'2) Nicli Mills, In SnsaEi.K Aiiggabci feiilt i. 

*) Deagleiflhfn fehlt das Wort aetsmakijä im WöfterrfreeichniH ineinor Oä- 
'JiIr, K'pil Ich dnmals (1879) nacli ^vs!vs.<ikksTi afS^ia tun/ij/ii in ä^n TpxI 
aufgtMiommen liatte. "Das bvi mir elieodfl infolge einea Kchr'OibrehltTK 
■n nnrschter ät^llo verzoiclinclc utliituiH X. 2!i. ft (ä. IS.'ja unten) fohlt 
im MiLLSflchen lÜctianary &, 9& elrienfalJa. Unil clioaso YcrmiCt man liier 
S. ,81 Aax bei mir vcrgp^aen« i^anti Y.Ol, 19. Iit das ZiMaiiimeiitrpfTeD 
nicht ciiniperinsBen nnfffillig? 
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■^'vf ir vKff if^ «XjiJi -Ciff kern öään kämak aTähtSn ö x'a- 
liWih. Das liiiii üiclij so viel ist g&tiz eicher, jedealalls niclit 
zu Gunsten dcf G^-i-dneii sehen Lpsung j/Jm d ins Treffen 
fiiljren, M&n kaiiD ja anneiimeti, daß 4- (-m) zusatumeu mit 
IF5 (fcrtnia/?) bestimmt iat, unsdnü wiederzugeben; daün.aber 
wtlrde 4 unübersctzt geblieben soin. Viel •wahvacheinliclier 
ist es doch, daß mit iif kim die beiden Würtei" ji» (itfj und 
ma (*) gcKieint sind. 

Freilicli kann b*i der von mir vorgeachlagen en Fassang 
mä nicht gleicli ai. wä 'mii:h', sondern es miilJ gleich ai. 
»ma gesetzt werden, und freilich leugnet Geldner das Vor- 
hffliidenaein dieser Partikel im Aweata. Aber die Art, wie er 
dia int AirWh. lOtt? m. atigef^irten Stellen in baltlich und 
syntaktiaeli zurecbtiegeu muß, nm "i" als Akk. Sing, des 
Pronomens der J. Person wiedergeben zu können, hat nicbta 
ilhcrzcng:Bndc3. Ich will einräuinon, daß jede eiiiaelue der 
angenonimeDcn Konstiiiktiencn an «icli tUuglicb iät. Aljer 
es muß doch, meine ich, »tutaig machen, wenn die selten- 
slcn and auifiilligsten SatzfÜgttngen gerade da auftreten, wo 
ein mä 'micb' im Spiel ist; »o z- B. die Verbindung von, 
iiiinH 'sie wünschen' mit dem Ohjektsakkusaüv der Sach»; 
und der Person, V. 40. 9, s. BB. 14. iJ2; desgleichen die von 
paiti.vrvtti Y. 44. 1^ und mör^nd^n Y. 52, U, denen SPrcuU- 
AW. 1904. lO'&l darum die Bcdeatimg 'bvingcn nni — ' bei 
gelegt wird, die ihnen meines Erachtens durchaua nich' 
zukummt.') 

Gegen. Geldnerb Fassung von Y. 29. 9 sprioKt endli 
noch die Tatsache, daß das Vcrbum ar. *uaHi 'er will' i 
Awcsta sonst nirgend mit einem E'ritverb verhund&n erscheint, 
im ypda mir einige wenige Male, und zwar allein mit uhhi^). 
Dabei wird es hier wie dort recht liiluBg verwendet. 



I 



1) Bei Aet Iledcutiing-sbcsl.imnnuig' von jiniti.anti ist doch il.na Piirui 
Perf. Pnsi. aptiUi.s>-ita- anA der lufiiiitiv pailisnae, iowie aacli das Nomesj 
pMfjfrira- nicht itiißicr Acht zu Insacn. 

'J) Vie. Zeilt^cuii); dca BvJncr Di^deiitnug nach guttx Qnklnrea aufäiuim* 
RV. tO. 1(1. P in (i-|- uii]n° im kleiiiBn PW, ist «liii^ Werl. U»* aclieint jcuch 
WACJceiiNAnp.i.» AnBK'Ut 111 »ein, du er AiGr. /. 318 f. d«« Wort nicht niif- 
fllhrt. Dpi- Worltoxl des It(rvE>dji zerlegt e» nirlit; 8*TiUia flbeinetKt ei 

-dings mit (rcnc'Ka tnlio niiifibliäva'ii ttäniatfamänatn. 



icht niif- ^^ 
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Nimmt man im Almnagebet nacli meiiiein Vorsehlag 
^^M.idA als Nouiiuiitiv einea Nom. ag., so lüat sich die iSeliwie- 
i"» ^keiit mit jyi'm, ohne daß man es röli^' hat, zu der min- 
™-^3tena g^cwagten und niiaiefiei'Ti Aunalime eitiur Attraktioii 
*^in.e Znflncht zu nehmen, yhn »chließt sieh an dazdä an, 
•^»id dies luezifilit sich auf XaraOiiätra. 

Und 80 kommt auch dndfif besaer zu seiaem Iteclit, das 

**-Us 3. Sing. Konj. und 3. Plor. Prilt. fungieren kann, kauui 

3*.1(er als 3. Sing. Ppilt. geuomitiün werden darf; dnditn ist eLen- 

C»lls gpgcn KZ. 29. 308 als Konjunktiv zu fassen. Auch äda- 

«rffif in der Paraphrase des Ahunagebeta (Y. 10. 12) nehme 

ivth als 3. Piur., s. Aii-Wb. 282 o. Das Subjekt dazu ist hier 

^wie an der Mtitterstello leicht zu ergilnzen; es sind die 

Cjiötter; das ergibt s.ich auch aaa der Paralleklelle Yl. 13. 

S2, wo i/im (nämlich zara!Htstr9m) «9« am»Sä spunta . . 

rjbfivi rdliinii-'t tjiiti!ttni'ivi bezeugt ist, withrend es Y. 19. 12 

lieißt: ynl dim nhü-turir ratümt^a ädadal. 

Sp. 385> Z. 11 ff. füge in den Noten zu gAw. ahtimMii- 
un4 *ahüm.bitf,rulav- hinzu: Ganz anders neuerdLngö Gklcnq» 
SPreußAW. 1904. 109:?. 

Ich kann durchaus nicht finden, daß die Bedeutung 
"nacih Itegertcüart, wie ein guter Herr" sich (ür (ihnm.bii- 
"mit zwingendei' Logik aus dem Zuaaimnenhang ergebe". 
D&bci soll hUf an den Akk. Sing, güfUgt, die Funktion des 
indlBChcn -vdt verrichten. Das scheint mir in der Tat ein 
'ganz abaondcrltcher Gebrauch *.') — Ich gehe das Gegenetüok 
Von afiüm.his- 'das Leben lieüend ia ahü.mahrk- odür (tftfnn,- 
Tafhrk- 'das Leben achildlgend' (^.Sp, 2HÖ o.) und verweise 
auf V. 2/. 3, wo »ich die Verba Jiiargtiiaite 'er schädigt' «nd 
hiäazijät *er soll heilen" gc genübe rateKen; b. Sp. \\4b u. 

iMbei darf ich wohl darauf aufmerksam jnHoUeii, daß in 
den Turfanhandachrirten der Prophet Mftnl als heilkundiger 
Arzt bezeichnet wird; vgl. 73: drod taol, M. drüd) 'abar 

\) Ich (IriAe njlTi CSLtiriEK wiii'4 nLdil allzv lanjT büi Jiesi?r Erklürunj; 
"^ <*hQm.hii BtpliRU bleiben, Xtm% (l«r Upstimiriith^it, mit der sie vurgtttrageii 
"*- Bo liieB OS iiLcH YSt. 2. t8: "»af »rklärt üLo Pchlevi-Obenetxung Bweifel- 
''^' »^chüg durch taTdäiih "Hprrscbafl' "; aber 81'reiiBÄW- 1304. 1093 ist voa 
^» "zweifellos riehligon' Erklärtinj; mit keinem Wort mehr die Rede. 
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to *amih biziik . . dröd "alinr tö 'amäk böiägar "Heil über 
dielt, unsem Arzt, .. Heil über cjlcli, unacrn Erlöaer!"; a. 
claEo ebenda S. 70 unten; ferner ^7 : hth vakht ktl 'aj kü 
'tiijjf o Jiid/i viikht ktl biziik hhn 'aj häb&l zatitty Der König 
sprach: 'M'über bist daV^ leb sprach: Ein Arzt bin ich 
RUH dem Lande Babel'"; 8. dazu ebenda S. 51 unten. Die 
Beziehungen der inanichiilöchcn Texte zu den awestiacben 
sind ja zahlreich genug; s. auch za Sp. 199 und 1093^ 
Übrigens wird Hänl auch sonst "^Alänl al-haklm' genannt 

Sp, 399j Z, 39 füge in den Noten zu jAw, aTOarata- hinzu: 
Johansson WZKM. 10. S^ij vergleicht at. asilrta-. 

Das ai. Wert steht RV. 10. 02. 4, TS. 4. 6. 2. 2, AV. 10. 
3. 9; an den beiden ersten Stellen neben sürta-. Die ari- 
sche Grundiorm wäre mit *a'iU{-ta- anaueetzen. Leider ist 
die Bedeatang des ai. Worts unsicher; s. auch KZ. 27. 63, 

Sp. ÄOSj Z. 4 füge in den Noten zu jAw. 'dt 'hin zu — * 
als Note hinzu: Die Deutujtg des Worta in ZDMG. 5T. 114 
leuchtet mir nicht cJr, Eher könnte ich dem WZKM. /9. 236 
GcBagten zustimmen. — Zur UberBetzung von äi mit t^ zk 
B. Sp. 303 No. 21. 

Nach JoaANBfiOM (WZKM. IV. 236} soll äi als Kasuafonn 
auB '(I- mit üf, fiiS u. a. w. zusamoiengehUren. — Dagegen 
will ScHEPTELOwiTZ (ZDJIG. 57. 114) uuter Berufung auf 
Gbldnbk die Stelle i/at (vä) muip^m äi äpDtii b^ranaoHi V. H. 4 
mit "wo man einen waascrloson Ort flir immer bewüaBert" 
übersetzen, äi sei gleich '7i/i£; a. auch ZDMG. 59. 704, woH 
von mpB. - gesagt wird: "phl. äi (^^altir. ayu adv. Altk. 'diei 
Zeit hindurch, stets') . . Phl. üi steht zur Bezeichnung den 
Daner und des Wunsches beim Verbum". Damit sei das imi 
Gli'Ph. 1 b. 151 besprochene ^- -5 des Neupersischen iden* 
tisch. 

Was die letzte Behauptung angeht, so ataht sie mit det] 
Lautlehre durchauB in Widerapruch; mp. 'ti wird nicht zuj 
np. ö. Im übrigen ist das von Sciieptelowitz goraeinle ■" gar 
nicht äi, sondern S au leeen, wie er dem GlrPh. /, 31& hlltte 
entnehmen kiinnen. So kommte, daß statt * auch »r, daij 
Ideogramm des Pronomens e erscheint; b. ebenda. Die 
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oeneren Dialekte laßsen sich also zur Stütze jener Deutung 
des jÄw. öi nicht beronzielieD. 

Wir haben uns sonacli nur mit der AiiuaLme auseiuauder- 

zasetzen, daß das jAw. ni {■>-) l'ür iiifu {>"'•) gcschrieljcD sei, 
■Man kaan sich zu ihren Gunsten auf das berufen, was ich 
selber im GIrPh. 1. I5Ö unter 14 gCBeliriiebcn habe: "Statt 
j« (''"") einige llalc j; an Stelle von at atatt tii/u wird dann 
1« oder </i geauhrlebon". Vßrgleicht man aber die Boia^^iele 
— P8 kommt außer' den dort aufgcKillilten nocli npOisy allen- 
falls auch viitm und dar^ie^ dariiin (ÄirVVb. 77 ni., 13d8 m., 
*>iJ9 m.) in Betracht — , so findet man, daß überall dem yii 
-ein i oder, seltener, ein in folgt. Vor w trifl't man auch die um- 
gekehrte Schrcibongf näTnlicli n für i'i, ß. jAw. lyüfiti u. b. w. 
( AIrWb. 13M m.j No. 1), und weiter acheint Yor i auch ö;/ 
fetatt fjyi'- vorzakoramen, s. F. 25 b iü^hhia (AirWb. ü47 u.). 
Anderswo ist diese Kurzsclireibung bisher nicht nachge- 
■vvieseD; aualaatendea yu bloibt sonst unangetastet; s. püytt, 
F 1 zu Y. 57. 2 (NA. püffit mit Pt 4 u. a,)^ psi-siiäja, apa»'?- 
i*,iyu Yt, 19. 43, i7. 54 f.; uiul eudlich äi/u selber, Yt. UK 
fiö. Im übrigen ist die von SoiiEKTBLO^virz gegebene Über 
Betzting von V. 3. 4 (s. oben S. 134) doch auch au« eyntak- 
tiaehen Gründen, sehr zu beanetanden. 

Nun macht freUich J^fHEPTELoivrrz ZDMG. 59, 703 noch 
«inen zweiten Fall für die Schreibung eines auslautenden 
«jti durch ili namhaft: )fi»j)ii?Mfii der Stolle: äiu iiö jinnyat 

'wahe astvaite ini-^rö ^ö vouru.tjaoyaoitis Yt. 10. 5, Nj. 2. 
14. Das wird Uberaetzt: "Za una möge er kommen , . der 
nicht zu betrügende die ganze Zeit hindareb zu der bekör- 
[(Orten Weit". Diese Fasaung von vlapamäi — = vIxjhh'hJt/h, 
tigentlich vispsm äi/u — geht, so beißt ca, auf G£ldiihh zu- 
rück, der in dor Tat schon KZ. 25. 486 "der starke sieg- 
reielie jederzeit für die Menschen auhetungs würdige heihge 
untrügliche" übersetzt hat; daran hatte Scheptelowitz jeden- 
Calls li?rnen können, wie der Dativ amihß aatvaite bezogen 
werden muß; s. Aii'Wh. 1274 o. Ob damals Geldner schon 
vUpamäi lesen wollte, weiß ich nicliL Die WEfiTEKQAARDBche 
Ausgabe bietet vispavi ü afuhe astvnUe. Man vergleiche 
da^u Spikgrlb Bemerkung, Komia. 2. 348, womich alles dar- 
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über einig sei, daß das Wort vlspsm ein Adverbmm aein 
mEidae. Wpnn es nötig wäre, v'ispdnUil in adverbialem Stnu 
Z.U nelitncn, eo würdo icli ea d^r Form nach als Daliv aus 
tfisysnt«- zu dcL im AirWb. 199ö/6ti aufgezählten Adver- 
bien stellen und wegen dev BedcutuTig aut* DUpaw und wi- 
apäiS verw(>iaen. Aber es ist das durchaus unnötig-, denn 
die Verbindung des liegrifle 'Jlenaciilieit' mit 'aii* ist eben 
ganz geläuüg, wenn sie ancb Öcheptelowitz nicht kennt; 
5. ZDM(J. 59. 81.4, An dieser Stelle liahc ich auch die an- 
geblich schlagende Parallele "pelil. hamäi 'die ganze Zeit 
liindnrßh, etcts, fortwährend' = air. *hamäyu aua kama-ayu" 
beleuchtet und geiiGigt, daß mpB. "-T statt havini vielmehr 
hmme gelesen werden muß, somit als Stütze für jene 
Deutung von jAw. mspamäi ganz und gar nicht zu gebrau- 
chen ist. 

i5^!h(m frtihÄeitig ist v'tspamüi fiiisehlich in vlsp^m mni 
zerlegt worden, ganz ao wio avSamiihifä Y. 48. 12 in aöwan» 
mahfjä (s. oben S. 131), und diese Lesung ist ea, die der 
im Frahang überlieferten PahlaviUberaetzung irff« ö'v* Aar- 
visp palmüii zu Gmnde liegt (F. b'- s. Rkicbklt WZKM. J5. 
158). patmün meint mäi. In gleicher Weise sind aucii xra- 
tuind Yt. 1. 7 und üohumaitf Y. 12. 1, V. J9. 11 in zwei 
Wörter: xrata-mii, vohii-imnie zcrachält und alsdann mit <t^» 
ir*'?« xrat patmanj ipCTfl ■''a* vek patman wiedergegeben 
worden; b. IF. IJ. 134 f., AirWb. 1113 o., 1166 u., 1177 m. 
p<iimitn übersetzt mfiij mä, fiintte. und V. 5. 60 f. mam^ Y. 33., 
Sl mayil (AirWb, 1104 m.). Der Anlaut (m) war daAir voi 
entseheidendpF Bedeatang. 

Dagegen setzt die neuperaiBche bei DAiiufiSTßTBK Etlr. 2J 
305 mitgeteilte Übersetzung *^ pWi inmfivi mäh die weitei 
gehende Textverderbnis von vupvmäi aetuhe in vispam vtäaha 
voraus; das wird ja auch bereits von DARwasTEriui richtig 
angegeben. 

Nun acheint ja sllerdinga Scheptelowitz der Meinung zu 
sein, der Zandist habe die wahre, nach ScHEFTEi-nwiTz wahre 
Bedeutung von vi»p3Vtai noch gekannt, und darum habe er^_ 
es mit harviip patmfln wiedergegeben. Ich schließe das aai^| 
der Übersetzung von hnrvigp patvuJn durch 'den ganzen 
Zeitabschnitt hindurch*. Wo aber ist denn die Bedeutani 
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'Zeitall sciloitt' Bunst f'Ur ptitma» zu ündeii'? leb kenne das 
Wort patmäii oder putmiinak nor im Sinn von 1) 'menaura', 
"i) 'condiiiio', also In den »elljen Bedeiitang:en, die die ent- 
sprc übenden nj». Wörter oW? und *J'-*::o {pa.im''in, palmana) 
iiesitzen. Den Begriff 'alizeit^ wUrde dar Zandiat durch *i) 
ift har tawln oder a.IJeni'alls durcb ikjd^ou a*v' hurelsp 
äfiin (^3. Y. -if/. 20 b) zum Ausdruck gcbraclit liabcii.'j hnr- 
vltp iiatmaii könnte etwa 'auf alle Maßen' bedeuten, niu- 
maU aber das^ waa StiHEFTELowrrz daTür angibt. 

NacbscUril't. Naeb Abecliluß dwa voratehcnden Arti- 
kels erhielt ich') mit dem 4. Heft von ZDMG. öS die da- 
selbst S. 780 ff. abgedrttcktc Antwort von ScuBriBLowiTa 
auf meine Bemerkungen ebenda 769 ff. Darin wird fispo- 
mäi nochmals in eingeliendater Weise beaprochen, ohne daß 
jedoch neue Gesichtspnnkte zutage kUmen. Wanim in der 
Pablaviüberaetzung karvisfj patiiuln dafllr erscbeint, iat ihm 
noeb nicht klar geworden, und clienBowenig, daß dies mit 
'die ganze Zeit hindurub' falsch Uberaetxt i»t. Daß daa mp. 
-T, trotzdem es nun nicht mehr hamäi^ aondern^ auf meinen 
Vorhalt hin, hamäo gelesen wird^), noch immer als "eine 



1] Da« MfiT. hat dafür uiwji itim&ti 37, pnd xAtf santd-n lOSO, vitfi t6- 
^^iSii 79, päd zantäit »»iidii 80, 

2) Am &- Februar I9üe, Vgl. oben S- 9 No. 

3) RU IjaltE! es fUr iiOtig'. xu betonen, dall mir d[c richtig Lciiing 

tIii'u im ÄirWb, uiclit Kantäk lUffir geachriebeii hNben. DaQ äsdiikjI« iIub 
'liflgst vermutet' bat, wie sich 8cn>:FTEL0Wirj; nunmehr «rintiört, ist mir eben- 
iQwenig bekannt gowoacu als seine Tbeimc, Jaü am. ai = |ili1. t im np. 
üSnfip ta. ä wird" (S, T86J; aua Saleuuiks Note GlrPh. /. SOO -wird kein Un- 
Waiiguuer ilcrglciuheii herauales&ii kilnuRn, Was ScuEFTKLOwnB VerdücliU- 
gUDg aufelit, die durcli ein 'sovie] icli glauhe" njr noldUrftip VMhilill i»(, ich 
tiSUo Akubbaä Theorie aücrdinpfi [lekamit, nher deren Keniitris vpraulTwiugen, 
u» ihn, SuHEFTELOwiTZ eiuGsPchl«rs zeihen eu It-anneii, so bi^'giiUge iiili miub 
damit, sie verbreiten lu helfen. Ich habe mich wühl iin Winter lää7/d, ala 
ieb das Orienlalische Seminar in Berlio besuchte, UTCers mit AiiDitBAs Über 
Ünguietiache Diuga unterbalt«u, aber zu -einer oingclit^ridfiii Hrt'rteruiig irgend 
eines Pru-blema isL es n&cb meiner Erinnerung nipmal» g<>lioiunieii. 

Warum übrigens «ntsuhlieCt »ii'^i ähqkiias iiiutit, «^ine TU@<irieD im 
!)rui-k SU voriiffentltL'licn? Der Weg der mUndliclien Verbreitung neuer Lelirim 
ii[ lioutEDta^e dodli. recht unsicher gewurdeii. Doa zeigt ja geiAdn; der vur- 
hegende Fal3, Ich kann mir weni^tens nicht gut rnrBlellen, daß die von 
SmamsLoTriia gegebene FaBsung und Begründung Jener Theorie auf Authe'U- 
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Sehr schlagende Parallele zu vlsp&tttäi" IierhalteQ muß, iet 
mir unverständlich; dii& jAw. vis^xlyav- (AirWb. 1465 O.J 
würde dem Zweck besacr dienen körnea. — - — 

Im illjrigen erkläre icli, daß icli nach den nenesten Proben 
von ScKEFTELowiTz Könucn und Wollen auf weitre Auaein- 
anderHctaang^en mit ilini Verzicht leiste, da icl» sie l"Ür darcli- 
auö fnichtltjs ansehe. Daa gilt auch dann, wenn die Redak- 
tion der ZDMG, mit ihrer b. O. 59. 790 auagesproclieneu 
Meinung recht hab«n sollte, daß "hei der vorliegenden Kun- 
trcfvcrec allerlei Schuigcgenailtze mitspielen". Mögen andre 
die Entscheidung treffen, die noch eachverstäiidigcr sind als 
die Kedaktiun der ZUMG. — wenn das möglich aein sollte. 

S|i. 311, Z. 21 füge in den Noten zu jAw. fixSta- 'gefrie- 
det' hinzu: Eine tn- oder M(-Al)ieitung daraus ist mpT. 'akhgad 
'Frieda. 

Das Wurt stellt hei Kollesi S. ö3; femer ist ea enthalten 
in der Koniposition bv'ikhiail 61 und in der Ableitung 'akh- 
Sadägtft 73. Endücli ist ea gegen Mollbr S. 77 2U lesen, 
wo er sehreibt: tu päd mnn qar ^nkh&iidng rü.stuiijarri und 
übersetzt: "Du in mir mache Friede, o Liehtbringer". Aber 
*akhsadi}g kOnntc doch nur eine Adjoktivbildnng aus 'nhh- 
sad in der Bedeutung 'friedlich' darstellen, wie sie ja tat- 
sftchlieh in 'akksaddffeftj eigentlieli 'Friedlichkeit' vorliegt, 
leb lese tö päd mau qar 'akliiad 'ag ruSan atjitni und über- 
setze: "Du mach Friede in rairj heran, Leuchtender, heran 
komm I". Zu 'äff s. den folgenden Artikel. 



li« Aoepntt^li lidbe. So sülieii^rt k. B. dio WliAUjit^te Glckhheit de« ap, -iinl- 
drin uiui ilc!! m]^. -emCan iiu Knusaüvuiii uiiil Dt iiüiiiitjititivuiii um Kurtliachon, 
wo beiilc liilditngea tiub^n (tinatiJc'ii' beiiteli^ii und rlcfnrt vertv-ilt jiiiid. djiß 
die aine im t*a.rti£igjia1-, die audre im rriUciiislniiini üuftrilt, e, B. niriiiiif 'tr 
tatot' ; tdminij '^T hat getUt-Pt', sowia an der Tatiache, daß 'in. doch aui.'.tii Sem 
Mittalpcrsiachcn keiiicsncgs freuiil iat Üaa M]iT. willst iiignrfin6<i 'er erwnckl' 
G2 Auf ucbi'n i'ivSuSd 'er htAnhl' 67 u. s. n. Und hier kuiiiint als dritte Bi]duii>' 

n 

noch die mit an hinzu*); Tgl. "nt'ijnlaiKlcI 'cfiusthutiia' 00 nthea'i-tifiKil isti!, 
a. S. 86) 42, 'ahttiz/iniid 'Hnirectiia' 82, ganlnnVian 'ilrelieii" :i8. — Dbr cl>«nHa 
»in^{!:efülirlG iip. mär 'vorderlAicb', -las ?icli im hiiliuiiiiia ßnJen und dpm jAw. 
uiairya- ciLts^reclicn sdII, kenn« icli tiic:lLt. Wegen np. nur (tiur im Eude von 
Kornfwaiten) a. GIrPli. i b. läl. 

•^ Dna Hprickil geg^n NÖldekes Erltl&rnng der np, Formen mit on, TVZ 
(ff. 9- 
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Wie aber ist 'akhmd {oxSad) mit dem jAw. axita zix 
Termilteln? Ich glaubcj ea liegt ein Di rs im ilaüuns Vorgang 
von iler selTien Art vnr, wie er von Bkuumanm ürtlr.' 1. 
Söct (mit anderen) tVii' gr. jrvzl^iu, Jiljd. »ihanlo u. s. w. an- 
genommen wird; ilaa arsakidiacliG *(txjai (i= rapT. 'a/tAiaJ) 
fttlirt aaf altiran. *'7a;.^M((7- oder ''(ixitatät- (mit dein Nom. 
Sing, "ins). Ea Hegt nahe zu vermuten, daß der dissiraila- 
torigcUe Schwund des / schon vor dem Abfall der End- 
silben stattgefunden hat, und zwar in den obliijueii KasuB 
äiis *(LcH'iiöt-j 1. B. im Gen. Sing. ^ä^LslaUilufi, wo drei 
Silben hintereinander mit t beginnen. Der neue Noin. Sing. 
*"t» dem Bo entstandenen Gen. Sing. *äx^alälah war *äs;Sa- 
*<*«; er stellt die Vorform von mpT. 'akhsad dar. 

Sp. 311, Z. 54 füge in den Noten zu jAw, äia 'hin, hinzu' 
^<=»-- Vgl. auch mpT. ''<g M, 2H, 77, 

rZur zweiten Stelle s. den vorhergehe-nden Aftikcl. Die 
«tste lautet bei MOller 'ctg tö htvljjlj hil jj \7d 'annhigiin. 
Ich ergänze die eratc Lliekc mit ' y und lese iawiy. Da- 
nach übersetze ich: "Dahin mygest du geheUj wo . .". Zur 
ausdrlickliclicu Setzung des Pronomens der 2, Person bei der 
Aufforderung verweise ich auf die andre oben S. i3S be- 
sprochene Stelle. — Danach halte ich die Lesung ak für das 
IF. 12. 114, 137 von mir behandelte mpT. - fUr gesichert. 

Sp. 323j Z. 30 füge in den Noten zn gAw. iWru- 'gering, 
'"liangig, luitergebcn* hinzu: Juöti IFAnz. 17. 123 nimmt das 
"Ort viidmchr in der Bedeutung 'Achthaben, Absicht, Ziel' und 
»teilt es zu ^dar-, Sp. GKiJ. 

JoBTi überäetat die Stelle Y. 29. 3b: avaS«<fm nAii vidityt 
yd, äavaifc ädrUng ara.sva»tiü ä. 134 90 : "du vermagst nicht 
au wissen, durch welchen von jenen (von den Himmliüchen 
fftr ihr Vorhaben auaerachcnen) zu ihrer Absicht gelangen 
die Gerechten { stets nach Gercclitigkcit verfahrenden)", 
withrend meine Übersetzung so lautet: "jene dort* (d. i. die 
Menschen) "Uiinnen es (eben) nicht begreifen, wie Recht- 
handelnde gegen die Geringen verfahren". Auf die Pahlavi- 
üheraetsnng kiiiin sich Jum-i nicht berufen. Sie hat: nxs^} 
•(MjJ i ,^ , j(j(c)uj. ijfS iff. .(yy J y,^(i,i jiK ilktlf hvnd ün i 

(UtVi « ruäan i r'ilst, d. i. jene sind nicht kundig des l'Vie- 
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dena und dea rechten Lictita" (?). Zu der traditlun eilen 
Deutung des ersten Teils der Zeile atimnl meine über- 
aetautig jedenfalls besser als die vcm .Tusri; ku der der 
zweiten Zcilcnliillfte stimmt kerne von beiden; ilir bat nielit 
einmal üabme«tbteb zu folgen gewagt. Nim läßt sich aller- 
dings KU Gunsten der JnsTisclicn Faesung Ton ädm- auf 
die Stelle Y. -Vi?. H verweiaen : frö viöi fritv'iizdüvi araSä tä 
i/fl poAtl iyaväi inanaukä^ wo das selbe Verbum wie Y. 29. 3 
begegnet. Als Olijekt erscheint hier ars-d-H 'Anliegen' (Air 
Wb. 195 u.), dort ädvUng. Es ist darom an sich sehr wuLl 
mllglich, daß ädr^ng den Akk. Plur. eines Worts von ähn- 
licber Bedeutung bildet wie ara^a-, also mit akr. ndura- m. 
Bemiibuug' zusammengehört, wie si^Lou Millu tiäthäa 416 
vorgesehliigen liat. 

Aber Savaits kann nicht mit 'sie gelangen zu — ' iiber- 
setat werden; daa Verbnin bat die Bedeutung 'öicli nach 
einem Ziel hin in üew&gung setücu', nicht abor 'an da» 
Ziel gelangßr'5 s. AirWb. I71-4-. Millu übersetat darum die 
zweite Hallte der Zeile jedenfalla riclitiger als Jl'sti mit; 
"how the lolty move their plarH"; vgl. meine Übersetzung 
von Y. 33, Sa: "Nehmt wahr meine AugelegeuLeiten, die 
it;h betreibe, . .". 

Sonach ließe aich übereetzen; "wie' oder "durch wen die 
Gorechten ihre Pliinc betKibcn", Auf weu soll das aber 
gehen, Und wic^ lugt sich daa in den Zusammenh&ngV Jübti 
lüßt daa erste Wort der Zeile ueaeS'im als Gen. pal't. von 
yü abhängen ('per quem illorum'l und bezieht nöit vichtt/c 
auf «ine nicht genannte zweite Pcr&on. ICinfncli ist äaa nicht. 
Käher liegt ea doch ganz entächieden, uvtie-i'im mit den un- 
mittelbar folgenden Woltern zu verbinden und darin daa 
AgeüB von «iJw^r zu sehen, wjiJirend Jubti eio s&lcbes er- 
S&nzeü muß. 

Und, frage ich nochmals, wie stelits mit dem Zusammefc. 

bang? i 

Nachschrift. Die vorsteböndcn Bemerkungen wsren 
bereits abgesehlosäen, &U mir Jl'rtis Bespreehung meiner 
GathflB des Aweeta zukaiiij IKAns;. IS, 19 ff., worin Y. 2if,'d 
einer erneuten ErüPterunf; unterzogen wird, S. 31. Jeh ksTin 
aber nicht behaupten, daß mir »eine Fas&ung der Strophe 
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dadorch ein le achtend er geworden wäre. Die zweite ZpUc 

erJiäJt jetzt folgende Ubersetzang: "Du kannst (jedoch] uiclil 

wissen, dnrch wen unter jenen (Wesen, welche die lliinni- 

'isdien auscrselien) gelang^'n zu ihren Absichten (verwirk 

^'chen ihre Absichten) die Erhabenen (die gerechten Wesen, 

^eJche für den .Schutz dea Landbaues und der nutzliehen 

l'iere sorgen)". Ich halte meine Einwenduugen dagegen 

«urchans anfrecht. 

X)\e folgende Zeile: hatain hvö rtojiStü ynhmni znvhtg jimin 

" t'aduSii wird so übersetzt : '*Unter den Heienden (allen 

" ^seji^ igt er der stärkste, (er iats) filr welchen ich äu 

AnTotnngen schreite mit Erfolg", und erläuternd wird dem 

^■^^efligt "gewiß wird der, welchen ihr im Sinn habt, nilm- 

''*^li Zaralhuätra, die Abaichten Gottes am aiclieretcn aus- 

'■-^liren". Die Zeile iat nicht, wie ich ea tue, dem 'Schöpfer 

"-^s Stiers' {(f->uS iaetaii) tn den Mund gelegt, an den doch 

**ie vorliergehcndeii zwei Zeiten als A^as Antwort auf seine 

■''»■age in Strophe 2 gerichtet sind, sondern der 'Seele dee 

'^tiers' {ijiiui, icrvan). Das Bcheint mir ganz und gar nicht xu 

dem an »timmeu, wae die 9, Stroplie bcsaagl. In der 3. gibt 

lacli JusTi die Stierseele dein Vertrauen Ausdruck, Zara&ui- 

*fa sei am besten geeignet, die in der 1. Strophe geklagte Nut 

des liiiids abzustellen. Aber in der 9, bescliwert sich doch 

"Wieder die selbe Stierseele darüber, daß sie eich an Zara- 

&jtitra a nnwirksamer Fürspraclie genügen lassen solle. 

Im (ibrigcn bcatreite ich anch durchaus, daß yiihviäi 

jimii zamng kiraduöä ao libersetat werden kann, wie Jlbti 

tat, wobei von der besonderen Bedeutung des letzten Worts 

ganz abgesehen werden darf; a. zu Sp. 4lj7. jimü bedcntci 

nicht 'ich schreite (Konjanktiv) zu — ', sondern ich komme 

zu — , ich stelle micli ein bei — ', und i/ahmäi bei jtmä int 

nicht Dativ des NutKcns, sondern des Ziels, AirWb. 49it m. 

tinter 4j das war früher auch Juans Meinung, Hdb, 117, 

Mao vergleiche doch insbesondre die ganz Slinltche Stelle 

Y. 2S. 3: 'i möi ra/aöräi saomg jasaiä. Will Jüsti jctat Jiuch 

hier llbersetzcn: "Schreitet für mich zu Anrnfungen . ."'c' 

Die Verbindung des Verbuma gam- mit einem Nomen von 

d^r Bedeutung 'Ituf, Anrufung' ist auch im Veda gar nicht 

selten belegbar; aber tiberall hat es dann den Sinn voa 
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'kommen ku — '; z. B. RV. i. 30. 8, 122. U, 8. 3. 14, 35. 13, 14, 
8ü. 1, 10. 39. 7, AV. 2. 30. 3; ao stfilit ItV. L 122. II: ddim 
gmdntä jiälm§0 hävjjn «fir^lt, 8. 8&. 1: rt (iiu häva/jj näatttyH- 
viti'i güehatam. Kan llSßt ja itllerdinga Jas Y. 28. 3 und 29. 3 
bezeugte zav^ng graminatiiäch verschiedene AnBlej^ng zu; 
C3 kann ala Akk. Plar. aas jsat'a- (= ai. hdväii) genommen 
werden oder als Lok, Sing, atia za^ian- (a. v. a, ai. hdvimani). 
Aber der Sina der Stellen wird dadurch nicht lieeinfiußt. 
Warum ich es vorgezogen habe, trotz der Ähnlichkeit der 
Steile Y, 28,^; a mvi rafiffräi sav^ng jamtä mit RV. 8. 
Öß. 1 ; ä me hävaip . . gächatam (uod anderen) zawtig ah 
Lok. Sing, zu faeatn, ist Aii'Wb. 1669 oben ausgeaprociien; 
ich würde eben dann au Y. 29. 3 yehyä (statt yahnuii] jimä 
zaväfig erwarten, und SM-ai* in ÜbercinatimmaDg mit der 
vediachen Stellen RV. /. 122, U (s. oben), *. 3. 14: ):ad^ 
?inva7n . , indrn aunvatäh , . li gnm/tif und 8. 35. 13-, 14: nia-i^ 
riUiiantä jariiür ijachatho hdvam. y^ 

Ich kann nicht finden, daß die Bedeutung des ai. ädhrä- 
('ßchwach, gering'), mit dem ich nach Roth (ZDMG. 25. lU) 
ila« gAw. t'trhim/f zuaaramengeatellt liabß, dem Gedankengang 
der Strophe widerstrebe, noch weniger aber, daß Jdstis 
Übersetzung aicli ihm beBHcr fitge — ganz abgesehen von 
lieii grammatischen Bedenken, die ihr entgegenstehen. Daß . , 
auch Spiegel ZDMG. 25. 316 die RoTHSche Gleichaug »b-H 
gelehnt hat, i^ar mir bekannt; ich habe mich dazn bereits 
AF. 3. 5!'. gcilußert. 

Sp. 339, Z. 37 ftlge in den Noten zu ap. »/»(-'Wnsser' hinzu: 
Wieder eine andre KrklÄnmg der Stelle Bh. 1> 19: iijiiüm jm- 
rnÄnrn* gibt Pedbrbbn KZ. 4(1. 134. 

Danach wälre ilpii;/) Ltik. Sing. zu. ap- (vgl. BB. 14. 244) 
und lutrühara'' siibjoktloses Verbum; es riß ihn ikilrnm'j 
fort im Waascr". Doch vergleiclie man zu dam einzigen 
Beispiel, das ÜEi-BRütK VglS. ^. 24 fUr dtjn Verbalgebraucl^H 
in aabjektloseiu Sinn aus dem Alliranisclien beibringt, Air-^" 
Wb. 1626 m. No. 3. 

Sp. 331, Z. 42 flige in den Noten zn JAw. afrivana- 'Se- 
genawunBch' hinzu: mpT. 'afrimn (afrlmn) M. 25, 62, 90, lOl 

und 'iijjWjj (nfi-in) 75, 
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Die von mir vorgesclilagene fTei-leitung dee np. yiy^.^^ 
äfrin aas *(l/'i-iMaji° und mein Zweilel an der Echtheit des 
Az. und Vyt. überlirferten jAw, tifrlun- (Sp. 331 o.) s-cheincn 
äicli ao zu Lestätigcn. 

Sp. 'Vi'i, 7j. 7 f. füge in den Noten za gAw. flnuLkrik- hinzu; 
Weg«a ar. *(i?iw (mit Dehnetufe) s. jetzt Wackernaobl ÄiGr. 
2 a. 71. 

Sp. :U3, Z. 44 f. fuge in den Noten zum Aw. Verbimi az- 

streben nach — ' lünzu: Anders zu ai. tÄ«(e, gAw. izifä n. a. w. 

TvIahhioh Les Gutturales Orecques 327 und Üju-bnüuck: PI3rB. 

•^O, 257. Doch vgl. Sp, 1730 o. zu gr. tjiamv. Wieder anders 

Prellwitz WhörSpr.* 69 unter d^^y. 

Sp. S41I, Z. 44 tilge in den Noten üum jAw. Eigennamen 
»fij-sa- tinaa: Zu der in JF. /ä. 109 (aol) angerührten Lit^ratar 
kommt noch ¥o«STArKKLBBKo ZÜMÖ. öS. HhÜ fl" 

Sp. 350, Z. 36 füge in den Noten »n jAw, hradwn- 'nach 
oljeti gerichtet' hinzu: mpB. u/, mpT. 'itl 'hinauf (u. s. w.). — 
^Qr Ktjiuolfigic des Worta a. noch Niedkumann 1R I/j. 119. 

Zum Lautlichen des mpT. Worte vgl. oben S. 35. Es 
steht hei MOller 19, 21, 37j 38, 43, wo er 'ül, und 81, wo 
er 'nw«i transkribiert. Durch die AasfUhrungen oben 3. 34 ff. 
ist ea von vornherein naheza nnegeachlosaen, in l etwas an- 
dre« zu erkennen, als den Fortaotzer eines altiraniachen ii^ 
oder rz; daa voransgehende « aber zeigt weiter, daß der 
r-Lant darin sonantisch war, 

Nun wird endlieli Itlar, was es mit der Pazandlesung ul 
(Sai^mahm Paraenbandsehr, 82. 9; Pli. zu Yt. /. 11, n*); nt, 
ml oder aval ("Mx. 4L 13); m.l (Aog. 00, 81); Ml (PPGI. 
IS. ü) Air '^-^ des Bnchpahlavi lur eine Bewandtnis hat; 
Salkhahn kl. 2. 85 wollte sie liereitä "getrost ad acta legen'. 
Die korrekte iranische Schreibung war V (nicht 'ir, wie in 
der Bombajer Ausgabe des PFGl. atebt), aus der sich alle 
PazandUsungen aufs einfachatti erklären. Man scheint somit 
daa mpB. «^-^ dreifach Tcracbieden gcleseti au haben: nl, v,z 
(so z. B. sicher in «w-^'^ =- jAw. "r-D--^» uzn^H ¥. 27 a) und 
htiland (wie ea z. B. regelmllßig ira Bd. urnschriebeD wird}.') 

1] Ich biUa das hier Qoaag-I« fI3r die Note 3 Lm AirWb. 405 o. cn be- 
'^litOD, »wie für die iltufilbst reraaidineten Kompoalta mit u« und iit. 8\i 
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Neben (iil'UGVz', mit il aUB j-rf, überliefern uns dieTarfan- 
handacliriftet) auch zird-, s, oben Ü. 29. Danach wäre aucli 
die Existenz eLnes mpT. **örrf neben 'i3i als mügiicli anzu- 
erkennen. Ich finde das in dem bei Mülle« 97 bezengten 
'Url (M. 'i5)'nj}. Das Wort gehört dem 'Dialakt' an, das jedes 
alte d außer nach " in l umBCtzt Leider ist der Test: '''r^ 
kti ^a(t kh(i fristU 'askilnd nicht klar; vgl. dazu den weiter 
unten Btehenden Satz: Ihärtä ki 'afi vyß gamäniii 'aakfind. 
*art, das in dem Stlick dreimal liioter dem Relativ (/ä*, kti^} 
vorkommt, scheint Jucli nicht bloß 'und' zu bedeuten, wie, 
MOllhr S. 103 unten angibt. ■! 

Sp. 352, Z. 35 füge in den Noten zu jAw. »rvzuto.fraina- 
hinzu: Zu *frnänu- — oder besBer dann fniSun- — Name einer 
Walle gehurt wohl mptl. -o^o f''fiA. 

Das mp. Wort Btoht Az. 74, 103, 104, JOr> und iat jeden- 
falls Name einer Wurfwaffe; vgl. Az. 103: rem v^o tso^"* 
KJi^-'jf o-iu ^ 1K1 ')?^ I vidTiifi frni viiSt Imstvnr pa iJusi frfn- 
palirit "V. sclileudert das fraS und B. fUngt es mit der 
Hand auf"; s. dazu G^ioeh SBayrAW. 1890. 2. 60 f., der das 
Wort mit 'Spieß' Übersetzt. 

Sp. 354, Z. 13 füge in den Noten zu jAw. »r^zifi/a- hinzu: 
Anders jetat Bruqmann H-''. 17. Stil. ■! 

Duch ist jedenfalls zur Erklilniiig des gAw. "fy" von 

einem idg. *"pio-^ nicht *°piio- auszng-ehen. 

Sp. 359, Z. 49 füge in der Note 4 au jAw. qnman- hiaau: 
Vgl. noch GBLDfcEK SPreußAW. 1904. 1095. M 

GEi.DN£it übersetzt ■piTn.'nt zu Y, 44. 20 nach der Pahlavi- 
version, die^jif"" astmc 'non perterritua' bietet, mit 'unver- 
froren', das eigentlich aUerdings 'uncTBchrocken' bedeutet, 
Aber die Faaaung des Zandistcn ist doch allein durch seine 
Etymologie — wofUr Gbi-d^p-r ja sonst so wenig übrig 
hat — j nftmlich die unglückliche Zerlegung in u-nin^ be- 
dingt; dabei achwobten ihm Erklärungen vor^ wie die zu 
Y. 57, 18, wo di& Üliersptzung von hö nöU taritö ^fränä- 
mtiite^ niüulich nepr &\ti -o'f "O "^ t* «" "ß pa tfirs fräi 
snSPiBt durch foitne -^^jif" *f"W "« bavst erläutert wi 



tot Bpt i08' unter *iityitl die PuliliiTliübersetEiiiig nach dem Pnzitnd la leMu: 
ki po nlih ml wittl. 
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Auch zu Y. äV, 7 glauht der Zaudiat daiait zurecht kommen 
zü. künnen ; er gibt hier ■vjiv" i>ti pa <tsi<tw}h. Aber zu 
Y. 45. 10 bann ei" sie nicht gehrauchen; bo Tci'sttcht er es 
deüD hi«r wieder mit einei* andern Etymologie; er teilt aher- 
. nuJs q-nm°, aielit aber nun im ersten Teil das Wort Für 'e'm 
andrer*, mp. an, im zweiten daa für 'Name', mp. näm, daher 
or -ttü "'fi "ei fa- ctHr-v nämlh 'mit «iner andern Benamuiig" 
übersetzt. Dergleiclieo reist uicbt ehen za bewuudemdeni 
Nachbeten, wenjgätcns mich nicht. 

JoHANssoKs Aiideutußg, WZKM, iV, 236 hilft leider auch 
nicht weiter. 

Sp. 375, Z. 35 ff. füge in den Noten zu gAw. ^»äMa^rrja- 
tklnzn: Geldner SPreußAW. 1904. 1096 trennt und Btellt iS'7 aU 
Instr. Sing, zu U- "Wunsch*. S. aber No. 2. 

Sp. 379, Z. 9 flige in den Noten au Aw, if ä- 'Streben ; Er- 
folg' hinzu: Hiezu gehört nach Jus-ri IFAnz. 17. 113 der Eigen- 
name /tiai^iq, eigentlich 'Siegeserfolg liabend'; s. aber zu Sj>,7(32. 

Sp. 381, Z. 13 fiSge in den Noten zu Aw. *uxiay- 'dictio* 
'""nzn: ann. LW. uxl "Bund, Vertrag, Gelähde". 

Sp, :383, Z. 36 füge in den Noten zu Aw. ^uxian- liinzu: 
"gi. rop, uSän und die LW. mand, ^n^nä, syr, 'uhiä. — Über 
^^w, <ij»^m Maäan- anders Jüsti IFAnz, 18. 21. 

MpB. uü&n (Bd. 14. 17 = 30. S, geechrioben i-^*) ist 
nicht recht sicher; vgl. zu Jdsti Bundehesb 66 a auch West 
SBE. n. 48 No. 5. 

Das in der Verbindung mit dem Gen. asnqm erscheinende 
gAw, uxäan- stellt Justi IFAnz. 18. 21 mit dem jAw. Infini- 
tiv vx&ne zusammen und Übersetzt Vermehrer der Tage'j 
alsa wie der Zandiet zu Y. 4ß. 3: \r^^ (*) ^"tewo"i vnximi- 
tär i rS^n. Was mich abgehalten hat, ihm zu folgen, war 
der Umstand, daß man *tann genötigt ist. Jene Verbindung 
auf verschiedene Begriffe zn hezielien, wie ea ja tatsUchlich 
bei JüBTi gesehieht: zu Y. 50. lO auf das FrUhlicht (oder 
die Morgenrüte), zu Y. 4f>. 3 auf die Snoiifanl. Das acliien 
mir bei einer 30 eigenartigen Fllgung nicht ratsam. Was 
JoftTi bauptaächlich gegen meine Faseung gehend macht: 
die Gatbas , . vermeiden jede , . mythologisehe Bilder- 
sprache", ist doch nicht ganz zutreffend. Ich verweise dem 

Idf. FoncliDDE*' UX, Baibaft. 10 
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gegenüber auf die Stroplie Y. 50. 7, woza man anc1:i Jack- 
sons Biiiueituii^en in Aveata . . StuQies /. 178 ff. vorgleicbe. 
Zu Y. 60. lÜ nimmt Jubtj usnmu uxitö. als Attribut dee fe- 
niiuineii Substantivs aäuruS "Morgenröte". Sollte dann der 
Dichter nicbt vielmehr aswfjm *uxhü gesagt liaben? 

Icli iiiüchte jetzt auf den vor langem, in KZ, 28. 13 No. 
gcmacliten Vorscblag zurückkommen^ nämlicb asnqvi tacian' 
mit kn vaxia- zn verbinden, d. i. 'Aufsteigen der Sonne' 
B. V. a. 'Sonnenaufgang'. Das Verbum ^vaxs- bat aber die 
beiden Bedeutungen des lat. surgere, die intransitive wie die 
transitive. An die letztere 'aufwackaen machen, emporsteigen 
lassen' knüpfe ich für asiir^wi uxean- an und übersetze es: 
'der die Tage emporsteigen läßt, d. i. herauf bringt', d. i. 
eine Bczeicbnang des ersten Friüilichts.') 
Die ganze Strophe Y.CO. 10: 

o( yä uairaÄa j/ä<'ä pairl aiS Syau&ana 
yäiüä vokü d'aSmqm arajat manaohn 
raocA x'Vnig asnqm Ud:5ä aSuruS 
xSmäkäi tiiä vahmäi vohü maiiawhfi 
wird von Jean a. O. so übersetzt: "Und welche {. .) Hand- 
lungen ich verrichten werde und welelie vordem (verrichtet 
sind) und waa (. .) vom frommen Sinn <dea ölHubigen be- 
trachtet) für dessen Augen wertvoll iat (. .): Sterne, Sonne, 
der Tage Vermehrerin, die Morgenröte, (das alles) dient durch 
Aäa (\ ,) euch zum Freie, o Mazdfl Ahara (.".)". Ich kann 
nicht aageben, daß es möglich Bei, die zweite und dritte 
Zeile der Strophe so wie vorgeschlagen zu übersetzen, wo- 
bei ich vom vierten Stollen ganz absehe. In der zweiten 
Zeile hangt vahü . . manaffhä Vom fromraen öinu' ganz in 
der Lnfl. Nach meiner Ansicht iat es, ehenao wie «sä in 
Zeile 4, Voliativ dea Gotteanamens; die drei obersten Grott- 
heiten MazdähAhura^ Aäa und VohuManah werden fast in 
jeder Stroplie dieser Gatha genannt^ a. auch Calakd KZ. .W. 
544. Warum "yä statt yat, wegen des yd vorher" stehen 




]) Dabei muß mit der MOg'IicIikeit gerecfanet werden, d»ß das gAw. 
■u^>i- talHÜdilidi doch dns gleiche Wort ist wio das jungaweatUi^Lc' und wi« 
du aiuA. id-fiin-, aber uiiig-odentet Ire Anlelinuug hu dna Verbum 'vajd- 
«Titcr dem Kintkiß vöd hü etzxla-. Die l' mwertii iif; vorhanjlencr Wfl»t«r 
Klieiut uU ii-ocli nicht die gcuUg^eodc ISi^adituiig' gi^fundDii zu halfen. 
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floll, "sehe ich nictt ein; der Singalar ai-ajat beim plurali- 
fichtn Subjekt im Neuti'uiu ist ganz tiormal. Für dardmos 
QDriclitig halte icli die Wiedergabe von rusitl x"m<j durch 
(die Nominative) 'Sterne, Sonne' "^j, Nicht einmal die Tra- 
dition kann dafUr geltend gemacht werden. Sie bietet no 
iMj"V -* -DW? pa rOsnlli i x"arxSct 'durch das Licht der 
Sonne'. Und da» iat auch, von dem pa abgeaeheii, ganz daa 
richtige, raot'ä hedeutet nicht "die Sterne*, und x'öng iat nicht 
Nominativ; vgl. KZ. 28. 12. 

Sp. 386j Z. 1.3 l'lige in den Noten zu ap. uiä 'und' hinzu: 
mpT. Vrf, Mf, ('Dialekt') '«f-t, np. «; b. zu Sp. 17 und 1310. 

Das dem ältiran. uta entsprechende Wort war also im 
Pahlavi in gleicher Bedeutnag noch ganz geja.ufig'. Um bo 
mehr muß auffallen, daß es in der Paldavillheraetzung nie- 
mals ftir Aw, tit/i erscheint, sondern daß diea immer mit 
dem cnpassendeu nw* Stön 'so' gegeben wird, also ebenso 
wie uitt, üiti. Man solite statt iiw" vielmehr irr ut erwarten. 
Aber die Sanäkritübersetznng hat auch 'ßo' (cuam), 

Sp. 395, Z. 11 ff. füge in den Noten zn jAw. upairi hinzu: 
^Üm Gebraucli von upniri beim Komparativ: t'ü asli masyü . . 
^itsm dätgm . . upairi auT/äiS dätüie vergleiche man den von 
««per im Latein; tuper cuncta potentior est bei Schmalz Lat- 
Or.-^ 254. 

Sp. 407, Z. 51 füge in den Noten zu jAn-. iigt^mn- hinzu: 
Vgl. mpT. 'w/öwiin 'ultimus' IL 78; s. oben S. 80. 

Sp. 413, Z. 22 füge in den Noten zn jAw. usdaühav- hinzu: 
mijT. '■Ozd^h M. 14, 'izdf'h 108; s. oben S. 82 f. 

Sp. 413, Z. 27 — a. auch Sp. 445, Z. 43 ff. und Sp. 823, 
Z. Sil ff. — füge in den Noten zn ap. uzvia- hinzu: Eine der 
;ip. Wendung in: upadaütä uzmatfäpatii/ akunavavt "da, ließ ich 
«ie kreazigen''' ganz ähnliche bietet das MpT. in: }c&m 'ahiepä- 
reiid 'ilf. qarend ddrohndiig fao!, a. unten) sie werden mich 
überantworten und kreuzigen (laasen)" M. 35, 

Vgl. aar mpT. Stelle Luc. 24. 1: Su d«* idr vidv toE äv- 
^QüiTcav ita^adoS^rai . . xai aTavQraS'ijvai . — ddr<ihadag ist 
eine Adjektivhildung von der Art des gi'iech. iroituoii (zu 



I) Ebeiino Millb: 'stan, Biiii'. 
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iy olx^), iy)id}0ios (aa iv /(tigp), gefoiint aue *d(trShad 'am 
Holz', das wäre ap. *därav>patiy oder auch *däi-avapatiy, 
der Lok. Sing, aus därav- mit postfigiertem patü/. Dfi-raaa 
abgeleitet ist *d(irobadageft 'Krettzigutig* and weiter rfürö- 
hadageßig 'auf die Kreuzigung bezüglich' 35. 'Sie . . maclien 
Kreuzigung', wie Mcller qarhui däröhadag tibersetzt, ist 
nicht streng richtig. 

Müller schreibt ddrübadaj. Was aber SiOll man in "ädrü 
Beben? Die Stammform? Wie sclion die Poetponierang 
zaigt, muß die Verbindung aus einer Zeit stammem, da die 
Kasuabildong noch lebendig war. Also müßte *därü aaf 
den Äkk. Sing, gehen. Aber in ^därupati, mit knrzcm «, 
wäre u nicht gehlieben, ea würde *diirhad daraus geworden , 
sein, ebenao wie va[iman Name einer Gottheit 75j 79 a 
airan. *itahumanah, zatidhed 'Ganherr' 18, 24 aus *zantapa- 
fiß^jAw, zantvpaitiS.^) Folglich muß das Waw in ddrv- 
hadag einen Langvolcal darstellen. Das kann aber alsdann 
nur ö sein, ala deaaen Grundlage abenso-wohl -au, der ein- 



"■-1 



I 

I 



I) MpT. gäfjiltlr 'Tlirr>ivlnli»ber' 7i^; 75 nnd tan^Uj&iiiij 'anf Leib nnd^H 
Leben lienilglicli' 49- 50 Uaee ich bei S»ito, da die VVOrt^r für junge Zif^H 
lamniBngiBliiingen anzusehen eind, volliogen, aU die Eiidsillien bereits ab- 
gefallen wSteü, aOmiC für Al^ (je$tä1ttlng pin^ tlrirAn. ti in Mittelsilbi^n llein^ 

Beweiskraft Igaben. Aus dem gleiclien Grun<! isitß a.iicb anf das Zeuguia von 
pnE, .^aJuKJ«^ där/cardl 'Kr exixiga-ag' Sg. tS. 34, lU verzlulitcil werden, d 
■onst an erster 8tel3c in Betracht kämo. 

Die Sckreilmug in mpB, WOrlern wie HPOKXJ ^r= jAw. daiüliupaiiii \iaS 
lifri = jAn. vohti ma.nü Iteweiit die ErhaUun^ einM kurzen K-Lmits in der 
KotnpotitiüHHfugA beineswegsi ». davu Salbmaiik Glfl'li. 1. S74, I[ü[i9caiii,Nii 
£'ät. i^S. Wphii tlberliaupt 3m gasehrieheuo i in solchen Fitllim dazu tie-^H 
itimmt ist, «inen SoraTit^n zu bp7,ei ebnen, »o handelt es sich um «ines^l 
Bciiwaartij^pn Laut, dessen Fiirliuug, ohne geschithtlidie BcKieljii tig en nacli 
rUokwIirts, allein von öpt Bcüe-Iiatfi^nlieit dM loIgMidpit Krinsoiinnt^n nlihlin- 
g'\g war. LautgFHPizlich'D llrrrcliiij^iin^ liüt i^r nur vor Düppelknnann.inz. ^M 

Wcgpn fiipT. liCl"l verpluidii? man fnpS. tiihmatt, mpT. u-a^^mön und p*«.^" 
|a^B^ t!(i/(inan; faei SALBHAirir P-aracnhaiidscbr. DS at«ht J{^, Die Pnrand- 
lfeiuiig«b von iftimu ''"d oben 6. :({> g^f^Abcn; außerdem verwr^isa ich nnf 
SWienAW. G7. »U. Ifi, Sil. SO, wo das Wort mit J^»-*j, J^*a>, J^vr*' 
timicliri(>l>en wird; dii^ ptüIp. Umsehreitjuiit; stitiinit atn beslpii zu mpT. iiu{j;;,^<j. 

F(ir (las iii]iT. i^tifi "^ ^V- *^ngiipnlU und fJr dl" entspreolmnd ge- 
■oliriebnneo tnpl. und mpS. Wilrter (mg-vpt) s. die obnn S. ['S anguftHiTte 
Literatur. Zu den mpT. Nannsr iioAiwIrri, valmilät, uahauäm s. NSldekb Tabari 
291 f., HoKN Sana. SIegeliInrne 3i<, ZDMÜ. 'f^. GBO. Wir baben es hier mii 
hUlorlacbcr Schreibung zii tun. 
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fkche, ale -a^a, der mit a verinelirte Ausgang des Lok. Sing. 

geDommen werden darf, vgl. ap. bähirauv 'in Babilon', d. i. 

*hnhirau, und gö-davä 'an dem Ort" (d. i. *(iädaua), jÄw. 

iaiithaiu. uzmayaimliy^ das den erweiterten Lokativ *az- 

mai'U enttäit. spricht flir die llerleitung von *där6bad aua 

*'daTauapaii-^ käme das AVoit in den altpersischen Insehriften 
vor, Bo wäre es *däraväpaliy oder auch *dära.uvä'patlij - — 
8. dahrjiittvä, hcfrätauvH — geachneben, d. i. das Substantiv 
in der Gestalt, die es ohne PoHtpositiou zeigen wtlrde. 

NachacLrift. Ich benutze die Gelegenheit zur Bespre- 
chung einer zweiten im MpT, erhaltenen Kasusform der w-De- 
klination;, die bet MOllbr meines Erachtens ebenfalls ver- 
kannt ist. 

Der gewühnliclie Pluralauegang der Subatanttva und Äd- 
jektiva ist in den Tiirfanhandachriften ~ von denen im 'Dia- 
lekt' abgeaehen; s. MOllek 103 unten — wie sonst im Pahlavi 
-tili, z.B. hiicfän 49, füJirün A^,'^ist&ndn A'I, -padiitän 20 u.b.w, 
Baß in diesen und den übrigen Foiinen, denen ein arischer 
a- oder '(-Stamm zu Gnind liegt, -an dem arischen Gen.- 
Plur.-Auagang -üJiäwj entspricht — vgl. ap. /inyäitäm, ai. pM- 
trAifäLm, sthATiänävif pratisthdii änt — , unterßteht keinem 
Zweifel. Durch die Abstoßting der Schlußäilbeu in mehr- 
silbigen WiVrtern wurden im Singular die verschiedenen 
Stammklassen gleichartig. Die Folge war, dal5 der weitaus 
kSufigste Pluralausgang an der it-K]asBc auch in die llbngeii 
Stammklaaaen eindrang; »o findet er sich z. B. bei denen 
aua ar. -si mpT. röiYin Sm., -t: darvandtiii M. 05, -r: madükh- 

Wtj 3ö0j hrädardn 32, -n : iasm dn 63, 'atmdndn 20, 40 u. Ö., 
u. a. w,, ferner bei denen anf-j: prazenddn (d. l, frazendän) 
ö9, 101, 1081; &. jAw, friiza'mCim^ und auf -y: mpB. iwo 
pahän, )rrpir duimBndn; a. }^w. paauS, du&niainifuS. 

Entsprechend dem -5n bei den a- nnd ü-Stämmcn sollte 
man bei denen auf -i, -j aad -", -u eigentlich -in aua -indm 
und -fin aus -ünäm ale Pluralausgänge erwarten. Und aie 
sind in der Tat belegbar. 

in tiudc ich als Pluralausgang bei zwei ariachen f-Stäm- 
menj nämlicli 1) in mpB. ifr^^ü framt-tln, mpS. {da,i)fra- 
«arrtii(niäA), mpT. fravardln M. 95, np. cri^jA;* faroardin^ 
Käme dea erelen Mcnata im Jahr, dem ap. *ß-<imriinäm ent- 
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aprechen Tvilrdc; «ia d«a Wort gelehrter Herüberaahme ver- 
diiclitig istj so Holl ilim kein Gewicht beigelegt werden. 
Aüders dagegen stellt ea 2) bei mpT. äafiin 3Ö uud san't«') 
1077 'Weiber', daa direkt dorn ai. jänlnäm gleichzUBtellcn ist. 

Und der Ausgang m blieb nicht auf die Wörter der (l- 
nrid) i-Klaaae be-BcluÜTikt, sondern er wurde ebenso wie -iln, 
nur viel seltener, auch auf Wörter anderer ättunmklaB&en 
übertragen. 

Die mpT. Belege, die mir aus irgend einem Grand 
zweifelhaft erecbeiiien, laase ieb bei .Seite und beecbrUnke 
mich daraaf, die folgenden zu verzeichnen^ bei denen ich 
die Form nnd die Bedeutung fiir gleich sicher erachte. Es 
sind: khmrin 'äoi'orea' 33, raüdnin 'animae* 76, giyämn 'vi- ,, 
talitatee' t)3 neben giyänän 52, 75, dCiStnmiin 'inimici' 53," 
108; ferner die prononiiualen Plaralkaau» ''imin "u' 32, 4Ö, 
86»), Su., havin oder liovm 'ilU'») 3ö, 49, 89, 108, 1081 und 
'ovin 'illi'*J 1079^ 1081; endlich dae zwölfmal bezeugte /Mrüin 
'omnes' 48, 52, 64, 70, 71*, 72», 78, 84. 

Aus dem MpB. vermag ich nur eine einzige gleichartige 
Bildung des Plurals namhnft zu Kjachen, d. i- iftiv" har- 
vitpin 'omues', das eich zu WY'' havvisp 'omnis' doch ge- 
wiß nicht andere verhalt ala im MpT. harvin zu Jiarv, das 
elftnnl zn belegen ist. Die ErkläruEg, die Gbiqes Aogcma- . 
da^cä 137, jedenfalls in Anschluß an West Mx.-GlossAr7m 
101, !^I8, für harvispin vorgeschlagen hat, wird er vermut- 
lich selbst längst aufgegeben haben, wenn echon sie später 
von Weht im Sg. -Vocabnlarj 271, 273 auch noch zur Er- 



l) Zar gcbreibnog 4«a f mit ' j «, oben S. 75, 

3) Noben '^jiiJiIii TäV Ql. 'ihü, besüpi 'Imflän, d. i. durcli an als Pltirjtl 
gekeunzeiiiLneleB altJraii, *iinaifSm, Gen. Plur. e\x '■inai, ap. imaii/; s. Md. S. 

3) Durch in ploraligiertei ^to r= ap. Iiaiio. 

4) Diurch tn plurnlisiertoa '"ö ^= ulttrftn, '»iik". Das im Singular allein 
gehräncliliche ' t j (MÜllbr 'öy) wird sieb Häzu vprhullen wie " ymy y (MiiLKB 
tm'ty 67; ff. »ach 11 unten) bu 'im, 'im. ^altirau, "inin'^ und wie 'y u j y (MfxLBU 
'üiiySS; im 'Dialekt') i,u'en (Mitu-EH 'm). Der Plural eu 'ijh Isiilel 'injin und 
'imflSn, a. oben No. S. EntEprech^nd lü3t si«li utb^ci 'ouin ein 'ou^'il'i er- 
irarlen, geschrielieTi 'Tyi'n. Dia Form ist tatoSchlicli oft e«iiug bexeug't; 

MSlUks Ups! Sie nyidit. ovMän Setzt das ap, atmUä-m fort, B. obvn- — Statt 

'tgcfdit 107», ffdiieiHln 1077 uod Ufeiän 1079 «rai "Uün, mit i = i, Ea Icien; 
°Uän Ut diu riaralfäru zu °U in padU u. ■. <n.; t. äbäu S. 66 f. 8. IG st^bt 
UAJASii an «entOrter ätoilc; ob eu § &5 S. 62F 
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kISrang von paz. ***^ vasq 'multi' (z. B. Sg. 11. 80 f.) und 
#o»i;!? vUpri 'omncB' (z. B. Sg, i. 4) verwendet worden ist. 
fas-j und vUp(i hüben mit mpB, w dSen, np. ^^^1 ayln 'Ge- 
setz, Regel, Art (u, a. w.)' so wenig zu tun wie harvispin, 
rielmehr sind sie ebenso wie diese Plural formen, die den 
apT. vasiin and vUpän entsprechen. Das MpT. hat auch 
den Plural harvispän 79.^} 

Der Grand, weshalb sich Im MpB. fiarvispln als cini'.iger 

(«-Plaralia halten konnte^ war meiner Meinung nacli der> 

daß das Wort nicht mehr pluralisch cinpfunden wurde 'J — 

das Gewöhnliche, später das Aasachließliche lat, daß daa 

M'ort 'air in der Singularfona gebraucht wird — , wJLh- 

rcnd 63 anderaeita an gfewissea Superlativbildungen auf -in 

UnterütiltzuDg fand, mit denen sich ja das Wort 'all' in 

^aeiner Bedeutung einigermaßeu berührt; man nehuiä die 

fieilien: viele — die meisten — alle und der erste — der 

letzte — alle; s. zar Bildung Hörn GlrPh, 1 b. US^). Das 

MpT. bietet von aolchen Wörtern : nakh^lin 29, pi-atömin 23, 

iihdöntiii 25, 95, isföfittn 78 and »akhvtn 4H, 78. Einige 

kommen in gleichem Sinn auch ohne das achlieBeude In vor. 

Aus Honstigen Quellen für die mittel iranische Sprache 

■fiihre ich nur noch 3ivei inachrKtlich bezeugte in-Plurale «n, 

nümlicli: 1") mpL xötrdryo, d, i. xSahrdarm ^Satrapen', 

mehrfach vorköramlich ; 2) rapL m 1 k y n, d. i. Sahin, tn der 

Verbindung ra 1 k y n m 1 k: a, d. i. iähin Sah, ebenfalls öfters 

belegt*). Die beiden Wörter finden sich auf Inschriften in 

Chaldaeo-Pahlavi, während die Parallelinaehnften im äaea- 

nidischen Pahlavi än-Formeii daflir aofweiaen; der unter 

1 verzeichneten Form entspricht hier ötldlan, d. i. Sahr- 

darrin, der nnter 2 gegebenen m I k a n m I k a, d. i. iükan 

iah. Es ergibt sieh daraus, daß die in-PInralo insbesondre 

■ußerhalb der Kanzlei- (und Umgaugs^sprache Uhlich waren. 



1) Lit diese Fürm für das Buühpalilavl In Mi, 49. 25 anzuerkennen? 
XHft Kieler Aiu§;ab<i hat cr'^''' ^^^' ''" Po^and bietet "i». 

2) S- aiich unten S. irj2 f. in mpT, iKUnuhtün. 

3) Vit) mir glitte V(!i'i«liig<lüLmrtig'ea TcrmengC sa Btio icheint. — Der 
Viii; fffa' dipftän mahüi des Kn. 147 und Ai. 3, 22, 'der Oberste der 
Sebreib^r' helQt auf aLa^r Gemme rielmehr dtilitr inaftln; l. UoBM SiSa. Siegel- 
ttoiae 87 No. 

i) Üa4 dufch WKlftrwellige Übetiieförung btsgUubigt. 





IBS Ch. BxrtliDloinae, 

Der Pliiralausgang -ün laßt sich nur in fincm einzigen, 
allerdiogB (Imnial überliefertet! mpT. Wort nachweisen, näm- 
tiüli lidäinhtün 'inimici' lOHPj das in seinem zweiten Teil 
dem ai. manyv.nam entspricht.') MOLLHa schreibt in Ver- 
kennung der Form düSvi^nvanj womit ich gar niclita anzu- 
fangen weiß.*) 

Freilicli, auch meine Deutung hat einen Ilaken. düS- 
meniln ist an den drei StelJen seines Vorkommens das togi- 
sche Sulijekt des Satzes, Die Verlja sind vindH, vtretgt und 
^abrasiirl. Die Übersetzung des zweiten Satzes kann, was 
die Syntax angeht, nicht strittig sein; pas diUmen&n ^ispakhr 
vtrtUt survd rä ntivuff i vag isl : darauf wurde von den 
Feinden ein Festmahl^) veranstaltet, viel Musik and Ge- 
sang". MOllkk übersetzt ungenau mit dem Präsens: "^ - fl 
macht . . zurecht". Auch im ersten Satz: dh ['er] . . ke 
diiSmen^Ti 'adin ni, vinded ist es wohl besser, mindestens 
alier ehen so gut mögliuhj die IConstruktion pasalviai:!! zu 
nehmeUj also statt vinded vielmehr mndid zu lesen; dann 
wäre zu übersetzen: *'eine Festang . ., zu der der Zagang 
von den Feinden nicht erlangt wurde". An beiden Stellen 
steht somit der Annahme, daß Müllers düsmenvan als Plu- 
ral zu fassen sei, auch von Seiten der Syntax nichts Im 
"Weg. An der dritten allerdings verlangte man nach dem 
Verbam ein slngularlschea Sabjekt ; sie lautet : dUimenün 
'aj pas 'ahrasad vä diz grijfl (Müller grept) "der Feind 
kommt von hinten *) herbei und die Festung ward fier— 
nommen". fl 

Gleichwohl glaube ich nicht, daß die Stelle dazu an- 
getan ist, meine Erklilning von düSimnun umaoatürzen. 
Vielmelir nehme Ich an, daß sich das Wort dem Sprecher 
als Singular darstellte, als ein Kollektivbegriff 'der Feind', 
was sich ja bei der Ungewölmlichkeit des Aueganga wohl 



1) DagcgoD geLOrt mpB. l^T duiBian und m|)T. dAinuinin (e. obsn 
S. 150) tu. jAw. duiimmah-, ui. d^mianat-. 

2) l'az. ^>ji|iu( main^nq umschreibt itHJif (, il. i. mealitän, in Äiileliiiun^ 
»n du oiiöiirediie-üde awostiBclio Wyrli s. d«?ii HüasonMAsra PSt. 243. 

S) So «tva; SU jAw. paraiti mit t»; ». oben S. tili. Müllxb läßt du 
Wort iq ■(■itier CTbeMalziiii)^ aus. 

4) Bill, niclit 'dmrjiuf', waj doch durcli bluOea paji aitsgedrüi^kl wi 
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begreifen läßt. Auch rler tn-Plural dÜümaHiii (b. oben S- 150) 
scheint an beiden SteHen seines Vorkommena als »ingulari- 
sches Kollektivuni empfunden worden zu »ein. So M. 108: 
huvivait "ahar muu diUviantti (s. üben S. 35 No.); andern- 
falls wäre lia^nvaSt liind zu erwarten. Unil M. 53; 'ar vok 
djisiniinm fcet führ Siived maran (s. oben S. 35 No.)^); man 
halte dagegen 82: 'üd vaa L-äd {lerid k'hn 'nj vinmrih 'akhe- 
lanäd i«iid; hier steht bei was 'viel' der Plnral dea Verbs, 
dort bei vm ditSmanhi 'viel Feinde' der Singular. Auch 
das gninimatiscL singularieche düimeii 64 hat kollektiven 
Öinn: bö 'ast ke diUmen 'niar [ne va]it "er ist es, über den 
der Feind nicht hergefallen ist". Mollkks Üheräetzung 'ein 
Faind erforderte dOSmcn ev. Der graramatische Singular 
düSmin hier und der graniniatiacbe Plural dtiSmantn a,n der 
ähnlichen Stelle M. 108 sind gleichwertig gebraucht und 
ktinuen darum auch gleichartig konstruiert werden, 

Uhrigena bezweifle ich doch, daß 'abrasad gan« richtig 
geschrieben oder gelesen iat. loh erwartete vielmehr das 
PrUterituuij also 'abrasid "("der Feind) kam herbei", in Uh*r- 
einatimmung mit dem folgenden (jrij)(f daß bei MCllbb l^'wirH 
erobert') Übersetzt wird, als ob ea *ißTilt%d hieße. 

Auch in d^rn vorhergeh anden Satz ist die Tätigkeits- 
bezeichniing keinebfalls richtig dargestellt, 'ovtn 'i ^andar diz 
'q didiSn räzdizi wird von MClleb so liberaetzt: "Sie, die 
in der Burg sind, zum. Sehen kommen hinzu (??)". Ich ver- 
stehe nicht, wie ich mir danach rSzdiz( zurecht legen soll. 

Nach der Sfitzfügung liegt ea jedenfalls am nHchaten, rüz- 
dizi aU Priiteritalpartizip eiupa transitiven Verbs zu nehmen 
und paesiviach mit 'oviii — 'ab iliia ..um (est)^ — au ver- 
binden. Dann wäre zf Schreibfehler für «f. {— «()i s. oben 
S. 31 No. Waa soll aber ein Verbam *ruzdista» oder allen- 
falls *rizdistan bedeuten? Darf man ea zu Aw- ^raod- (Alr- 
Wb, 1193 ff,) ziehen und mit neglegere tLberaetzen in dem 
Sinn, deu daa Partizip neglegcns hat, d. i. *di« nötige Sorg- 
falt außer Acht laesfin, nachläeeig handeln'? Das würdo gut 
paascn.. Aber '6 didiht müßte man dann 'beim Sieben* Über- 
aetzenj maii verlangte eher *pad didUn oder alleufaUs *di- 
dUn räy\ doch vgl. freilich '6 'adür 'im Feuer' 94, 



1) Du dort snin SingnUr eitvid G««agt» iat dementjpreebend so' Kadern. 




m 



Cb, Barthalamae, 



Sp. ISS, Z. 43 füge in den Noten zu Aw. kaed'- liinza: 
mpT. nUeljied 'er lehrt', ui?Ut 'gelehrt'. ^ä 

nUist stellt liei MOli.br 93. Aus dem PräBensatamm sinif^ 
bezeugt: ntiehf-d 95, So und Sm.*, päScfted 88, vicehed 101, 
viSeyliid 26, viiefjdd 47*}, ni^C'^eh 16. Müller liest überall 
Vf {'^l') statt c//. (rj/f') und liült die Formen ftlr pasnivische. 
Wenn aber t/s das Paaaivzeiclien sein boU, wie in q&riliSd 
M. *Hf pndirihäd 59, khvdmfidd 18, 24 (?), liasa&ihdd 17, was 
bleibt denn dann fUf HiJiiSii, pd^iiSrf, üitTJJerf ola Vertal- 
stamm Übrig? 

Ein gleichartiger Fehler bei Möllbr S. 17 ist schon von 
Andreas ebenda 110 richtig geatellt worden, 'ahisthäd be- 
deutet nicht 'er wird vernichtet werden^ eondem 'er wird 
zu Grund gelieu'^ vgl. bp. wv ciü fräC apasihät Y. 00. 7 
uud «W'O'jy ic apasihät Mx. 6'S. 36. H 

Anderaeita scheint mir eine Verbalform, die HCllbr als 
aktive genommen hat, dem Pasäir zugewiesen werden za 
müssen, nitralich 'üzifirild] 20; b. anten zu 8p. 1388. 

Sp. 432, Z. tl ff.: Die Bedeutung des jÄw. Verbuma kaoi 
mit frä ist vielmehr 'scblacltten'; die Stelle V. 5. 34: ant/O a) 
mSt jfß jaiiaiti fraca kuSaiti war also zu übersetzen : "auße 
dem, der (das Tier tirupay) tötet und ßchlachtet". 

Das entsprechende np. Verbnm ^;JX^ kuStan bedeutet 
'tüten', aber daa mp. inyui? oder ii<riwji knStan 1) 'töten'^j 
2) 'schlachten ; eraterea z. E. Av. J. Ü, Bd. 29. 9 {69. 2Q), 
letzteres 2. B. Bd. 15. 13 (55. 11), 30. 25 (75. 8), Av. 54. 4, 
wo iin^r'-S ^atan und iiriwji kusta-n ebenso nebeneinandet 
stehen wie an der oben angeführten Awestastellejaiiaifi nni 
kuSaiti. Die aelben beiden Uedentnngen hat das sbal. kvSagA 

Gbldnbr SPreußAW. 1S03. 423 stellt fUr kauS- mit fri 
vielmehr, onter Berufung auf KZ, 25, 207, die Bedeutung 
'abbalgen, aushänten' auf. Es besteht dazu meines Krachtens. 



1) MuLLBB Qbcrsetst dia Stslle mdni tri 'fm rdj r4lt Dtc", d. i. niSnl 
kt int räe räil nie" so; "MlinI, vöii welthejii diuäes Goheimiiis retht ^«lebrt 
ist". Dieaß Ül^ersetnang ist nur m lialten, nean man ia nie" ein Pari. Perf. 
Poss. auf -dil efkcuut, a. oben 8. 31; negeu ni^t ist ilaa nicbt, wenigtteiiB 
niclit besonilBrs -vrahrecheinlicb. und man kann auch eiitz ^ul Uberaetaenq 
"Mflnl, der dies Gaheimnia redt lahreu loll (udet *ifd)". 
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teine Veranlassmig; die Tatsache, daß dae ai. ku^ati mit 

'itffßcarge 'herausreißen' verzeidinot wird, gonUgt als aotehe 

Docsli riclit. Kun verweist freilicti Geldnek aucli auf die 

^V' iedergabe des jAw. vinädaysn V. 5. 20, 9. 49 durch jkw; 

^*«-^Kn(J. Aber Spiegel bietet so nnr an der ersten Stelle; 

**X iler andern hat er 'loü^ kaiSnd. Icli müclite die zweite 

'-•^Äsart für die richtige halten und hier dem Verhnm kaAi- 

''^*'»i die Bedeutung '(die Haut) abziehen, achiuden' zuweisen, 

d-»^ neben der gewCib-nlicheu 'ziehen" auch dem entapreclien- 

'*- ^^n balatschiachen Verbum (abal. kaiag) eignet. Daß an der 

^'■^aten Stelle ein müßiges i erscheint, liat ja nichts Über- 

'"^^-scLendea. 

Sp. 440, Z. 38 fllge in den Noten zn jAw. kambistam 
"""^ime' binza; mpT. qanbUt') "minäraus* M. 41. 

Das DQpB, nr"'C; kamist erweigt sich so als eine recht junge 

*3ildung. — Den ZusaramenliaDg von *liainhUia- mit dem 

J>03itiT' kamna- leugnet MiLLS, indem, er Dict, 128 folgende 

^tetymologie rortriigt: "kamna- . . . ^ kam inten-ogatlvu of 

^öiitcmpt(?); cp. ind. fcd- =: 'what?', 'what aort of, here con- 

"temptuoiialy used, + na = yjj (iyü-vii), lat. 7i9, noe, rtam; 

gothic hva-na; . . .", Die Linguisten werden das mit gc- 

"bültreLdem Staanen vernehmen, 

Sp. 441, Z. 5 füge in den Noten zu jAw. kamnafSiva- hinmi: 
'^^XfJre Erklärungen dea Worts neuerdings bei Meillet MSL. 
^^. 253 f. Qud Jdbti IFAns. 17. 129. 

Mbillet meint, die eyntaktiache Schwierigkeit der Stelle: 
vaeda tat ya ahml mazdö, anaeSö 
BIS kamnafivS. hyatüä. kamnän& ahml 
— 8, AirWK 574 o. — dadurch beheben zu köimen, daß er 
kamnafSvä als Inatr. Sing, nimmt: "par mon pen de trou- 
peaux et parce que je snia pourvu de peu d'hommes". 

Zu JüSTia Ansteht über die Bedeutung dea Worts b. unten 
zu Sp. 13(J4. 

Sp. 442, Z. 23 füge in den Noten zum jAw. Verbum 
u- hinzu: mpT. vgl. (k&t) idlfv Mved (maraji) M. 53; a. oben 
, 35 No. * and S. 353. 



1) Dm n vor /• ist bemerkeniirert. Aber S. 44 »tobt vUtambngifl. 



IB« 



Ch. B nrtbol m Ke, 



Hp, 443, Z. 35 fUge in den Noten zu jÄw, *knva- 'Höcker' 
hinzu: tat. vgl. «umiifn«; Juan IFÄnz. 17. &Q, 

Sp. 44ä, Z. 28 füge in den Noten zu Aw, ^kavay- Linza: 
mpT. 5üriifj; arm. LW. kav xoarov. 

Das arm. kav xoarov, das dem bp,_j?*r -^ fcci Äösratjf?") 
gegen UbcTBteht, ist wegen de» v bemerkenswert, da? mpT. 
Wort nickt nur dai'uni, sondern auch wegen der BedeutODg. 
Bei MüLLEJt 40 steht 'javän 'tid ialirddrim 'Könige und Herr- 
Bchei''. Der Singular zu qavän ist qäv in r5§an qäv 'Licht- 
könig', eine Verbindung, fUr die ich auf r/iSnn Sfihr 20 
'Lichtreicb' verweise. Durch qäv wird Horss Lesgng käv 
(nicht fjav) für i\S, GlrPh. 1 b. 38, befilfitigt; das np. käv 
wird in der Bedeutung 'Held' gebraucht. 

Durch diese Wörter scheint mir ebensowohl Gelukbks 
Ansicht widerlegt zu sein, der SPreußAW. 1904. 1094 dem 
iraniachen *kanai- aIb arsprtiQgliobe BedeQtung 'Seher' zu- 
teilt, als die von Jüsti IFAnz. IS. 98 f.^), wonach "die ganze 
Überlieferung, nicht bloß die aweatiache, kawi, was ursprüng- 
lich vielleicht Name des Stammvatera gewesen war, al$ den 



1) JueTt b&nutzt dio GelegcnLoit, Iim aaiiiem Mißfallen lLb«r melseB" 
AnnatB der j- aud V'^^Dinie im Ariftclieu Ansd.rii'ck zu ^eben. "fiinTSOLoicLK 
«et£t dAQ Stamm ktitcof/ aa, wLä er auch patav (Int. pecti) gibt, vvah gegen 
das n CTkiimmen lat und nicLl einuinl deii Vorzug i;r'jGerer Bflreclil!p;utif,' liat." 
Es ist nun 1i(?reif9 S6 Jahra her, daß ich hatio drucken lassen (Handbucli der 
AUiran. Dialekte 6ti): "Icli seUc allö melirfOrmigon StÄmme in dßr mittlurn 
Farm an". Warum ich das getan habe, Ut ja klar: es itt der Glokbmnßig- 
keU vregen gesaliclieii. Daß mau auth anders über dieaei Verfalireu denken 
kann alH Jubti tut, mag man aus Rnv, crit. 1904. 3. A'i'l eriiehen; s. auch 
MBm,rr lulföduclion 221 f., 229 f., der meinem Beispiel folgt. 

"Im Sanskrit', tagt nun Juan, 'pH^gt man apii HuzuieteeD, weil dar 
NomiQHtlT, der wichtigste Kasus, agul-f . ., <Ier Akk. ajni-TH . - äaa i dea achwa- 
ehen Staiiiiii«a «eigen, die sültnern Kasus deo etarken . .". Man mag bei dem 
Anaatii d^r üidlscUBn O-romuiatiker Mvibea; vgl. meine Bemerkung im Äir- 
Wb. XXlil unten. Aber es ist nicht angiingig;, ihn «o an bcgriinden, wie 
JvsTi tut. Nicht der Nom. Sing-, oder dIo MelimaUl der Kasus waren dafUr 
das Bestimmende, suniern die Gui.iatbeorie, der zufolge iiidil <Us Of/, av der 
Nom- I'lur. a^iii/afy.t paldoa^ den urE{irUiiglic]ien Gehalt der Staninipilbs dar- 
■tallt, sondern vielmehr das i, ti des Nom. Sing, agnih, pairi/i, des Akk. Sing. 
asninh paiüm u. s. w. Wer «her glaubt denn beute uocb an jene Theorie? 
You ihr ausgehend haben die itidiaahen Grammatiker ja auub Stammformen 
wie piCr- sngesetxti iu dieseoi Taukt aber hat ibn^n Jubti doch »slber Im 
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Fiirßtentitel der kajaniachon (kawijanischenl Dynastie be- 
Eeiclinet". — Über die Dd-SteHo Or*. ö (SBE. IH. 201) kann 
ich eicht urteileQ, da mir der Wortlaat Dicht bekannt iet. 

Sp. 443, Z. 58 füge in den Noten zn jÄw. kavarasman' 

iiiTizn ; Vgl. znr Art der Kompositioa ai. Icavüsakhit-li RV. ß. 34. 3. 

Das ni. Wort bedeutet naclj Ludwiq Rigvada 2, 116, 5. 

101 'des weisGn [Dichters] Freund'; a. anch Wackerhao&l 

AiGr. 2 a. 48. Vgl. ferner zu Sp. 1744, 

Sp. 447, Z. 42 f. füge in den Noten zu ai. ^kar- 'machen' 
lainzu: mpT. qnr 'mach', qartd 'machet' (u. h. w.). 

Die Formen mit r im PrUeena stamm aind sehr bemer- 
kenswert; 63 sind folgende Überliefert : qar 2, Sing. 11, qar$d 
2. Plor. 36j qariim l. Plyr. 64, /garend 3. Plur. 3ö; femer die 
PasBivform qeri/jid 94 und dag Verbalnomen fjariän 48. Da- 
neben finden -wir PräEenaformen mit n; q&nad 11^ 12, qßn^d 
45, kllnend 8ö, k&nänd 17 n, a. Auch im Kurdischen sind 
r-PrJlBensformen bezeugt; s. IIoutum-Schindlbr ZDMG. 35, 
100, Ich ni'&chte eher glauben, daß sich darin der alte Aorist 
(Fräsers l) fortsetzt, ala djiß ea Neubilduugen zum latinitiv 
sind, etwa nach Musteni wie mp. x'aret : x'artan. 

Sp. 451, Z. 47 füge unter jAw. ^karana- 'HoBe' hinzu: 
ScHEFTELowiTz ZDMG. 55. 694 verweist zur Etymologie aaf op. 
loirra 'scatioa, flagellnm'. 

Hindlinch rler ZeiKispracha die Nadifnlg« vprweip;ert, inilem er 3. 183 b 
piuir- eJEialeilte, 

Zum Sc^hluß fragt JirsTt, Anch wuli) ucn ilna llngereimta meiner An- 
MftzQ Bu beleurliteiK "Wii; eoll mau ikigIl ilieeem Viir^unfr sicli im Orieclii- 
i-pIibii nnil ROmiBcliPii varliallran? äoäl man n6mj Blatt Jtrlu;,-, iffurj Ktatt ijhim 
ins Leiiknn aiifnelimen, cin<? S^tamnnforiiu 'ÜQ g»!" nii;1it ro^lir aicU ceigt? E.» 
licht der nnbcwCilkte Zev7". Ich ntuE geBteheii, ilnß mir die Bei^üUliing 
di«0er Fragen Dicht rocLit klar g'awardeti itt J(jbtj Higt e&, JiJl ich ^\f 
Stamcnfona iüi kiva Nom. Sing., fctmaem Alclc. Sing', n, s, n. kovay- angeiietKt 
hübe, siichl tmJi-, Wiia flber hat i]^» mit dprii gri<'ch;Bdi«n «nil lateinisclipri 
Lpiikon txi tun. wo man dncii iiacli alteiri Hprkonininu «lif! Nomina llber- 
baupt nii^lit mit dor o^«r iniC einer Stiiiiiinfnrm verzeicliiiet, B'>ni]crn mit (1«id 
NorainaiiY? Der unbewölkte Div — so wäre (Im g-rii^cliisclip Wort nach der 
indiaclieD, yiv Ju-sti empfoiilenen Gepflogenheit eloi^nitslIcD — wUr<J« gq- 
triß mit Hiebt nanJgar idiieffun Gesiebt lachan als der unbewUlkte Zev. 

d«$»?D LiivbeD JosTi so spaübiiFl finiJet. 
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Ch. Bartliolnmie, 



Sp. 453, Z. 54 und Sp. 453, Z. 6 füge ah Note zu jA 
^karatu V. 7. 38, 40 liinzu: Vf;!. dazu ScHE>"TBi.awiTz ZDM 
57. 140, .M. 094 mit Spiegel Kumm. i. 217. 

Der Zaudiat bietet für Äsrst« mr^i m pa kirrSniin. I 
nach nimmt Spiegel kdi'sntu — eo seine Leaong — 
Inatl'. eines Alistr, aaf tu (Hrantu = k^rant-tu)". Waa mi 
abgehalten hat, k^rstu als lostr. Sing, einea sonst anbelegi 
Stamms Ä:»r»(aij- 'Schneidep, Schnitt' zu fsBaen, ist insbesi 
dre die wenig sichere Überlieferung des Worts, sodann al 
der Umstand, daß ein kdrit-av- — so!, die Sptf^GELsc 
Zerlegung ist ja lautgesetzHch a.iisgescbloBseii — doch w 
eher 'schneidend' als 'Schnitt' bedeuten würde. Aber mi 
UcL ist jene Fassung immerbin. 

Sp. 461, Z. 36 füge in den Noten zu jAw. kasviS- hinz 
Anders Justi IFAnz. 17. 95. ] 

Gestützt auf die Guzaratiübersetzung 'l^eid' zerlegt Jni 
das Wort ia kasu-li-, das 'das kleine, geringfügige a: 
suchend' s. v, a. 'der neidiaeho Splitterrichter' bedeuten 6( 
Ähnlich hat achou Darmesteter ZA. 2. 27 'rancUDier* üb' 
setzt und Jackson GIrPh, 2. 602 den kaavti daSvö als d 
'Dilmon der Kaeliaucht' bestimmt. Wieder anders Speeg 
Komm. }. 74 'Armut'. Alles unsicher. — Die PahlariUb 
Setzung aoll nach Justi k'inhan- 'haßblutig' haben, das wi 
iri"). In welcher Handschrift steht das? Zu V. 2. 37 lei 
wir bei Spieöbl ;»of5, Darab gibt mry i 

Ich vei-mflg in all den V. 2. 23 bezeugten Würtem /i 
kavö, apakavOf apävtiyö'j karaÖis, drhuiä, daiieii^ kasvlS^ . 
mitß.dantänö und paßsö yü lütsrgiö.tanuS nichts andres! 
sehen, als Bezeichnungen für aichtbare küfperliche Geh' 
chen. Dazu bestimmt mich der Schluß: mäda-iHm anyc 
daxStamfm yOl Aanti aurahe maimßuS daxStsm maiifäii 
j>aitt iiid(lt9m; s. AirWh. 6T6 f. Die Tatsache, daß eini 
jener Würter auch als DaevtinoLtaen vorkommen, macht mi 
daran nicht irre; ebensowenig die, daß die Zandieten i 
paar davon auf Grund etymologisclier Zurcchtlegung 
Namen moralischer Gebrechen gedeutet haben. 

Sp. 4til, Z. 54 und Sp. 46ß, Z, füge in den Noten zu ji 
"kaia- und kähaya- hiuzu; AnderaGtiLDNBB SPreußAW./Öfä.- 



Zum ÄkWb, /. — Zn Sp, Ml. 

Ghldneb übersetzt käsat/eiii V. JS. 4 mit 'er trägt' und 
fügt hinzu: dieselbe Wurzel in i'rjsföJaSa, iiasickaia . . hnS 
ist ordinärer als bar*'. Warum tat er aber nicht auf die 
Stelle mit kääatfät P. 37 eingegangen, die doch in Blochkts 
Lesique zu iinden warV Natürlieli müssen bei dieser Fas- 
sung nasukaSa- V, S. ll und uaau.fcarsf- V. ". 2tj getrennt 
werden, und ebenso die SchlußgUeder von nasu.kirst- und 
ntr9.k9rat- P. T. Ich glaube eine Bestätigung für meine Fas- 
sung der Wörter — zu ai. iiarali — in der oben S, 38 f. vor- 
getragenen Etymologie des mpT. haSatj^rd zu finden. 

Ich konnte aaßerdem noch flir die Bedeutaug des jAw. 
nastikala- auf die von Hoej* Avesta . . Studies 1. 225 be- 
sprochene Gemmenlegende verweisen, die nach ihm den 
Titel naaün andemängärän sardär "tbe chief of the corp»e- 
carriers" enthält, eigentlich "Chef derer, die das andümün- 
gärih der vasän besorgen". Das mpB. iii?ij r{ür handeviün 
kartan ist ganz sicher kern 'ordinärer' Ausdnick ; man ver- 
gleiche zu dem, was Hohn darüber bemerkt, noch Saleuank 
BrachstUck 25 f. Ich muß aber gestehen, daß mir gerade 
wegen der hier näher erörterten Stelle V, 13. 31 Pü., die 
Vd^* j^jiyjr Jiandemankarän gardsrlk enthält, die Horn- 
Bche Deutung der Legeade sehr zweifelhaft erscheint, r^v 
iifil, iif^y ''Jpf ^^'i morwüi* (/tiindimön kartan, handSmän 
burtan, handemänenitan) bedeuten 'jemanden in einem be- 
stimmten Kreis, insbesondre an jemanda Hof vorstellen, ein- 
filhren and aufnehmen'. Das Pahlavioriginal der Pazand- 
Btelle Aog. J0{. muß gelautet haben: ' nyf' iio (0'iiTO^ri«X) 
wv" «'ü'rjr 1 '^rr ■' r^fpr i *)vorf rfn v^vj-flir ' ■'i yatak^öw ha- 
ü(i( pa ritvän i öl i anSiakriiviin vahmiin i amahraspand u 
handeman % okrmasd u amahraspandän barät "Fürsprech 
wird für die Seele des Seligen der Erzengel Vahma» aein 
and er wird sie am Hofe Ohrmazds und der Erzengel ein- 
fllhren". S, tenier Dd. Sl. b, 1; 32. 1 in Wests Ubersetaang, 
SEE. 18. 64, 63, 72, sowie Jnsxr KB. Idh oben. Sonach 
ist der hanclemäiikariin sardär, von dem V. 19. 31 Pü. ge- 
sprochen wird, der Chef derer, die mit dem Amt der Vor- 
atellnng und Einführung bei Hof betraut sind, etwa da», 
was JosTi ZDMG. 50. (363 f, in seinem ap. Isicmtin ddsjnmn 
BUGht. Daß da mit mpS. naaän andemdnyärän aardär der 
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Ob. Burtholomae, 

Chef der Leichenträger oder der Maitre des pompes 
n^bres gemeint sein Bullte^ scheint mir recht zweifelhaft. 

Sp, 463, Z. 21 und 31 fllge in den Noten zu gAw. kH^a- 
and käH Iiinzu: Anders Geldner SPrenßAW. .?ÖÖ^. 1037. 
Geldsers Uber&etzuug von ¥. 44. 2 bj c; 
hetitä. ashSuS vahiStaht/ä paaurvlrn 
kä9-7' süidyäi y^ i paitiäät M 

durch "Wie wird fiira erate der Wunsch nach dem besten- 
Leben dea, der wieder wiinachen soll, daß beide (Lehen) 
zum Gewinn gereichen?" scheitert meines Erachtens schon 
an der Bcaiehnngalosigkeit vod T, sowie an der Wortatelluuj 
&. auch oben zu Sp. 30. 

Sp. 466, Z. 46 füge in den Noten zc jAw. ^htratay- Name 
eines. KleidungsBtUcka hinzu: Vgl. np. Jciirtn induaium , kurdagl'^ 
ft. HoEs GIrPh, Jb. SO, Scheptelowitz ZDMG. 59. 695. J^ 

Sp. 467, Z. 15 ff. fUge in den Noten zu gAw. k»rndui- 

hinzu: Zu dem von mir verglichenen got. skildus siehe noch 

ScHHADER Reall. 721 (wozn PBrB. 30. 309). — Justi IFAnz. 17. 

123 empfiehlt vielmehr die Znaammenat eilung mit gr. x^gdoe 

'Nutzen', ScHEFTELowiTz ZDMG. 59. 695 vergleicht got. hairda, 

kal. i^rMa *IIerde', Mn.LS Dict. 139 denkt — unter anderm — 

auch an ai. krdhdt}- Verkürzt'. ^B 

JuBTis Deutung des Worts Ist ganz wohl müglicb — doch 

Tgl. freilich Prellwits WhGrSpr.* 217 — , der Sinn der Stelle 

(». oben S. 141) bliebe der gleiche- vgl. AirWb. 495 u. die 

unter x) und 407 ni. die unter ^ß) zuaammengetrag'eiien 

Stellen, die für ksraduSä die Bedeutung 'mit Hilfe' oder 

dergleichen erwarten laaacn ; so iibrigena bereits AF, 5. 35. 

Gegen meine Fas&ung des Worts hat Justi ein methoJo- 

logischea Redenken. "Aarerfua- kann nicht daaaellie sein wie 

skr. chardis- 'Schutz', got, skildun. Den Wechsel vou k und 

^(A), skr. S und cA, kann mau nur in ganz eicbern Fällen 

wie lit. akmen- und skr. aivimt- anerkennen, nioht um pin 

dunkles Wort zu erklöTeu." Ich bemerke diizu: 1) daß ich 

an der tou mir angefllhrteu Stelle, Studien 2. 68 dem ai. 

cltar-d!g- auadriicklich velares — nicht palatalea — - k zuweisej, 

und daß mir die Frage nach der lalitgesctzlich 



Zttw ÄirWh, I. - Zm Sp.4ßS-601. IGl 

tong dflB Telaren kh Tor liellen Vokalen im ludiachen noch 
keineswega zu meinen UngnnBteQ entschieden zu seiB scheint; 
2) daß JiTSTi gleichen Orts aelhat den Wecliael ziviaclien 
palatalem und velarcra A-Laut zar etymologi-Mhen Erklü- 
ning Uberaaa iinaicherer Wörter benutzt, ss. B. S, 94 des 
Tiernatnena skafay-^ s. unten zu Sp. 1586, 

Sp. -183, Z. 32 fllge in den Noten zum ap. Eigennamen 
~^gaiihruva- hinzu: Anders wieder Justi IFAnz. 17. 111. 

Juan liest gauharuva-; *baruüa- gehöre mit ai. (skr.) 
bhani'h 'Herr' und griech. yopei't; zusammen; das Wort be- 
deute also 'Rinder heuitzend, reich an Herden'. Ich würde 
dann vielmehr 'Rinder pflegeud' übereetzen. ■ — Es iat ir- 
gend sicheres, nicht zu ermitteln. 

Sp. 487, Z. 47 füge in den Noten zum airan. Verbum 

ffad- hinzu: mpT. vgl, mzäii[üiid] 'aupplicent', nisiiJf 'aupplicatio'. 

Beide "Wörter stehen M. 79. — Der von .Tuari: NB. 333, 

495 gleich Aw. *kujasfa' geeetzte Eigenname Oi'ätdazriS 

könnte doch auch einem ap. *udi/iisia- (au 'yäh-, AirWb. 

1390) oder *udyaita- (zu yas-, 1274} entsprechen, 

Sp. 493, Z. 5 füge unter dem Verbum ^gau- als Note 
zur Stelle V. 18. 38 hinzu: Vgl. Sp. 1103 u. — Anders GeLDKea 
aPrenßAW. 1903. 427, 1904. 1091. 

GsLDMER a. 0. übersetzt Aö mi^m ava^a mrsium nljatntt 
ya&a . . "der bringt mich ebenso um die Leibesfrucht als 
ob . .". Aber die Bedeutung 'er bringt um — ' hat das jAw. 
nijainti sonst ebensowenig als das entsprecliende ai. nihanti. 
Die Sp. 1 10.^5 n. im Anhang angeführten Stellen müssen zu- 
Bammengenommen werden. Der Gebrauch des enklitischen 
mfintj das eigentlich Akkusativ iat, als Genitiv oder Dativ 
erklärt sich ebenso wie der des genitivisch-dativiBchen le 
ala Akkusativ (Sp. 792 m. No. 12) daraus, daß der Plural 
der Pronomina 1. und 2, Person fllr den enklitischen Gen.- 
Dat. und Akk. nur eine einzige Form liat. 

Sp. 501, Z. 43 f. fUge in den Noten zum airan. Verbum 
gam- hinzu: Vgl. ferner mpT. pra-gätned, ijan-zdmäy^ gad. 

Es eind in deu Tarfanhandschriften folgende Bildungen 
aD9 jenem Verbum, ttberliefert: pragdmed 'escitnl" M. 88, 89; 

Idg. TunctiiiDgaD XII, UtUioft. 1 1 
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eil. Bnrttaa1omi.e, 



prag^m'/im 'esciteraus' 33 (e. oben zu Sp. 72); ^anzämäy 
'conciteB* 76 — vgl. za deren Bildung jAw. uxjämait^ Aii"- 
Wb, 498 m, — ; sämevänd 'concitent' Ö6, Ö7, endlich gad 
venif 82, 83, aach in 'agad 6', 34, 37, 50, 53, 54, 84, 87% 
89, 9-2, 93, 1079, "agad 54, 'angad 52', 78 und 'izgad 48; 
8, noch lianzapBild 'conveniat' ?ö (wozu oben S. 64 Nc). Daa 
MpB. hat rnr eine eiitaprechend« Bildung: iiior^fu Sg. 4. 101 
n. ö. (s. S. 183), das ich nach mpT. sdmSniind S;ilmenUan lese. 

Sp. 511, Z. 49 f. füge in den Noten zum air. Verbum ^gar- 
'wachen' hinzu : mpT. vigardnSd 'er erweckt' M. ö2, utjiraa 'er- 
wache' 53, vigrdehtdg 'Erwecher' 62. 

vxgräs (vigrä») iat mit aeinem ä fUr die Beurteilung von 
jAw, frayrisajiuii} und lat. expergisair (JSchiudt KZ. 37. Iö5, 
Brcgmahn Karze VglGr. 020, Waide LatEtWb. 197 f.) von 
Wichtigkeit 

Sp. 5lfi, Z. 1 füge in den Noten zu jÄw. gar^mav- hinzu: 
mp. garmüh (Jdsti Buudeh&ah 220 h). ^ 

Sp. 531, Z. 42 füge in den Noten an jAw. xawza- hinzu; 
Nach ScREFTELOwiTZ ZDMCj. 57. l'JT ein Lehnwort aus dem 
äemitischeuj s. dazu oben S. 113. 

Mein Kollege Schwaio-t belehrt mich unterm 25. Januar 
1906 über die von Sgheftelowitb angeführten Bemitischen 
Wörter, die die Entlehnung beweisen aoUea, wie folgt: "Syi*. 
qafifi, qafaa ist auB griech. xAipo^ entlehnt. Hebr. gebhüiä 
heißt nicht 'Haufe', aondern iat Nomen verbale 'Anhäufen'". 

Sp. b-i'Z, Z. 4 füge in den Noten zu jAw. xan- f. 'Quelle, 
Brunnen' hinzu: BEzzEsaEBGEit BB. 27. 175 vergleicht vielmehr 
lit. älcas 'Wuhne', lett. aka 'Brunnen*. 

Gegen meinen Stammansatz xan- wendet sich Meillbt 
Kevne crit. J!X)4. 2. 3ii2j er rügt, daß ich "pose xan- 'source' 
alors qne l'Avesta conn&jt aeulement xd- et le vc^dique khd-^'. 
Ich bemerke dazu, 1) daß meine StamraansÄlxe anch znr 
Beleuchtung der abgeleiteten Wörter und ihres Verhältnisses 
zum Simplex dienen sollen — vgl. *x(iriya- Adj. 'fontanus', 
daa bei dem Ansatz xä- t 'fona' einer besonderen Erklärung 
bedurft hätte — , 2) daß der Nom. Sing. xA Y. 10. 4 meines 
Eracbtcns nicht wohl aua eiuem femininen Stumm -rii' her- 



Ztim AirWb. I, — Zu 9p. 611— «32, 
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geleitet werden kann; ich Terweise auf meine Daratallung 
im GlrPh. i. 114. 

Sp. 533, Z. 35 ff. ftlge in den Noten znm 'ap. xnrSadaSyä 
S, 5 : — ? — ' hinzu : Vgl. oeuerdings Jtjhti IFAnz. 17. 11 1 . 

JusTi kommt a. O. auaführlichat aaf die EeJentung der 
acht Zeicien zupttck, die auf dem .Siegelstein zu lesen Bind, 
nämlich s'r'ä"a ;< Si'y'a; als fHnftes ersclieiut VV, das in 
VV ^ i, nicht aber in VV =^ d"- zu ergHnzon sei. "Die Le- 
gende dea Namens ist timgestellt' — die Zeichen eind in 
der Reihenfolge 15 6 7 8 3 3 4 zu loßen, = xisyitrSü, A. i. 
die babjloTiiecüie Form des altporsisclien Namens a-Jaj/rir- 
«an-; doch erwartete man Siif statt Sifl — 'entweder durch 
ein Versehen des GrraveurSj oder wahrscheinlicher noch an» 
abergläubischer Kilcksicbt, etwa weil man mit dem ge- 
schriebnen Namen eines Menschen Zauber zu üben ver- 
mag." Niemand wird danach Terkennen, welch hervor- 
ragende Wichtigkeit der Logende für lexikaliacbe Zwecke 
heizumeHBen ist.') 

1) Jve-na Bemeri^ag a, O. IIS "sUtt dea njili«Hng enden persiscben 
EtinigflnameiiB lie^ier einea umuCglichen tfamen hartnäckig farUu pflanzen, 
vermag darchana nicht dan EiDilrack siibLimar Wiaaenschafilichkeit sa er- 
wecken" hat ihre scharfa SpiUe wohl der Erinnerang an dpni tob mir im 
LC. tS9S. ICD gi>gen JuäTi erhobenen Vorwurf in dankcri, daß er in sainem 
AhirsD. NAmenbach "es rerscbniälit \\at, die ilem Anesta cntnommonen 
Natnän nach der Neuaungabe ir berichtigen". Ein kleiner UDtersnhted ist 
vielleicht doch nnis'chen JuaTis and meinem Verfahren heraii^zufinden, 

Icli habe- den. obea besprocheaen Namen so angeführt, wie er in der 
NeuaDagabe der AUper^iichen Inachriften erscheint — in Übereiu Stimmung 
rait den im Vorwort S, V dargelegten Grund«ätE«in — , icli iiabe den Wert 
des Worts durch dohintergdnetstea — ? — geBeiolinet, ich hflbo in einer Nota 
■af Jdütis Le»uiig und Dentiing der Legende aufmerksam gemacht, und end- 
lich habe Ich aatet xiaiiürlan- 8p, SSO nochrnftls anf dea Hamen turiick- 
rer wiesen. 

Anderaeibi "Wer Jehtis Buch für philologiache Zwecke hennteen ttJH, 
muß xnerBt bei jedem aviestiHcben Nameo die Keuausgaha in ßatft ziehen"; 
ao ist SU leiea — nicht bei mir, soodorn — bei Calamd GG&. ISSC. 373. lu 
der Tat hat Jvsti all die alt-pu Namenst'ormeu der WesTEnoiAitotchcn oder 
Spibo El sehen Auagaba — daninter gar manche,, die 'unmöglich' sind und 
deren richtige Lesung längst featgaBtellC ist, b. B. nairinrnnä (a, mein Hand- 
bach 231) — im NAmenbuch 'haTtaäckig fortgepäanzt', ohne darauf hinsu- 
weiien, daß — nicht aluveiehende Zurechtlegangen, Vermutnng«D a. dgl., 
Hndein vielmehr — andra uni beMcr beglaubigte nrkundlii^be Leiuagen 

11* 
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Ch. Bactboloiaie, 



Sp, &S4, Z. 14 füge in den Noten znm Aw. VerbunL 

xraos- hinzn : mpT. khrosSd, khro'st. 

Dio Woi'tgi'uppe ist iiD MpT. auffitllig häoAg bezeugt; 
die Bedeutung ist 'rufen', mit «i 'achelten'. Es finden sich 
khyösBTidj hhröhhid sie mfen' M. 62, IS, khroeed rufet' 10, 
khräsün 'icli will rnfeu' 51, khroit (oder auch khrüit, d. i. 
Ecrwj/) 'gerufen' 49, nikkrtiliid 'geaeliolten* 85; femer khröi- 
tdr 'Rufer' 24, khrm 'Ruf' öl, khrösng 'Ruf 62 '), khroh 
'Ruf 18, 23, khrokkvün (statt khrökkho" , vgl. Hr^A JtAua- 
ni/i(idf 18)*) und khrölikhvdn ("bei Möller kkrüijkhv") 'den 
Rnf ertönen lasBend' 62, 92j nikhröH (oder iiifcArflit) 16 
steht an zerstörter Stelle, es ist wohl Nom. act. 'ignominin'. 

Sp. 53R, Z. 55 ff.: Der Artikel jAw. xräfhaya- den. Präs. 
3i ist Dftcli Traltmann ZDW. 7. 171 altzuänJem, der richtig as. 
Ärör;'an, nhd. rühren vergleicht, xräi^haya' iat also Praa. 30 
(Iter.) au8 xräk- V. j 

Sp, 5311, Z. 12 füge in den Noten zu jAw. xm- hinzu: Di? 

richtige Bedeutung des Worts "'blutiges, rohes StUck Fleisch" 

giht bereits Spiegel Komoi. 2. 627. ■ 

Ich bemerke das in Rücksicht anfMEiLLETS Vorwurf, Revue 

crit. 1Ö04. 2. 391, ich liältte die richtige Bedeutung des Worts 

Daemestbtek zu danken, habe ea aber verabsäumt, ihn zu 

zitieren. SpiEti^BL anzuführen hielt ich darum (\ii unniitlg, 

dafilr varbnailoD und J&lire vor den Erschein«!! dta Nameabuchs jctlem Ira- 
Disten beka.n.nt gewordeu sind. 

Übrigens kann ich mich nur freuen, daß Jdsti liein irirkviiineres Bei- 
■pisl bat finden kiliinen, um iJarao den Mangel 'gublinieT Wisienscbafllicbkeit' 

1) So, nicht 'Rufer', j^ii "ö'j kkrönag tiaxiirg "<t großer Ruf" Terglsiclie 
man vasarj hhi-ch S3. 

2) Aliiilidi ktrhakar, ije.rhaqar 45, 5* n. 0. fUr ^kfrbok'kar; so stich 
pae. infiMyl^ k^rhagary alior mpH. J-'JOIJ C^'*-) ''^"^ yS"') i^*'' karjiakktr; — 

ard^nr (Mflti.KB 'nrii^'jür) 78 fUr •'anliy-^ai*; — zindiikur. linrfo^nr (Müixek 
xmdkar, sinilqt'-) fif, 67, 74 filr '*ifi4.(Iuy-)tn|r;*) ». dag^ej-cn rrpB. Ijitn.5 Jl- 
vandukkar 'M. S. 6; — 'n\6qarä.ni;i 51*. ö2 filT 'rn^dy (ho »iel ali «i. nioit^o-)' 
71'-'^ u, D. Dl,; B, auch jUagU, «bon S. 34 Ne. 3. Vgl, an4onieil« VKJrJif 30, 
niffkq^tagän 76. 

*) MtTLLBR 1083 will jetzt sindkar lesen und 'Erkenntnis verleihend' llber^ 
BifiEen, Doch verglcicho 58 f.; ntdret J^VivatUy jijulajar o iiv9nid '& 
ilagdnä 'ibi a. b. v. 



Zum AirWb. /. — Zn Sp. M4— SAT. 
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■wveil Beine Deutung dea Worts bereit» mehrfach wiederholt 
"^vurde (z. B. bei Geldhbr 3 Yt. 73, Kanga Avesta Dictionary 
348 b), somit a!» die comimiDis opinio angesehen wei-den 
<äurfte. Daß ich io solclien Füllen dem Leser das Zitat er- 
epart habe, wird er mir, denk ich, nicht verübeln. Das 
'%acfa ist auch so schon dickleibig genng geworden. 

Sp. ii46, Z, 8 flige io der *)Wote zu Aw. xSa^ra- liinza: 
j «tzt noch Jackson Avesta . . Studie» J. 159 ff. 

Sp. 557, Z. 18 iüg-e in den Noten zu ^xinao^a- hinzu: 
^^~XX3^. LW. inorh, mpT. vgl. 'iin^rag (so!) M- 51. 

MClubr, der 'isnöharag liest, s, oben S. ^1, übersetzt das 
Wort mit 'begnadet'. Der Text lautet: 'abäervänag 'isno- 
^rag hem je 'aj bäbU zamtg vieprikkt (so!, b. S. 30) /dm . . 
»rdvag Aew 'ahzirväna.^ je 'aj bcibil znmig fvanaft li^in. 
ATOller hat fUr je das erste Mal 'weil', das zweite Mal 
der'. Ich nehme ea beide Male im Sinn von 'welcher', — 
Schwierig izi'abze^'vdnag^ das Mcller durch 'Hörer' mit V? 
wiedergibt. Es zerlegt sich jedenfalls in 'nhier-winfttj, und 
zwar entspricht der aweite Teil dea Worts dem mpli. ^rtt" 
°pänaj£, np. AJy "«an« (b. GlrPh. J- 233, 1 b. 18«), d. i. 
eigentUch 'cnfttos^'; vgl, pdtlum 46, 55, 79, 351 = mpB. rö"« 
pösjxin, np. oV-''* yäsbAn und, wegen v neben l' tUr das 
inlautende urii'an. p, oben S. 32 ^o. Ea handelt sich also 
darani, die Bedeutnng von *'ahzer zu ermitteln, das selbst- 
Terständlich in *'ab-zer zerfiillt. Statt 'ahier künnte natür- 
lich auch 'abi^r gelesen werden. 

'ah als AnfaDgBglied von Kompositen geht in der Mehr- 
zahl der Fälle auf ui'iran. *upa aurlick*); '<thdyiht "Notwen- 
digkeit' 80 (mpB. iK)-"*©" apä\fun\ 'abdead 'zeige' yO (mpl. 
npadiH 'angewiesen''), ai. tipadi&aiif osb. äwäaun 'zeigen'), 
''airasad 'er kommt hinzu' (ai. upärehati bei Grammati- 

1} Mit *iipa koukarriert *flpi und *abi fai. alihi), -welch lohlerp» je- 
ductk lieber Ti«l vreniger ciFt mi/.usetz«D iil, als maa bbkcr getan liac; Tiel- 
loiclit geben die mpT. 'Dialekt' Btüciie einigen Aufscbluß; hier dicil jfi Aii'aa. 
p und 6 geschieden. LautUcb fnllt sucli ''apa damit ziiBBmniBD, ducH hebt 
ea «ich dbrch «eine Bedentang davon ab; es steckt a. B. in tapT. 'nbnilt 'Ver- 
darben' 67, 68, 73, das ru jAw. apanar^eiti 'er vardirbt' gehürt; s. ferner 
atMn S. 154. 

Voa gfleicher Bedeatttng; ni» frarnäl; s. untuti an Bp. 673. 
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tikem), 'abnaft 'herangegangen' 35 (ai. vpanamati)^). Da» 
inlantende ä vertritt 1) uriran. £: düilürd 'anglUeklich' (Tgl. 
jAw. duihdrftse); 2) uriran. j: köidh 'dn sollst erlösen' 
77* (vg'l. slml. böjag 'golyere'j ; 3) ariran. c: viitd 'ans- 
gewälilt' 66, desseo J ^ abgesehen Tom ehsl. giüita 'ana- 
gewühlt* und dem arm. Lehnwort ^ifjiSin vHt — durch das 
etymologiach gleichwertige viSid 70 heatimmt wird, das das 
AnlautB-f zeigt, ebenso wie daa nlchtkomponierte fid 54. Ich 
schlage vor *abSer oder 'abiir mit dem np. _^_jS jifzir 'Hilfe, 
Hilfamitter (s. Hübschhann PSt. 04, Hors GIrPh. 1 h. 28) 
zusammen zuatelleu und je nach der Lesung auf uriran. *itpa- 
Caria- oAer*upa^v{a- zurückzuführen. Das ai, Verbnm upa- 
carafi bedeutet 'ministrat, colit'. Danach läßt sich für 'ah- 
£er(_'ah£ir)tninag etwa die Bedeutung 'hilfreich, hilf bereit' 
aufstelleu. ^M 

'iinoitnig kann nicht die gleiche Bedeutung wie das jAw. 
xinao&ra- 'Zufriedcnstellung' oder wie das arm. LW. inorh 
'Gnade, Gunst, Dank' haben; es muß Adjektiv sein, wie 
ja auch Miller wollte, oder Nomen agentis. Ich nehme es 
flir etwa gleichbedeutend mit dem mpB. ^"«Jw*«) ««((i/eiiiMc, 
d. i. "der (Gott) zufriedenstellt, gnädig stimmt', und zwar 
sowohl flir sich wie für andere. Hier acheint mir daa Wort 
in letzterem Sinn gemeint zu sein; 'iSnSljratj ist der, an den 
man das ora pro nobia richtet und der ihm entajiricht, der 
'Ftlrbitter, Fürsprech'*). Die beiden mit '«ftierudna^ Terbon-^ 
denen Nomina 'iinöhrag und srdvag liegen also ihrer Be- 
deutung nach nicht gar weit auseinander. 

Ich (iberaetze: "Ein hilfsbereiter Fürbitter bin ich, dei^H 
ich aus dem Bahellaude entsprossen bin . . . Ein Prediger 
bin ich, ein hilfsbereiter, der ich aas dem Babellande her- 
gekommen bin". H 

Sp. 581, Z. 25 füge in den Noten zu jAw. iaräitl- f. junge 

1) &ucb mpT. 'aiitpdrfnd 'sie Übergeben' 35 ifird *upA enthalten, jedeiH^J 
falls aber ■nio'lit 'aW («. S. Ißö Ho. 1}; vgl. mpB. »(.J-yj^ji apiupärinA, *rn*. LW. 
UMin{aiyinfiufh]^ nplajitparel. Wegen der Vokaldifforcni io der BweLten Silbo 
verfloiuhe man ra]iT. däfßAtin unil nipB, ij-^jj^yy dätoMfäa, arm. LW. _, 
miuuuimii clätaitani i. obcD S. ä4. Die i'-Färbunig «loa tieftoDi^pn Vokals tq 
ZiBehlnut-(-Tenuii hat eich, «rat in umliarsakidiichor Zoit Tolliogen. 

2) Im Up]ij_jf jiuu yätithjäiOi ■■ obed S. l69 za Äog. 10 (. ^ 
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-P'rsn' hinzu: Zur Etymologie des Worts a. weiter Soheftelo- 
wn-z ZDMG. 59. 696 tind JöHA^-6sON WZKM. 19. 237. 

Johansson verweist aof ald. helid, ags, haU, kceUd 'Held', 

di« auch m der Bedentacg gut zu dem von mir erecblos- 

seaen uriran. *Mrä^ stimmeii. 

Sp. 583, Z. 11 füge in den Noten zu gAw. (azdakvant- 'ein- 
siclitig' bmzn: Geldner SPreußAW. 1904. 1088 f. libei-setzt 
bereclinend' und verweist zur Etymologie auf "das verwandte 
Ted, kiytdkds". Mills Dictionary 186 erkennt in dem Wort die 
W"-n.r2eI caS-, die er mit aind. caks- zusammenstellt; a. dagegen 
bereits Spieqel Komm. 2. 236. 

Da sich Geldnek auf nRhere Mitteilungen, die mir das 
Verständnis seiner Etymologie erleichtem konnten, nicht 
einlußt, muß ich mich auf sein Vedagloasar vertrösten, dessen 
baldiges Erscheinen ja versprochea wii-d. Hoffentlich ist 
bald anch wirklich bald. 

Paß die Pablavi- Übersetzungen und Erläuterungen zu 
Y. 31. 3 b und 44. be den Sinn der Stellen richtig treffen, 
wie Gbldnek anzunehmen scheint, ist nicht meine Meinung. 
Zu Y. 44. ö wird yä manao&i-U i'azdSngkimnfsm. ara&ahya 
80 übersetzt: "» iio W^-ai ^•'fv ' ^i ' iKra ^4 ks patman i 
öi i Omar vi£ärtär pa dätnstän, und die Erläuterung dazu 
lautet: ^'ijftj i# lOiirj» -OWOW f.p i;r-f V «« ^amänalc ka Sö- 
äänt raaät ks dät, d. i. "jene Zeit, da der .SöSäns kommen 
wird, von wem ist sie bestimmt?". Meine» Eracbtena i»t 
diese Glosse nicht mit der Übersetznng in Einklang au 
bringen, die wohl besagen soll : "wer fhat bestimmt) das 
Maß deaaen, der die Zahl berechnet'), durch sein Urteil')?", 
und diese wieder nicht mit dem Urtext, es sei denn, daß 
man sich entschließen kann, ihn mit Dabmbsteteb ZA, 1. 
288 "Qui fait paraitre Tarbitre de la justice?" zn übertragen. 

1} Wenn das mit vicärlär gemeint ist. Das Vcrbiim n^fifii vtcärian 
ist recht vieMeutig. S. snch mpT. viiärM 'er treDnt' 12 und vicärthi 'Eat- 
nheidaQ^' 13, 'ErklKrung' 85, 1076, außerdem i'i; so dio von HSlubu ge- 
^b«DeD BedentuEgen; statt 'Enisciieidmig* ^ in niner Übirschrift — bdnnte 
atirh 'äcbeiilaDg:' gsmelut sein. Di« Stellen mit vicSr 36 und ffiidr 39 (■■ oben 
a. 62 So.) Bind lorstört. Vgl. nocli unten au Sp. läBü. 

S) Zu[ Bcdi^utUEig' TDiii []i|iB, «m dälattän a. «ncli mpT. d^idhtdn lei 
HGllch II, 12 iDwie SWienAW- 67. 844. d, IS. 
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Die TJbersötzung der Stelle Y. 31. 3: kyat urvatpm iaz- 
ä^ngkvadthyö lautet: ') J-if'^'it ^'jy fi )r -vr^vn 'f "rv 
WIW tlt kti v-äifarlkänik^) ö üt (i) flrttfl»- vi^4rtür dät "und 
welche Zusicberung von dir dem .gegeben ivordeB ist, der 
die Zahl berechnet". Der GloaßÄtor versteht hi«r unter i'd- 
varikiLnilt das nlrang i var (}i ' ^V^ijj e. Darmesteteh a. 0. 
1. 227; aber an and&m Stellen erUatert or das selbe Wort, 
das außer urvata- auch urväia- übersetzt, mit apastäk u 
sand ['^ ' i'T"»'); a. AirWb. 1543 o. Neetosako hat pn 
fiddkiif and prakä^atvam. 

Sp. 596, Z. 48 füge iu den Noteö zu jAw. iHnvat.pir»tat 
hinztl: Geldmer SPreoßAW. 1903. 422 ubereetat xratüm . . qsö.- 
hüjitn r<iVtizdrtm £ini>iif.p^t\ftiim V. 18. 6 mit WieseuBcbaft . ., 
die vor der Enge bewahrt und die Kicbterbrtickc weit macht". 
So auch schon Kavq SBayrAVV. 186S. 9, 4. Aber die Bjatak- 
tische Schwierigkeit wird d^mit nicht gclüst. Ja 

Übrigens bezn-eifle ich auch die sachliche Richtigkeit," 
d. h, daß der Vorfosser der Stelle mit seinen Attributen 
qzöMijim und Tava::d.(^m auf die Enge und Weite dond 
Ricliterbrücke anspielen -wollte (a. AirWb. 597 o.). Die 
Gegen Uberetellung von ravö und asö ftndet aioh auch eonatj 
und zwar ohne solcbe Beziehung, ^M 

Sp. 605, Z. 3 ff. füge in den Noten zu jAw. jayn- 'An- 
regung' hinzu: Neuerdings zum Wort und zur Stelle Y.öO.J^ 
Jackson Avestji . . Studies lÖO und Justi IFAqz. 17. ll;i?. 

Jackbos übersetzt wie ich^ zieht aber JayäiS %y speedJ 
ing' nicht zu a\. jttivatt, sondern zu him^iti. Hat das aber 
nicht palatales yh Y Vgl. AirWb. HnO f. und etwa auch arm. ifi 
ji Roß* : ai. hdya-lu — Nach Juan besagen die Worte: at vä 
yaojä zfvlHymQ aurvatS Jai/Aiä -parnSriS vahviahyä ifüSmä- 
kahiftl 'ich eucb anschirre die ftSrdeHichaten. (für mein 
Heil), die achuellen (Kenner, die metriachen Lobpreise 
werden mit RosBen verglichen, die i-asch ans Ziel kommet 
. ,), die mit Gewinnen (oder Siegen, <jajaii) breiten (die blg 

1) Die HandschriftBD h&ban nach o> hinter ^t>7\uiai. 

2) Gblunbba. O. lOBS UInal^h)'9ibt Am Watt novb immer väfrtgänii ygl.^ 
Bflwo&HAitK FSt, 26 und AirWU. I36'i No. 3; ferner mpT. vdvarift 87, vMa- 

r%fti 35, 27, 101, vähaAii 76, 'avävaAff 50, 83. 
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liaft für die Ansbreitung der Lehre wirken) eai'ea Loln- 
preiseB". Die etwns Beltsam anmutonde UberBetzang hängt 
mit Jusn» gmaJüiltzlichen Anschaamigen über da» Wesen 
«1er Gathadlchtung zusammen; a. oben Ö. 145 f. 

Sp. 651, Z. 33 f. füge unter ap. tigrä- 'Tigris' hiaatl: S. 
jetsst aact übBsciiuAMK IP. Iß. 421. Vgl. ferner Qi/g noiafiö^ 

ll>ei Theophameh), Hoen IFAnz. 8, Ö3; arm. tiran, Mabquabt 
Zi:>MQ. 49. 65Ö (dazu aber HüsacBiUsM IFAnz. 8. 46). 

Sp. 667, Z, 31 f. füge in den Noten zu jAw. daeman- 
AtTige' lünzn: mpB. handemän Vor Augen' (s. oben S. 159), 
mpT. 'iihar dim "f zamiq 'auf (dem Gesicht, d. i.) der Ober- 
flä-cha der Erde'. 

Sp. ö7;J, Z. 37 füge iß den Noten zu Aw. daäe- 'zeigen' 
^njii: mpT. dhed 'er zeigt'. — Über jAw. düyüt V. 18. 9 an- 
dörs Geldseh SPreußAW. 1903. 423. 

Die in den Turfanbandachriften bezeugten Formen des 
Verbams sind: dised M, 17, 'ahdeaed 34, deni-nd 107^, 'o&- 
diati 90; femer das Part. Perf. Pasa. praint (a. oben S. 75); 
diese Bildung auch im Mpl. vpadiSt, geschrieben a v p d ä t, 
im Olialdaco-Palilavi Vertreter des saa. framätj während der 
Eigenname Artoadistui bei Justi NB. 39 f. sehr unsicher 
UberUefert iat. 

disyal faßt Geliinbr mit der PahlaTitlbersetzung, die aya 
fiaSna disyöl mit ^'vf^ 'W ^W^" ir "ü /i« äi vatiur den »i- 
»nQ*ar gibt — hei Haoo Easaya* 3fi7 "in him (who iß) a 
^nide of a vile religion" — ala NominaUorm, und zwar als 
Abi. Sing, aua dlaiia- 'Lehrer'. Er übersetzt; 'Der falsche 
Glaube von einem Lehrer'. Dazu wird noch ausdrücklich 
bemerkt : "Audi hier ist die Grammatik ganz korrekt". 
Ich bestreite das. Geld.wers Übersetzung verCangte: aya 
daSna diet/ehe, d. h. den Genetiv statt des Ablativs. Die 
bei Hobschmanm Zur Kaaualehre 24^ angefahrten zwei Bei- 
spiele fllr den Gebrauch des Ablativs au Stelle des Gene- 
tive beweisen nichts. Im übrigen vergleiche man zu V. i8. 9 
mein« Bemerkung zu Sp. 99, oben S. 1U7. 

Sp. G77, Z. 38 unter jAw. ^daxsta- 'Gerftt' füge in den 
Koten Z. 1 hinzu: Scukftelowitz ZDMG. 59. 6S(i verweint zur 
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Etymologie passend auf mhd. eavse 'Qerkt, HtUtung', ahd. 
gizehon 'anordnen, richten'. 

Sp. 680, Z. 47 in den Noten zu jAw. daway- filge hinza: 
Vgl. neuerdings Jusri IFAnz. 17. 95. 

JtiBTi Bclireibt: "dahii-i kann . . nlchtB andres als 'Be- 
trug', wahrscli ein liehe r noch 'Betrüger' bedeuten, da die 
Phl.-Ühers. /r(^((ir hat". Vgl, dazu oben S, 158 ni. Eine sol- 
che Deutung auf Gnind der Etymologie lag ja nahe genug. 

Sp. 733, Z. 2 füge in den Noten sum airan. Yerbum i2ä- 
'gebeu, setaen' hinzu: mpT. diydd, diyänd. 

Die Formen sind oben S. 45 f. besprochen ; diytünd dürfte 
der GilduDg näch dem jAvr. dayä entsprechen; man beachte 
das zur Note 1. Zur Note 44 über mpB. «j det berlickaich- 
tige m&ü das oben S. 4G No. Gesagte. aBh 

Sp. 730, Z. 17 füge in den Noten zu jAw. däittjä- Name 
eines Fluasea hinzu: Weitre Literatur bei RosENBKao Le livre 
de Zoroaetre 35 No. 6. 

Sp. 733, Z. 41 flige in der Note 2 zu Aw. ^d&^m- himm: 
Anders Juati IFAnz. JA. 34. 

Nach Juan bedeutet daa Wort nicht 'Anaatz, Eintrag b 
die ßechnung, Buchung')', sondern 'Gabe, Lohn (das Ge- 
gebne), Abatattung' und gehört nicht zu ai. dndhätij sondern 
zu dädätij ist aUo mit ^daffra- ziiBammenzafasBen. — Es ist 
richtig, d&ß das Aind, ein *dhätrn- Satz' nicht kennt Aber 
daa beweist doch nichtB gegen die Existenz eiaea entapre- 
chenden Worts im Airan. Das SehlußgHed von jAw. yaok- 
dä^ra- zieht ja Jubti Handbuch 241 selbst zu '2. da- setzen, 
machen, B'chafi'en\ Im übrigen braucht es ein arisches 
*dhätra- dämm gar nicht gegeben zo haben. Waren erat 
ar. *dadäti 'er gibt' und *dhadhätt 'er setzt" im Uriran. in 
*dadäli zuaaramengefallen, so konnte ohne weitrea ein nr- 
iran. *dä&ra-j das lautlicli ar. *dStTa- 'ddaig' fortsetzt, anch 
im Sinn von ^eiris' gebraucht werden. Außerdem konnte 

1) NxtOrEich hab« ieh b^ini Gebrnueh den Worti nicht bd ein modernes 
Baoh Ee^scbt. 'Bachen' ist mir einfach 'ooter', nio ee lu luolneTn frausMi- 
eefaeti Handwörterbuch übersetit nird. 0er Aiudruck 'Buch des Leben,«', 
g«gen den «Ich JuaTi wendet, ist nioht bei mir sa findan. 
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doch anch im Iranischen ein *däd-ra- 'Satz' im Änachlaß 
an *dätar- ^ $.i. dhatär- jederzeit neugebiMet werden. 

Gegenüber äse Übersetzung, die Juöti bei der Gelegen- 
heit von Y. 31. 14 und 34, 15 gibt, bemerke ich, daß es 
mir nicht recht deattich iat, wie man sich dabei mit dem 
Verbnm tSüidytt- abfinden soll, 

Sp. 738j Z. 31 füge in den INoten zn ap. d(ira<fa''mhav- 
hinzn : Vgl. zur Namensform aram. d r y v h v S mit Hübbcbmanh 
ZAnnPh. 2. 264. 

3p. 745, Z. 8 fiig:e in den Noten zu gAw. ddßha- hinzu: 
Anders Geldnbe SPreußAW. 1904. 1903. 

Geldnbk überaetzt taibyö däishä Y. 34. 1 und 44. 18 mit 
in deinem Geben', erklärt also däjskä als Lok. Sing, eines 
aj-Stamms. Ich halte ni^ine Fassung, wonach das Wort der 
Nom. Sing, einea u-Stamras iat^ für die eyntaktiflch einfachere 
Und TerwöiBe wegen möi apiuaiti Y. 44. 18, das als Beweis 
dienen soll, auf meine Bemerkungen oben S. 90. 

Geldneu achreibt S. lOöfl: "taibyö Dat. statt Gen. Die- 
selbe Erecheinung auf pronominalem Gebiet auch im indi- 
Bcben EpoB: äryakaa iudhyaiii dein Großvater . . . Die 
Iklöglichkeit an aich einer eolchen Ausdnicka weise auch im 
Gathiscb-AweatiBchen leugne ich nicht, wobl aber durcbauB 
die Tatsache. Man sehe sieb doch die Stellen an, darin hier 
der loohtonige Genetiv eines, peraünhclien Pronomens ad- 
nominal in posHeaeivem Sinn gebraucht lat. Ea gibt deren 
tiberhaupt nur drei, nämlich Y. 43. 14; maibyä mazdä tavä 
rafitiö . . hynt . . frq&tä, wo tavä wegen des Gegenaataee 
zu maibyrj, und die beinah gleichen Y. 40. 2 und 41. 6; ta- 
vaiä kax9mä a^nUyäiä und tava^ä sarsm asaHyrlSä, wo ea 
wegen de« GegenaatzeB zu aSahyä gebrancht ist. Sonst aber, 
wo eine solche Gegen llberBteUang nicht vorhanden ist, wird 
durchweg die Bchwaehtonige (enklitische) Genetivform oder 
aber daa Poaseaaivpronomen verwendet; vgl. KZ. 28. 37 S, 

Sp. 759j Z. 48 füge in den Noten zu jAw. duSfears^ hinza: 
Vgl. mpT. dö^gerdaj^'Ubelt&ter' (oft), aram. Lehnwort du&hart 
(ZArmPh. 2, 265). 

Sp. 754, Z. 32 füge in den Noten zu ap. dvSiyar- hinzu: 
Vgl. mpT. düiydriy 'Not" M. 15. 
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Sp. 75S, Z. 37 füge in den Noten zu jAw. dutbar»täe hinzu: 
Vgl. mpT. düähüi-d 'unglückliclü' M. 14. 

Sp. 763, Z. 3 ff. füge in den Notec zu jAw. dyav- 'Himtod' 
hinzu: Andere Jcsti IFAuz. Jl7. 113. Ebenda wird auch die 
im GIrPli. l. 151 vertretene Deutung des Eigennamens JialSts 
bei AacHYms, wonach dtai ar. *diuai 'im Himmel' wäre, ab- 
gelehnt; a, oben zu Sp, 379. 

Die einzige Awestaatelle mit dyav- »teht Yt. 3. 13 nnd 
lautet : pauroa.naemäl jsatat dyaoi dacvamim draojiStü 
aei'S ■matttyuS pouru.mahrkö. Das habe ich so Übersetzt: 
"Kopfüber stürzte hinab aus dem Himmel (der trügerischste 
der DaKvaäf der vielverdsrbliche) AaraManyav". Jubti be- 
lehrt mich, das sei "unrichtig, weil das Wort djau . . nicht 
"Hiramer hedeatet, Bonderu nach dem bekannten Vorgang in 
der zaratliUBtl'iachen Weltanschauung die Hölle, wo auch die 
ehemaligen Deiwö^i (Gütter) ala Däc-wä (Teufel) haueen. Der 
Abriman ist nicht vom Himmel (aeman) gestUrst, wie in 
der jüdischen Angelologie, sondern er 'etUrzte aus der Hölle", 
. . ivie Gelduer zuei*»! ausgesprochen und Süderblom sa&h- 
kiindig aUBgefilhrt hat". 

Die Gleichheit des jAw. dyaoi mit dem ai. dydh in 
lautlicher und begrifflicher Hinsicht ist zuerst {IH81) von 
mir aufgestellt worden, AF, L 67. Daß alsdann Geijjsek 
die Bedeutung des Worts anders bestimmt hat — 'Hölle', 
nicht 'Himmel' — , i&t mir bekannt. Aber den Hinweis dar- 
auf, daß daa Wort daäva- ^ ai. devd- eine entsprechende 
Bedeutung» Wandlung erfahren habe, kann ich niclit fllr eine 
ausreichende Begründung der Gbldhbb sehen Ansicht halten. 
Wir wiesen ja freilich, daß dyaos und daevö etymologisch 
verwandt sind. Aber jene Annahme aotzt doch voraus, daß ■ 
die Wörter noch deutlich als eng zusarani engehörig empfun- 
den worden seien. Nur dann würde aicb bei dyav- der Be- 
deutung & vre chsel begreifen lassen, wenn sich mit dem Wort 
die Vorstellung vom Wobnaita der Daiva verband. Denn 
daß ein Wort, das in vorsaraOutitrlacber Zeit aEs Ausdruck 
für 'Himraer gedient hat, apilterj eben und bloß darum^ not- 
wendig "nach dem bekannten Vorgang in der sarathustri- 
Bchen Weltanschauung" die Bedeutung 'Hölle' hätte erbalten 
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anftnetl, das anzunehm'eQ wllrä dnrcliaas irrig, wie ja durch 
^ie TataacLe erwieeea wird, daß das awest. asman- nichts 
andres bedeutet als das etymologisch gleich« altind. äSman-, 
nämlich "Himmer.^) Nur was in besoaderer Beziehung mit 
den Daiv'i 9tehend gedacht wird, iat jener BegrifföTerachie- 
bung unterworfHEii. 

Knn werde ic|i freilich von Jdsti anf Söperbloks 'sach- 
kniidige Ausfuhmngen' verwieseD, La Tie fiiture 104 No. 3. 
Es heißt da; "Le raystöneus mot dyno^ dans le Tau, :j, 13 
est rendu par Geldner . . par 'enfer'. II correapondrait an 
di9 Indien avec le eens de 'ciel', comme deva d^B^igaait aus 
ladea dieu', dana l'Iran 'deniori*, Darmeateter 'voit dana 
dytioi lanciien nom du ciet et il traduU: ''Aura Mainya ee 
pröcipite da cier, do^me qui n'eet pas rapporte ailleurs dans 
I'ÄveBta". 

WoriTi bestehea denn nan Södbrbloms aaclikundige Aqa- 
fUhmngen? Anf die Her odot-S teile 1. 131, wo von den Per- 
sern gesagt wird: tov jiünXov itäv^a iöö oüpir/sO Ma %!tKiai'.i^ 
Tand auf HEsrcHS Notiz Jtav jjiä7i>.r,v vj Jv^o^ov ■ isv cüpavsv 
risfc-O!!, sowie auf Spihqelb Bemerkungen dazu, Eran. Alter- 
tumskunde 2. 15 wird mit keinem Wort eingegangen; s. Aach 
Ekiper Perser des Aschylos C f. Mir kommt es vor, als war 
sich SöDEHBLOM dessen gar nicht so Kicher, daß Geldmer mit 
Beiner Überaetzang recht hat. Denn die Sehliißbemerkung 
gegen Darmesteteh, der atch mir angesehlosaen hat, besagt 
doch nicht viel. Wir künuen unmüglich ei-warten, daß das 
Awesta, das ührigens ja nur in Bruchstücken auf uns ge- 
kommen ist, jeden Gedanken, jede Anschauung in minde- 
stens doppelter Ausfahrung enthalte. Vielfach aher tritt als- 
dann die religiöse Literatur des Mittelalters ergänzend ein. 
Und sie ist es, anf die ich zur Begründung meiner Ansicht 
über den Siun der Awestastelle venvieaen hubC;, nicht aber 
auf die jüdische Angelologie, Im AirWb. iat die Stelle Bd. 3. 
11 (5. 15 f.) angeführt, wo es heißt: K" ' i^r 4 ■ ■ 'irf yir 



1) 'HimiDor bedeutet da» ai. äJrnan- jedenfalls RV. 7. 88. 2; tj;1. die 
ßhenetztin^en tod Ohldhkr (70 Lieder 10), OuKSitAtni, Luswio (i. auch Rig' 
vrf* S. 90). 

W) Oder nie die Zoicben soutt zu lesen lind. 
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mSnük , . ha€ andarön i ägmän 3 ivak bs estät ha&ii mär^) 
humänäk äsmöLn kadadar i samik fcö yoit, d. i. bei WlNlnecB- 
«ANN Zor. Stadien 61 : "Ahrimao . . Vom Innern des Himmels 
erstieg er ein Drittel.^} Hierauf sprang oi" in GcBtalt einer 
Schlange vom Himmel herab anf die Erde". Zwei weitre 
Stellen ähnlichen Inhalts Snden sich bei Z&dsparu, nämlich 
Z&. 1. 3 f,: -^r'^t =1 ffiö - ■ '(ff *vi *>ff> =1 ifftfl - ■ iw« - - i^-v 
)<f»V>^ i<t =i J*f" tso' ■ • 1^ ahravian . , (ügön . , frää Q »S- 
mand mat öhrmazd . . frCii ö haviränlh mal , . uS apäi^ ö 
tarn aivgand, d. i. bei West SBE. 5. lüG: "Abannan , . as 
be came furtb to the bonodary , ., Aühanuazd cADie forth 
to the struggle , . and caat bim back to the gloom*'. Mit 
lAniand' ist das Grenzgebiet von Licht und Finetemis, Him- 
mel qnd Hylle gemeint.') Von eben diesem Gebiet aug er- 
folgt auch Abramsns Sturz 'zurück in die Finstemia* {apä^ 
tarn), von dem Za, J, 20 die Rede ist; das ^eigt 1. 6; pa 
aar i 3000 täl apCif ß vlviand mat "am Ende der 3000 Jabre 
kam er zur Grenze zurück". Die selbe Szene schildert Bd. 1. 
22 (5. 5 ff.) ; doch wird hier die Stelle, von der aua Abra- 
man 'zurück zum finsteraten Ort sich gestürzt hat' (=■! J"F" 
(•»iVüi tfnfJ"r apää ö tärtom öpaat), nicht näher bezeichnet- 
S. noch Bd. 3, 36, Mx. 57. 2n, sowie V. 19. 47. ^ 

Anf welche der verschiedenen Sitqationen an der YAdt-^* 
stelle Yt. 3. 13 angespielt wird, ist dem Zusammenhang nicht 
za entnehmen. Das Ardababiit-YaSt ist eines der jammer- 
voU&ten Machwerke im Aweata und enthalt tatsächlich nnr 
öine grammatisch korrekte Stelle, d. i. eben die oben S. 172 
angeführte, offenbar das Überbleibsel eines iilteren Textes, 
daB sieb der Verfertiger des traurigen Stücks angeeignel^H 
und ohne tieferes Verständnis verwendet hat. ^H 

Über meine Deutnng des Namens JtaiHtg — s. auch 
Kbiper a. 0. 80, Richteh IF, 9. 208 — kann ich mich nach 
dem Gesagten kurz fassen. Daß ein ap. *divaixSis 'im Him- 
mel herrschend' oder *divaisis 'im Himmel wohnend', Noi 
Sing, eines (-Stanims, genauer zn JiaT^tg stimmt, als da» bf 
JufiTiB FßBsung — ^icü^ig eigentlich 'Siegeserfolg habend' 



1) In JrsTiB Atugabe vetieliftQtlich weggel»M6n. 

2) Vgl, Za. /, 2B^ 4. 1. 

3) Vgl. auch die mpT. Stelle mit vimand, M. 3S. 
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«US inra. *jaia- (= ai, jay4- 'Sieg, Gewinn') und •tja- 
'MehruDg, Erfolg' {= Aw, ifä) ^ vuraUBZuaetzende *ja.>jai' 
^a*, für das ich eine Wiedergabe mit dem An&gang ~^0i 
«rwartete, bedarf meines Erachtens keines besondeni Be- 
■weises. Im übrigen werde ieh mich wohl hüt*n, die positive 
iRichtigk^it meiner Erklärung von ^tcii^ti; zu behnuptCQ. 
Bei der etymologiBclien Deutung von Namen muß man aicb 
vie]£ach mit der Möglichkeit bescheiden, insbesondre dAnHf 
wenn uns der Name nicht direkt, sondern durch die Lite- 
ratur eines andersprachigeu Volks iibei'lielert ist. 

Ein zweiter von den Griechen überlieferter nichtgriechi- 

scher Eigenname mit dem gleichen Ausgang ist Zöuoi^ig. 

Der Träger des Namens ist ein Thraker. Aber hei der 

Nachbarschaft der Thraker und Skytheu scheint es mir gar 

nicht ausgeschlossen, daß der Name skythiach, d. h. also 

iranisch ist. Dann könnte man Zd/ioA-^ig teilen nnd in dem 

Wort daa Gegenstück von Jiaii,tQ erkennen, indem man daa 

erste Glied der ZasammenHetzung mit dem im AirWb. 1666 

besprochenen lokativischen Adverb jAw, zama^'i 'in, anf der 

£rde' gleichstellt. Die eigentliche Bedeutung des Namens 

wäre somit 'qai regnat in teiTft\ 

Sp. 769, Z. 16 füge in den Noten zu ap. drau^ana- 
*jttgTier' hinzu: Vgl. mpT. drozaniy, mp. drOtanlh. 

Das mpT. Wort steht M. 1078. Moller übersetzt es mit 
'Falschheit'. Die Worte 'üd hamvaöägän 'i drozaniy entspre- 
chen den griech. xai SiS&aTuxXoi if^g noir^Qta'i bei Hi^ituAe 
Pastor 9. 19, 2. Nerfosasg gibt das Wort zu Sg. 14. 55 mit 
anftaivam, za Ms. 10. 9 mit asatyatä. 

Sp. 773, Z. 30 ff. füge in den Noten zum jAw. Verbnui 
ifang- binzn: Im Slaviachen bedeutet tatsüchlich das ae!be 
* erbum 'festmachen' (ksl. tvrüditi) nnd 'auswendig lernen' (russ. 
'»eTdi'f). 

Ich verdanke den Hinweis einem Brief Berkesers vom 
28. November 1904. 

Sp. 774, Z. 18 füge In den Noten au jAw. dräjawhe hinzu: 
Anders jetzt Geldhbk SFrcußAW. 1903. 422. 

Die Stelle Y. 9. 26: äat aiähi aiwyüstö harsänuS patti 
gairinqvi dräjaßhe aiwii5äitU(!a gravas^a m{^&rahe wird dort 
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Ton Qi;M>NBit so Ubftr&etzt: "Und mit diesem umgUrtetj biet 
du auf d«Q Hühea d&r B&rge für alle Zeit sowohl HUlle(?) 

a.\s Sta"b [grava] des heiligen Wortes". Vgl. zu aitcidäfuy- 
Sp- 91 und zu ^grah- Sp, &ä9. Ich gebe dieser Übersetzung 
den VorZQg vor der meinen, da dabei die Annahme be- 
sondrer Bedeatangcn fUr drdjaphe und ^ravas-ca in "WtgfaJJ 
kommt; letzteres bildet den NoTü- Sing, zu gravahe^ Sp. 529, 
erat&rea den Dat. Sing, zu dräjah- Sp, 773 f,, nitd zwar in 
der selben Bedeutung wie der Dativ yave, Sp. 12^4 n.^} 
aiifi6ätay- konnte 'Schirm' meinen, neben 'Sttttze' ftir grava^. 

Sp. 777, Z. 16 ff. füge in den Noten za gA.w. dr^gvani-, 
jÄw. driiajil- hinzn: Kenerdings Übersetzt Gelchsu dngvant- 
mit 'falsebglänbig' oder 'LHgner', SPreußAW. 1004. 1084, 1094. 
Man beachte das zu meiiiou Bemerkungen über die Be- 
deutung und Etymologie des Worts in IF. 12. 130. So scheint 
denn doch meine bereits im Jahr 1879 (^GitSJis 12 No.) ans- 
geeprochene Fassung von drpgvant- auch bei Geldkbr end- . 
giltige Anerkennung gefunden zu haben. H^ 

Sp. 778, Z, 6 ff. fllge in den Noten zu jAw. driyav- 'arm* 
hinzniWeitre etymologische Versuche bei ScfiEVTELOwiTzZDMG. 
59. 697 und Günserbon History of it-Stems in Greck 16. 

Die Heranziphmig des np. Jj.^j dnrSy 'Kummer; Wider- 
wille' — angeblich "aus altir. drüjya-"' — ist nicht neu, wie 
beim Nacbselilag meiner Zitate zu finden war; wegen des 
ebenfalla verglichenen lat. /j'Iio/us &. Walde LatEtWb, 246. 
— Gdnnekbonb Zerlegung des Worts in dri-yu-S, worin "the 
Same auffis as in jrQsa-iiv-^, skt, vavaf-gu- . ., Lith. imogits", 
enthalten sein soll, scheitert ara Superlativ draftjistö.t^mn-, 

Sp. 778, Z. 22 in den Noten zu dviway- und Z. 3Ö in den 
Noten zn drhrika- füge hinzu: Andre Deutungen jetzt bei Jübti 
iFAnz. 17. 88 und ScnEtTKLowiTz ZDMO. 69. 697 f. 

Nach JüSTi a. 0. bedeutet drmi-i 'ICrätze'^) und driwi- 
Ä:a(ira) 'die versohiedenen Arten von Hautkrankheiten'. 
Allein das lat. de,rhwau8 'krJUzig*, das den Ausgangspunkt 

1) So UbrIgeDK bereit« i^piroel Amcliii- Sttidion 135, onuprechend der 
P»htiirifibeT«elniiig qJ." > ^ ij. ö ^h. i drSi, bei Nkbt-obamj; dit-gham, 

2) Da^rngnii hatte er du Wort noch ZDMO, 49. 6S9 ili 'VerwMiing' 
ged«at«t. 
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von JüSTiB üeutTirig bildet, existiert nadi Nibdbrmann IF. 
15. 117 tiberhaupt nicht; s. aacb Walde LatEtWb. 172. Zu 
V, 7. 3 wird driway- mit ^^' überaetatj das nuturlich ver- 
Hcliiedene Lesungen geßtattct. Dafi es, grlm aa leaeiij dem 
gAw. jrSAjwa- entKpreclie, vermag ich nicht einzniBcheu; wo- 
Ker denn i? Nacli ScHBtTBi-owrrz ZDMG. ^9. 697 meint es 
daliWf (las dem np. duluiii 'Hauttiecken, Pockennarben' — 
80 Sca. ; VuLLKRH : ^exanthema, puatulae — gleichzaeetzen 
«ei. Auct dem steht die Vokalisation dea Worts entgegen. 
Für driicikä^ia') bietet die Pablavitlber&etauDg -fliö"^*. Sla 
/iegt nahe, darin mit Juan eine Entstellung aaa -vja^" dri- 
U'^akih zu sehen, bei JdHTi drifaklh 'dae Beliaffcetaeiu mit 
driwi'. Einen ganz ä-linlifjien Vorechlag hatte achon Dahab 
Pabl.-Vend. G Ni>le 9 gemacht. Waa mich abhielt, ihm zu 
folgen und vielmehr eine Entstellung aue ■n^'r»*^-' au ver- 
muten, ist die Angabe des Großen Bundahifin, wonach "le 
fieau coutre Hare est le fhtn u müi 'lea lamentationa pour les 
Knorte'", b. DARHKHTEiTfiR ZA. 2. 10, Aowie die Glos&e dea Zan- 
disten zu V. 1. H, die eine gewisse Bestätigung für die Rich- 
tigkeil jener Angnhc enthält; vgl. auch NATRöjiMiilvANGA 
The Vendldäd tranöhited (Bombay 1999) 27, wo zu V. /. & he- 
TQflrkt wird: "dirlphisk^={lÄt. 'humming noisc^; hence'mour- 
ning.') = Av. drivikä ineaüing 'povei-ty' .. = Paz. shimmi . . 
= Lit. 'the tearing of hair' i'. e. 'exccssivie jnoürQing.'"; welche 
Quelle ihm für aein *Paz. shinmöi" zur Vei'fllgung stand, weiß 
ich nicht. Ferner verweise ich auf GeiaBii Pahlavivcraiun-lSf., 
der die Deatang j-~S-* Hj^ sarda i magas 'eine Art Eliegeß'^ 
anfiitrt — e. auch AwiiffiTiLS ebenda mitgeteilte Übftraetaung 
—f Haüq Eäsays' 360, wo -^jü"'-" dersßjakih 'ef long-con- 
tinuäd annoyancQ* gelesen wird, und aaf SciiEfTSLOwiTz 
ZDMG. 59. 698, der die Lesung sarsarpaklk aufstellt. 

Man hat Über die nur einnial bezeugten Wörter im er 
aten Kapitel des Veudidäd, mit denen die hervorstecheudeD 
Merkmale der aufgezählten Länder benunnt werden, Ver- 
mutung auf Vermutimg geliäuftj und man kann und wird 
es weiter tun. Daß man aber zu einem sichern Ergebnis 
gelangt, glaube ich nicht. Und man braucht das nicht ein- 
mal maßlos zu bedauern. Die hohe Meinung von dem Alter 
der 'Völkertiif«r und vor ihrem geschichtlichen Wert i&l ja 

[de FanaliDiiK<<n KU, Rsibort. 12 
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längst daltin. Da& Stück iat sicher jang^, -and ea sclieint 
recht zweifelhaft, oh die Würter, die der Dastui' hrauclite, 
um die genannten Lünder zu kennzeichnenj auch wirklich 
alle echt sind. Ich hezweifle das darum, weil ich nicht rer- 
Btehe, woher er denn ihre Kenntnis geschöpft hahen aoll. Eb 
scheint mir ganz ^ut möglich, daß er sie, znm Teil wenig- 
stens, seihst verfertigt hat, in derWeiae, daß er Wörter seiner 
Sprache, so gut er es ehen verstand, in die heilige Sprache 
umsetzte. Dergleichen kommt ja auch anderwärts vor. ^H 
Die Pählaviühei'BetzQHg unsres Stücks gibt leider oft gt»-^" 
aug neue Rätsel auf^ statt die vorhandenen zu lusen oder 
lösen zu halfen. Die Diaskenaaten wußten offenbar so wenig 
wie wir, was sie mit den bezeug-ten Wörtern anfangen sollten: 
daher die zum Teil wunderlichen und nicht selten sich wider- 
sprechenden Glossen. Bemerkenswert tat auch, wie kurz sich 
das Denkart mit V. 1 abfindet, S. 44. 2 (abgedruckt bei Da- j 
BAB Palil.^Vend. SJö). ^ 

Sp. 796, Z. 27 ftige in den Nöten znm Aw. Verbum 
^wa-rss' liinzu: Thautmann ZDMG-. S9. 698 verj^leicht griecL. 
Offp^ "^Fleiöch', wogegen wenigstens von Seiten der Lautlehre 
nichts einzowenden ist. 

Sp. SQO, Z. 19 ff. füge in den Noten zum jAw. Eigennamen 
■^raetao-na- hinzu: Vgl. zur Bedeutung und Etymologie neue' 
dinge Jubti IFAnz. 17. 109. 

Nsdi Juai'i enthalten. ^raStaona- und piiaona- (Air 
905) einen Nominalatamm Aw. Haona- 'Stärke', der sie 
wie ich hinzufüge, zu aj). tajiman- verhielte, wie z. B. jAw. 
paämaii' zu lit. p??ia-s (JÄchmidt Kritik 104). 

Sp. 802, Z. 24 ff. itlge in den Noten zu jAw. Sray- 'drei' 
hinzu: mpT. Ifve, sah. 

S. oben, S. 46, 69. Das np. Wort a-j ist doch aih zu 
lesen, nicht sl; a. Rosen Neapers. Spracliführer 7. 

Sp. S03, Z. 3S füge in den Noten Etim jAw. Verbum ^9raV; 
'alere' hinzu: Vgl. zur Etymologie Trautmaks ZDW. 7. 170 f, 
der ahd. troutoen 'oreacere', mhd. drud 'Frucht' vergleicht. 




Sp. 802, Z. 50 füge in den Noten zum jAw.Verhiim *9ynv- 
liinzu : Das mp. Verhnm prk önitan finde ich noch Za. 3. lö.i 



I 
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Die Stelle lautet nach Avesta . . Studiea ;. LXXXII: 
i^ij j *S ij^ ) ji^f i ^ 3j^ 1 iier^ti iiytti '«) Jeiw titr^o. Hiftr, 
in Verbindung mit y^'äö, bedeutet das Verbrnn wohl heraas- 
lesen, -schaffen'; die UberflfltzQng in SBE. 5. 181 halte ich 
fftr verfehlt. Ich lese farkenltanj das ist eigentlich ein De- 
nominativiim vön ^^arh\ vgl, ai. madhvpnrkd- und /Jj-Jirftii. 
— Ln ZDJIG- ö5. tJ99 wird merj^ei mit irr^u ^ np. o-^^ 
pargtindan verwechselt. 

Sp. 8(>7, Z. 4ä fUge in den Noten znm jAw. EN, &rita- 
IfciTizu; PüEtI. : sritikas e bat hu pus i sitikar- bfit, 

D, L "seine Drittheit be&tand darin (d. h. seinen Namen 
■9'rita- 'der dritte' hat er daher), daß er der dritte Sohn 
■^ar"; b. dazu Jcisti IFAiiz. !7. 109. Wegen airan. *^ri(ß- 
tertiua' 8. oben S. 63 No, 

Sp. 821 fllge hinter Z. 9 ein: ' }. paiti.cani>j/0: — ? — 
l-ä. J40. 

Bei JamabpüMJamasp-Asana Pahl. Tests /. 45 steht pata- 
Ambyöj und als Variante wird hier pntii^° angeführt. Der 
Text, an beiden Stellen der selbe, lautet: (i)f^i oder) ■»vmf ^ 

hat^ jfusl i jittav ö nikainh ! viäfar iaiiät . . . Der Form 
nach ist das einem unbekannten Awestatext entnommene p*^ 
Dat. Flur, eines nf-Partizips; \g\. tbüifanbifCt^ GlrPh. 1. 221. 

Sp. S'Sß, Z. 41 füge in den Noten zu jAw. paiti liin^a: Im 
'**t>T. erscheinen dafür folgende Formen: päd, yaf, "had ^); pa<^, 

'****"')) 7'"?'''. /'«(^»"r pol'i"-, ferner im 'Dialekt' (pari) P^f, P«.'^"- 
Was die laatgesetzlichen Bedingungen Itlr das Auftreten 
der verschiedenen raitteliraniachen Formen angeht, so glaube 
ich zu folgenden Aufstellungen berechtigt zu sein. 

Zu Beginn der mittelirani sehen Sprachperiode gab es drei 
Formen: 1) pati, 2) pat und 3} pah. 

pah°^) gebt auf nriran, *pa-^'°', die an tesonan tische Form 
der Schnellrede*); s. oben S. 64 No. Später ist in gleicher 



1) 8. oben S, Ulf. 
21 S. unten S. 186. 

3) Wegen cJeii it-Vobals ttxrlo a. nnten 8. 187. 

■i) äavinit nicht Ko» trab Hon ui'Jglielj war und stattgefunden liat, ytic 
McliB *. B. mjiO. ^'fij patirak, mpT. padir^nd 79 ii. a. w. (Hi j»chiiaiin PSt 

la« 
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Stellung *pati zu pnt geworden, das in der Folge pah° fast 
gänzlich verJrUngtp und sich an Stelle von pati schob anißer 
a) vor Dop|ielkon8onauz (eingcli ließ lieh *' ^ fä) und li) vor 
einfaclier Ivonsonauz in Wörtern, die im Altiran Lachen nicht 
mehr als drei Silheu umfaßten, da alsdann das i' frühzeitig 
den Hauplton erhielt. 

Knlspreclieodeä gilt von der Gestaltung des weBentlich 
selteneren uriran. *pati (AirWb. 838 o.). 

Für die Gruppe 3, mit pa/i, habe ich nnr einen einzigen 
alten Beleg, mpT. pafj-akhSar 26; 8. S. 04 f. Daß aber pah 
früher häutiger gewesen sein muß, wird durch die Tatsache 
erwiesen, daß e» ein paarmal außerhalb seines eigentliehen 
Gebiotä bezeugt ist, nämlich in mpB. nou^'o'e jmhrciät, mpT. 
paijresäd M. 15 u. ö., np. ^^i^ji parhczud, wo 6s ftir pal ein- 
getreten ist, 8. oben S. IJ4 f.'), und in mpT. paltipürted M. 31 , 
74j in desaen palA, d. i. paA» eine Verschränkung von 3>«A 
und paii au erkennen iat, s, S. 6ü No.; das Mpl. hat die nor- 
male Form patpjLrsät (p t p v r a a, t) bewahrt. S- noch S. 187. 

AU Beispiele für die Gruppe 1, mit pa'l, verzeichne ich 
aas dem MpT,: padi-stud^ padi-Stan^ padi-sfar^ padiijar, 
padt-St — 8. zu diesen Wörtern oben S. 85 — , padi-cafir ; 
endlich padi-l, wozu oben S. li'j zu vergleichen. Ihnen ist 
weiter anzureihen padi^'jerd^ das sich nur Insofern abhebt, 
als hier der i-Vokal nicht ausdrücklich geschrieben ist; s. 
Ö. Bö No. 3. Endlich schließe ich noch pthiipriih 'Strafe' 
8Ü an, wofür Müller lÜlschlich pädein-äh schreibt. Die Pa- 
zaudlsten geben meist c-^v^-o pUdafrak für mpB. ü-^orcro, 
das natiörlich ebenaogot mit i — pätifräs — geleaen werden 
kann.') Dabei braucht die Schreibung pädicfräh keineswegs 
falsch zu sein. Es iat vielmehr gar wohl möglich, daß das 
araakidische { im Tiefton Bpflterhin vielfach, inabesondre 



38), pad^aff 3& mufnreiien. — Weoa mpl. p t y ■ k {patyäJc) vrirklich bu jAw. 
•pmV^Dtit- gehört, wie ALrWIi, 939 angpuommtn ist, tio wKri' c« auf •jiftrijädt'' 
xurUukzufUUrcu, die alte Futcu d&r Lang^amredp; vg], JAw. jiai'ti.y^j, a a. O. 
mit Ko. t, mJ 

1) Vgl. nocli Tinlon S, 187 Note &. Til 

S) Es kommt auch die Schreibung -<>^Ul<C)'V Tor, x. B. bei SAuiuAxn 
ParaenliAn^Mlür, 75 (Kap. XVIlj; liier muiitc das , üb Zciclien fllr ainen un- 
bestimmten kiiraiüri Vok<i1, ilirrkt <ifnn » in ty^A'^-^ti p^dnfräli qiitsjTcchen, 
a. oL«n. ~ 
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dann wenn nicht ein ZiBi!.hlnut folgte, Her durch seine 
KluTifsfarbe Ale Erhaltiinff dos i* hcgliiiatigW, durcl* einen 
duiiltterun Volial ersetzt wurde, (Il'U man in awcstischor 
Schrift Am erslßn noclj durclii a zur Darstellung bringen 
fionnte; b. ferner unten zu paz. ptfdasahr S. 1W3, pädadahi5n 
«. 183, jiadasät S. 1S4 und mi\T. pailgrlft S. 186. 

Unbedenklich dürfen wir sodann die Anssprache mit t 
ansetzen fiir mpB. -kw'Wö 'König*, also pälisesAh-j dns Wort 
faulet im Nenpers. aLijl^ pädiiäh^ und die Puzandisten geben 
KOmeUt ebenfalls o>*-iü>»i<iiü pädUäh. 

Für einige andre liierlier geliürige Wörter wird die friih- 

mittel persische AuHspracbe mit i in der Kompoäitionsfuge 

durch das Arnienisebe gewiihrloiBtet- So setzt da» armen. 

Il.ebnwort •yHnouiyu.fA^ patiparel (Hüebghmass A&r. 1. 226 f.) 

^in arsak. *palispar° voraus; aiiderafalle wäre ^paspar" m 

erwarten; s. S. 185 zu pnsSof. Desgleichen weist da& arm. 

•^»«1*^1»,^ patSkavtb auf arsak.. *patiikajnb- auch hier würde 

Boaat das t nicht erscheinen keimten. Und diese Annahme 

gilt auch für arm. •^••lai^t^' pausen, das auf ein arsak. *pa- 

iii''en schließen läßl ; s, unten S. 18;') zu m.\)B. pacSn. 

Die Gnippe 3, mit pnt, umfaßte jedenfalls weitaus die 
Mehrzahl der einsthlSgigen Wörter. Beispiele i^r die lllteate 
Schicht, mit pal vor Vokal, sind nicht hilufig. Ich vcr- 
aeichne: mjiT. pat/ftfad^) 'er geht entgegen, hin zu — ' 33; 
damit zusammen gehurt das PaKandwort_3fo"C:'"?"ö pntdiji- 
hsd 'er wird ang^grüfen', Bd. 14. 29 {p2. 1^)*}; in gerader 
Entwicklung würde die arische Grundform *patiä^ zu 
^p'ikny^ geführt haben. Zum gleichen Verbum gehlJrt mpT. 
(im 'Dialekt') palhiad 98 (M. i>alht°) 'Stufe'; die arsak. Vor- 
form \&i'^pai-a\an°^) — Ferner mpB. tuwr^^sru, auch iiWf^iTO 
geschrieben, d. i. paiestätan 'entgegeutreten' Za. /. ß, 8, 9*); 
Tgl. BUr Etymologie von mp. tinIMan IF. 12. 111. Endlich 



1 1 Mit aiilTälligrem t; ebenso in prai&miri 33 und 'ittiarCä}i. bi. AucU 
4u ( in pBs. ii'ttäifihad iat auffällig. 

2) S. die Note I. Justi Bunipliesh 96 verkennt <lie Form des Wort», 
Wnr 8B£. S. &l! d^asen iteilcMtnag. 

S) In dnr gloiclueji Weige i.il mpT. 'odtn 'Zugang' U, 1081 entsUnilcn; 
^ ontcn 8. 187 f. 

4) AljgeJnickt in Avcsts . . Studics f. XLV E. 







mpT. padäkhSar M. 101 gegenüber pahakliiaf 26, das dire' 

ein ar. *pat.iahi°, uriran. *jw^iaa'tf* fortaetzt, s. S. ISO. 

Der Nachweis von Beispielen für p'U vor Konsona.'; 
wird einigermaßen duvch die Art der Schreibung erschweT-C: 
im MpB. M-erden jjaii und pal überhaupt nicht auseiaande^ 
gehalten, und im MpT. wenigstens nicht mit v-jUer Rege/—' 
IPÄßigkeit, B. oben S. 1!?0 zn padiUqird. Gartz sicher scheineii ^ 
mir jfnc Beispiele, darin eine Assimilation vorliegt, und zwar 
fand aoklio statt, wenn das auf pa* folgende Kojapasitioaa- ^ 
glied mit t a z S oder i anlautete. Ich verzeichne dafUr —^^ 
ohne Vollständigkeit erreichen zu wollen — folgende Wörter: 

für t°: mpB. 51?« paiiik [pattäky) 'energiach'; aus *j)at-^m 
licyaÄ*); vgl. jAw. paifi.tavä;^) — ^ 

fttr*": mpB. ^Mapaeonrf, np. J-^—^pflsoiifE 'angenehm', aas 
^pat-sanil- ~ nipB. nrxj"« pas&xt 'bereit gemaclit', rapT. pOr^ 
säkfit M, 43, np. iJi^a-Luui^, pasäxt, ferner inpB. mtys patß 
Sei 'er maclit bereit'; aus pät-s°\ das MpT, bietet — im 'Di« 
lekt' — aucti patisä^tind 97, mit der Prälfixform der ersten 
Gruppe; — mpB. ir'u pasax", ir»"a päsax"*) 'Antwort'j^ 

1) Mil ^edelintein I. Entiprecbend auch bi'i den fuIgcudeD Witrlen^H 

2) Dazu stelle ich Jas arm, Leliiiwart uiwur^ alak in atak ei "imtUuii 
Min*; alaJc gibt mp. *ä{äk aus "fäjioil; oder "lai/ßk wieiler, d. i. 'vernLilgeDtfL^ 

S) In gleicher Weise ließe sich pai. t-^ji*fc«j) jiädäin, ni]iT. p&däiin 
(e. oben ä. 41) am ^pöt-daliiSii crklUrGU; akur dafi uijiB. ri'0-t)(O'a weiat auf 
pälidtihiihi, und dafür tritt auch die Wiedergabe dL'S "Worts li«i den Pizan- 
difiton ilurcli \.nja(yti^i^jrti pädndahCfn «in; a, oben S. IUI, Da nun die von 
ntriLSGHiuNK PSt. 44 f. besprochsnpn mpB. Wlirter ii^fCiei. woinit an V. 14. 9 
das jÄw. paiti.däiut- 'IJrasttuch' Uberaetut wird, und Mfyeo 'oITenbar', du dem 
np. lj_ö paidä, jiipT. pu-i/däg (bei Mfl'l.i-fiK pl'd°-^ 30, ^3. 22, 48) oiilspiicht, 
filr attes "l-il^ ein« betondrc üestitltung vuranazusetzen Bcheiuca, *o halte 
ich M Cur riubtiger, mpT. pt^tiidii'n mit haplulvgiacber Kürzung auf *j>ä(i(i<iäJ° 
(i>di>r *jrä'i^dü>°, a, •ih^u ^, ISO f,) suiUvkiufSbreo, eine Form, doren V«r- 
bandonaeici Jb durch pAi. jHüladaliiin besIKtigt wird. 

Dm pipB. pjtl jwJ*'" 'Mundtücti' (ÄirWb. 831 o.) mtiß al« gelehr 
(ritual«s) Wort beiBSite bleiben^ iip. J^-Xf, padld und 3«,>J i>adrüd liss» 
nU9 d^o bei HÜDErimAKK Pl^t. äü angcgobc^iiGti ürllmlDD aiLßer Betracjit- 

4> So ka.be ich das Wort nur PiiAM. It! und im Dk. pefundcD, k. B. 
]|P"Q in der Bombayer Ausgabe S, 3 in,, 4 m., 5 o. aad 9 o, (aber 6< n., 7 0.^ 
10 m,, 11 m., D., 13 o. u. a. vr. steht ijuiq).*) 

•) Ich bam^rke tlazii, djiß meine Melnnng ycm dem wiMßnscliaftlicha 
Wert der Bamba;er Di-nkartau«gsbe aokr gering ist, 



"1 




Ziiiii AirWb. i. — Zu Sp. SSO. 



183 



inpT, paaökk (oben S. 47), np. i^l^ ip<isax\ aas *pät-tax'^-^ 
vfic daa daraus entlelintc m'm. ^.»«..«..^.^i^ pataexani aeiiie 
ÄQÖkUige Gestalt bekommen hat, ist mir trotz HüßsCHStANN 
AGr. i. 123 nicht reobt klar; — 

för r°; np, jJjV^ pjsdHd 'Erklärang': aus *j>M(-zo«d"; — 

fUr 6": mpB, uwajwuo pctiiiißtau 'benetzen'; aaa •pnt- 
SinJ**; vgL jAw. liaiti.hincijiS und KtlBstHsiAWH PSt. 42; — 

fiir ä^: mpB. iwr^a p'i^äimitltan 'ans Ziel bringen'^ paz, 
,^^\s^ttnn pasqminidan ; auB *pal'£ilm°^ s. S. 162 ; — np. 
r*j4 j^tirüAi- 'Gegengift'; aus *^^ät-iaÄ?-"; a. dagegen paz, 
iMfyMj^jmy p/tdaziikar, das ein arsak. *päliiixhr voiauösetzt ; 
zom ti für t s. üben S. 180 f. Im Glossarj of aclect terms dea 
7. Baiida der Bombayer DcQkartaii3g;abe wird ein J-v-'rerei 
verzeichnet mit der Bedeutung 'virulent poiaon', A.'i. iiätizafir. 

Andre Belege für die Gruppe 2 Jiind mit mehr oder 
minder <ri'oßer WaliracbeiuIJclikeit: 

mpB. ^-5fO paikär 'Streit', paa. ^'-j^r-o paikär*)\ — mpB. 
»r^^fö pfiirüaian 'achmlicken'*), mpT. itadräyenän M. 53^ 
pafrailA 1*7 (diee im Dialekt'}; — inpB. iwci^ü pafr-actt 'er 
antwortet', paz. [c!'^'"^"a /jatifflisi, my'V^ padoüied M. 93^J^ 
— mpB. *raÄfo patmöf.Snd 'sie kleiden «ich in — ', paz. 
_j,^\>i*^i^'ti padmö^aiid, mpB. laÄra ;;jm(miö(5«i 'Gewand', mpT. 
padmäi-an M. 36, palmiik 'ivJeid' M. !)8 (dies im 'Dialekt'}*), 

Von der Ersetzung des normalen pat durch jjak (und 
pahi) war bereitß S. ItiU die Rede, Dflsgieiclien wird es 
gelegentlich durch pat-i vertreten, worauf auch schon hinge- 
wiesen wurde; bo in mpT. patisät'rind, das v^hen pisdkht be- 
leagt iat (S. 182} und in nipB. iwtHtJ'ö pätidahiSn (S. 182 No). 



\ 



1) Zttfii üp- ,Ü^. paikur, iawie Enm arm. Lehnwort ^,^f,_p^f, paik'ar- 
I. iiDten S. IS6. 

2) Ussjii'iii' Lehnvort ^atwpifi'rtr putraat \ia>na cbenaüwolil diuf fti^fik. 

*patT^ als auf *palif° teruhen. Icii Faiand des ^. eteht p^aiaJjikiig pada- 
rätliin, Aea arsak. ''paUr" varaiiBac?tzt. Daneben kbcrr fiDÜeo wir ^Ijäiida 

■'1'0""J(0 p^träihii. Am BÜt dom up. - ^;; ...l ,„j poimniati iiiflamtnengelit; a. uuten 
8. IBB. Auch du MpT. hat pai/räyag (Mülleü pir"") 85 neben prtdräyenAtt, 

3) Aber np. ^^Jojls-J: (geachricben "j-o) pai'i'ö^ftioi ; «. unten 8. 186. 
*) Vgl. 4u Äftn. Lelitin-ort ufmtPiT-it.-Ci'^' polmufan 'Oawsnd'. Im MpT. 

findet «ich auch paymöcan 85, paipiiüg 39, patjmikht IS u. ■, w. (bei Uüller 





IM 



Ch. BnrtiiolniiiKe, 



Ein weitrer sielierer Beleg iet mpT. padvnhj 'entsprcehend' 
M. 94;; daa WoTt deckt eicl mit dem mpB. -To (Sg. 4. Ö4, 
Dk.), das im Pazand als m--»-5--o padasä« erscheint. Aacbi 
ohne Keimtnia des mpT. padlsäy niUßte man arsak. j>a(i- 
säy ansetzet!, da eonst nach S. 1^2 Angleichun^ des t a.n 
das ! erfolgt wäre.') ^Kachschrift. In The Palilavi Dinkard, 
Book VU S, 59, Z. 3 steht -«ifo 5 9. .SBE, ^7, 70 m. 

Ebenso istmpB- J"« F. SöbyatisÄK zu lesen, trotzdem 
es im Pazand dea Sg. (-?5. 50) durch J-"ft"tj pnisnr f^egeVen 
wird.") Und tatsäclilich wird sehen J«*?« auch ^•"ve gfc 



1) Aus dem Ainri. ist pratCeehÜt/ä- f. ^E'bcnbild' bii Ti<rg1«ii;b«ti. 

2) NEiiTO-siMci gibt das Wort bu Sg. 1^. 5t) durch prakäralf 'Art unii 
Weise" wieilpr, West zu .Sg, üiit '«»'quence", zu Bil. 20. ü (4;'. 16) mit "serips', 
JuBTi tu SJ mit 'End^V Ab^r 4i^ Bd--Stell« wiri gewiß, tod beiden f«l»ch ßber- 
•etil. i^H^jy (so PI )itJi)ip(j f^ ^Fpi' H^_J JÜ^* 1Wä( ''?°" "**'"' ^ *" 
ninttraA-ß^ / ka^ paSüär he gaweC kano weder "as vtIicd a man rccites and: 
ABhemTotiil 0/ a lei-Ui" nnub "&I9 ein Mann das Gebet . . bU zu £utCe tpre- 
i;lieii k&an" besa^eu; /i»c 'ei' kommt beide Male niicht za .i<:i nein Recht, l'är 
die Stelle des Palil ,-Pas,-G lo5Bi.r£, die in der Botnbaj'er Aufgabe S. *2U Z. '2, 
in der Pcterstiurger S. 84 Z. 4 stetily BcIieiDt mir jedcnfnlb aJlein die Be- 
ileuttiDg 'Anfang' zu passen:; ich. lese: >\ "ifft f ^'fti 1 '-""^ti _} "f) 'r% 
IfiJjp har mäh f patisär u pa^täk fia? S/innasd läk .anrräti unil ilbprselcB 
"«ines jeden MonnCs Aofaag; umd Eude (ist) vom Ohrmazdixg bis cnni Äne- 
räntsg", d, h. jßd^r Monat be^Inut mit dem Otii-niasrhof; und endet mit dem 
AnJi-äntsg. Aucb Ime yaiiiär der nd.-ätell« ilbersetz« ich mit 'von vom an'. 
Dlq F-^StellB ist mir uoveE9'UilJdlil^L 

Im PAhlafi-Parti-FraLang (bei BAtEMUtM a. O. QB) wird J«i^^g 4urch 
^ftUlji eriiLiitiert, was ic It nicht veislelip ; im Pa!iIaffi-Pftz«n.»t-rrabanf da^t-gern 
{bei Salkuand a. 'I. SG) durch ^'f'gj piutäk. Daß dies Wo« 'Ende' bedeutet 
(s. flb«n und unten S. 18&) scbeiiit mir unEweifelhaft. Irli leugne aber Auch 
keinesnc^, daß- jia-Lisiir, eigentlii!li 'was <i«m Kopf [mir) gn^^eoillier ist, Qeg-en- 
itilck de» Kopf»', g-e^cbenctirallj dieau Bedeutung haben konnte. Dient dach 
auch das Wort aar 'Kopf zur Bezeicliciung sowohl des Aiifnii^ wie d^s Ende«. 

Dna allein im UurbÜn i KMi' TorzeichactG .LuOijo padigUr ist dem 
PahUvi-h'rahBDg entnommeii. leb scblteSe da« daraus, daß die Erklärung, 
dia dafür gegeben wird: ^ ^3 tSJ^ ,^i^ o~??. *^ C^i -^j^ •*" ji 
Jk^b »i^ bar tar i kär i rö/lan ki pU min liirfi* dar an Icania Itäfad, d, i. 
^nend«f(ihren eines früher begonnenen Wcrha', üLcli fast bis aufs letzte Wort 
mit der deckt, die das auch nur in jenem Wfiilerhuch au fgrfi'Ihrtc UUvo itatfä 
«rh&ll. das uicbti andre« ist als die Umsetzung von «"^^'y (a. oben), womit 
im Prabaug low^^g rrlSutert wird. Die trat« «Her WeitlHaltg-kcit T5lli^ 
öleicbheit der Erklärmig für die beiden Wörtei scheint mir tu beweisen, 
dalt dit; Wilrter jenflun WUrterbuoU gleicbneitig einverleibt, und dies nieder. 
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flcliriebcn — so bei Sai^manx ParsenliandBclir. 84 Z. 4, 96 
Z. 7, Icnier Bd. S'O. 2 {49, 16) — , sowie J"i?ö bei Salkmabn 
a. O. ^K> Z. 2. Zum t des np. j^— ^.-^^ ■paditav a. S. 18-1 No. 2. 

MpT. jm/sar M. 92 (im 'Dialekt'), das in Zupamiaculiang 
damit za stehec scbeint, lat wolil in zwei WJJrter zu trennen. 
Bar jiat aar wird dem np. y^ ^ »ar ha-siir entspreclien, 

Umgekelirt bat eich yat auch an die Stelle von fati ge- 
drängt. Es gescbah das vor Doppelkonsonanz in Würtera 
von nrsprilnglicb mehr als drei Silbtni, und ea kann diea 
dann mit Sicberlieit angenommen ivcrdeu, wenn das t des 
Präfixes geschwunden ist, und zwar geschwunden infol|ee 
voQ AsaimilatloQ wie in den S. 1(^2 f. aufgeführten Wörtern. 
Sie fand statt vor Zischlauten und vorc' (=/«'i. Beispiele sind: 

mpB. ^'Vti pastük 'Ende' (zweimal Im PPGl.); aus ^pat- 
stähj cigenitich obstacalum', das woran eine Bewegung zum 
StilUtand, zur Anfhür kommt'); Tgl. jAw. paiti .ataintta 'er 
blieb stellen, liielt an' im AirWb. 1603^ 1500 und ai. stha- 
mit ^rdt'i Bedeutung 3 im Petersburger Wörterbuch ; daa 
zweite Kompositionsglied *siak ist daa selbe Wort, das ich 
oben S. 107 für mpB. apasialc and rOtasfäk angesetzt habe. 

Für daa arm, Lehnwort ufwinuufmp/ri jmtsparel mußte 
oben S. 181 ein arsak. *palispni-° vorausgesetzt werden, weil 
sonst ( nicht erscheinen könnte. Umgekehrt hat daa Leim- 
wort üY'"'""""!. pastar daa Vorhandensein eines arsak. *^(i- 
etari-, älter *pastarn zur Voraussetzung, das aus *pat-8t'' 
hervorgegangen ist; s. HCb8chman_v AGr. 1. 232. 

Daa mpB. irao jxtl'en Hetze ich dem arm. Lehnwort .y«.«. 
£i^ paltüen {s. S. 181) nicbt gleich, wie es HoaacnMANN PSt. 
1!*1 tut; es cDtlililt meines Eraehtena, im Gegensatz dazu, 
patj geht also auf *imt'ti:-n, tl. i. *pat-i&vn; daa aber wurde 
öchwerlich je mit getrennten (-Lauten ansgeaprochen, so daß 
daa arm, pai^m als genaue Wiedergabe dieaea Worts gelten 



idaD sie der gleichen Quelle eatonmiDeTi worden nnd. Du I des nenp. Worti 

l^hl einfach das j der Vorlage wieder. 

1) Was CS mit dem in der Bombay er Di^nkart ausgrabe Vot. 1, Glosaarj 
of lelect terms 13 aiigäruhrtcn «of'iU ~ ^"•f-a P°''äit für eioe Bewandt- 
nis btt, d«m die Bedeatungen 'iiiesii, perverse, low, of baie tlioughts" bei- 
gelegt werd^'H, weiß ich uidit Icti finde das Wort nOr ia der Ülivrachrifl 
Ton Kap. llO, die mir in eiiuelaen anTerBliodlich iit. 
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köTiiite. Wegen °t(i)° aua °U{^)° a. oben S. 182 zu m 
pat'ik. In gleicher Weieo eLklilre ict mir dae mjiT. pdSeltedr 
(,bci MOlleh 8& pAiiff, s. oben S. 154} aus *pät-lih°. 

Wo eine solche Asaiiuilatioaaeraclieinuiig niclit vorliegt, 
ist eine beHtimmte Eutscheiduug nicht zu treffen. Das lupT. 
p d g I' y f t ivird yoq Mcli-br ■p<uJgnft ütnachrieben. Viel- 
leicht wurde vielraelir p<idigr° oder aber padagr° (padsgr°, 
«. oben S, ISO f.) geapruchen. üaa eretere freilich Lat wenig 
wahrecheinlichj da die Scbreibutig pdgr", aUa ohne y, 
dreimal bezeugt ist: 34, 87 und 90. Äiinlichfls ist von mpT. 
palfriy M- 101 (im 'Dialekt') zu aagen. 

Wie die Paüandform *ö jj", die allgemein das mpB. »a 
uiuacliveibt, aus *p<it hervorgegangen ist, ergibt flieh äaa 
dem oben Gesagten. 

Eine Betrachtung für sich verlangt meines Erachtcna das 
Auftreten von paif (oder pai) »n Stelle vob uriran. *j>ati — 
und entsprechend von päif an Stelle von *päfi. Ich glaube ■ 
nicht, daß man päy trennen darf von den FiÜIen des "wirk- ^| 
liehen oder scheinbaren Ubergiinga von intervokal iachem * ^a 
in y", die Hübschminn PSt. 194 beapricbt; a. auch Houm 
GIrPh. ib. 46f. lat pay in bestimmter Stellung aas pat (oder 
päd) hervorgegangen ? Daa halte ich für ausgeschlossen. 
Aber ebensowenig vermag ich mich mit der Annahme ab- 
zufinden, die Hobschmans'zu befürworten acheint, wenn ich 
seine Auäführungen, PSt, 192 f. richtig auffasse, mit der An- 
nahme, daß j^rtf [p^d) und pay zeitlich verschiedene Ent- 
wicldungBfoi'mcn des nämlichen Dialekts daratellen. Ich 
räume ja ein, daß arm. ^"■=.Ai£«i patimiian und ^.-fiJ^Ji, 
paivimij arm. «^"""JV pc-tker und "fhe-^e paih'ar für Ent- 
lehnungen zu halten, die zu verschiedenen Zeiten vorgenom- 
men worden sind, keiner Schwierigkeit begegnet. Aber 
gegen jene Annahme apricbt, daß in den Turfanlexten die 
Beiben HandHclirifteureate pitd und pny (pe), piiii und päy 
nebeneinander aufzeigen. Dafl zwei Doppelblätter umfas- 
sende Fragment Nu. 4, bei Müllek S. 49 unten bis &U, ent- 
hält payvahem 55, pnjfvaläSn ÖG, 68 neben padvahau 50, 
padvalifim 52, ferner padvifz 54, padräyendn 53, padgnni 50, j 
aber auch piiytjäs 58; man vergleiche zu den drei letzten 
Wörtern puyrdyag 85, paygäm 80 und pddyäa 20. Also 
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müssen die Wörter mit pdy als EindringUnge ans einem 
Di&Iektgebiet angesehen werden, darin das intersonantisclie 
t eine besondere Umgestaltung erfahren hatte; s. auch oben 
S. 43 mit No. 2»). 

Znm Schloß noch eine Bemerkung über die t-Form un- 
seres Präfixes, wie sie uns in np. f*^^ pidräm (s. Hörn 
GIrPh. 1 b. 24 u.) und in den Lehnwörtern gr. JIiTm^ijg, 
georg. pitiaxH u. s. w. (Hübschmamm AGr. 1. 120) entgegen- 
tritt; s. dazu oben S. 41, § 23. Ich kann die Annahme, daß 
nriran. -ati- durch 'Umlaut' zu ■e((t-') und -it{i- geworden 
sei — s. HtJBSCHMANN IFÄnz. 10. 22 — , nicht glatt wider- 
legen'), halte sie aber auch nicht für erwiesen und möchte 
jedenfalls darauf aufmerksam machen, daß sich der helle 
Vokal auch auf dem Weg des Ausgleichs einstellen konnte. 
Ich habe oben S. 179 mp. pah° gleich uriran. *pa&^ gesetzt. 
Aber in streng lautgesetzlicher Entwicklung würde das doch 
durch *pahf zu *p?A°*), *peh° und *pih° geführt haben f^). 
Die Formen wurden durch pah° ersetzt in Anschluß an 
pat°. So lang sie jedoch existierten, war auch der entgegen- 
gesetzte Weg des Ausgleichs möglich: der a-Vokal von^ai° 
konnte durch den hellen Vokal der A-Form ersetzt werden. 
Für das uriran. Präfix *ati, das sich natürlich genau so wie 
*pati gestalten mußte, erscheinen im MpT. drei verschiedene 
Formen: a(i° (ad°), 'a$° {ah°) und 'ed° (ed°), s. S. 100. Sollte 



1) Bemerkenswert ist, daß in den bisher mitgeteilten 'Diaiekt'stQcken 
des MpT.jpäy nicht bezeugt ist. 

2) So, mit e, nicht etvrx mit e- zur angeblichen Herkunft des np. J^\ 
wnld lloffnaag' aus *a^ama'lp s. HüBecbhakn PSt. 17 f. 

3) Schwierigkeit machen die oben S. 41 in § 23 angeführten WOrter. 
Ihnen gesellen sich noch su mpT. vakhinicd M. 62 und manölimid M. lOTU, 
beide am Schloß mit dem selben Wort, das im arm. Lehnwort iupwJkm 
aramet vorliegt. Stammt das e ans obliquen Kasus mit iran. °Si°l Bei dem 
Wort fUr 'flerr' wXre das leicht zu verstehen; yg\. gkvi. pai^yae-cä. Das be- 
dent«t ja allerdings 'und dem Oatten*. Aber die beiden nach der Bedeutung 
'Herr' und 'Oatte' sich scheidenden Fl exions weisen von ar. *pataj,- werden 
nicht immer so geschieden geblieben sein. 

4) Hit einem e-Laut, der von dem aus altem ai hervorgegangenen 
irgendwie verschieden war. Vielleicht durch kürzere Dauer. 

6) QehOrt hierher etwa das nach Völlers ZDMQ. 60. 646 aus dem 
Iranischen stammende arab. CU-m^^ ßhritt 'Verseicbnis, Katalog' ? 
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nicht ebensowohl uÄ° ala ed° durtih Verechrünkuiig der kat 
gesetzlielien Fonnen o/i^" und *e/i'' entstanden sein? 

Im 'Dialekt' des MpT. wird das sonstige päd mehrfach 
iliirch par Vertreter, das ater gleichzeitig auch dem Bonat 
bezeugten 'abar gegeulibersteht; 8. MOller 103 unten. D«ß 
pnr auf lautlichem Weg aus */>«(* hervorgegangen seij halte 
ieh für nicht wahrscheinlich. Vielleicht ist *pati in der De- 
lling mit *pari zusammengeflossen. ^H 

Meine Ausfühningen über die Gcstattiing des urirau. 
*^in((' gelten mit den entsprechenden Änderungen selbatver- 
Btilndhch für alle aaf i auslautenden PrJLfixe, nicht nur für 
*aii, ft. S. 167 f. 

Sp. 830, Z. 5/6 füge als Note zu jAw. paiti.tavah- ein| 
mp, v^. patuk 'energisch', imiükih 'Energie'. 
S, dazu oben S. 182. 

Sp. H33, Z. 47 f. fHge in den Noten za jAw. paiti.vc 
hinza: mplJ. patväSaJc., mpT. padedz 'Antwort'. 

Vgl. Müller 40, 54 (wo °>>''h). Vgl. S. 1B3 und zu Sp. I33lfl 

Sp. 8-^4, Z. 8 ff. Bireiche die Koten zum jAw. EK. 'patti.- 
va»ha- und lies vielmehr: Eig. 'Beter, supplicator'; s. zuSp. l'ät 

Sp. 836, Z. 2öff. füge in den Noten zu jAw. paitiSa- 'a 
versus' hinzu: Der unter A gegebene Name eines Daeva wLrä 
von JuBTi IFAnz. 17. 95 vielmehr als 'der Begehrliche' gedeatetj, 
aus *paitiiSa'. 

Ji.:sTi findet, (laß 'contrarias' als Name "für einen ErzdT 
viel zu matt" sei. S. dagegen JirKSON GlrPh. 2. f>62 mit No. 
der wie ich iirtBilt. E& ist nach meiner Meinung ziemlic 
gleichgiltigj vras der Name eines DoKva eigentlicli bedeutet, 
von dem wir nichts als eben den Namen wissen, 

Sp. 835, Z. 59 fllge in den Noten au ap. patii hinza! 
Gehßrt hlezu mpT. pöHr* (im 'Dialekt')? 

yiiS" findet sich bei Müller S, 100 f. in den Verbal- 
fomien paSbiiviiy, patmadiisii/ (?) und in der Abstniktbil- 
düng paf^ühA{xy^. pac° könnte für *pati° (aua *paiis°) ge- 
schrieben sein. J 

Sp. 837, Z. 9 filge in den Noten zu jAw, pattiStä- hinzu: 
mpT. padiSt 'Stätte'. 
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Besengt bei Mci.i,Eit S. 2ü, 1083 n. o. Siehe dazu aucL 
oben S. Üb. 

Sp, 839, Zt 38 ff. füge in den Noten «u jAw. *pailyank' 
M-dzb; mpT- vgl. pflditaj. 

Das Wort steht bei MOlleh S. 35; s. Andreas ebd. S. III. 

Sp. S43j Z. 3 füge in den Noten znm jAw. Verbum päd-, 
j*<x&. hinaa: mpT. vgl. 'obdyenidi iiambaljtSn. 
S. dazu oben S- 12 No. 2. 

Sp. S44, Z. 13 füge JD den Noten zn gAw. pa^^an- 'Pfad' 
wizn; Gegen die von mir angenommene Bedeutung neuerdings 
ScHEPTELowiTz ZDMG. Ö9. 699. 

Ich bemerke dazu, daß alles was dort zar Erwägang 
gestellt wird, sclion vor langem von mir erwogen worden 
ist; 8. ZDMG. J8 (1884). 119. Die von Ro-rn nnd Gelojikh 
Studien /. 122 empfohlene Gleicbstelluiig von gAw. paäman- 
init dem ai. fdtman- habe ich dai-um nicht wiederholt, weil 
mir j>(f(wa»i-, inebesondre vom Feuer und vom Wind ge- 
sagt, nicht aowobl 'Pfad' als 'Fing, Flugbahn' za bedeuten 
scheint. Ich liätte aber doch darauf hinweisen sollen. Denn 
G8 ist ganz wohl denkbar, daß ein aus ar. *patman- hervor- 
gegangenes iran. *j)a^ian- 'Flogbahn' infolge seiner laut- 
lichen Annälhening an */ja.>ö (jAw. paöö) 'die Wege', *pa- 
J-iiwi fjAw. paSqm) 'den Weg' die Bedeatang 'Weg, Pfad' 
im allgemeinen erhalten hat, iväbrend gleichzeitig das Ge- 
fühl für die Zusammengehürigkeit mit dem Verbum *patati 
verloren ging. 

Sp. 864, Z. H fF. ftige in den Noten zu jAw. pairiha- 'Hpse' 
■*inzn: Vgl. zur Etymulogie femer Riohtbk KZ. 36'. 120 und auch 
M'lEDEMANS BB. 28. 26. 

RicBTEK kommt auf die von mir BB. 15. 9 vorgeschla- 
gene Etymologie zurück, wonach das Wort eigentlich 'die 
Fremde' bedeuten würde, als Femininum sa *paraka- (soviel 
als ai. parakiya-'). Die uriran. Wortform wäre dann "'parikä-j 
mit (. Über die Schwierigkoit, die darin liegt, daß dio jün- 
geren Wörter l bieten: mpB. ajJo parifi, np. j^. pun^ lüßt 
sich mit der Annabiae hinwegkotnmen, daß in mittelirani' 
»eher Zeit *i?afik mit dem eingulären Ausgang ik (a. Hfluscn- 
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MASH PSt. 24Ö) durch pnilt ersetzt worden sei im Anschlal 
an die zahlreichen Wörter mit diesem Aasgang. 

Sp. 869, Z, 53 ttige in den Noten zam ap. Volkanamei^ 
fard^ava- hinzu: Von den Yerschiedenen Deatungen des Wort^ 
iat keine Überzeugend; a. z, B, Hauo EsBaya' 78 f., Spieqbl Ar 
Periode 111, Jüsti GIrPh. 2. 4^1, Wieoemahn BB. 28. 17, Dei^ 
mehrfach, behaupteten Zuaammenhanp mit dem Volk&oamer 
pärsa- halte icli für ganz unAvahrschctnlicIi. Geradezu wunde 
same Dinge aur Etymologie bietet Blochbt Etadea de Gi-am 
Fehl. 6 V) 

Sp. 887, Z, 52 füge in den Noten za jAw. pa^ravan^^ ~ 
'Schirm gewährend' hinzu: mpT. vgl, ptil/ratj-hed ^Schirm heir^". 
Mit pälfr[ag deekt sich das arm. L&hnwort -y^ i"*^ (Mi 

*park). 

Sp. 800, Z. 15 füge in den Noten za Aw. püranday- hinzu: 
Vgh zur Etymologie noch Wiedbkann BB. 2S. 12 und Wacexh- 
SAOEL AiGr. 2 a. 202. 

WiEDEMANN Vergleicht das alb. jterendi 'Gott, riimmel, 

Kaiser', das auf idg. "'■pDrendh'' an rilck geführt werden kann. 
D^ erste Glied des KompoBitnraB soll nicht zu gr. jtoi.v-? 

1) BLOcmETn ÄusfübTuiigen »ntl sii belclirend, nls -daß idi sie dem wiß- 
begierigen Leser, der nicht im Bcxits eeineB Buches ist, vorentliilten saUU. 
'll est prol>abln qiie cq mot Fariava, DU ptatät \e niot indoirnnien *Pitrla[oa), 
dont il därivp, est .^ga](>tii«iit l'origine du nom de I'aria 'Fers«*. Eil eSet, 
l'un dc3 dlalcctea do la Prrrso, lo Bc-tiil prnhahliMiieiLl, a r^iluit les aspir^M 
primitivM en spirAntca, cjiii dam In langii« nuderDfi RODt dev«niies de simpl«» 
aifflantps; nutrpjiiont dit, rn repräsentant l'nipir^e par t-li et Im BpirinlfS 
|jar 3>, ce dialscto a tTsiisforniÄ le mot Pnrl-hava eti Par^ava (la * aa pr»- 
noni;ant a peu ]iräs commc Ic Ik aoglnis dous), d'oCi pst ti£e aiin fnrmp 
Pnria (cf, nioiiSpa devpnu man»«i- _*„k.L<, iiu9ra dewoim pu«r _„.^). D'aiiUisi 
di»Icftea oiit rpfipuctö Taspir^a wn» La transfoTiner «d Bpimntp, (;'pst dniia r«9 
diük'eti'j quo Part-kavn e»t deTRua puhlao. Du pieut r(i|irä»euter alnii qa'il 
snit cette double- diconipotition do '^Farlatia : 

•Parttva 
I 

Parlhara 



Part-hava Par9a(va) 

I I 

PaliUva P8rM(Ta) 

PahhY ;l^. pJ» ^^^. ^_,u." 

Man vergesse diabpi nicht, daß pnrSava- und pürfU' in den altpAT* 
»lachen Inuhriftan neb e-n einander iMieng-t lind; a. Ziiiukr Altind, Lelisn 4S3f! 
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(IF. 1. 184), sondern zu gr. *irÖQO-g 'KeicIitTun' gehüren, das 
auB äTTO^siv 'Mangel leiilen' n. b. w. zu erschließen sei. Die 
ZusftTnmen Stellung wird richtig aein, aber die Eljmologie 

hleÜH unsicher, 

Sp. fi90, Z. 22 ftlge in den Noten zu jAw. päin 'circa' 
ülBa: Vgl. mpT, paV-gen, np. pär-gln. 

Das mpT. Wort steht bei MCller S. 41 f. in der Bedeu- 
tung 'Graben* im Gegensatz zu parisp 'Mauer'. S. auch daa 
»rm. Lehnwort '^•"{•fft'i' parken bei Hcbschuahn AGr. i. 228. 

Sp. S91, Z. 12 füge in den Noten znm ap. Volkanamen 
pHrjfd- hinzu : Zur Etymologie des Wort« nenerdings Josti 
IF^nz. n. 114 f. [S. auch oben &. 190 zu Sp. 869.] 

Ich bemerke dazu, daß mein Mißtrauen gegen etymolo- 
gische Dentungen von Volksnamen noch stilrker iat aU gegen 
die von Personeniiamen, es sei denn, daß sie deutlich zu- 
BainmeugeBetzt aind. Über nebelgrane Müglichkeiten kom- 
men wir sonst nicht dabei hinaus. Man beherzige doch 
WScHDLZE a Ausfuhrungen zn Roma (Eigennamen 579), wo- 
nach der vi 6 Ige deutete Name etruskiscli ist. Alle bisherigen 
Versuche der Indogerraaniaten, die Bedentung des Namens 
festzustellen, waren also Versuche mit untauglichen Mitteln. 
S. auch oben S. 118 zn ar. *ai-^'a-. 

Sp. S91, Z. 39 ff. füge in den Noten zum gAw. Verbom 
J>öA- hinzu: Anders jetzt über gAw. piSiieintl und piSyasti 
Oeldner SPreußAW, 1904. 1094. 

Nach GaLDNKR "iat pii daa ahrimanische Wort für sehen, 
ea bezeichnet eigentlich den bösen Blick . . dererj die auf 
das Oute mit Haß blicken, . . oder derer, die auf das Büsc 
mit Schadenfreude selien". Er ist durch den Vergleich der 
beiden GathaatelloTi Y. 29. 5 und 50. 2 dazu gelangt; nött 
»r«£9Jyöi frajyilUiä nöit fhiyente. drsyüirsii ^'«irt und sivis^lS 
a&ä pourtiäü hvaiS pHyasü. Es ergebe sich daraus, daß 
hvarS piitjruü nnr eine Umschreihnng dea Begriffs drsgvaiü 
'unter den Falschglilubigen' sei. 

Ich bestreite die Richtigkeit dieser Deutung und berufe 
mich auf folgende Auafiibrungen : 

1) WiLre in der Tat von den verschiedenen arischen 
Verben für 'sehen' in der Aweataaprache eines als ans- 
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schließliclie Beaeichnung ftir das Sehea daSviacKer Wesen 
abgesondert worden, so würde im jürgeren Awesta, wo auf 
derlei Außerliclikeiteu streng geaehen wird, schwerlich ein 
audres Verbura vom Sehen solcher Wesen gebraucht sein 
als eben rlieasB. Aber dem jüngeren Aweata ist das Präsens 
pisya-f das nach Geldmek jene Sonderbe deutung haben soll, 
überhaupt unbekannt. Es erscheint hier vaiiia-, das ebenso- 
wohl von (JäÄiIscheu als toq a/mriechen Wesen aosgeeagt 
wird; so z, B. Y. 0. 29, V. 19. 3. S. noch mein AirWb. unter 
^dä{yy Sp. 724 f, und unter ^spas- Sp. 1614. 

2) Weiter wäre fUr das jüngere Awesta zu erwartenÄ 
daß hier die etymologischen Verwandten jenes Verbums auch " 
nur im üblen Sinn verwendet werden. Das triflFt eben&owenig 
«u. Wir finden die Adjcktiva ajiUwan- von Miitra und 
a'pisma.x''ar' vom Hund ausgesag^t, a. AirWb. 84, GsLosEa 
reißt, entgegen Bciuer KZ, 30. 520 geitnßerten Ansicht und 
entgegen seinen sotiat vcrfochtenen Lehr&ittzcn, die b-eideo 
Wörter völlig auseinander. Im zweiten Wort eoU apiitaanr^ 
'nicht kauend, d. h. hinuQterachllngeud' bedeuten; eine ety- 
mülügisclie Anknüpfung wird djibei nicht gegeben. Vom 
crat«ren abfir heißt es: "apüma . , würtUch 'kein böses Auge 
haliend' hat genau die Bedeutung des Pabl. hncahn (West; 
kind-eyed, benevalent) ')". Ich meine, eine Deutung, die die 
beiden Würter beiBammen litßt, verdient grundsätzlich den 
Vorzug. Zodcm seheint mir der Weg, den man zurücklegen 
muGj um ftlr apiiiman- zur Bedeutung 'wohlwollend' zu ge- 
langen, reichlich weit zu aein. Denn wenn wirklich *piS- 
yeiti im beeondern Sinn gebraucht wurde, so bedeutet« ea^| 
eben doch^ wenigstens zunächst und in erster Linie^ nichta^^ 
andres als: er sieht so wie eg die dacvlsohmi Wesen tun, 
die Art eeines Sehens ist die ri^i^viBche. Das und 'er hat 
einen biiaen Blick' ist doch keineswegs daa selbe, wenn 
eehun der büse Blick selbstverständlich ebenfalls nur daSvi- 
Bchen Wesen zugeteilt wird. Auch O-eldkeks Gleiehsetzan^ 

1) So Bllgeniein ansgedrQokt ist die An^abio kanni richtig. Der Slciii.ii<^H 

flclie Fra^ii^ii^ ^ibt ^^r 11» All" hirrafni. <Iie HüJeiitang Jäf i^JvO n[jt nrt^iir ^aii\ 

gattm Ulu-k. Gesidit' (SWienAW. ff?- 851. 23), NBBYOBftnqi [ib^rwtat es 
nbxMimlf odei MUeakfuli. Da» airiutbclia hudäiSra- beugt lediglicti lo viol] 
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von "nicht mit dem höa^o Blick bcbaftel' mit ' wo lil wollend' 
seUt Doch eine nicht gapz anwesertliche Wgrifflichc Scbi«- 
bong Tonus. 

'i) Gbldkkb tibersetzt die Zeilen Y.44. 30 b, c: 
at It p9r»tä y<fi piiytinfi aithyü krpa 
yfUi gq^i Iwropn viixi-'il aeSt^mni data 
Bo: "Und ich frage dfts: welche (Strafe weißt da"* für we, 
die schadenfroh ansehen, durch welche Dingo der Karapiui 
and Usij die Knh zum Zorn briugt". Dabei ist wiederum 
wie in den oben S. i'l besprochenen Fallen ein*? Forderung 
der Syntas &nßer acht gelassen: die Stellang, die fllr liiis 
Pronomen interrogaüvnm geboten isL Eb steht immer nn 
der Spitze des Fragesat2es (a. AirWb. 432 ff,!. Da inin 
k'i»t in Y. 44. 20 diese Stelle niuht eiunimmt, kann es t'beii 
nicht als Pronomen interrogativnm gefaßt werden. Also ist 
Gbl.dner8 Übersetzung unter allen Umstanden ftdaeb, M^Uat 
weun man die klihne Ellipse eines 'weißt du*, die *\v>a Ak- 
kusativ des angeblichen Frage pro noraens begreiflich much«n 
soll, als müglich zugeben wollte,') 

Sp. 892, Z. 47 fiiye in den Noten zu gAw. p»n«5o- 'Stlhne' 
™ixizn; mp, ^uA/ Xeibeastraie'. 

Da» Wort ist V. 3. 3Ö n. ». w. f«. Sp. 329 m.) bezengt. 
Vgl. femer oben S. 9. Die Bedeutung Leiboasti-ate ist lllr 
'■lo durch die Sp. 339 m. mitgeteilte Erlitutermig gesichert. 

Sp. 904, Z. 25 füge in den Noten zu jAw. yiivta.fradnv- 
^*~9m Adv. hinsu: Vgl. zur Bedeutung des Worts auch Oglo»kh 
^PreußAW. 1903.423. 

Nach Gbldner soll j/a&fi yat hä fnisiO.frn-^Ginham knmitra- 
äfm Icaranuynt V. 18. 10 besagen : "ids wenn er solnon (ab- 
gehänteten) Scliüdel (wieder) ganz behautete". Ich kann 
mich in seine Konatraktion nicht recht liineindeuken. Uud 
wie faßt er pqiiti}./r° in grammatiacher Hinsicht ? 

Sp. 907, Z. 28 Itlge in den Noten bu ap. pigä hinzu: Vgl. 
zum Wort und zur Stelle neuerdings Juan IFAnz. J7. 120, 

1] Ülirigi^n« Tvrmi^ kIi hhcIi «lic Bichtigkoit üor ÜliorBclaung Um mit 
Häii begiDQendon SalxeK nicht eusugcljen. aH3-i\ui- kAtiti nLi-ht aIs AiDulruok 
Clr ciöo GcfaliUrcgnnp <\e» Kinds gübmuclil spiu, ilns Wurl ilipiit viptiiinlir 
■Hein hla Heieiehauap Itlr dien g«gon dfts Kind «ich kohrKndnn F;inktiini4i*. 

14f r^iKbiiiiKiin £11, Biikiifi. 13 
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Nach JüSTr iat piaa (Bh. 5, 4) 'Instrnmenlal des koUek 
ttven Singulars' und bedeutet 'auf Flößen'; es stebe fllr ar 
•^ini" und geliüre zu gr. nhax-ag 'Öelüffabalkeu' [* 67. 

Sp. W07j Z. 35 f. ist Ttnter dem jAw. Rigennamen pleinah 
der in den Noten gegebene Deutongsversuch als verfehlt zu 
Btreiclien. 

Ich wüide annehmen, daß phtnah- 'Spitznase' bedeutet 
— der Stamm wUre dann piaihinh- anzuaetzen — , wenn daa 
griecli. TTiXQÖg mit eiaiger Sicherheit verglichen werden 
könnte; b. aber Mansjon Les Gutt. grecqaea I!13. Das Wort 
geli^;rte dann zu der bei Wackernaqel AiGr. 2 a. iJÖ f. 
beaprochenen Gruppe. — Auch der Eigenname eaSunah- 
Sp. 15Ö7 könnte eine Zusammensetzung mit 'Nase' darstellen. 

Sp. 908, Z. 3 füge in den Noten zum geographischen 

Namen ap. /)ifftj/ü*Hiiü(/ä- hinzu : Deatangaverench bei Jvarq 

IFAnz. 17. 107. I 

Danach eig: "'Ort der Schriften', d. h. Ort, wo sich das 

Archiv und . . die Bücherei der l'rieater oder Magier mit 

dem Awcstä befand , . . pislja iat mit np, püäah 'Knnet, 

Handwerk* verwandt . . Der zweite Teil dieses Namene 

bedeutet 'Wohnort' . . (und) entspricht gcnaa dem gr. fjöog 

'Wohnsitz, Wölilbcfindcn', daa nahezu identisch ist mit t&os 

und skr. svadkn 'Heimat"'. Ich bemerke dasa nochmals, 

daß mir Ptiiy(l''nvädä nach dem Znaamraenliang, in dem es 

ßh. 1. 11 genannt wird, eher ein Landscliafts- als ein Ort«.- 

name zn sein scheint m 

Sp.908, Z. 4!>fUge in den Noten zu jAw. 'piftrn- 1) 'Qtiet- 
sohong' hinzu: Nach SnimPTELowrr?. ZDMG. 5T. 124, öP. (i91t 
bedeutet daa Wort vielmehr 'Glied, Ktirperteir. 

"Die8(e Bedeutung) geht mit Notwendigkeit aus der 
GloBBC in V. ^f 41^ — 43 hervor . . ., vgl. auch F 3d jieS i 
fiaSm. Fahl. jt5sak ^ altir. ^jjaSj/ii : ai. paksa 'KürperteiL 
Seite'". So ateht ZDMG. 59. 699. ^ 

Sp. Dil, Z. 26 itlge in den Noten zu jAw. ^pu&ra- Adj. 
hinzu: Eine andre Deutung bei Johansson WZKM. /9. 337. 

Nach Johansson ist jm-d'rn- 1) 'uchwanger', 2) 'die Junge 
geworfen hat' "weder eine Ableitung, noch durch ilaplu- 
iogie entstanden, sondern kurJ! namenartige Bihlarig aus einer 
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BahuvrThizuBammonsetzting . . wio z. B. hanha- 'trunken', 
iarann- 'tanb'". Ich gebe meine nur mit Vorbehalt vorgetra- 
gene Erklärung iles Worts gern zu Ganattn einer liessern 
preis; doch wünaclite ich, Johän8son hätte seine Meinung 
etwas weiter anageftkhrt. 

Sp. 1H2, Z. 3 fElge in den Noten zu jAw. pitsä- f. 'Diadßm' 
Wiam: Vgl. das arm. LW. pfloÄ 'Kranz, Diadem, Krone'. 

Sp. Sil, Z. 23 füge in den Ntitcn za jAw. baöoara.miihi- 
hinza: Geldukk SVreaüAW. 1903. 436 übersetzt 'mit lOOCHJ Vor- 
^»itnger' anil vpi-woiat auf np. miiti 'seidenes Gewand (von be- 
sondrer Feinheit)'. 

Die Bedeutung dea np. Worts paßt (Ür die Aweatastelle 
V. iS. 28 nicht und die angelioinmoTie nicht besonders. 

Sp. S34-, Z. 51 füge in den Noten zu jAw. bata- 'gesclrotet' 
fiinzn: S. dazu Scheit Eunvirz ZDMG. 69. UCO. 

Ich verstehe iiniter 'geschrotet 'j daa zwischen 'gedroschen' 
(^3C"asta-) und gemahlen' (aSn-) steht, groh gemahlen'; «, 
Gr™«8 Wörterbuch u. d. W. I7Ö7. Auf daa njj. <*-i^- töx^i 
ist nicht zu hauen. 

Sp. 931, Z. 21 ff. fligc als Note zn 8 hinza: Vgl. zum Oe- 
fc»**auch von gAw. 'h'karf' . . h'^ntl . . htiaatnit inx Siön Von 'fu- 
|^**nnt . . ßnnt . . erunt" die mpT. Stelle bei Mcili.er 2t!; jü'sjj 
4l 'ad Itari} j5 hüd vä bavid "jedea seiondo and alles wag war 
**^Xid sein wird". 

Müller tiberaetzt nicht ganz richtig: "alles ist and alles 
waa wurde , ,". 'aat, eigentlich 'eat' ist hiev in nominalem 
Sinn 'eas' gebranclit wie oft w tsf im MpB.; s. AirWh. 
278 m. Ich verweise dazu auf SWienAW. 67. 851. 16, wo 
der aua der 3. Sing, geforaite Plural o'-^^ — * hnsian 'cntes' 
so erklärt wird; j-^-^:— * or*^ o^.* *^ \j^. o^^™^ hnsiän 
tfiünni ki tMn aknim itaetand, d. i. 'hasfän meint die noeh 
gegenwärtig aeiendeu'. 

In gleicher Weiße wird im MpB. auch die 3. Sing, »in«) 
bavet '(fit ^=J crit' und die daraus gehildcte Plumlforni irtontv 
bavSIän im Sinn vön 'futunia, futuri' gebrnuoht; so in Pu. 
fn y. 12. 9: v-i iffOii« iptfiieo irW" (T i^ - ■ iw den . . ks ha& 
oatän u bidfm u baviUän mnhiat "dio Religion . ,, die unter 

13' 
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deo seienden uod geweBeneo nnd künftigen die größte ist'""^ 
S. ferner Sg. iO. 99 mit Saileuann BrnchatUck 23, 26. Dt^E 
nämliclie Bedeotnng hüt hif^ &. dazu obep S. 59 No, D^k=. 
Füi'm iät in dem von Sachau SWienAW. 07, 813 f. mi ^ 
geteilten Text bezeugt, wci wir 814. 16 f. ^J^ " — » ■ - ^^i 



o'-^tri3 



<iN(>än , . hnntdn « htdriii lesen, d, i. 'fideles . . enlf 



et fiitui'i', und ebenda 841, 2 wird itq Frahang ,^1.*^ htdi^^^ 

erUlutert mit: j^-^Vj äS ^jl-i^_l eiän lei häiaud, d. i. 'ü q' [ 

ermit'. ^1 

Aus IW-" (iMt Veiend' ist niclit ßelten eine Ab8traktbildnc3|P 
DW n»tih 'das Sein' biizeugt; desgleichen -tJiev nrgtäh 'iLan 
Niclitsein' aua wv 7ies(. Entsprechend findet sich -^wiiw ha- 
viili/i 'daa künftige Sein'; 8. JamaspjiJamawc-Asana PMhlar; 
TextB J. 42j Z. lU: ■üwuto J'-F ■r»'?]; j"-? 'UW" uti -frp öhrma:il 
jia attlh hamSv bütih fiamöv bavet'th, d. i, '^'Öhnnazd (ist) ioi 
Sein and liumergeweaenBeLQ nnd ImmerBein werden".*) ^B 

Sp. 953, Z. r>4 fUge unter jAw. baiifiit-»in in den Noten 

hinzu: Nnuh Scheftelowits ZDMG. BÖ. C99 f. bedeutet das 

Wort 'um besten' und "ist identisch mit got. Imiists 'am beäten', 

baliza "besser', iöf« 'Vorteil, Nutzen'". ^M 

Von Beuten der Lautlehre stellt ullerdings der Vereini- 

gnng von jAw, häidiiluTit and gut. bntisU auf einer Grand- 

läge *l)häd° : *hhad'^ nichts Im "Weg. Der Zandist übt-reetzt 

irr^ hiutän 'jederzeit, iinTner', und damit lilRt sieb nucli 

auäkumineu. äo will auch J.uksok Avesta Keader /. S4; 

aber die von ihm rorgesclilagene Zusammen Stellung mit ai. 

bädhate 'er drängt' sagt mir nicht zq. 

8p. »7S, Z, 37 ff. füge in den Noten zum jAw, V. brds- 
hinzu: Eine eingehende Begründung meiner von der Ausgabe 
abweiülienden Lesangen zu V, 17. 'J habe ich ZDMÖ. •'iU. 770 ff. 

gegeben. ■ 

Sp. 9H, Z. 33 füge unter jAw. ^froBita- Z. 3 zu : a) Neatr. 

als Subät. mit part. Gen. 'sehr viel' ; aSa zt/ä»6ü pairi.pattiii 
a6a '^fBJH vülyiKviqm (Sp. 142H o.) V. /. ä. 



I] Eine kritiachö Ausgabe dienf'A Tcxta (Pnnil-nüniAk i Z^rattiSI) tat 
Herrn AFubiman »nmt Ülierselzunc iiml Nftten wird deninfichst alo Oießener 
DinerUtinn (und «uffleieh in WZKM.SU) (7rM!h«iBeD, 



1 
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Sp. 978, Z, 17 fiige in den Noten zn gAw./i 
rs erklart Gbluser das W 



Wied( 



idera 



aajint Y. 44. 7 
öl-t SlY&ußAW. 



iDzn: Wieder an 

f^<'>4. lOyy. 

Danach wäre das gAw. fraxSnt das nämliche "Wort wie 
das jAw. fraxsni, nnd zwar in der Bedeutung' 'zuvoi'kcira- 
rneiid, willig, aus freien .Stücken*. Die gleiche Fassung (ks 
Worts für alle Stellen verdient sicher an sifb den Vorzug; 
auch der Zandiet hat ja überall das gleiche Wort: jj was 
viel', A'!>er dio Übersetzung und Erklärung, die Gkluner 
für Y. 44. 7 d, e gibt, hat lür mich nichts überzeugend ei?. 

Sp. lOOß, Z, 52 füge in den Koteu zu Aw, fraSU' hinzu: 
mpT. vgl, frnS'-miirv. 

Uaa Wort steht bei Müller S. fi9. Eh ist Beiwort der 
Taube (ktil/titar). Amdriia3 ühersetzt es (narh MCllkkIOöS) 
mit 'Wandervogel'. Dabei denkt er offenbar an anii. ■if^'j^ 
hrufik' 'Wunder', '^/■'«^-mJA^m kruSnkert 'wunderbar'. Da 
taucht die alte, zuletzt von H Obschman.-* AGr. i. 83 behan- 
delte Frage aufs neue auf: gehört arm. hraiakeri 'wunder- 
bar als Lehnwort mit jAw. fraJ'C'.l-dnt'tij- f. 'Nengestaitung 
(der Menschheit)', mpT. rij'ü^o frttakn rt zusammen oder 
TiichtV Daß das arm. hrafik' durcbaaa den Kindruck der 
Kntlelinung macht und zwar der Entlehn aug aus einem 
Iran. *frai°f scheint mir unstreitig. Wenn nun mpT. frtiii:- 
»iißrf 'Wandervogel' bedeutet, wie Andruaö will — und mit 
Uecht, wie mir acheint — /) ao kommt auch das semaaio- 
logischc Bedenken, das IIObkchm,\nn geltend mnclit, in Furt- 
fall. Aber iVeilich, nunmehr erhebt sieb die wcitrc Frage: 
wie ist das mitteliraniEclie frai, dae doch eielier kein an- 
dre» Wort iiät ab daa awcaliaclic frasa-, zur Bedeutung 
'wunderbar' gelangl, auf welchem Weg ist die Bedeutunga- 
entwicklung von 'pronut, ttptus' zu 'nürus' vor sich ge- 
gangen V Ich kann ea mir nur mit der Annahme etklHren, 
daß dabei die auf jAw. yVüsy,/'9»v(a_i/- und /rn^ö.'''arslar- 
Kur Uckgehen den Worter der Kirchcmä]) räche die aueachlag- 
gebende Rull« gespielt bnbeu. 

Der geheimnisvolle BegriflF^ der eich mit den Wertem 
verband, mag dazu gereizt haben, ihnen emc Deutung zn 



1} bt tlvH nn die Tanbe gedar.ht, -Ji^ <l«n hftiUgtD Oeiit veiAittu- 
Vlldlicbt? 
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gehen, die einigermaßen dem Begriff gerecht wnrde. Und 
icli glaube, daß man in einem aulchen Fall niclit nur mit 
volkatliuüicher Zureelitlegang zu rechnen ha.t, bei der die 
Deutung durch unbewußten ADSuhloß an irgend ein ähnlich 
Ulingendes Wort gewonnen wird, sondern auch mit der IMög- 
liehkeit prieBterlich-dograatiBcher Auslegung, bei der die 
Deutung durch Kirche und Schule Ibstgestelll, in Umlauf 
gebracht und verbreitet wird. Freilich, NBRrosANO Uheraetzl 
mpB. /niäftnrf mit cifcsfli/aJuani 'Uuvergilngliclikeit' oder mit 
vi'iitthiki'tilt (oder ahnlich) 'Vermehrung, Erliöhung' und 

ffuskart kartar mit aksayatvakäri 'der Unvorgjlnglichkeil 

bewirkt'. Ihm war also die Deutung von fraäkart als 
'Wunderwerk' und ein Adjektiv *frai 'wunderbar' nicliU 
bekannt. Aber da^ ist doch nicht ent^c^ieidend; denn Nervo- 
SANG lebte nm mehr denn 1000 Jjihre später, als die- Zeit 
ist, in der die Armenier ihre großen Anleihen beim irani- 
aclieii Wortachatz gemacht haben. Die Wiedergabe von ft'oi- 
karl durch sj-US ^^^^ himarg ('immortalis') kuiianda — 
Dar!i!E8tetmr Etlr. '2. 312 (8) — ist jcdeotalls nicht illter aliM 
Neryosanub akMiyatcam. ^| 

Freilich, wie konunta, daß im Buchpahlavi ein *frai 
'mirus' nirgend bezeugt Ist? ^ 

Öp. 103S, Z, 14 füge in den Noten zum Aw. Verhuni /itm-™ 
hinzu: Etwa& anders Justj IFAdb. IS. yi. 

Juan nimmt f&änaya- als denuminatlves Präsens aus 
*f5Snu- 'das Wegwerfen', worin f&ä- ^^ spü- Sp. 1615'). ^m 

Sp. lOSSj Z. 47 fuge in den Noten zum Aw. Verbum 'ysa<v™ 
iiinzu; Die etymulogiBehe Deutungj die Justi IFAnz. J8. 31 vor- 
Bchlilgl — 'fitiyaht (ist) daa umgekehrte altiud. piUyanf 'in 
Gedeihen, in Woldstand befindlich", dann auch 'nUlirend, zUch~:i] 
tend (das Vieh)'" — , leuchtet rair nicht ein'j. B^ 

1) Ich erkenne die Möglichkeit einer Unifttellun^ der aus ZisehUut 
unA Vcrecblufllaat lieatelicndeu AnlautBgrupiieii *A*, sp u. s. w, an» uiid nicht 
ersl seit Ijeiite, d. ÜB, 10. GS, Aber <laJJ auch die Unisctiung vun Versehluß- 
Imit -|- '1 («ilcr i) -J- Zisehlaut in VerstliliiÜlaut-f- üisdilaut -|- u (oder i) uifif- 
lich ^owesoa wiro, vcniiag' ich ancb jetzt nocli nicht auzugcitohen. Un<i icb 
glaubq, idb t>&liii4<; mich dabei in Überoinatiuimuug mil iler ^rDÜeti Melirlieit 
der IndoemiinMiitoii. Eben darum hielt ich ea filp iinufJtig, im AirWb. auf 
DibiTESTETEns AtiBJclit ■oioKtig'elnsii, d&IJ /J't oino "itiTtrsion du aalir, pWi" äcj; 
ZBDdAreslB I. 373 No. 10. 



Sp. lOSft, Z. 94 füge io den Noten zu gAw. ßi^ighi/a- 
biflza: Nach Justi IFAnz. i^. 31 steckt darin "'dieaelbe Wiirael 
skr, ij>häj Drufjestcllt uud mit s (iraii. A) erweitert und mit u ver- 
stÄrkt, wielcLo in spönieat (er fördert) und io tfitäna crsclieint". 
Das Richtige dürfte sein, für gAw. ß^iv/hiift- ein iir. 
*Xd7tsiia', mit äl^ aEZUsctzcn und dies als Ableitung aua 
*Xä7iag- n. zu nehmen, dessen Zusammenhang mit ai. (j/''^»-) 
sphtina-Ji immerhin müglicli iat; 8. S. 108 No. Freilich iet mir 
ein genaues üegenetlick zu dieser BiUlung&weise nicLt be- 
kannt. Doch zeigt ai. ddia-mäsya-h 'zehn Alonat jilt' nehen 
lit. mhies-w 'des Monats' wenigstens große Ahnliclikeit damit. 

Sp. lOStt, Z. 60 füge in dea Noten zu jAw./süniasi^ hinzu: 
Nacli JuBTi IFAnz. IS. 31 f. besagt daa Wort nicht 'der sich Vieh 
l*Ult''), Bondeni *der Reiche', nach 'tiXx. vi-ddlümitn. 

Die Begriffe VieLhaltead' und "reich' fließen ineinander 
für ein Volk, das sich auf einer Kulturstufe befindet, da die 
Herden den einzigen oder doch den Hauptbesitz ausmachen. 
Das ist ja ganz klar und unbeBtritteu. Weim wir aher filr 
eine Ubereetzung, die die Urschrift möglichst getren ab- 
spiegeln will, ein Wort, das sicher eigentlich viehhaltRiid 
besagt, mit reich' wiederzugeben fordern, ao schließt da» 
doch, meine ichj die Annahme ein, daß Jene Kulturstufe 
Ilberschritteo sei. Für die gathiacLe Zeit triiTt das meines 
Erachten» nicht zu. Inwieweit es für das Stück Y. &S zu- 
trifft, das sicher zu den älteren der nichtgathischen Teile 
gehurt, da in den Übrigen schon vitlfacb darauf Bezug ge- 
nommen iat, wird eich schwer bestimmen lassen. Aus der 
Tatsache, daß/ÄSnui in dem großen Namensvcrzeichtiva Yt. 1. 
12 ff. unter den Namen dea AhuruMazdäh aufgeliihrt wird, 
tat für die Bedeutung des Worts gar nichts zu eutnehmen ; 
die Liste ist nur auf Musecuwirkung angelegt.^) 



1) JosTi tadelt, daß ich awest. pa*ic-i mit "Vieh' flberaetil Imbe; "unler 
'Vi*h' Terabrht nian aunü^hst GioGvi^h", Ich verstehe dnx nicht iliiriinti>T 
lind berufe mich für mciciG Fauuug auf üe deulachen Wörterbücher vutj 

B) "Was ist ]i«z. l'-ifjeii^'iei pahi'ijnr (RHU. 52, 23H, ildB mit np. 
jji,l »J.p iu':"r3vür(ni' 'g'foßjirtigar, ei lifltoiiar' WtCiJfcrgCgeb^U wlfd? So-Ilta «i 

nicht ungc-sdiidkte Umnctzuni^ eines Awest. *-fittpäH° aein? Dm hat ahcr ganz 
lieber nur 'Vicbliitte' bedeutet, iip, ^Li^ tubSn ''H.irt'. 
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Sp. IIUÄ, Z. i:^ ff. zn j. *namravak- ; Da« Wort l^edeiiK-t 
vicimelir itilldf, freondliclie Worte sprechend". 

Dü-ä drilftkt atich die PaldAviübersetzimg mit ihrem we- 
im}f äpät ijowiSii aus'). Vgl. noch mpT. nnmr-äii 'die milden" 
bei MOr.i.BH &8 (und 1083). ^ 

Sp. 105<J, Z. ."i? tlif^e in den Koten bu fjAw. 'iirts- f, 'per- 
niciee' hinza: mpT, vgl. jjosii/ 'Verdci'hen' M, 100, 'ahn>ts (auftT_ 
ar, *apaHäka-) 'Vurdei'ben' M. 67, 68, 73. 

Sp. 1058, Z. 2fif. iUgfi in den Noten zuJAw. naeav- 'Leicli 
iiam' hinzu; Vgl. np. nasä 'Leichnam', rapT. nanihm 'zur Leicbo 
geworden'. 

Zu np. l— j nasn vgl. Ro9bnbbms Lo Livrc de ZoroaRtw 
XXV. — Daß mpT.Wort stellt bei Mollek Sil, wo es heißt; kel 
'ahtir pfls 2 naRilkün fjviyvm a 'ig en i tjhjiinen 'öztinSm "wenn 
ich iibor rleo (leiblicli) toten Solin weine, dann töte ich der 
(geistig) lel>cndigen". MCllbe übersetzt 'körperlich' und 
'seelisch'. AiiflUllig ist das li in »agühSn, wofür ich viel- 
mehr g erwartete. Hat h die selbe Aufgabe zu verrichten, 
wie y and ' in den oben S. 76 besprochenen Fällen? Zu 
Gnnatcn tHp.spr Annuhme lilßt sich Hi-iifi Lamfio' (M. 8ü} 
geltend machen, das dem np, t^y^ iiräy entspriclit. 

Sp. lOei, Z. 42 füge in den Noten zu ntiuiti V. 7. 5.t 
hinzu: Eine Eiklürang der von mir aU verderbt bezeichneten 
Stelle glaubt Scheptklowitz ZDMG. öT. IJl gegeben zn liaben. 

^p. 106*3, Z. 28 f. fi\p;e in den Noten zn jAw. nnfn- hinzu: 
TnpT. {iiim-niifAn 'die Verwandten' M. 75, mpS. nnfü-farnäl EN. 
fRahm des Oeschlcclits'). 

Sp. 1065, Z. 8 füge in dnn Noten za ap. näviyä- hinzu: 
Neuerdings zur Stelle Bh. ./. 18 uta abiS näviyä äha'' Pedqrski 
KZ. -fO. 129 ff. 

S. oben zn Sp. 94. Nach Peubrshs wäre zn übersetzen; 
"und anf der entgegengesetzten .Seite war es (das feindliche 
Heer) auf einem Scliiff". Die Entscheidung ist um so schwie- 
riger als auch die assyrische und elamische Übersetzung 
offenbar nicht auaammenstimraen. 



1) Unil nitlit atwa'verwÄsterte Rdden ftHirftiifl'; b. oben S. ILO No.j 
und imt*h S. 201 ,a, 8p. 1079. 
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Sp, lOti", Z. 26 ff. füge in den "Noten zum Aw. Verbiini 
"•li- hinzn: mpT. vgl, vtnasf. 'weggetragen', 
S. unten zu .^p. 1500. 

Sp* 1068, Z. 18 ff, füge In den Noten zu .jAw, iismata- 
hiQzu: Die OBBetischen Lehnwflrter mit i / : woa». «ü^firf, ooss, 
**i>"al "Filzinanter sind Bir din Lesung nimafa- nidit ent- 
scheidend. 

NacL MiLLBK GIrPh. i. AbIj. 9 sind jene auB dem Per- 
eiBchen stammenden Wrjrter auf dem Weg über das Ttlr- 
kische ztim Osaetisclien gelangt. S. aucli Lei Mii.lek a. (>, 
J8, §5. 5. Allenfaila könnte aicli die Auaspraijlie nlrii° aucL 
im AnBchlaß an die liäutigen Wllrtcr mit dem Prilverb iii 
eingeatellt liaben; a. O. g ö, 1. In den AweBtaliandBcliriftec 
ist ndm.° entacliieden Wsaer bezeugt alß nim"; s. besonders 
y.8.l, 14. U. 

Sp. 1070, Z. 25 füge in den Noten zn Aw. ^nsmak' 'Ekr- 
^lirbietang' hinzu: mpT. liavi 'Vcrelirang'. ■ — Eine .iliwelcbi^nde 
Iiilialtsbeötimumug des Woi'ta gil>t Gei-dmüb IiPicußAW. l'J<)4. 
1087; H. auch GlrPh. 2. 48. 

Das mpT. nam (indet sict nur in Verbindung mit und 
unmittelbar vor Unitcn Formen aoa dem Verbura har°i nam 
barem 'Ö . , 'ich erweise Vcrelirang dein . .' M. ÖS, 59 und 
nam barem peS . . 'ich bezeige Verehrung vor . .' M, 74. 
SoDBt eracbeint nanxtj: barom immiij 'ith erweiae Vcrohrung' 
6ti, tiftmüj bürd 00*, daa Wort, daa im MpB. (O^i nnmitr) 
nad Np. 0"-^ fiattiäs) aueHchlioUlich üblich ist.') — Gegen- 
über Gei^phers Fassung der Strophe Y. 44. 1 verweise JL-b 
Äut' y. 34. V2 und auf die übrigen Stellen mit hi-'mah-, die 
man ja jetzt nach ÄirWb. lOCRf. in ihrer Geaäiotheit ühcr- 
Beben kann. 

Sp. 1079, Z. 58 flige in den Noten aü jÄw. v^mö.xSaßra- 
hiozii : Nach Pu. äpdt ^''at'lö würde das Wort 'dca HcrrBchaft 
mild ist' bedeuten, und es wiirde das erste Glied mit *i!tamru-, 
ufjmi&ta- u. B, -w. znaammengebören; «, S. 200 zu Sp. 1U4S. 

Sp. 1093, Z. 37 ff. füge in den Noten zu jAw. nm^n^.pa- 
tay- hinzu: Die Reihe Tnuönö.pailis — vispaitU — santupaitU 



I) Ich f&hro mp- naviäc anf *natna-väf° ctirllck; rg\. nl namonäibii- ro. 
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— daii^hvpaitU erscheint auch in den Maaictiier-Hand- 
scliriften: mänbed visbed sandhed da/iibSd bei Müübb 1§, 24. 

S|). imij, Z.ÖO in der Note 2 zu gAw. »m« Part, füge liinzo: 
WeiterflB, aucli zur Lesung in Y. 29. 9, s. oben tj. lüf, 132, 

Sp. 1105—1107: Zu den Artikeln jAw. tuaSt- V. bis jAw. 
viae&manavi Inf, b. Justi IPAnz, IS. 36 iF. 

Nach JüSTi geliüren die dort aufgcfülirten Wörter zu 
zwei') ariaclien 'Wurzeln'; A) miih- 1) 'paarweise verbinden, 
sicli zugeaelleu'; hiezu Aw. ')maiJifiiiauatii, miStcuiia-, miS^rn-^ 
ap, himuS-'ii/a--, 2) 'zusammenetoßen, zusamnienkonimen' a) in 
gutem Sinn; hiezu Aw. *myastra- (Sp. 1190), b) da Neben- 
buhler oder Feind, hiezu Aw. kamaästar-^ 3) 'sich nahen' 
eiaem Ort, daher 'weilen, wohnen'; hiezu die Sp. 1105 m. 
unter moKi- vcrzeicl nieten Formen, ferner j^wid'.niffliKJiVf 'aagt^^i 
ab, kehrt öicli ab' (Sp. 1105 u.), häm aihl.rnCdft 'wohnt zu— 
eamnicu mit — ' {Sp. 1106 o.), endbch vtaöSa-, viaßd'ana-^ 
iitaSdani/n- und vmc^rl-; 4) 'sich im Geiat nähern, an etwas 
denken/ hiezu üfitl^tdUi (Sp. 110» u.); 5} verändern, ver- 
fälechen', von der Bedeutung 'wechaebi' auagehend; htczu 
uLiltö u. E. w. (Sp. 1182); — B) müh- 'berauben', lat mittu, 
belegt mit müld-at (Sp. 1 105 u.1 und hSmiifyät (Sp. 1 lOfi o,). 

Ivh bin weit etiit'ernt zu gluubeu, daß ich alle Rätsel 
gelöst hätte, die mit dicaer Wortgruppo verbunden aindj 
gehören doiih ein paar der cinfichlilgigen Oathnatclh'^n mit zu 
den schwierigsten, die ich kenne. Aber daß Justi nunmehr 
vollea Licht geschaffen hätte, das glaube ich auch nicht 
Ich bcBchrjlnkc mich auf folgende Einwürfe. 

Es will mir nicht aebcinen, als ob die BedeutuQgBent- 
wickluDg, die untoi" A gegeben ist, besonders einfach und 
leicht veratlindlich sei, besonders wenn man auch die Syntax 
dabei berück sichtigt. Ala Grundbedeutung der Würzet' stellt 
JijßTi 'sich zugeaellen' voi'an. Das ist mir niciits n^ues. Das 
tun ja auch die Peterabui'gcr Würtcrbücher unter müh-. Aber 
wie ißt denn im Indischen diese Bedeutung belegtV Allein 
dnrcli daü Abaolutiv mitkitvä einer Stelle des Bhngavata- 
luränal Heißt C8 da nicht die geschichtlichen Tataachon 

I) 8. aller 8. 203 nnten. 

ä) Ich geatsttc mir dl& Wbrter in d» tlnuubrHt de« AirWb^ ta, g«ben. 
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a«f den Kopf stellen, wenn wir dies in einem ao Bi>ato.Ti 
und minderwertigen Werk liezougte Wort ala Ausgange- 
pnnkt für die Bedcutung:Beiitwicklung der ganzen Worteiijpe 
iichnieiiV Nun kann man ja freÜicli auf mithäh, mitkuiiii-1^ 
n. s, w. verweiBcn. Aber wer eagt mir denn, daß deren Be- 
clenlung aaf die Anacliaming des Neljeaeinnnder zurückgehe 
und nicht vielmehr düs Oegeneinandcr (s, Füt KZ. ^W. 133)? 
Die eine Erklärung ist so gut mtlgUcli wie die andre. Und 
ivenn wir nun aeiien, daß die alt- und gutliczeugten indi- 
aehen Vcrlialformen maikäiitaBi^ mimetha u. u. m. das Gegen- 
einander zum Ausdruck bringen, ao sclieint ea mir das ein- 
zig Richtige, von dieeer Bedeutung auSKugolien. Die jAw, 
W^iirtcr mi&icantj-, murifmangm ateLen dem durchaus nicbt 
im Weg. 

Nun macht licilich Jueri für die Grundbedeutung 'paar- 
weise verbinden, sieb ziigeaellen seiner Wurzel vitth- auch 
ai. milrd-, Äw. ini-dra- 'Vortrag (u. a, w.)' gclleud, wobei zur 
Erklllning dea l (statt tK) im indisehen Wort in [\lamiiiFrn 
Itoigcftlgt wird; "i für th vor r'. Svhti «tlHzt eieb also auf 
die vor einigen zwanzig Jahren durch vonFibrlinuer auf- 
gestellte Theorie über den in doirani sehen Übergang von ih 
in t, KZ. '^7, 334 f. Aber gerade die etymologiachc Deutung 
dcB Worts, das den Grundstein joner Theorie bildet, dea 
aweat. ä^av•'¥c^xet ist lüngst widerlegt durch den Ilinweia 
auf das arm. '"jr*i uircl 'verbrennen', das ein indoger- 
muniHches *äti:f 'Feuer' voraussetzt; s. HOescniL^NN AOr. 
/. 418. Damit tiilit aucli vhnFikkungkii» Etymologie von ai. 
mttfrf-; ea kann mit miiktili a. s. w. nicht zusammengebracht 
werden; s. AirWb. ll'SÖ u. 

hantaeatar- habo ich mit nhd. schmeissen verbunden, 
Sp. 1774. JüBTi lehnt diese Etymologie ab, indem er sich 
auf Ki!:rivoaA.se8 Überaetzung durch yratipakfak beruft. Da- 
gegen ItiCt er sie gelten fiir humstv Sp. 110.'> m. und ba- 
mUtöe Sp, 1178. Diese Trennung der Wörter süheiut mir 
dnrchana unstutthaft. Sie werden ganz in gleicher Weise 
gebraucht, ale Ausdruck einer ^egBn die <f<it"fiaühc Welt 
gerichteten TJUigkcit, und aind aucHi deraenteprechend von 
der Tradition durcliaqs gleichartig wiedergegeben. Auf die 
iro AirWb. 1774 m. mitgeteilte ErklÄrung des mpD. J-^u'-T 



Ch. Bartlinlnm»!», 

hamöstär im SachaubcIicd Fmhang niacbe ich hier noch- 
mals ausdrliiiltlich .autmerkäjain. 

Daß man die Bedeutung von paiti.miOnciti (mit Akk.) 
'er sagt &h (dem . .)' V. S. W (= 9. 49) allenfalls atis einer 
Grandbedtuitqni; 'er wohnt geKcnübcT — ' oder bosser '^J 
nimmt seine Wolinang gegenUher — ' heraiaaschälen kann, 
gel)c ich zu; vgl. Si'ikuei. Komin. 1. 93; etwas andera Caland 
Pronomina 5ö; die Pnhlavilihepsctzung gibt Dichte au die 
Ilandj iiiaofern aie ointUch umschreibt; (yi «ij 6« Xem 
(inisvi^m), mit der KrlÄuterung i)\rt} fOfti "o /*" patH ftau^wi. 

Dagegen bestreite ich durchaus, daß man at ii (Akk-!) 
. , As») nifrLmöist . . iiuizdA Y. 4H. 12 (iberfletzcn davt'; " Mazdfth 
wolmt zuöamncn mit ihnen". Dio Übersetzung ist ja keines-^ 
wegB neu; vgl. z. B. DARMHaTBTER ZendAveatai. 306 ('aveöB 
eux reside . .'), Jackson Zoroaater 83 f, ('took up hjs al>ade 
with them') und Jei«ti aolhst, Prenß, Jalirli. AN. 251 ('wird . , 
bei ihnen wohnen'). Das alles iat mir niüht erat seit heul 
und gestern bekannt. Und es wäre ja daa bequemste ge- 
wesen mich anzuschließen. Was mich davon abg-Hlialten liat, 
war nicht etwa die Sucht etwaB neues zu bieten, sondern 
das Kniplinden, daß hsm aibi maS^ (wenn zu vii9näiti 'ha- 
liitat' gelülrig) mit Akkusativ nur daa gemeinsam« Be. 
wohnen röjt etwas, nicht aber das gemeinsamo Wohnen 
zusammen mii Jemandem zum Ausdruck bringen könne. 
Ich lasse micli gern belehren. Aber mit der Berufung anf 
die Tradition mt ea nicht getan. Der Zandist bat für -i* ii 
vofiü h-Mii aiht.vtüist manaßhä ■'ivrg ifn iiu -T iiHK3(Bi iiw* v.töii 
öiüTi kam. pa viibunian jnänmid sie illi una cum Valiuniano 
habitant"'), macht also 15 zum Subjekt, während NEitvosAf 
CB als Instmmental nimmt: et'aifj tnim uttummia sahn nin 
»artli managä. Da wird ja doch wohl niemand mithaltei 
wollen. 

ai/an ämi^iä'iti wird von JtrsTi tibersetzt "an den Ta 
er denkt"; ühnUcb sei die indische Wendung divasaiji yuyoja 
des Mabübhärata., für derenVerbum daa Petersburger Wtlrtcr- 



I) Einen cfna sndcrn Text lii<'tet DAnMtaTEirEii a. O. Nu. ft'.;, iiSmlicti: 

Art<ri al&fh&u iiMilitm jiii.it Vahfiiimii niiaritd, ilas ivKre f£f\ gm Jff IMJU«! -f 
affi harn öiTiu apar pa vahnman mfrwrid. Wohnr Hifltnmt etV Wrgrn der 
ÜberaeCzung des VerbniriB «, ivettop iinten bu Aog. S*f. 
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tach die Be<ieatüng 'sicli Tergegeowäi-tigen, — ins Gedächt- 
nis zurückrufen* angibt, 6. 153 o. (8). Aber so wie Jubti 
voraclilägt, kann die Stelle Aog. 53 keinesfalls gedeutet 
werden, niid so will es auch die Tradition nicht, ihn für 
aifar9 ami^aiti juife tanuS in Paaand hnmä aitäa^ röA 
zinda tun mi'-naM), in Sanskrit mtrvtmi antar tUvJXum chi- 
Inyati jloantaniih bietet. GsiaEH Aogemadaiicä (>1 überaetzl: 
An einem Tag denkt der lebende Leib", DAnuESTETEn 
ZA. 3. ItJÜ: "Cbaqne jour le vivant doit ae dire". 

Eine Warzel viacä- 'beranben', deren Ansatz mir bei 
JdSTi a. O. 38 zweimal zugescbrieben wird, existiert in 
meinem AirWb. tatgiichlich nicht. Als eigentliche Bedeutung 
der in luüi&nt, vu'n'st, mi^ySt u. s. w. entbaltenen Verbalbaais 
wird vielmehr 'mittere' verzeichnet. Wenn Justi sagt, hi>\n 
aibl.möUl werde "bei Bat'tholoniae 1 106 durch "zulasaen' über- 
setzt, aber von mnj-p 'berauben' abgeleitet", ao eutliiilt das 
gegen mich den Vorwurf, einen Nonsens behauptet zu haben, 
ein Vorwurf, gegen den ich mioli nacldrlicklicLat verwahre. 

Sp. 1109, Z. 6 füge in den Noten zum gAw. Verbum *maez- 
■>i«za : Gelcmeh zieht mizän zu 'niae»- 'haroeu', SPreaßAW. 
i^t y04. 1095; B. aber outeu S. 306 ff. zu Sp. 1187 (jAw. »«■(»/ 1"). 

Sp. XllO, Z, 7ff, fUge in Kote 1 na gAw. vm^a- hinzu: Geli>- 
l>>»EB Übersetzt neuerdings 'BeloTinung', SPrcaßAW. läCli. 1091. 
Eine Begründung wird dafür nicht gegeben. Ich mache 
dagegen auf die Stelle Y. 53. 7 aufmerksam, wo die Ver- 
bindung mUd9m ('Lohn*) . . maijahyrt orBcbeint; a. Sp. HKS o. 

Sp. 1116, Z. 53 ftlge in den Noten hinzu: Vgl. zur ap. 
Stelle Bh. 1. lä weiter Juan IFAnz. 17. 125 und Pedeksen 
KZ. 40. 13a. 

Beide stimmen mit Fot KZ. .37. 553 darin zusammen, 
daß sie maSkä''nra {magk°) herstellen und 'auf Scliläuchen' 
übersetzen. Was bedeutet aber aväkfmam'^i 

Sp. 1136, Z. 8 ftlge in den Noten zu jAw. *maHaw'>i'j-'Hatft' 
hinza: Pü. (zu V. 13. 30) ist undeutlich. 

Sie lautet für nvn hS häray»ii täSf^in diluru iipa iam 



1) Vgl. 8. 204 No. 1. 
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Gh. Burtliolomie, 



steht 5"WK»? offenbar flir J-d io*U"f. Also: hs ö et i hnränd 
(Im i liHit dar apa-r pa mrda. Das letzte Wort mardä zn 
leaen und dies zu ai. viürdbdn 'Kopf zn stellen (ZDMG, 
:jW. 700) verbietet J-V) kamül, AirWb. 440 m. Mir aclieint 
die Bedeutung 'Hala' für 'manaoSrl- nicht zweifelhail; s. 
Sp, lU^O unten. Die Vorriditnog, um die es sich an ansrer 
Stelle linndelt, eine Art Maulkorb, heslelit aus einem durch- 
bohrten Holzstück, in dessen Öflfimng die Schnauze des v«r- 
dummten und bösartig gewordenen Hundes hineingezwängt 
wird; vgl. stmnan^m hp, adä'i nyüzay?n "seine Schnauze sollen 
sie dann hineinzwilngen" (so Sp. 362 o. zu hesaern!). Die 
Befestigung des Maulkorbs am ITaU soll verhindern, daß er 
abgestreift werden kann. Vgl. Hübsrhmann Zur Casusl. 162. 

Sji. 1153, Z, 3(j ff.: Anders über das JAw, Verbum mans^ 

mit aipi (V. 2. 30, 3S} Jübti IFAnz. /7. 121. 

JnsTr iiheraetzt: apiin tdm- varam mnrasa V. 2, 30 mit 
"feg all die Burg (laß sie blinken in glänzenden Ziegeln 
und Metall )'\ Die folgenden Worte dvrtjwj; rauiaudm. afVI- 
raoxiiwm antars Ma^miLt "Tor, Fenster, welches gat leaclitet 
nach Innen (seil, mache)" seien übcrfiiiasige Zutat. Die er- 
sten Worte bildeten einen Vera von acht Silben, die Zutat 
sei Prosa. — Die Berafaug auf das Metram acheiat mir filr 
V. 2 bedenklich; a. auch oben S. Oy f. Dem Begriff des 
yl'/fegena widerstrebt docli wohl das PrävCrb <iipi\ b, Dei.- 
brGii:e AiS. 447. Gerade darum habe ich die Bedeutung 'an- 
bringen' angenommen. 
Hp. llGö, Z. 37 ff. ffige in den Noten zum jAw. vinsainya- 

binza: mpT. vgl, vmzait, 

MCllbr 18, 19, So heißt Äsdahtik. Bemerkenswert ist 
das a der ersten Silbe. Dadurch wird die nach Wi.vdisch- 
MAKN3 Vorgang, Zor. Stud. 239 üftera wiederholte Bühaup- 
tung von der Zusiiuimengeliiürigkeil der Wörter mit ap. 
miida- 'Mfjdog endgiltig widerlegt, 

Sp. 1175, Z. 12 f. fuge in den Noten zum jAw. Verbum 
mardSiiii- hinzu: mpT. vgl. 'amyzänft (ämuidtft) 'Barmherzig- 
keit'; s. oben S. 34, 

Sp. 1187, Z. 32: Das jAw. Adverb mlstt bedeutet 'immer'. 
— In den Noten ist hinzuzufügen: arm. LW. miSt 'immer'; vgl. 
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mpB. Trtüiajfc, TUpT. ttiKknq 'iramep', mpB. hnrnSiak^ mpT, kamS- 
äay, ap, kamesa 'imroer', mpT. hamei 'zusammen mit — ' 

Die mpT. Wörter finden sich bei Mcr.LBB S. 75, 82; 78, 
79 und (M. Ijamis) VJ, 30", 55. — Die im AirWb, vorge- 
BChlAgene Etymologie halte ich aqfrecbt; Sai-jümahns Dea- 
Inng des ni|jB. hamRSak ans iran. ^ham/ii^-^ia^kn- (Gll'Pll, 1. 
2'.U) oder *haTna'^ia'ka- (a, O. 321) liißt sich jetzt angesichts 
des mpT. mSSatf nicht mehr vertreten.') Alle angeftihrten 
Wörter gehen viGlmolir anf die idg. Basis*) *mik- oder *tiji^s- 
'miachen' zurilck, die in ai. miird-li nnd viimik^e vorliegt. 
Wegen der Bedeutung aentwieklung vergleiche man BKira- 
«ANS Totalitüt 10 ff. 

OELDNaR SPreußAW. J904. 1096 bleibt für die Äwesta- 
Stelle Yt. 5. 130; iti^ioärö arSanif . . vätsmi'n varsrnM maB- 
ygtni'a JjfafihumSa' miSti zi mS him . . närsntaSSa tnaiäintneM 
erasHiilaii&it'*fifaohuntaeia^)he\ seiner KZ. 2.'j.4'9t' aaagespro- 
chenen Auöjisaung stehen, wonach viUti 'durch das Harnen' 
bedeute and verweist für "die alte volkstümliche VorBtellung 
vom Regen ala himmlischen Harn" auf Prsraiii, VSt. 1. S7, 
der sich seinerseits a. 0. wieder auf Geldmek horuft.'') Die 
traditionelle Fasaung von mUH wird bei Geldneu nicht er- 
wähnt. Nun iat ja freilich zu Yt. 5. 120 keine heimische 
UbßrBetznng vorhanden. Es geht aber doch nicht an, ohne 
jede Begründung das Yt. 5. 120 belegte misü von dem 
YL 7, 4 bezeugten nnd hier mit meSak 'immer' tlhersetzteu 
miSti loHKureißen. Hier hatte Ghldmek das Wort seinerzeit, 
tS<tudien 1. 114 im Anschluß an Roth mtt 'durch den Tan' 
gegehen. Soll auch diese Übersetzung bcihelialten werden V 

Mir scheint die Zusammen gehürigkelt von jAw. inUll mit 
dem arm. Lehnwort •^^•" mjii 'immer' unleugbar^), und ich 



I) Nach DAnuRSTüTRii ZA. 2. 409 Eerlegt sich riil/i in Tili -|- J/i\ li. i. 
wenn icli ihn r«clit varstchs, 'mit Immersein' =^ 'toujoura'. Vgl. unten S, 219 ii. 
S) Ich ieixp Bin der Ii«(iu«ni1idikei[ balbcr in Niillform STi. 

3) Wie liaben die Handschriften P /y° oilBr/iy? 

4) Übrigenn fra^t M lieh, ob es lieh «n ilea von Pibdhel r. O. ■!!■ 
gi^ftlhrteu SlFlIen um ilcii Ilariij nnil nlclit Ticltnclir um ilcn .Samen haniUtt- 
Hm d^n Hanif^-iiU^rii ist der K^giMi 'ilcr .Sntne (Am-) '«Igt MäKünier*; vgl. ü^. 
/&'. 14, 2ä (T,, WD geacliititi^rt vird, wit^ ilic AiiKsdieirlung' des Samens bei d«ii 
■n« Firtnamviit gcfcgsaltEin Mlixaniern lipwirhl. wird. 

5] S.aiicb MEUJ.ET Revne crit, J$M.'2.392, 
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Ol. BailliDli>iiiae, 



i^ 



halte es kemesweg» lUr ausgest^hlossen, «laß das mp. *mis A 
tmcli einmal in irgend einem Test auftaucht. 

Bei dioHCi" durch ÜberÜet'enmg und SprachgeBcliidit^ 
gleiülimUßitf befürworteten Deutung des jAiv. mUti geht audi 
Geldhbrb Fassung und Übersetzung von gAw, mlxän Y. -f-^^. 
äO, SPreußAW. 1U04. 1U95 der einzigen Stütze vcrinstig. E. :r 
flbersetat Y. M. 20 e nüit htm nitzäit aiii väefrä fräduii'hK^^ 
so: ^'^mcht harnen eie ihn (den Regen), am mit A&a da 
Weideland zum Gedeihen zu bringen", wILhrend meine Übei 
aetzuug Aii'Wb. 1109 o. lautet: "statt daß aie es hegen ^wör 
lieh: nicht [aber] hegen sie es), um durch Äin die Lanc 
wirtaclial't zu fiirdem". Ich bin dabei von der ErwAgnn 
auftgegangen , daß der Akkuaativ hlm, der hei Gkldner 
ziehungdoä iät, auf ^tpn 'das Rind' in Zeile c zurUckve 
weise, und daß der Satz hlvi mlzSn einen scliarfen Gege: 
satz an dfiiu enthalten mllsae, waa zuvor durch g«im , . «ei 
mal data und (ypn) «rüJfljatd zum Auadnick kommt; v^I- 
Y. 29. 2, '6\ ä . , aesamv -. . fi.hiiäyä und gaudäy» iheaxiC 
JusTi Preuß. Juhrb. S8. 247 acheint wenigateoa hlm eLeiiao 
wie ich zu beziehen, indem er übersetzt: "nicht beträufelten 
[sie]') sie (die Kuh) mit Keinheit, das Feld ztu' Fruchtbar 
keit"; ich kann mir aber von dem 'Beträufeln der Kuh mit 
Reinheit' kein deutUchea Bild machen. 

Daß ich Gbldners Übersetzung von Zeile h and c für 
unmügJich ansehe, habe ich bereits S. 19B auägefUhri. Und 
dos Gleiche behaupte ich für die von Zeile d, wo yäCä kavA 
. . urndöi/alti mit "und was der Kavan . , aündigt"' gegebeu 
wird; eine aalche Bedeutung von urüiV hat auch der Zao- 
diflt mit aeinem '"(^ -V^r^ ränaklh däUlr nicht gewollt; 
üian vergleiche die Pahiavilihersetzungen zu ^raod-, die im 
AirWh. U94 f. aämtlich aufgeführt sind. 

Was »ich der Zandiat bei »einer ÜTiersetzung der tet&t«u 
Zeile von Y. 44. ^U gedacht hat, ist nicht dcuthuh; für t/itr>ii 
bat er -»^-f na pa mizd "durch Lolin'. 

Sp. 1190, Z. Ö7 ff. füge in Note 3 zu jAw. ''mtfaeträ.U 
rana- Y. 30. 9 hinzu: Weitres jetzt bei Jdbti IFAnie. 18. 36. 

l) Fehlt im Original Ich vermute, daß aa veMehsntlich wegge- 
blieben iak 
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JtiSTi liest viazdäsSfl akurdmh'i änultjusträ baranä afäSfi 
»and übersetzt "o ihr Ahura Mazdils! und (du) o Aaclia, dit: 
iiir die Veriiaimnlung lieruft". Damit sei die Bd. SO. 10 lie- 
^cLricbeno Versamnilnnp Sufvasträn (iHvif-" ' fe^ hanja- 
TBfln (' Hatofisträn) geraeint. "Wahracheinlich . , ist Satvasirän 
eine irrtilmliche Lesung dea medischen niuöjnstrfi." Icli W 
time dem gegenüber, daß fler Zandist Jchk Veraammluag 
niclit aamtiaft maclit, nad daC die Erläaternn^, die seinem 
ijlHPar 5"'P +^ ■r'5» i hcimäk f?) Iiunjttmmühlh beigegeben ist — 
sie spriclit Ton einer iramerwilhren Jen Veräamitilnng , 
itfar 5*0'-? havtSSak kanjaman — zu dem Begriff der Satvüe- 
(rdwversammlung wenig i>assen will. Diese wird dncb nur 
zu dem Zweck veranstaltet, daß die große Scheidung der 
Gereelitfln und der Ungereclilen Vollzügen werde, also ganz 
wie die VersAiimilung, von der Mattli. 25. 32 ff. bericlitet. 
Wie sicii Jiis'fi zu Ownsten seiner fiissung auf Jivamji- 
iTMoni lierufen kann, ist mir niclit 4lcuEliiL;li. An der aitiei'ten 
Stelle (PaLIavi Translation» <{. 4S?) ist weder von (ä)myaslTd 
noch Ton Y. äO. P die Uedc. Im ührigpn hült Modi \r^v"^t'' 

fUr "perhapa corrapted from ISJ'W fK* the world of thc 

earthly creatare»'", 

Sp. 1230, Z. 7 ff. ftige imter jAw. \jni)xHay- hinzu: Zur 

ßedeutang des Worts und zur Palda vi Übersetzung s. jetzt anch 

JiisTi IFAnz. 17. 12Ö. 

Zu ^niixitay' liaben wir keine lieimiache Übersetzung. 
Wohl aber zn \faoxHintant-, wolMr zweimal 'drit^ kämakö- 
vmniil (V. 19. 30, 20. I), einmal ^firrtj^'m crHchcint, aowie t\tr 
hazavrä.yaoxktny-^ das zu Y. 9. ö mit ■dJ''?*i«v''o' ^) gegeben 
ist. Jlhti belehrt mich, daß das s der beiden letzterwähnten 
mpß. Wörter niclit c meine, wie ich angenommen habe, so»- 
dem y, denn die Wörter seien mit dem np. ^''■■<--^ jiDtfan 
'auc hen' und dem ap. ifu<l- 'kämpfen'-) zuaanimenziihalteii"). 

1) So au Ipson, gogeo .Ihbti; b. AirWli, t7il7 u., DL. jaf'4. 'J(M1 Diu 
«sIIjq Wort »leht DkB. 8S3, 1 ; «. untcu S. SIS. 

2) fio .IlrsTi. Ist Awpst. pml- EPiiipifil ? 

3) JiTüTi verwnint fitr ilio l!(Ml«ulH]ig vun ifio^tSl *"f i'^o 'e^l^lirten 
lliiraiisfebcr' (des llciikarl) l'i(siiur«,NBS.AN.TANii, (f(*r *lss Wort luU 'sparcli, in- 
vMtigAt'iuD, acmlin)-' iibcrsHBc, Ich bmiorke, i3uß Ju»<riB üewSliTsmano ilncli 
«uth. nuüh Mti« f.Wüilp liGflnilaup amriljl, nKtiiHalt '»olicUudr, eure, uonlia-. 
lity'- 8. ferner unlfln ß. 21» Nu. 2. Im ilbiipeii trI- 8. Iö3 Note •. 

Idg. Fonchimeen III, BelheR. 1( 





51« 



Cb. Bmrtlinloinne, 



Nebealiei wird mir nooli mitgeteilt, daß (Ins np. Li«^ 
ZQ ai. cädiiti nnil gut. hatjan, nliJ. /(«(jcti geliüre. 

Diese Etymcilugin ist, wenigstens in der UeacUräiikong 
auf (laa Indiaclie, ncliüjg:'), aXivr keinesweys neu; s. Hob 
NpEt. U^. Auch daß das m^rB. iiv^-iäi von den Pazaudiste 
mit i-r^W*^ va)üBtan uniscli rieben wird*), iflt mir liekAnnt!' 
wird HS doch au in melirercD GlosanräD autgefülirt. Diö Um- 
scIireibuQg ist im selben Maße richtig, wie 2. ü. die to 
iiioä^i 'auswällilea' darcli ydjtf^cw)- Aber Jubtis Ktymologit 
Jeucs Worte — sie findet öicL AQcL Bcbon bei IIokj* NpEt 
SOO und Sai-emanm airPh. i. 301 — halte ich fUr faltch.' 

Ich stelle es durchaus in Abrede, daß das ^ Jenes Wort? 
einem (dtiran. »' oiitaprochcn könne, wie das JrsTi will, Vaa 
anlautende filtiraniJ^che *- ist im Neuporsisclien durcb j- vet 
treten, und sicher hat sich dieser oder ein ihm illmlicbe« 
Laut bereits ira Jüngern Mitteliieratach dafür eingestellt. Ich 
bitte aber JusTi, mir ein Beispiel dafür namhaft zo maühei 
daß der dem alliran. j- und neupera. j- entsprechende mittel'^ 
persische Laut im linchpalilavi durch -a ausgedrückt wird. 
Daa i(5t nirgend der Fall. Es wird immer -* gesehriebun. 
Da nun aber jenes Verb immer mit a erscheint — die bei 
Sai,bmakn rilrPh. I. .'iOl verzeiclineten Wiirter ,7'""^% ,'/"■''' gibt 
ea niclil, wie er mir selbst brieflich nugibt — -, ay kann deai^en 
Anlaut nicht auf iran. j ZDrllckgefUlirt werden. fl| 

Das np, ^-jJ!— ^ juatan 'suchen' weist mit seinem Anlaut 
gewiß auf ein iraii. j'*; aber jAw. jfüidrjeiti 'er kilmpft' ist^ 
fernüuhalten. ^ 

Der liegriftdes Suchena steckt auch in dem np. '^yOs von 
j,j-o«jj rnztnyilz. Daa MpT. bietet das Wort ebenfalls: razinyüz 
M, TS. Seine Bedeutung 'kamptsujilicnd, belli cupidus, krie^ 
geriscU' unterliegt keinem Zweifel. Weitre neuper». WUrterJI 
die vielluielit das selbe "ijüz enthalten, verzeichnet Hörn 
GL-Pli. 1 b. 4b. Außerdem ist es im jtrm. Lehnwort j"f'% 

1) JaitTii ZuBABiRiutiatellmig vom nt. ci'id/ili mit nM. hetxen iit mir nn^H 
verstfiniHicIi* ivo soll <l(Min ilas in ai. o entlialtcn« iil^-. a edilii^tirn sein? 
Ua« jrnt. ga-luafjem, doiii .Utbtc iIkb olid, liflsfn gleichsetzt, ist docki vielineLr 
nbd, iccfzm. 

2) Ziimoint wanipHtöiiB^ ilatK'hsn p^jb^Jm^ u/ixüiiliitit, s. .S. 219. 
D) tTliFir rKHiKiTAliItäANJANAa Elytiioldpe', DUnknrt /. GIfissnrj' of 8«il 

T«rm< 4.1 darf ich wulil oihIacIi liiinv^iigdlico. 



Z^oiz 'quaestio' bewalirt. Das entsprechen ile Verlium dazu ist 
^ns ilem Gebrauch verachwuuden; doch glaube ich wenig- 
stens noch eine iatiuitc P'orra dazo nacliweisim zu koiinen, 
11D<1 zwar aas den Turfuiihaiiilschrifleii. 

S. 31 gibt Molleh folgenden Text: ''td j)ad pravaritag 
ä ff ii^ntatj'tn ^nKK-d kii 'atjAHa^lHi titl Ijjj ''khtniii/jö mit vi'ti- 
viiriit. Ich ergänze nn der ersten Lücke (^zweifelnd) d ', an 
der tsweiten 'm. Also: ud pnd fraoardug i däitisltujäii gö- 
2J"'f^) ku aifttSCagihä (oder nij'iitiiffihn V) ud ninöxtni^ihä viä 
ciymvared. D. i. . . , : "Gebt nicht Antwort "), bevor ihr ge- 
fragt und Belehrung empfangen habt". Der Iiilinitiv würde 
demnach *yuitaii (oder *jjüätau) lautuii. Ihm küiiiilp man 
sn »ich daa ny. juatiin f^Ieichstelleii ; a. Hükn GIrPh. l\t. Sij 
ober -bI- aua -H-, Allein daa Prjlscna dazu, -^3^ J^fJ*^d zeigt 
mit aeiueiu y, daß datt 9 von juatan mit irau. d, nicht alter 
wie daa & von *i/u^lrin mit iran. z zusammenheilt. Alau isl 
mpT. *ijunkiit mit np. juntan nicht vereinbar, und mit nipH, 
MViai "usian oder "üatan, das nach Aasweis von iMs'iai "üji«» 
ein gleiche» si entlilUt wie daa np. Jugtaii^ v/e^eu des a 
trat recht nicht. 

Daa arm. Lehnwort j«/? yole bedentet nicht nur '(|uac- 
atio', soudem auch 'rauLio, ctincitatio', und ebenau liat da« 
aagchürige Vcrbum j'"^f^t ff^^s&i die beiden Hcdeutun^^en : 
I) quaercre, imiuirere' und 2) movere, concitarc". Niemand 
wird darom diu Worter außcinandcrrcißcn wollen. Aus der 
Grundbedeutung sich uurabi^ nach etwan hin bewegen' UjhI 
»ich leicht die Bedeutung 'quaercre' ab. Ich mache dabei 
auf unser ohd. spüren aufmcrkäatu, sowie wegen dca n^. 
f'tzmyfiz mif griccb, iüifVfAtvov rroXfftoio N 315, iaavfiiintvi 
nahfti^eti' ö -ilQ gegenüber ai. uhi oij(WühU arifutä dkm- 
wni *'mnd das Uaböwegliche, Feste kommt in schwankende 
BewegIUlg"^) KV. i. IG7. S. 

Es gehört aouiit das ai'iu. ymel zum jAw. V<irbQin yaosaiti 
'er gerät (oder befindet sich) in unruhiger Bewegung' (Air- 
Wb, lySlf.}, und ebendtiKn. ist aach daa nbal. jws'iy 'eich 



l ) .'?, «y>m S. 74, S CS. 

S) Vgl. M. 34; Mi jMntiM vi'avard (ehjämiM ?, ». ohen S. Ih) '«löil v»ni 
PiUttis wiirJi? geniilwnrtM'; furti" lOU ti!'ciMr(!^ (im *i.li(ilnk('). 

3) Ander« freilich Sayana und Ludwig. 
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bewegen' zu stellen. Mit alte dem aage ich, wie aiiBdrUckliclHrT 
erklärt werden aoll, nichts irgendwie nenes; b. HOBfiCHMASN^ 
ÄQr. /. 109. 

Eine nicht wesentlich verschiedene GrnindbedeutUTig liatiS 
da» ai. ciidati, cddiiU, codäifati; und dieae Bedeutung hat^ 
sich in der selben Richtung entwickelt wie bei dem ira- 
nischen Verhuui. Neliien der Bedeutung des AntreiWns 
und Fiichsputcns ßteht die des foi-dernden, bittenden oder 
fraf^ciideu Hcranf^eLcns an Jemand, dea Siehe rkundigens 
u. a. v\; B. die Würterh liehet. Mit diesoiu altiad. Verhnm 
nun Und folglich desaeti auch mit dem np. ^Utt 'agilia' und 
f'i/«(i 'agilitas', sowie mit PDm. re-c7<st 'er floli' (GIrPh. JU. 
Syy, 31Ü, 313f.} stelle ich da» myU. i"r*isi 'quaerere, inquirere' 
2Uäaaimea. leih amschidho ea also durch üli'uatan. Seine 
eigentliche Bcdcntuag ist 'fragend (a, s. w.) da und ilort 
licrangclien an — '; a. DuLBitüeK AiS. 464. Die IJetientunss 
äliiilicLkcit der beiden gleich rokaliaierton Vcrba *i/y^£f : *y^ti 
t<tn and *i}i]tV-äßt : vi]^$tin hat späterhin deren Kontamiiia- 
tii>ii zur Folge gehabt (3, obeü S. 04 No.)- und ihr Erguhnis 
ist das ni), jöynd : jiistau, das mit dem Anlaut des ersten 
Vei'bfl den Ausljiut des zweiten verbindet. 

Uaß itwi^i iiiid ■*()i'"'?*'ai', wodurch dns Aw, naoxitay' üher- 
Betzt wird, s. üben 8. 20!.', mit n?*ia< vüusian zusammeD- 
gehiircn^ ist mir nicht zweifelhaft. Dagegen scheint es mir 
gar nicht su sicher, daß nie auch das üelbc Prslverb cntVialten. 
Wer wie Jksti ih^*(fii und -^o^-if"!«! nach (Hf»l«< mit 'l'^filiig- 
knit zu untersuchen und zu beobachten' Hberaetzt, wird ihnen 
natrirlich auch den gleichen Anlaut mit diesem znsprechen^H 
Aber das Nomen actionis zu »"fty bedeutet doch zurjÄchst^ 
niclit 'die Fähigkeit zu unteren eilen', Bcmderr 'die Unter- 
BUcUnn^', Und so ist allerdinga im&»iS' an fler von Jüsti an- 
gefwlirtan Stelle dps Denkart {Ansgabe von PbshotamB.Sa»{- 
jANA)4f)l. 15, sowie ebenda 4y. 14,4011.21, 467. K^}, 47ti. ISf.*) 
zu übersetzen. An der ersten ateht »«jJusi i m'^r na -pa aj'ö- 
hiSn « «iViidii«, an der zweiten tvtfieA t tsj'no m nndnr ptir- 



i) Uinr rerdnickt: if^iai. 
3) Die licideu lelstAD StelUb utali in DiniB« Pahl.-Veni). SIS unü 
XXVll L 
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*• «a« u vicOdiin, an dvT vierten iM)*!* i ''^-r *i w unftdr u 
■*^i^06iitif au der fllnltcu uwiflif« uw)^**}*!" aJTO^-^^o ^ t^ 
*>-0^io an i fiatkärtiiiik uskdriinik i'iiii-uii'ödiätufc purgisn. 
Uie gk^ii^be Bcdüutung liat auuli [iixz. vJ—f-V-5-i? vizüstüri {vi- 
<-Oatäri/t) Sg. JO. 44, und eine entsprecheudo J-r-Vi-lt vasOa- 
tär {viiSöllär) Sg. i. IS, dae neLta J-^v-"-*!- x^ästdr Ijczcugl 
ist, vgl. die erste Dk.-StcUe. Aber eine andere Bedeutung 
aclieint mii- dem Wort ii'O'i^i für die Stell« Dk. 249. 2 bei- 
selegt werden 2U luiiaaen, wo es oeljen y^i >i'r?T'Ä 'Kraft, 
Miiclit' vorkomiul, mul ebenso dem Wort -^W'ifii Dk. 'J'JÜ. 1. 
Hier lesen wir;^,i»)«)»a i -*^''**t^i iiti i-tw i -dwüVö mö 'Kr-^r 
■V*Cr'-^ I1Ü hvhfOug pa pHidiüih u thJiäk pa '(äi*»A ') « 
j'."i(«mü j^a hakrömandih. Icli glaube nicht, daß man dieser 
Stelle, die offenbar mit Y. ö. 8 zusammengehört, durch 
die Übersetzung 'dnrch Lauerei' (nach Justj) gerecht wird, 
Tiebcn im-ök aber paßt die Bedeutung 'Lauern' ganz eat- 
sctiedeu gar nicht.*) Hier aeheint mir Gewjindtheit, Fer- 
tigkeit, Gesehick' am Platz, eine Bedeutung, die biüIi leicht 
ftU& 'An'wendutlg, Praxis entwickelt hnihen kann. Und diene 
Bedeutung, eine illinliche lUso, wie sie da« ncupers. ihiMi 
ha.t*), eignet sich auch fllr alle Stellen der Awestaüber- 
setzqng, inaheeondre für die Übersetzung von JAw, hazcan'ü.- 
ijitoxHim ¥. 0. 8 durch ■^^■'<?-"i^^-0'- Der damit bezeiehliete 
Dahäka ist jtoXiii}jttg, ein 'Tausendsasa', daher er denn 
auch erläntemd genannt wird: v"»' i'u ' jiRW yätfik 1 jia */«/(- 
rak 'seines Zeichens ein Zauberer'. Vgl. dazu Su. (Vullekb) 
fJ4, 392, wo FurSdiin auf aeine Frage nach dem Äutenthall 
Zithhahs die Aotwurt erhält: J-^ J-^ LJ* J-.^^ ^^lz^jj.J^ ^y-' 
^LL^yiii.. Jini hindiisidn hiiitd lä kuiiad biinil i jädüMän er 
iBl gen lliiidustan gezogen, um die Kunet des Zaubrerlande 
KU treiben", bei Mühl: ". . pour y pratiquer lea arta du pays 
ile la magie". -^jJ*«?«!«! hö an der oben zitierten Dk.-Stelle 
meint also durch Schnarzkunst'. 



1) S^HJAifAS Paejind bat dafür äaa Wort anJmift^^^itM'k eajandila- 

lärya, w»B (iiill jm! ':ioi"rf- Um Innnentora UftilellleSi eoll. 

'J} Das hat «voll! ^iiuli SjucJAHjk ^efllLll; denn in t\eT Pntmndimiimt 
icbreifat oF iclilankwu^ [|.^«..q^i^ lujriiiini ilafür. Ti'ift ÜliüCsetKUilg lint 'nc- 
cupstian'. Tnls&cliliuli aiclit knie vorher im ßleicliL'n j!uMrai]]i;iilba.n.^ iVYi.'Tiiia1 

3) Und der von iu|i. tia-Jäkih (i. JSo. -2) saltr unlieliPKFud. 
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Ich kann ee selbstvei'Rtitnillicli nicht beweisen, daß mpB. 
D^'iifi) je nath seiner Betliiutung t'»V'° oder iiiö° gelautet hat. 
Ab<!r Jirmi wird aucli den Gegenbeweis nicht crbringren 
klinneii. Und tatßEichlicäi kommen ja die beiden Präv^rbieu, 
wie wir jetat aua den Turfanliandschriftnu lernen, wo n und 
V niciit wie im Bucbpalilavi auaaitnnen fallen, beim nämliclien 
Verlmni nebeneinander vor, seihst oime daß erliebliebe Be- 
dcntnngsveracbicdenb eilen ibatzuetellen wären; Tgl. mpT. rii- 
i'^t/jid M. 2ri und vi/rl/rd 101, 8. oben S. 1ES4. Vielleicht bringen 
jene uipT. Handschriften, deren Vcr Offen tltchuTi}!: nach aus- 
stellt, die wünachenswerte Klarhc^it. Was mich äu meiner 
Sclieidung veranlaßt bat, yva.r insbesondre das VeHiitltniB von 
nij>B. lükirlitm 'beobachten' zu mcärifui 'cnt&clieidcii", die 
gewiß auf die gleiche idg. Baeis zorUckgehen. 

Sp. 1306, Z. 37 ftlge in den Noten znm Aw. yavaeft- 
'iintner lebend' hinzu: arm. LW. ynt-üi 'ewig-'. 

Die Beileuüiug des arm. LW.js ./■"'^•l- }jav&i 1} Adj. '«em- 
piteriLUs", 2) Adv. semper macht Jijstis Krklärung des Aw, 
Worts, IFAnz. /S. 31 — '(<lic Tage der verstorbenen From- 
nipn) zu ewiger Daner vcrmcbiend' — ganz nnwabrachein- 
lieh. Übrigens steht ilir aacli die Pahlaviuberselzung ent- 
gegen; ajif-' "■? kajitöo Sleajulak 'semper vivena'. 

Sp, 1S70 f. ftlge unter B b zur jAw. Verbindung yastnuctt 
vnhmasi'a n. s. w. als Note hinzu: So aucb im MpT- yaan 'iid 
m(f>» M. *>9; », unten zu Sp. lüöS. 

Sp. ltJR3, Z. 33f. füge in den Noten zu jAw. '_i/,ifn- r. 
'Anteil' hinzu: mpT. vgl. 'ufiptjäd 'nnleilliaClig' M. 34. 

Die Annahrue, daß 'parH, ptirlio' die Grundbedeutung dee 
altirnn. *intti- sei. erbillt durch mpT- ahri^ji'ul expers' eine 
neue Stütze j das Adjektiv iat etwa gIcicJi bedeutend mit mpB. 
'*(jyJtr aplbahr. 

8p. 12Stf, Z. 22 ist in den Noten zum Aw. Verbum yu- 
liiiiKuzuftlgpn; mpT. ijnljti'i'fiJ, dagegen zu streichen: vgl. np. 
y-lsa 'Wunsch, Begierde'. 

Znm np. ^->>L> yrisa b, olien S, 102. 

Die Stello mit ij'lhaehi lautet bei Mni.i,ER fi9: 'ßprfn *Äd 
igifiiji^n a) 'annlh (inroiitjt c pftdiTihnil '<'i pci saniin khtatl- 



Ztmr k\rWh r — Zu 8p. 1268—1805, 

ydlfd dit. kiimän IclivaU prastimd lor 'üd Jiin'ig. Die ge- 
»pprrleii Worte «Itnl bei Müi-leb uhiie übersetznuf! gelilicbtiii. 
Ich teile Uivad^dli" in kfimtd ydij" {1. Sing. Kouj.) und neliaic? 
andersuits püS and snuihi znsaulraeQ als ' Vorläufe i"', nümlicli 
Jlilnia, uiid auyleicli Vorbereitcr der von Mänl vc?:rkündeleii 
Keligion ; gemeint sind damit unter andern die kurz savur 
genannten Heroen und Patria iclien (Fredon, d. i.) Friddti der 
Küaig tmd Yäköh und Naremdn. Wegen der Etymologie 
VOM eawin s. unten zu Sp. lö(iU. 

Danach übersetze ich die iiiiget'tihrte öleile: "Segen and 
Preis von uns allen: er mU^e entgelte ngenoimnen wei-dim. 
Die Vorläufer will ich aelber liittcn, daß wie seibat nn» Kraft 
senden und öülrke". 

Zur Schreibung von t/äfjäYin (y'b"'n) — ara Ende ilcr 
Zeile — 8* oben S. 26. 

Sp. 1293, Z. 11 tf. t'H^e unter tjAw. ^yesi zu 2 iiinzn: 
• lEi-nxEii SPreußAW, JiJiil, lUÖö stellt es in AljKuie, ilaß in 
tlen Oathas eine Fmge indirekt gegeben und durcli yesi einge- 
leitet wt^rdcn könne. 

"Die Krage wird alets direkt gestcllL, also durch Ä;o-, 
kathä naw. eingeleitet, nie durch yti-^ ifezi usw. in indirekter 
Rede. Anders ^. 31, U. lö. lö." Also für drei Stellen 
laßt ßBLDNER doeh die Einleitung' mit dcra Kelativnin gelten 1 
leb berufe mich auf die eingebende iJarstelhiug im AirWU. 
Sp. yi)7f. In all soJelien Fällen kann der Entneheiil nur 
bei neranziehnng des ganzen Stoffs getroffen werden. 

Sp. l'iö'Z, Z. 18 ist unter jAw. yütü Zeile 3 so zu lesen: 
iiava.xiiipargin upa.Jiiaiifm (Sp..3-9I u.^ nute 'pasi'ii i^rlxmparüt 
ijülö gätns yülo x^nnitn ifütr» rimtrtt yfdö imytäibyfi mnzitayas- 
niieibyö "neun Tage soll man nach den (ersten) drei Tagen 
warten bi9 zur Verwendung rler Lagerstätten, der Speisen nud 
der Kleider jauch) für andre Mazdayasner" V. 5. 06; 55, 

Die Sachlage und die dafür geltenden Vorschriften sind 
meines Eracbtens die folgenden : Eine Krau ist mii einem 
toten Kind niedergekommen (V. 5. 45j. Drei Tage wird sie 
aUdann völlig ahgesclilosscn. Nach deren Verlauf witscht 
sie sich und ilire Kleider nach Vorschrift, worauf sie rein 
ist (V. 5. 4t) — 54j. Aber noch weitre neun Tagf^ inilsseu gc- 
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wallet, untl ffltiö weitre Waschung niuO votlzugeii werden, 
bis das Bett, die Kleider und die Siieieeu, die durch Be- 
rührung Beiteiia Jener Fiaa unrein geworden waren, auch 
fitr andre Gläahige als die Frau selber verwendbar werden 
(V. 6. 55, Ji6). Für aoldic^ die priesterliuhe Verncliluiigen 
irgend welcher Art zu besorgen haben, sind die Kleider 
tilierhaupt nicht mehr verweudhar (V. ö. 57, 58). Die 
Sclilußworte in V. 5, 57 und 58, von aitaurune va an, lialte 
ich für spätere sinnwidrige Zutat. 

Die Bedeutung von »tsw iijfötH, mit dem der Zauclist 
yüto wiedergibt, Ist nicht zweifelhaft. Die Bedeutungen 'an- 
spannen' und in Ocbraucih nelnnonj verwenden liegen auch 
im Altindisclien bei i/uniikti neben ©inander. Entsprechend 
dem äyöist für yütö wird jAw, hipiLytita V.5. 57 durch T *f 
««xj ö kam äi/ö'üt übersetzt. Die Bedeutung der Wörter 
ist wesentlich die gleiche. 

.Sp. 1310, Z. 7 und 17 in den Noten za airan. ^ud 'oder*' 
füge hiuza: mi>T. «(3 'und'. 

Die Turfanliandachriften bieten 'drf, 'df 'und' und inl 
'und'. vA iat jedenfalls mit 'üd clymologiach nicht gleich- 
WGi'tig. Es ist mir nicht ganz deutlich, was mit der Schrei- 
bung, die MOli.ek durch a& wiedergibt, gemeint ist j s. 
MOlleb H. Jedenfalls nicht «, das doch ' v geschrieben »ein 
würde. Vermutlich also U9. Dies aber wlli'de leb als die 
gesetzlicho Nachfürm von airan. *yfl ansehen. Ent8i»richt 
dem unn wieder das np. J va 'und', das nach IIoen GlrPh. 
/ h. Ifiö aus dein Arabischen stammen aollV Daa np. — u 
wird ilurcliaus auf airan. *u.ta zurückzurnlireii sein, entgegen 
meiner Annahme im AirWh. ; 9. oben S. 93, 147 und 1S6. 

Sp. 13S1, Z. 42 if. sind unter dem Aw. Veibum vak- "sagen* 
mit frä die gAw. Htelleu. Y. -iö. 2 — 6 vcrgoaaen. Es ist ein- 
aulligeu Sp. ÜISl, Z. 4Ü unter 2: at fravoic-iya vispannm ma- 
ziihm (Sp. llöS m.) Y. 40. G; 3, 4, und Sp. 1333, Z. 13 Jntar 3: 
fit J'ntvcixSyä hifot müi mraot (Sp. 1103 m,) sjidnt'jJiHtiö va^ 
Y. 46. 5; 3. — Femer illge Sp. 1333, Z. 38 in den Noten hinzu: 
mpT. raZ-end sie sagen', mpB. wria:/, nipT. vnkiit, ZDg. vat 'ge-| 
sagt', np. navüxLan 'schmeichelnj singen'. 
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Das niclit komponierte Verlmra ist im NenpersUchen vev- 
scYuAlen, iin Buclipalilavi jedenfalls ganz seltoo; die niige- 
iVilirle Torrn (ryl wi/i (^ Mff) "(als von ilim das) gesagt 
<war)' sieht KHK. :i2. dl7ti". S. VJ, Z. 11 des autograpliißi-- 
tea Teste; eine weitre vermag ich bis jetzt niclit nnclizu- 
weisen. Dagegen ist das Vorlmra in don zentralen Dialekten 
ganz gewöhnlich (a. GIrPli, i\i. 3^7, 394 a. ö.), und ebenso 
im Ttirfarpahlavi, h. M. 37, 48, 83, 84, 06^, 87', 90". Ebenda 
finden eich auch die komponierten Foiinen paitnti' 67, i"iil- 
ndCKtl 93, 'aväiind Uli ond itusd^cd (oder juVj 53, daß ilcni 
np. »jV naväzad entapricht und dessen ZugcliJJrigkcit zu 
onserm Verhum außer Zweifel setzt; 8. aueli unvii^iSn bei 
Sauuiasn ISrucLstilick ti, wo das Wort durch 'milde Zn- 
Bprache' übertragen wird; feiner WZKJI. /7. 54 f. 

Sp. 134^) anter dem Äw. Verbum Vat- mit aijti Akge l>ei 2 
*1» Note zur SteUe Y. 44. 18 hinau: Gbldmbr SProußAW. iiKIt. 
J DWÜ nimmt apivaiü als Lok. Sing, aus apivat- i. 'riclittgea 
Ver8liLudnia\ S. aber oben S. 92 und 171 (zu tLlu/n'i). 

Sp. IZi-if Z. 14 ff. fUge in den Noten zum jAw. Verbum 

["•Jarf- hinzu, Z. I : inpT. Püst, Zivilst, 'Sdiuigt (9. Müller '.*0, 

[■*^6, 108).') — Z.4: PU. zu V. 8. 17 ft'. ist un(leutli<;li; 9. Spie()el 

Komm. 1. ä4S, Darmesteteu ZA. 2. 123, D.uiad I'ahl. Vond. 141», 

Ä^cHEPTEi-owjT?. ZDSLG. ör. 147, 6!f. ö04. Zur Stelle auch Gray 

J\nnul9 N. T. Aead. Sei. 12. 5fS3 und AirWh. ]:?97 u. 

Der Zandlst ftchoint V. 8. 17 ff. Air ^fsj noit hjm ift uu 
bieten: tcor fi'^vO' hakuT iii, upar Xüt. Das letzte Wort, 
jedeufalls doch eine 3. Sing., lußt verschiedene LcBUngen und 
Deutungen zu. Si'Ieqel Ins: n'V.n und llbersetzte: 'wenn 
uiclit verntlnl'tig ist', Darmi!:3tbter: kliDshet^ 'a'tl nc l'aiuRi 
paa", ScHEFTELowiTZ: hat liX madam (al. qndnnt) ^üsid 'wenn 
er nicht eifrig ist', Darau verweist auf np. ^jj>.«»ijä. jii«. 
ilan und o-**^>* f^iiiidiiii, von denen jem*s 'austrooknen', 
diea 'uinkummon' und 'begreifen' bedcuUrt. 

Sp. VihÜ, Z. ü ff. zum aii'jku. Vcrbura *Bun- 'wUnschen': Da« 
«■Aoriatform dazugezogeuc ap. pntii/iluahittif tat besser ganz 



I) JJIUBPJI Dict. lOGO fUlirt «in h^xmSj. (•uiwaCa») 'lo Tai»«' im, GHb« 
BT nur Belege! 
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d&yoD zu trennen uiiil ah PrätcnUtlform uqb einem PräeenB 3 
trtÄ«- uDler ttinem Veibtini *i''ih- üiipplicHfe «inZilBtellen. Dessen 
Vei'ljiiKluiif; mit *pati hi «ncli im M|>T. Üjezeagl; jSfjJooA«»» 
'ßttpplJCf^lir M. S>2, pnijvaliem ') 'suii|>|icaiHns' ö;\ pajjvahiiu'^) 'eup- 
plicnndo' 2P), iJeidvafjä d, pnUvtt/jiJ 'öup|)licalus' 90, WJ, 1081^), 
ferner in dcu 8ubatantivcii padval'mt 50, l'O und pa^uoAifln *) 
4(>, 56, öy. 

Dadarch wird anch die Bedeutang 'supplicator* fiir den 
jAw. Ki(2;6imamen 'paiti,vr,wha- {Sp. SS4) sehr walirscheinlieli. 

S|i, ISäG, Z. 4 tilge in den Noten zum jAw. Vorbura Mnd- 
'laudare' liiiizu : mpT. »JrtfcJffwij vi-uihim 'lamlcuma', vemliän ' laua'. 
Vgl. oben S. 37 mit Uo. 1. 

Sp. 1$5C, Z. .SO füge in den Noten znm jÄw. Verbui 
*vrtrii- 'ausspeien' hinzu: m[jT. vgl. vnfmd 'GXßpnunt' M. 37. 

Das /von rnpT. viif^ud gegenüber dem »t dea ai. ramit 
erkläre icli in Ültereiustimmung mit den oben S. 64 No, 
sprochenen Fitllon iiipT. kbvainnr 'ScMal" iiud jp. frfi)'-i»it 
gin 'wüst', N«ciid(*in sich uebor dem Prilsena vam' da« Pai 
Perf. Fass. '*vitfi eingeatelU hatte, drang daa / auch idb Pr 
Bens ein. 

Sp. 1364, Z. 2. 4 und Sp. 1371, 'A. 9, 12; Über das jAi 
varafSmt handelt neuerding'a Juäti IFAnz. 17. 121 f. 

Das Wort findet sich an vier (siebeul Stellen von V, 
niliiilifb V. 2. aS (^ Sti), 30, 3lS, 39 (= 41, 42). An der" 
letzten steht: aMaüSva «tmfiva t/ü >jiiita k9r9na<A. Die erste 
laatet: rispam A ahitmt. yat aiite narö vnmfiva awhaa. Za 
V. 2. 30 liest man: aiioii^n tä vnrsfiva suwrya snraunKiiyaB 
ripli'h t^m var-Mt mat-Bza, and faat ebciiBo V. 2, 38, nur daß^ 
4ü durch Art, vtama dureb vmTäza{ eraetzt ist. DcrZanttist 
hat überall das gleitiho Wort dafür: irt^r^i var-mäniimi 
die im Vor wulinendeii'. 

Ich liabe trotzdem die Wörter in verschiedenem Sil 
genommen. Jubti freilicli findet ea uiiwabrBchcinlicb, di 
die gleiche« Wiirter im seihen Stück vprschiedendii Ur 
Sprungs sein sollen. Aber man beachte doch, daß i-r «ich, 

1) Uilu.sii jiif<i°; ». oben S. 7H, IS6. 

2) 8, Dlinn S. fl7 Noli«. 
31 S. «Wn B. 31 Nnlp, 
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$ell)6t S. \'22 n. gczvi-tiagea si^ht, t^nfiiM xq V. S. 3ü anders 
XU fassen als sonsi i dem SchiviWr der Ictxicii 8iUzc sei 
die richtige Aofessnoi: nicht mehr Wkiuiut gewc*«ii, und 
er liAbe sich üQf ftn die Silbe rar» gehallen, in der or irrig 
i»6 Wort für den Bezirk saIi; die oben aiiget^lirt« SK-lle 
aoUe io der Tat bedeuten: "in den Wara?, welche Jinift ffi- 
macht iiatte". 

Pie ricfatige Auffasaqng »ei ntw die; "E« ist ,. u'^i-e-fitta 
ein Kwmpositani mit u'ar' 'Wnnsch', . .; dieses war* 'Wuiiäcli' 
findet die Pehl.-Übei's. J. 30, 2b in dtr.if.-H.J, freilicli iiiil 
Unrecht, aber aie verborgt doch die Existenz de*( Wortes. 
Da« «weite Wort ist fitca, von fiu abgeleitet, wie in kam»a- 
fiicn;').. Man ilarf,. dem u-nrtpva die Bedentnng 'Wunsch - 
lleichtum, Fülle des ErwüTiachten, die Scligkeil besitzend', 
"beilegen". 

Ich bin wahrhaftig weit entfernt, ftlr meine AntTassnhg 
von varsfiva die Hand ins Feuor za legen. Dub Wort ist 
und bleibt ein RätBel. Aber für die von Josti kiuui ieb 
mich erat recht nicht crwjirmcn. Vor allem muß ich den 
Satz dorcbauä in Abrede alellcn, daß duroli die Art, wje 
der Zandist gAw. ilvaromt wiedergibt; jCy ;-F) kiimak (i) amük 
iSp. 333 ii.J, die Existenz eines Aw, vitr- ^Wanach' vcrbilrRt 
sei, auch niclil, wenn ni^n die Ul>er9etzuilg von rvi r^rfanu/wi 
Y. 46. 16 darcb ilf (<> H^ "« /«* knmnk rtndar dmnn (skr. 
xthätie) tiinzuniniint, sowie die von tivtrrj Y. 29. 11 durch -ffX 
kämak.*) Soll denn etwa auch wegen der Wiedergabe z, B. 
von räraSyeintl Y.47.4 durch -»lOO^ -ij"^^ i'ätih [»kr. flnk^vfO) 
rriend die Existenz eines awest, m 'Gabe' fiir verbürgt 
gelten, oder wegen der von 'fmjwohtiiUirö V. 4. 48 dureh 
V^-rfl-^ fiQ yrtd gnßärfar die eines awest- ja 'Ort', oder 
wegen der von anaU Y. 2Ü. 9 n, ö. durch (dIwiiwji» nn^- 
y»in(iA) die eines aweat. aüi 'G-ang'? Besitzt Jdsti wirklich 



1) Da« 'geringes Gut od*r ItesSti' W.lputcn scjll, nlc1it aler '»rtiig 
llBrilp(ii)', wie itii im Aii-Wli. J41 liictn. Aber m Mr'lien siuli 'loch Y. Ji.'. B, 

in <T(!r solben Wpiar Kecniillifr wie i. B. V. 13. 31 ^mirfttii unrt »wirjui (Sp, 
«79 m,). Im lilirigen hat iWf l'flliluvillbcrBptKiing flir (<tiMntia).j''frä nicht »«^vp 
Jfätlak 'VerniligDu", wie Jitsii bl^jüiI, sotifirrii ^ muiu/' 'llrTfl«^'; >|ji« W'i.rl 
3^Atftih Hi^lit in lifrr EHütileriiric; iIsimi, 

±} Vgl. HunBCHH^Hn Bio Mtoostr. Liieil 41 
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ftuviel Vertrauen anf die beimiBcheii Übersetzungen, daß 
diesen Schluß zielien wird, wiß os DARiiESTürEB ZA. /. 210 
ju ta.t»ili!.lilicli flir dua gAw. amiiä gelaii hat, indem er äii 
für "une formation invambie de i 'aller'*' erklärte? Ich 
niin!lite es doch bezweifeln. ^ 

Heben sich denn nun aber alle Schwierigkeiten, wenn™ 
mall zugibt, daß eine Uildung vara-fSva- in der Bedeutung 
'Wunsehreichtum, Seligkeit besitzend' möglich sei"? Auch 
das glaube icäi nicht. Die oben angcftlhrton .Sütze V. 2. 3(1 
und 38 bleiben ohne Voi-bum, und JrsTi sielil sit-b darum 
veraiilaßl, in Anlehnung an den vorhergehenden Satz doi 
ein njia.hard; hier ein iipuMaral zu ergänzen. Aber die^esl 
Zurtickgreiien äclieLnt mir recht gezwungen ; mit " twii 
geht doch die Erzüliiung auf eiu ganz tieues Gebiet Itber^ 
Man würde also vielmebr anKnuehnien haben, daß duK zai 
iilwi gehörige Verbum ausgelassen sei. Nun weiß it-h ja 
ganz gut, daß Vorbalellipseu im Awesta vorkommen. Man 
aehe aber, wo das der Fall ist Eine schlichle Erzalduug 
Uildet sicher nicht den geeigneten Ort dafür. 

Ich bemerke übrigens, daß auch ein lioimißcber Gelehr 
der Ansicht gewesen zu sein seheint, daß zu. V. 2. 30, 
in vfirsfivii das Verbum zu auehen sei: der Schreiber \ 
L 4 a. Er bietet ntlinlich zu V. 2. 3H die Lesung va}-afivat\ 
mit dem selben Ausgang wie gleich darauf marfzat 

Sp. 1388, Z. 5ff.r Es ist wohl besser, das jAw. aeazäit0 
mit Haplologie aus «t-n mr" zu deuten, Airfiu, *ay'(j- aus *niiii-i 
vaz- jät aueli in mpT. ^öztljdd und 'iizihid M. 30, 31 eiitliaJteDj 
B. oben S. 71 No. 

Sp. 1393, Z. i)!J füge iö den Noten zu ap. vainn-, jAw^ 
va$nn- hiuzu: uii>T. vgl. •.'itnud 'wegen'. 

Das Wort aloht M. ti4t',': W v<isn<id 'deswegen', "Mi 
vaxndd 'weswegen?', 90: viatitdd liü frdoag 'wegen diost 
•Siingers' '), Die Turfaiiliandachriftea bieten also die voi 
HcwscHMANM IFAiiz- 10. iU Vermißte mitteliranische Wor 
form, und da auch die Hedoutmig von rasihid zu <ler d< 
arm. ^ft««* ram genau ßtiratnt, so ist an desaen von HCbs««-] 
MANN beatritteiior Entlehnung niclht m&br au aweifeln. 

1] Uiw aellif Wort B. Bl. 
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Sp. 1396, Z. 17 flF.: Anders zn dem von mir mit 'GalhaWii, 
L-oln' Übersetzten gAw, vaohav- Jdsti IFAnz. 18. 32, der es 
mit 'Entscheidung* gegeben wissen will. 

Daß an zwei Gathastellen, nämlich Y. 31. 19 nnd tT. 1> 
das Wort andere als gewühnlich übersetzt wird, habe icli 
nicht versänmt anznmerken ; a. anch Sp. 1443 n. Aber an 
beiden Stellen folgt vldätä, bezw. Kidäilim, ein Wort, das 
überhaupt nnr hier and nar in der Verbindung mit dem 
Lok. Sing, vaohäu bezeugt ist. Das muß doch auch bei der 
Benrteilong der Pahlavülbersetzung mit in Anschlag kommen. 
Der Zandist bietet fUr vaBhäu vidätä rqnaya und fUr rn»- 
hau tldäitlm ränöibyä gleichmäßig : -J-)«i ir ^oimj ^ iTO^*a(i 
ifJ-t) viiärün be dahet ö patkärdärän, d. h. ' (er) gibt . . . 
den Streitern". Der Diaskenast erläutert das mit: m"" i (o^ 
{piKTi (^) ^tso boxt u BrixO) padtak {bö) kuntt "er macht 
den Erlösten and den Verlorenen offenbar". Justis kühne 
Etymologie von vai»häu — tcafihu für aica-tik-u . ., indem 
A (ää) die Tiefstnfe von hä, skr. so, mit dem Aftix u wäre"*) 
— stützt sich darauf, daß das mpB. vicäriSn an den iin- 
geführten Stellen die Bedeutung 'ßifscheidung' habe. Das 
kann es, muß es aber nicht bedeuten. Nach der Krlitutcrang 
würde am besten 'Scheidung' passen, eine Bedeutunp, dio 
z. B. Sg. 16. 3, 24 u. ö. vorliegt. Aber des Verbums "geben' 
wegen habe ich 'Bezahlung, Vergeltung' vorgezogen, wit' 
z. B. aach Mx. 53. 9 zu übersetzen ist; vgl. noch HCBsni- 
MANN AGr. 1. 248 unter vSar. 

Sp. 1404, Z. 13 füge in den Noten zu Aw. vahmn- hinzu: 
lUpT. valim M. 69, in der Verbindung yasn 'Ad vnhm. Vgl. fcriici' 
oben S. 217 f. zu Sp. 1353. 

Durch die mpT. Wörter wird sichergestollt, daß das h 
von Aw. vahma- auf ar. s geht, und nicht auf p odtir ph, 
wie Gbldnbr VSt 2. 135, nocli auf k, wie Andreas Verb. 
des 13. Or.-Kongr. 104 angenommen hat. — Ks ist auf- 
filUig, daß die Zandisten das Aw. vahma- durchweg mit 
tw-*» nyayihi geben, trotzdem doch nach Ausweis der mpT. 



1) Vgl. IP. 12. in f. DflKU Salemann BrnelistUck 2fi. 
3) Die von Justi sngefUlirten Itelef^e für nolfhc Itildiiiifrsnrt nind nKitit- 
licb NomiQa ag'entis, nicht actioiiis. Vgl. oben S. 16H ttii Sji. 452. 
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Haiiilschritlen daa Worl nocli vorhandi^n wur. — Der vottj 
JuHTi NB. 14U, ZDMÜ. 49. Ü89 verzeielinete Eigeiiname 
huvahvi ist aehr wenig äidier bezeugt. 

Sp. 1411, Z. 51 ff. I'üge in den Noten za jAw. vämvic 
liinzii: S. jetzt auch Geldner Aveata. . . StiitlieH I. 191t f. 

Gkluneu nimmt dort Vfirsniin formell cbcuao wie ich im 
ÜIrPli. 1. 12^ ')j beBÜiiimt alier die Bedeutung anderSj und 
Kwar in AnecKluß an eine neupera. Randbemerkung cur 
Stelle Y. 10. 14 mit 'to my heart'.') Die Pnlilaviubersetzungij 
yilit väramn mit ^v"! tC, das nacli Gex-dnkk mit (A'i^) vänim 
uder oälöm zu tmiiskribieren ist. Soll das ein Iranisches 
Wort sein? Nun vevwoLat ireilich Geldmer auf SBE. H 
270 N(i. 3, wo vuii West viilom verzeichnet und mit 'lieart 
nlioraetzt wird. Er hJitte a.bcr ducb aUüb SBE. 37. '21 1 anr 
ililircn aullen, wo der selbe GcwiÜirömann dam selben Wui 
die Bedeutung 'rcasoii' gibt; denn daß bier tJ'lrom, mit r^ 
transkribiert wird, will doßli nicbta besagen. Ich werde ii( 
Eiiidrucka nicbt lua^ daß iy"} lediglieb eine Transkriptiui 
von värama dafBtellt. Sü. hat vigrakät dafUi". 

Noch in einem andern Punkt achließt sich Geldnbk in 
»einer U boraetzung' von Y.IO. 14: inH viö ya&'.i (jdnä^) liroj'kü 
tlaitö vär9?na iaim an die Tradition an, indem er nitmlit 
äsilö mit 'too quickly' wiedergibt, weil der Zandiat ür 'c 
dal'ür bietet. Hält er auch die Üheraetaung von ääitö.gätüt 
Y. 62. 5 durch -tj-üU i( O'F tei Aad" gäklh (Sü.: Ujttavinä sthi 
nät) für zutretfend? asl^tU Y. 44. 9 wird ebentaJls mit ot iiq 
jju flu gegebßn; davon will aber doch aucli Gelunkr nicli 
wisBcn, e. ÖlVeußAW. 1904. 1053, lÜW. 

In einem andern Punkt dagcgeu, dem Uaujitpunkt, wi 
mir ächeint. weicht er ganz von der Tradition ah; in der^ 
FaüÄung von tjäus^) (IftifH}, daa er mit the cow as li<iaid' 

1) Ohne freilich darauf ßczug zu nehcucni e. oben S. HS m. iiDil unl 
eil Sp. Ifi43, lUTO. 

2] GBiJ-iMEn Aclirclbt n, 0.: "Tli« Ti^lilari TmimlntioD . . in Y^ititiii 
14 . . iiiiplics iu a ^lusa lliJit a [lottiim of lli« Iiutii:iii l»u]y i» nifnrit liy lli 
Word". In vvnidirr llamlaiTlirift flteht tlas? Millh KDMCi. iit!. Uli erwnimt nicht 
iavon, üIiwoIiI i?r ili><:li voraicliurt, nliß Haiiilsclirirtpn verglirlipn ea liabc 

3} So, mit all, Qklijnwi, niiuh in dtsr Nuiianagalic. Ich liabu im Air^ 
mit Pt. 4 i/Bo* gpsijlini§l)Pij, Die UnlpraplK'idnng zwischen ao und /iu wird il 
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übersetzt, während die Tradition ganz zweifcIloB das 'Stier- 
Iwtniier' — wenn aach nur ala Urljild eines Banners oder 
einer Fahne Überhaupt — darunter verstanden hat; der 
Zaudlst bietet -bü" 'n<r iji'ns drafi^ die Sanskritversioii r/'ipri- 
takiyii. Geldneks Übersetzung der Verbindung ial vieliuelir 
dtircib das aind. druiisd- Tropfen beBtiniuU. Roth hat dorn 
Wort später, unti^r Hinweis anf das Aw. drnJ'Au', aucli die 
Bedeutung 'Banner' beigelegt; a. Goldkrii VSt. '1. 57, der 
dazu bemerkt: "leb halte es für bedenklicli, diese speziHsch 
h*ani3clie Bedeutung iu den Veda zu tragen". lat ea donn 
aber nicht gerade tut bedenklich, eine apezificieh indisclie 
Bedentuuy in das Awesta zu tragen V Oder gelten dieäc 
methodologischen Erwitgimgen nur ftlrs Indisclie? An allen 
andero Ktelleu dca Awesta bedeutet drafla- 'Banner, Fiilitie'» 
nnd die selbe Bedeutung haben diti entsprechenden mittel- 
mid neuiraniachen Wörter, sowie das arm. Lehnwort ?r""-i 
ärani (HöuscHMANN AOr. J. 14(« f.). 

Auch auf die lautliche Frage hätte Obldnbk einBugehen 
nicht nnterlasaen sollen. Das Äw. drafia- 'Fahne' cutliiUt 
ar. pSf djia ai. dvajisä- 'Tropien' dagegen aller Wahre Kleinlich- 
keit nach i/eh; s. WACKBitNAOBL AiGr. 1. 242,, Uolbnufa^k 
WAiSpr. 131. Für ar. *dhrafjsha- witre aber im Awesta 
*<lriswi<i- zu erwarten ; (Ann bei der Vereinzelung des Wurla 
war zu einer analogiachen Uingeataltang kein Anlaß gegeben. 

Ich verweise nocli zu dem, was die neueren heimiaeben 

Übersetzer in iinsrcr .Stelle finden, auf Sfieübl Kotam. 2. lää, 

^Uamit vergleiche man meiue Übersetzung im, AirWb. 51:41 u. 

Sp. 1425, Z. 44 ff. füge in No. 2 zu gAw. taTazänfi-, jAw. 
■wamdna-, &p. vardana- hinzu: Zur Bedeutung und Etymologie 
«1er Wörter vgl. neuerdings Mkkingbk IF. 17. 154, Oeldnuu 
SPreiiDAW. 1904. 10*13, Jus-n IFAnz. iS. 39. 

GsLDNBX übersetzt jetzt antar» sairi varszäne V. Jö. 20 
mit 'innerhalb einer Gemeinde, einer Stadt' iw geraden 

tieii Haiidecliriftcu vinlfni;!] vernai^liIiiiMigt, ali&r ^l-er Sclireibri- von l't 1 JichcinI 
mir aucli in dieäcm Punkt sehr aorgf^iUig v<irfiihren zu sei:». So bie[f,t 1^14 
iu allen gathisclion Gen. Sin;,', mpliivil biger if-Stäruuie, ttio ilio N('DaiE)it;,aLR 
mit 4a glitt, riolnirihr dan zu enviirtenili^ atr; s. LiciiTBrtnEL'xi KZ. •Sci\ ISl 
Na. 4. Zn Y. 44. 1> «ulircihl jutzt Gellkbr ^PrcuilAW. iau4. 1<J83 aallut ku- 
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(Jegensalz eq dem, was er VBt' 2. IH f. gelehrt hatte; dort 
war als Bedeutmip FUr jAw. varasäJia- 'KaaernscUalf auC 
gestellt und der Zueatniiiciiliiing mit a)>, ixtrdana- 'Stadt' 
geleugnet worden. 

JusTi kommt a. O. auf die Gliederung der altirantsch'eii 
.Stämme zu sprechen. Es habe sowohl eine geaellflchaftlitlH- 
ah einü ätaadcäeintciluD^ gegeben; die cretero neuDcatdlu 
Vorwandten (x^aitaO; 8. AirWb. 1858 f.), h) die tUrgorliclic 
Gejiueiiuie (nsi'sz^'na-), c) dio Dienerschaft {mri/tuntiii-, s, 
AirWb. 1!''S); daneben scieu vier Berufuständc oder Kastcu 
(piHm-) üu scheiden: Priester {aS^uroan-) , Adel oder 
Krieger {radiüit'^r-), LandbauCndc {västrya-) und Künstler 
«ad Handwerker {hütai/-). Daß von diesen vier nur der 
dritte Stand in den Gathas geaatint werde, sei Zufall. Mit 
dmi Znfnir ist ea immer ein ei^en Ding; al>cr «eis druiu. 
Wenn jodoch Justi für seine Fassung von liytjnmnn- gel- 
tend macht, "dieser Ausdruck stehe immer an dritter .Stell»>", 
HO wird damit etwas durehauB Unricbtigea behfmptet, wie 
aua den Zuaainiii€natellungcn im AirWl). IDH, 1435, 185!' au 
erseLen ist; in Y. 49. 7 findet aicli lUa Wort an erster, in 
Y, 46. 1 an zweiter Stelle. Ferner mnß ich in Abrede stellen, 
daß der Name des zweiten Standes als StanJeehejteichtinng 
in die ariache Urüeit zurlickreLohe 'J; daa ai. rüthe^lhä- winl 
faat nur von ludrn ausgesagt, so auch RV, 9. W7. 49; Lid- 
wKis Bomerkqng zu dißBor Stelle, Higveda -i. 243 ist mir 
nicht deutlich geworden, seine Übersetzung und der Koin- 
menlar trag-en niclita zur Aufklärung hei. 

Endlich muß ich es ab irrig hezeichn&q, daß ich darauf 
ausgegangen wilre, "mit Hilfc von Etymologien eigne Mei- 
nungen auf^nfl teilen"'. Die Etymologie liat bei meinen Auf- 
stellungen gar keine Kolle geepielt; ich habe mich allein 
au!" den Zusammenhang gestiUüt, in dem die Würter im 
Aweata vorkommen, ohne nach deren Etymologie, ohne nacl) 
deren illterer oder Bpälterer Bedeutung zu fragen. Das tut 
vielnielir Justi, indem er sich zn Gunsten der Bedeutung 
Dicnei'sc.haft' für gAw, airyainmi- auf die Bedeutung beruft. 



I) Da« will 4oi;bi WQ-Iil JiiSTT mit »einer Bomorknnf; "namal die Namen 
der faeidnn crtUn in die «ri«:h» Uneit «nnlckreiciicn («kr Athnrwan and 

raClilffliAy zum AuEiilriidt tirin^nn. 
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«üe das. mpB. ri" und das np. c'^j^ imtan aufweist. Ich 

^«vill nicht dem gegenüber geltend machen, daß Geldmer 

"VSt. .3. 94 für das al. ar>}umdn- gerade die entgegengesetzte 

Bedeutung von 'Diener' aufßtcllt. riitmlicli (etwa) 'Herr, Ge- 

laieter'j auch nicht, daß das in]^T. 'cirii/aman ganz sicher nicht 

Diener' bedeutet ^- s. oben zu Sji. lÖU — ; aber das darf 

ich doch wohl fragen : woher wissen wir denn, wer liat es 

dena bewiesen, daß das mpB. r^* 'Diener' die gerade und ua- 

gestlirte Fortsetzung des airan. *ay!.aman- darstellt? Si'IEQEI. 

Ar. Periode 103 ist nur folgerichtig verfahren, als er nicht 

bloß das ^" (bei ihm dr) von ri", aondem auch das von. 

ur** (irtan), irerä-"' (ermaiiKslui), ^•»■r (anir) 'ungehorsam' 

auf airan. *«)iVi- zurückführte. Wird ihm Jirsrr hierin Ge- 

folgscliaft leisten? Wohl kaum. Mir seheint es jedenfalls 

ganü unzweifelhaft — und ieli sage damit gar niclits neues, 

B. z. B. Hohn NpEt 2"ib, Glrl^h, 1 b. 20^) — , daß i"- in 

diesen Wörtern und überhaupt überall, wo es den Begriff 

'Jininilia' zum Ausdruck bringt, das arische *etdkari *utiten' 

oder *ndhar(t- 'der nnten ist' fortsetzt. '", im Pazand überall 

^t Jr, hat eben zwei etymologische Werte und in arsaki- 

dtscber Zeit auch zwei verachiedene Aiisapracben: \)*nria° 

'arisch' — er und ä) *adhar° 'inferior' — aüar. 

Also: '"* obedient' — die Bedeutungen hier und im fol- 
genden nach jAMAßFjia Diclionary VlJlff. — -^ i^jjJj« "Bervauts', 
■tjiiT^" 'ohediencc', -tjTOr^"* 'obedience' enthalten alle ar. 
•urf/iür", wiirden also in araakidiacher Zeit der Reihe nach 
fltlar, aSanki'tn, adnrUinih, adavmcniineh gesprochen. Aber 
in ir^" 'obedient', ajr-^J- '8erTant^ -Dr-J"" 'obedtencB' boU «- 
trotz der gleichen Bedeutung der Würter — man, beachte ins- 
besondere ■flTOr^-'" (lä'irmäiiiäTiik — auf eine durchaus undre 
Quelle zurückgehen? Das leuchtet mir nicht ein, auch wenn 
es mir noch so fest Toraichert wird. Nach meiner Ansicht 
sind in ir-^-"*, d. i. iu sassauidiacher Aussprache iirmän awei 
etymologisch ganz veracliiedeno Würter zuaamraenge fallen, 
das altiran. Wort ^ariammi- und ein jüngeres, das in arsa- 
kidischer Zeit ^aÖannän gelautet hat, eine der Üblichen 
ZaHaminenaetzungen mit mün im Sinn des altiran. *ma»ah- 

1) 8. Kuch oben S. 30 Note 2. Das war «chon geschrieben und iti der 
Druclierei, lievor icli Juans BoB|)rci!limiK meine« ÄirWb,» bekam. 
Id(. fondinniOD HI. Bailiad. Ifi 
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Sinn' (e. HübsChkahn PSt. 97, Hobm GIrPh. ib. 190). Auf 
daa eretere gebt das np. o^;^"* »'"niSn 'Gaattreund* zurück ; 
die alte Bedeutung 'Freund, Genosse' hat dabei eine gering^^j 
Verengerung orfahrcTi.') ( 

Daß der Zandist mit ird*", womit er daa Aweet. airya-man- 
überall wiedergibt, und zwar auch da, wo das Wort als 
Gottesuame geljraiteht iist^), 'Diener' Äum Ausdnick "bringen 
wollte, ist nicht bewie^ea und niclit beweisbar. Richtig ist, 
daß man daa Wort in spaterer Zeit ao gedeutet hat; darin 
vermag ich aber den erwarteten Beweis nicht zu erkenneD. 
Mau hat eben däe Wort in dem Sinn genomineD, der den 
Diaskena^teu durch zahlreiche andre Stellen der Pahtavi- 
Uteratnr der geläufige war. 

B«i der Bedentun gsbeätira mang d^B Aw. airyaman- ist 
doch auch die Stelle Y. 40. 4 wohl zn berückaiclitigen; a, 
AirWb, 1146 and lS8ö {zu 11>8. 37). NeheTi x'mtüä and 
«9T9zänä Bteht hi^r haxattufm, äaa sorait das sonst in der 
gleichen ZuBfiiumen Stellung übliche aiyy&man- vertritt. Nun 
berührt sich mit haxpimam wieder aufs engste nach Klang 
und Bedeutung — trotzdem <^s etyinolngrach nicht dazu ge- 
hört — das Wort haxay-. Und aut'h dies M-ird in dem Sinn 
g-ebraueht, den ii?h flir nirifaman- angenommen habe; vgl^U 
Sp. 1744 m. und oben S. 38 zu mpT, {tai^fgerd. ^B 

Sp. 1434. Z. U f. mgc in den Noten zu jAw. vuhuni- 'Blut' 
hinzu: mpT. vgl, ijdkhan (Molleu ijCikfuui) ans airan, *uahiian°\ 
». oben S. 4H f. 



Sp. 1437, Z. 47 r. füge in den Noten zu gÄw. viH9a- hinzu: 
mp. vgl. vv^ikütiltaii entscheiden'. 



1) Auf ein drlltca pp, ^L4~}ia ^'^ 'reuig' bedovlsn sotl, drsapn GcM- 
heit afaEr sn-eifelliaft ist, gülie iüh nicht weite^r ein; i. dazu Di.KifesTfm 
Ktlr. J, SCt, A&t damals bc)iod scliriüb; "11 no fant pAi Conionilre dans celtn 
formilioa (gemeint ftinil die Wdrler mit Snl^i man-) lea compnges de raii- 
aien mot tridnuA- (utiUr denen cbeti jentA ^L«^l 'qui lä i'Apen't' r#ra«ialin»l 
wird, und swat nl» Forti.etcutig eines 'adhairiiö-rna-nö 'ä. I'osprit nbainsä')". In 
ZpudAvpaia /. S3i!i liAt pr freilich ili« vön ihiLi trmpFäbkne VäralcKl «eltist 
außer Aclit gelassen. — Jahasfji lint im Dictioiiary lur sein frvtAii, airuiäa 
n. s. w. llgcll eine gnuzc Reihe iv«itrer Bodeittung:en. Woher? wüiD ich lliclil. 

S) 8. «uob d[B dtslta dei OroQen Bundaliiiii bei DARUKaTsrBR Send- 
Aveata S. »10. 
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Vgl. Denkart (Bom'bay) 4 anter Select Terra», sowie S. 205, 
Z. 20 and S. 206, Z. 8, wo >-ienücsi viHhemtar bezeagt Ut. 
Im Pazand des AogamadaSÖä Rtelit lUhinand *jänanli'} ob 
aus ru'iVi" verderbt? 

Sp. 1444, Z. 12 ist in den Noten z\x jAw, ^i!i3ätav- daa mit 
** d n a r t gegebene. Wort der PahUviübej'eetznag viuäri zu leseu. 
Dui'ch die mpT. Handacbriften wird jetzt erwieaen, daß 
die Pazaiidleanng t'^-irf^ vintirdan für mpT. n^^-n riühtig 
ist, entgegen den Ansichten Wests Sliik.ind-Güinänik Vijär, 
IntroduOtion XXXII, Hoknb NpEt. 204 und Salbhanks 
GlrPh. /. 299. .Sie bieten vhiärd 18', 42, 43, 91 und vincif- 
dan 42, Geburt dAZU aucli ZDg, pen^''t'»an in andä^e penärt- 
mfln 'mesaen', elgentlicb etwa 'Messung besorgen', bei 
HouTüM-ScHisDLEn ZDMG. 36, 77 ? Doch s. 'penariBf das 
ebenda TU mit der Bedeutung 'geizig' verzeichnet wird. 

Sp. 1446, Z, 44/4ü füge ein : - p. vl^iu- Adj. 'zum (könig- 
lichen") Hans gehitrig': altaJ^maiy a''ura''mazdä dadätuv had& 
°&tl{S bagalbtS ", . AkJil. . . aamt den Güttern unsrea llRnses" 
D. 4. 3; 3". Ableitung aiia vi&-. — Vgl. vi^an-. — Zur Bedeu- 
tung des Worts zuletzt Justi IFAna. 17. 108. Ganz sicher er- 
scheint mir die Erklllrung auch nicht, da das Suffix i'ii^ sonst 
doch den BcaitK von, niclit aber die ZugeliJJrigkeit zu etwas 
mm Ausdruck bringt. Vgl. unten zu Sp. 1458, 

Sp. 1458, Z. 4 ff. füge in den Noten zu ap. vi&a' hinzu: 
Za den ap. Stellen D, 4. 3 und Bb. ^.14 b. neuerdings Jcsti 
IFAnz. 17. 107 f. 

Nach Jackson JAOS. 24. 85 eteht zu Bh. J. 14 u'^- 
fc'ti" auf dem Stein, wodurch meine durch Banos Ausgabe 
bestimmte Lesung viäaibü'') ausgeachlosaen iat. Jusn liest 
vi&ltUf daa den Inatr. Plur. (in akkuaativi&cbera Sinn) aus 
vi9-= Äw. KiH- (AirWb. 1455ff,J, ai. vt^- darstellen soll, ohne 
sich über die auflUlüge Verbindung Hh auszulassen (s. olien 
S. 121). Im Aweata würde die Fona doch *viibi5 (ga- 
achrieben *(Jif<6ti) lauten, und dem entspricht gennu daa 
aL vii^bkilf] 9, Babtsolouab KZ. 29, 575, Wackbrnaobl AiGr. 

I) So habe ich gel^seji, und z.wnr an allen Ställen, wi« ieh gegen- 
Sber Jdstis DarstellnDg a. 0. 106m. bemerken [iiuD; s. iveker uulen. 

15» 
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1. 175, Brüomakm Grdr." 560. mSbii mlLßte Bchan «ine Bil- 
dung von gleicliei' Art sein, wie ich sie im GIrPli. J.Slb, 
221 ftir jAw. qzamkihifö Yu tO. 23 und "aao&yaniihyd Y.20. 3 
angenommen habe. Wenn Justi etwa der gleichen Meinung 
war, hätte ei" sie doch äußero sollen, umeomehr, als Geldker 
in der Neuansgabe aauiyaiitatihyö Eiufgenommen liat und 
aziinthiht/ö als verderbt bezeichnet. 

Daß die im ÄirWb. vorgeschlagene Leanng und Deutung 
von ap. ü'id'^ib"ii'^ m D. 4. 3 faUch ist, räume ich ohne wei- 
teres ein. Hütte ich damals schon gewußt, daß der Stein zu 
Bli. 1. 1-4 etwas anderes enthfi.lt als zu D. 4, 3^ &o würde 
ich nicht daraufgekommen sein, daa Wort mit 'all' zu Uber- 
Betzen; e. oheo S. ^27 Note und GlrPh. 1. 226. Denn aelbat- 
veratandlich war der Gedanke für mich heetimmend, daß 
mit der gleichen Zeichenreihe auch Uhcrall das gleiche Wort 
gemeint aei. S. auch oben S. 227 zu Sp. 1446. 

Sp. 117-1, Z. 26 ff. fuge in den Noten zum airan. EigeiT' 
nameo tnHäs^fa- hinzu: Zur Bedeutung von *msta* vgl. auch 
mp. vtiadak 'zaghaft'. 

Daa mpB. Wort steht Az, 14: Jtx)fl"woi er »J ■ns'TOij,, "*■' 
(•IHHJ 2JU1 zarür i'ifjönas dlt kit cUtäxiiyäh cliadak hat "als 
Z. B&h, daß der König V. zaghaft war". Diese oder eine 
ganz üLuliche Bedeutung muß das Wort besitzen. Vgl. dazu 
ai. (skr.) vifüda- m. 'Bestürzung,, Kleinmut, Verzagtheit'. 
Oeioer SBayrAW. 1890. 2. 4ä übersetzt 'in Sorgen' und 
wollte korrigieren. 

Sp. 14S9, Z. 3ij ff. und Z. 43 füge in den Noten zn gAw. 

vif/infJ- {vynnm/il) und zu jAw, vyäne hinzu: Andors Gblditkk 
SPrcußAW. m4. I08'J. 

Geldner zufolge ist 'auctoi'itas' die eigentliche Beden- 
tang des Wort», Es bleibt allea nach wie vor unsicher. 

Sp. 1501, Z. 53 ff. füge in Note l zu Aw. 'ratao- liinzn: 
Neuerdings übersetzt Geldheb das gAw. Wort mit 'Lehrer '^ 
RPrcußAW. 1S04. 1095, S. oben S. 13G f. 

Sp. 1514, Z. 38 f. füge in den Noten zum jAw. Verbum 
ras- 'richten' hinzu: mpT. (im 'Dialekt') pafraitä 'goordnel' 
M. 07. 
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Oehfirt daza anch das mpT. p r k y d, das MOixer 37 
prazid, 43 parztd omsclireibt uud dort 'belestSf^t', hier 'fest- 
geheftet' UberaetatV Die arBakidiachß VoH'orm wäre ent- 
weder *fraiit, durch Di88liDiIa.tioii aus *frarazU hervur- 
gegaugeu, oder aber *parrazlt, mit ar. *pari. Oder sind -die 
Wörter mit um^td (besser nictd) M. 40 zusam tu Piizus teilen? 
Dann bildeten sie ein weiti"ea Beispiel für mpT. r aus nr- 
iran. S, oben S. 52 No.*). 

Sp, 1516, Z. 9 füge in den Noten zu jAw, razura- hinzu: 

ScHErTELowrrz ZDMG. Ö9. 704 trennt and stellt daa Wort in 

«ier Bedeutung 'Fallgrube' au gr. i-axotreiv 'graben, hacken*. 

Die PaWavi Übersetzung hat j-vi, womit sicher vSSak 

*Wald' gemeint iat. Damit wird freilich nicht erwieaen, daO 

razura- 'Wald' und rasura- 'Fallgrube' daa aelbe Wort sind, 

Sp. 1531, Z. 19 füge in den Noten zu jAw, räda- 'Für- 
sorger' hinzu: mpT. rdi/ 'für sorglich'. 

Daa Wort steht bei MCller 1080: ke päd visp zammi o 
khüb'üd khva& räy'üd raväncin^) Jtend. Er übersetzt 'frei- 
gebig*. Daa wäre aber doch *räd, b, np. j'j räd 'freigebig', 
mpB. wJ rät, 

Sp. lo3ß, Z. 19 f. in den Noten zn ap. rätia- und Sp. 1537, 
Z. 32 in den Noten zu jAw. räsla- füge hinzu; Im MpT. stehen 
rdSt M. 47 und *rust (in rüstihd 33), viräst 91 u. ü. (vihcst, obetl 
S. 35) und i^TaSt 90 in gleicher Bedeutung nebeneinander. 

Sp. 1536, Z. 24 f. füge in den Noten zum gAw. Verbum 
vrag- hinzu: Anders zu uitüxSat Y.34. 13 Güldner SPreuß- 
AW. 1904. 1090, der jetzt UTOüsdf li&at, und Jusi'i IFAnz ;*. 33. 

1) Noch ein welUrei itire mpT. s^mkUn 'Miicbang' M. &&, wenn 
HüBSomuMif PSl 6 dem iDpB. »gj^if mit Iteclit c nuneist (vijuecti, ffumectl). 
khtiT du «rm. LW. .».^jC jiWc 'Zukatt' kann tiieht ils Beweis dftfilr gell«n; 
Di«1i torStackblbbbi) WZKU. 27. 48f. bedeutet mpB, ol* ämii'yotkoat, Zukost' 
dgeatltch 'Vorsctimaclc' und gehört tu mjtb, aa,(, >&-( viüoJc 'Gescbniack' Ux. 
J7. 12, Bd. 27. 17 ((?S. 11].*). de-Biien IuUut3koiiaoua.ut »la c duruh das sbal. 
«iiMf 'MUgen' feitgcMellC wird. luk zi«b« das rajiB. i^fJU^f zu gr. fifywfit 
ft(ya a. a, n,, dio elien^ngut relnvelftres als palataleii g eatb&ltea kitunen, 
D.nd lese e» dem«Tit9[>r Behend i'im^fit, gumtiil. 

i) S. duu Mi)u.Ea S. 3ä Ko. ä. 

•) Von Jdwi und West falsch g'elesoii und ilbiersplat. 
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Geldnbr hstte in der Neuausgabe aafgenommen : ya hh. 
karHä aSä^U ui-vctxSat. Ich leae im AirWb. yä hri.kdratä (mit 
Pt 4) aiiii&tt UJ'växäai. Neuerdings will Gbldnrh tfä hü.kir,>tä 
aitli^it urvaSfit, was bcsajren soll "üter welche Guttaten eich 
seihat Aäa freuen wird". Aber urväiat ißt nur schwach httM 
glauljitrt — Pt 4, K ö u. 8. w. haben "x^" — , daher denn 
auch Torsicliti^ zngefügt wird: "wenn dies die richtige Les- 
art ist"- Zudem sehe Ich nicht, auf wa» sich denn i/d hÜ,Mä 
kar»tä 'über welche Guttaten' beziehen soll, — Vielleicht 
hat man gana in AiLschluß an Pt 4 uud Ko yä kü.k3r3t&^ 
aiülf^U urviUe&at zu lesen. ^ 

Nach Juan hittte ich mich auch liier wieder einmal — 
a. oben S. 119, 121 — eines Verstoßes gegen die Lautlehre 
schuldig gemacht^ indem ich njlmlich das gAw. urväx&at als 
s-Atirist zu ai. vrdjati ßtellte; denn deaaen x weist allerdings 
auf eine Velaria, während "dna tj dea indischen tcrnt) nicht fü!- 
g, ßondern i'Ur ^ ateht".') Ich vermisae aber die MittoUnng 
der Tatsachen, auf die eich Jubtis Bestimmung des j vwu ai. 
vrajati atiUzt. Dessen ZusararaenBtelluiig mit dem np. ^jj;l J 
guriiziditii (H^bscsmaji« PSt. 'Jl, HottN GlrPh, 1 b, 65, Uhlb»- 
BECK WAiSpr. 1991 lehnt er ja ebenso ab wie ich. Im übrigetiH 
wUrde aJe, auch wenn aic au Recht bestände, doch den i'ala- 
talen Ursprung des ai. _/' von vrdjati nicht beweisen künneuj 
da eben das neupers. z gerade so doppeldeutig iat als das ai. 

Im übrigen geh« ich Justi Recht, wenn er den Zi 
sanmiieniiang dos np. ijuräz'idau einheratolzieren' mit dem 
Wort für 'Ehfiv' j\Jl gurns hervorhebt. Nur bestehen ineinea 
Erachtcuti keine etjmologiacbeu Beziehungen. Vielmehr hidH 
das Verbuin ifurä^ylun — aita *Hi-ras° 'oinheigehen' — seine 
boBoudre Bedeutung dem Anklang ati das Wort für 'Eher' 
z\x danken. Man wurde durch guräzad an (jurdz erinnert; 
80 kania, dan mÄU ihm den Sinn "er schreitet wie ein Eber'Ä 
beigelegt hat; s. oben S. 14ö Note.*) ™ 



i 



1) Kl Ist do(^h nicht ohne Abaiclil gicK^hehnn, d&Q ich artmg- (mit ^Ij 
tnirtMitll lintici fl. aviuh Ilß. iO. 276. — Dngegcn begoLt Miua Oüthi.? 5i 
d«n Felilpr UtsKcbUcb, der mir su^eiclioben wird, indcw nt schrt^ibt; "A« 
urmlitihWir). C3'''*K. «or. conj. of vrat = urqj) . .". 

a) l><>r Etymologie des Wart« für 'Elier': ai. vnrähA-, jÄw. oatyisa- a«cli-' 
■tinnlimit <l< 'i. den Tiurnaniaii jn dcut ScImbfBch ir^etiil einer V^rlialVtirKer 
V(K»l»i'llHi'lilxii. ilarauf verzichto iuli grutidsiitdiclj. Wi« ü'li über därgleiel» 
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Zum AirWb. 1. — Zu 8p. 1636—1660. 231 

Auf einem ganz andern Brett steht selbstverständlich die 
Frage, ob meine FaBsnng von ui-växiat als 3. Plur. (so!) 
Akt. dea «-Aorists aus tirvag- dem Sinn der Stelle Y. 34. 13 
gerecht wird. Das wird aber nicht mit Hilfe der Lautlehre 
entschieden. Justi Itlßt uns nur ahnen, wie er übersetzen 
will, indem er schreibt: "er ist froh, er befindet sich wohl (auf 
dem Weg)". Von wem ist die Rede?') Die PahlaviUber- 
setzung hat das Abstraktam'(j;fü'vr tn-växmanih 'Seligkeit'*). 

Sp. 1535 am Ende füge ein : • j. ^urvata- n. 'Gedärm, 
Eingeweide': °t9m F. 3 g. Unsicher. Bed. nach Pu. Das 

Wort steht in der Aufzählung der innem Körperteile zwischen 
Leber und MÜz. — Pu.: röUk,^) 

Sp. 1560, Z. 17flF. füge in den Koten zum jAw. Verbam 
^sand- Videri' hinzu : mpT. vgl. künisajideft 'Wohlgefallen' M. 44, 
9an (am Ende von Kompositen) 'pärens, apparens' 59, 75. 

°Ban finde ich in peS sanän 'qui antea appamerunt, Vor- 
gänger' (s. oben S. 215) und in yazdegerd sanän &nl}riydrän 
(so!, s. S. 44) 'die in der Gütterstadt erscheinenden Herr- 
scher', MCllbr läßt dort das Wort in seiner Übersetzung 
aus, hier gibt er es mit 'wandelnd'. °8an weist auf den 
durch jAw. aanat G. 5. 5 vertretenen Präsensstamm mit affi- 
giertem Nasal.') 

Versuche denke, habe ich schon oft genug snagesprochen ; so z. B. ZDMO. 42. 
155. Justi serl^t das ai, varäliA- in va -f- räk&-, das zum jAw. [vi)räfaüi ge- 
hören soll. Was iat denn aber na? In dem h der von Justi ebenfalls heran- 
gesogenen ai. WOrter rdnthati, rimhak erkenne ich mit Wacsernioel AiOr. I. 
246 und Anderen velares gh, vermag sie also mit jAw. lAräzaüi schon darum 
nicht zu vereinigen, [Die Studien 2. tll geäußerte Ansicht gebe ich auf.] 

1] Um nichts eu versäumen mache ich darauf aufmerksam, daß Justi 
MB. 608 den Eigennamen 'PaSiaQda^os uiit 'froh auf dem Pfade [der Religion] 
wandelnd' übersetzt und dabei auf unsre Stelle V. 34. 13 verweist. Das C 
darin entspricht aber jedenfalls nicht dem xi von umäxlat; vgl. Air- 
Wb. IMlu. 

2) S. oben S. 12 Note. 

3) Ich freue mich sagen zu können, daß mir ein gleicher Mangel 
meines ÄirWb.a — das Fehlen eines ganzen Artikels — sonst nicht mehr 
aufgestoßen ist. Glücklicher Weise handelt es sich auch dort nur um ein 
■US dem Zusammenhang losgelöstes, an einer einzigen Stelle bezeugtes Wort, 
also nm äinen untergegangenen Zettel. 

4} Die Annahme eines Präaensstammes mit intigiertem und affigiertem 
Nasal ist unnötig, wo der auslautende Konsonant der 'Wurzel* eine Media 
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Sp. 1560, Z. 55 fUge in den Noten zum Aw. Verbum Uand- 
'efficere' liinzu: mpT. vg;!. niaeMsi M. 1U78. 

Mollb» hat [«y]|isj/iij*(. Ich faase niarMU( als '*/irrE;TOtM 
ftivog', mit »eji" aaa airati. ^aarlf, d. i. ein i-PräacDs; vgUJ 
Salemank GirPh. J. 304, Hörn GlrPl. I b. 129, fernei 
oben S. 31 No., 40, 72 No. 2. 

Dia Stellt! lautet bei Müller ho: ^üd !jari>tsp [v^mi » t pat 
dar 'andnr [^ad]id o päd (iiimdber [«Vj^siV««/ lieud 'ild häa 
i päd ditr aiiday ne 'itdid c viiwst 'üd ^nh/ij 'ö Mii ifi/'Sq hür- 
dS^iid V ke 'aieS 'üvai'dj d. i. ud bnrvlsit vi-in t jiiid dar mtdar 
adid päd hämätver nisehist kejid ud Itän i päd dar andat 
nS nihil riiiasl ud infdj htm ijyilg htirdend ks aÜS ävurO 

und alle Stelncj die durch tlas Tor hioeinkameii, wuidf 
in den Bau elugefilgt, und jene, die nicht durch das Tc 
hlneinkauifiti, wurden weggeschafft, und man hat sie wicde 
zu jeneiu Ort gebracht, wo äie hergebracht worden waren"." 
Vgl. dazu Hekmas Pnator J2. 4, wo das dem mpT. nüSititt 
entsprechende Wort im griechischen Text fehlt, während der 
lateiniselie collocntus' h'iet^t; im filhiopischen steht ein Woi 
dafür, das man '-imiiussos' ubersetat; Hjlgenpkld Nov. Text,' 
116. 30 ergänzt danach /fsßhjftiyovi;.^) viiiast wird von MOlls 
'veniichtet' gegeben. Bei Hehmas lesen wir für 'Ad hdn t 
päd u. 8. w. nur: rorg Si fii) EiashjXv'&ötag Jiähv ßitoßEßXt)- 
fifvovg tig zdy Vdcov zönov. Müller sieht Jedenfalls in t)£na<|H 
das sflihe Wort wie in viriast 81, 82; aber diese bedetiton 
doch ebenso wie viiiust 11 "gcsUndigt, sündiger Weise ver-^ 
übt". Ich fasae mnait in einer Bedeutung, die von der de^H 
folgenden 'ahdj hih-d nicht weäentiich abliegt, und berufe 
mich dabei auf den griecbisahen Text, der für beide 
Wörter nur das eine äjzoßeßhjfxevovg hat. vinaat gehurt ab 
lit. ne'ezti, kst. nest't 'tragen' und weiter zu gAw. iiasätik 
n. s. Vf.; a. AlrWb. 1067 o. 

Sp. 1563, Z. M und lö«4, Z. 38 ff. füge in den Noten zn' 
Aw. tav- hinzn: Vgl. zur Etymologie Brdomann IF. 17. JJ64. — 
OsLDMicEt widerruft aeine VSt. 2. 18 aufgestellte Deutung t< 



□der Uifidia upiritn iftt. Idg. -d(h)n- und -nd(A)n- fill«!! im IrAniichen 
•nit- »usiimiiioii. S, Auch oben S, 97. 

1) Man orivartete aber eher l/ißtßl°, im Gegeusalx sui dn<)ßtßl.°. 
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*$ar- — nicht ausdrücklich, aber tatsächlich — , in dem er 
jetzt SPreußÄW. 1904, 1093 'Umgang, Verkehr, Gemeinschaft' 
als dessen Bedeatung ansetzt. S. oben S. 233 f. 

Sp. 1566, Z. 19 füge in den Noten zu gÄw. aaragan- hinzu: 
Anders znr Etymologie und Bedeutung des Worts Scheptblo- 
wiTz ZDMG. 69. 706, Justi IFAnz. 17. 123. 

JusTi übersetzt aarajä Y. 29. 3 mit 'Schützer'; die eigent- 
liche Bedeutung des Worts sei 'der Böses Schlagende", indem 
C8 sich in sar-i-jä zerlege*). Das Nomen aar- sei auch 
in den Keilinschriften bezeugt, D.ß.b; s. Air Wb. 1563 m. 
Mir scheint dessen Existenz überaus unsicher. Nach Justi 
soll an der angeführten ap. Stelle der Gen. Sing, aus aar- 
enthalten sein, das wäre sara'', geschrieben «"j"". Nun gibt 
Westerqaard allerdings die Zeichen s")'", aber dahinter 
deutet er eine Lücke an, die bei Justi s jetziger Lesung — 
8. dagegen QGA. 1882. 485 — unausgefüllt bleibt. 

Wie ich meine Bemerkung über das Verhältnis von gAw. 
aar9Ja zu got. kilpan verstanden wissen wollte, ergibt sich 
aas meinen Studien 2. 13 ff. Note. 

Sp. 1567, Z. 3 füge in den Noten zn jAw. aanda- 'Art' 
'hinzu: mpT. ^äv-aär 'eiusmodi'; s. oben S. 35 Note. 

Sp. 1577, Z. 43 füge in den Noten zu jAw. Böinman- hinzu: 
In jAw. dädmainya- Sp. 731 f. wurde der Dental durch die dem 
ai. dhämati, np. damad u. s. w. entsprechenden Verbalformen 
gebalten. S. übrigens oben S. 97 und 231. 

Sp. 1584, Z. 48 füge in den Noten zu jAw. guwrä- hinzu: 
Vgl. noch JosTi IFAnz. 17. 119, der wieder 'Pflug' als die Be- 
deutung des Worts ansetzt und ai. Svdbhra- 'Loch, Erdspalte', 
sowie np. auftan 'durchbohren' vergleicht. 

Eine sichere Bestimmung des Worts wird kaum je zu 
erlangen sein. Was mich veranlaßt hat, ihm die Bedeutung 
Pfeil' zu geben, war der Umstand, daß es so einem modern- 
iranischen Wort von gleicher Bedeutung unmittelbar gleich- 
gesetzt werden konnte, und das ist Immer mehr wert als 
bloßer 'Wurzel'anschluß. Freilich belehrt mich Justi, daß 

1) EbsDio hatte ich seinerzeit das Wort zerlegt, AF. 3. 32, nur da£ ich 
lar- in andrer Bedeatang nahm. 
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diese Gleiclisetzang falsch sei. \n der Tat kann icTi mir 
ja für PDä. Kurh 'Pfeil' aucli andre nriran. Gmudformen 
denken als *-siihr''j da» fllr das jAw, sun-rä- nngeselzt werden 
muß; vgl. GlrPli. i\>. ^'99 f., ;iÜ7. Ahcr eiue soldio, di* kh 
zugleich auch in jAw, <ra- oder »rvä- (ÄirWb. 1647) wieder- 
finden könnte, ist nicht daranter. Die von Jijstj liebanptete 
GleicLlieit jenes PDs. sti-rb mit dem jAw. srü- oder srvCi- 
(mit V ans ar. u) halte ich flir darchaas nnmüglich, nnd 
daran macht mich die Bemfang aaf Tomasobee in keiner 
Wei&c irre.') 

löp. lt5N6, Z.22ff. fllge in den Noten zn jAw. a/tota^- hinzu: 
Vgl- zar Bedeutung des Worts und der Stelle V. 1. 4, sowie der 
PahlaviübcröctKung Jirsu IFAnz, J7. US. 

Ji!5Ti liest die PahUviübcrs^tZiing dea Worts ■'■'■f 15-S5 
kürakS-magni — worin 1*^15 = lip. ajs kurra 'Fohlen' — und 
faßt 69 danach als 'Foldcn fliege". Ich gebe dieser Lesung 
den Vorzug vor der meinigen. Die Iieimischeü Aueleger 
sind ja über die BedeiitUBg von skatay- nüeinig;") die 
Ultereti scheinen aber tataüchlicb die 'Fohlenfliege' darunter 
verstanden zu haben. Der awestische 'l'ext: skaitfm yam 
g<H>a,'a daya-'a pouru^mahrksm ist grammatisch greulich Und 
mit keinerlei Interpretationskaii^t in Ordnung zn briogen.^) 

1] JuBTi maclit mir bei der Gelegenheit a, 0. No. 1 den Vorwurf, icL 
llütte T0UAäCP¥« mit meiner Bgm^rkllllg' ZUMG. 4S. S0& ob^Q; "ToHABCim 
T«rweiBt IM iktIi auf neupcmsulL »uriih, uiriifi 'Blei''* Unreclit gelnn. Ich 
nebme Ats oliDB Kummc-r hin. Bei Tdiueoeiek SWi^nAW. äii. 8U1 «teht; 
" 'PJeir s. Jiuj-ft : pcrs. lurß 'Hurn^ «nruh, lurab "^Blej*, baktr. Cfc«, fr«". Obni 

cino licüomlre ErlÜiilerung de.i VerfaiBerS, wiu »\e. jedeafBUs Jcbti gehabt 

]iAt, laßt sich das gar nitiil aniterit verslehen ali ifh es g<-tjiu habe, uiri«a- 
weniger als in Jüsti» Handbuch, clhö jn wöbl ftir Tumasciiek, wenn niclit 
die alleinige, so doch die Ilaupiqaalle für si^ine Kenntnis des anestiichcii 
WorlsciiatEes ^ehildet hat, unler ^rva- f. di« Beit»utuii(; 'M*g«li Horn', d«g(igcn 
unter 'c"- u> clie Bedeutung 'bleioriLai Qefil^' verzeichnet wird, uud xwi^h 
Lier mit dein V^t'iiiATk: "vgl. i^i'vn, wnji vicllelclit dsaSiDlbe Wort". ^H 

2) "KnwaajiEKAti);« sohlieGt sich Dartneeteter nicht an, aondoru ttber- 
•etH ri-ehli^ cattle-t<y". Sä JtiäM. lu d«r Tat aber stellt an der ]Lng»fJtLrteD 
Stelle des Uictioiiarj: "j^j»«» . . the cHtlle-lly; the grasshnpper (Dar.)". Ancli 
Ni,VBaj]Kliii)l The Veniiiilnd 14 hAt "tlio gr.lsihopper (the locu«)"- 

3) JtJHTi Ubersotil gavara dayaca poii.ru.malirt3m "für die Knli und ihr 
Jun^äS todbringemr' mit der ErlSuterunR: "beiile Worte bildet! eib DwAfid(r&- 
Kompoiituui mit Endniig'rn dta ttoui. dual, nla all|;cm<:iaci: X>iiulfDrm". Uod 
ivaruui Bttht, nscb y^tn, nickt ^uru.iaatit-lcqiut 
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Von JuBTis Etymologie des awest, Worts, die mit dem 

^Vechset von palaUlem nnd velarem t-Laiit rechnen mnß — 

Vgl. dagegen olieu S. 100 f. — , halt« ich ebensowenig wie 

von den Etynaologien der meisten TiertiHinen (s, oIjpq S. 330 

Kote). Seine Voraussetzang^'Der Name des Tierea muß vom 

Stechen kommen" ist ganz und gar nnerweisliob.') 

Sp. löttS, Z. Sf)«'. füge in doii Noten zum airan. V. 'star- 
^i-nzu: Wegen der Lcsuogen äatriraiti und ästt-yetti- V. 13. SOff. 
*- Geldnek Prolegoinena (zur Ävestaauagabe) XLVII b. 

Sp. 1613, Z. 10 ff. füge in den Noten zu JAw. *spaa- 

Spinne' (in aünö) hinzu: Vgl. jetzt noch Jukti IFAnz. /r. 91. 

Ich bemerke zu Justis Ausführungen, daß das Dönlcart 

in seiner Inhaltsangabe zu V. 7. '2ü doeli tatäiiddieli 'iir 

ianmid, das Wort für 'Spinne' an Stelle von tünö bietet; 
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]) Welchen GefalirGD man sicli aussetzt, wpnn niiftii TicrDa.iiicn, nm 
j#ilea Preis etjniolufriaiereu nill, seigt die DeutnDg- Aoa irnnbchen NAmen» 
der "Heoattireeko': jAw. maJ'rtjii-, n[K »ifnfni, mali} ia lI'AiiK. /?. 01^ "Diw Ifa 
-Ton irKiitu^a käun nlclit Affix sela, denn ein solches gibt e» niftit im Arischi^n, 
eni njuß als abgfküratB Form dner Wurzel betrÄchtel werden, Hodflß 
ein KomjinflitMM wie n'p. iaffar-kälj') 'Zuyker kaoend' (ram Papagei^ na- 
iliinm DiUdSen; Jdj in dicäcm VCorte stolil Hlr Jiid, iip. {öliion, iki. khäilati; 
«aiUiitendo« d (.lus (3ein op-jr eutalftoden ist) IcumRit im Modischen uiaht 
*or (iJUT 0. IQ' Pcmisiiiien fällt es att?ts ah, wie napä, roHoiiila im Paljlavri, 
räj, rp. rä, aLtp. fätiif. Um tiiiD ni miauten de ä wird gekürzt, mit Uns ä det 
^Wiineln: tuf^d. äkü-ita . . Sotiacli tiedeutet ntailnlja die 'Matte' (V^'iesn, viell. 
die F«M«r) ahfrcsS'.'iid', . .". Wenn ich du «lUa riditig aufg-cfiißl hnhe, wai 
ich freilic-li mit GetvlßliL'it £ii ljeliaa[iten Aoatatid neliinc, ao »Uro tji'iifaxa- 
lo EU deuten: D&i Wort ist pefsifloii. Iiu Amuhpii lautete a» 'nMdhnkhSil. 
Du SchtuQ-fi <i(^t im Persisolien ab, worauf das nutiniehr atgsiautcude ü ge- 
kBrxl wui^^. 

Ic1i will ciiimal alli? niidern, z.um Teil reoht gewagten VorauBSotaungen 
lulaMen niid nur die iioe Frage utellen: Waa ist denn jenea *r. *tnadhakhäd 
filr ein Ding? I>qc1i nicht etwa eift 'Stamm'? SiSnime sind ja nur gramnuliicha 
Gebilde, mit dam {•ra.dKnatiseliBn 0[ieratiansmesser m linpiiiatiidiöö Zwc<!k*n 
aui den allein in der SiiraeliB Torkommendea Wörtern herauspräpariort. Alle 
elu Wort! Aber wag filr eines? Der Nom. Sing, wäre ""liliäU, df-f Akfc. Sing, 
°*kliadam, der N*m. PUir. *^k!iäilag n, a. v». Ea bleilit sl«» nur tlbrjfr, an 
den Viilc. Sing. *°khäd i*°kliäi) ea denken. lat ea nun m<>h\ lobr i>vfth.rH|iLi9>4i- 
lieh, t) ilnli ca eine besondere 7 ok. -Sing-, -Form 'a Heuachrecke'! ^goben, 
— 2) daß die uns dem Vek.itiv 'o Heuachrecke'! ernaehsene WortgtstiU über 
die aller nlirJgeu KnauBfnrnien den Sifj; daron getragen liatV Die be«.i>niiHro 
Iläutigkeil d« Gehraiieliii wird mau ksiini dafUr geltend machea dUrfeu. 
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B. Daräb PaLl.-Vend. 217 unten (letzte Zeile).') Im AirWb. 
wird darauf aufmorkaam g-emaclit. Jraxi ülfergelit dss nad 
vei'weial vielmeLr auf die bei ÜAiiMBSTBrEit Ktlr, 2. 19S) ab- 
gedraekte und auch bet Wbst SBE. 37. 158 erwähnte Rivayat- 
atelle. Sie war mir, wie mein Zitat zeigt, wohl bekannt, aber 
nicht nunder die Bemerkungen dazu bei Webt a. a. O. nnd 
bei DAHJHEaTHTEH ZendAvesta l. XLVI, die sich beide, and 
mit ßecht, zu Gansten der D&nkartangabo auaeprechen. ■ 

Sp. 16lfi, Z. 13 füge in deu Notan zum jAw, Verbum 'pö^ 
ia<!ere' hinzu: uipT. vgl. parisp Mauci"', 

S. zur Bedeutung dea mpT. Worts oben S. 8ö mit No. 2 
und auch gr. nt^ißoXoi^ 'Maaer'. — Die neuerdings von 
Pbeli.wit2 WbGrSpr.' 425 wiederholte ZuBAminenstelluD^ 
dea Kvr. Verbuma mit griech. anätit habe ich darum nicht 
gebracht, weil mir anäia wegen attäaaai auf *Bpveö 2arnok^| 
zutiihreu scheint; a. auch BitraiiANH GrGr,* 122 Nti., LMkitbr 
Handbuch d. GrEt. 4. 1 10. Ich erwähne daa rait Rücksicht , 
auf ZDMG. 69. 708. ^ 

Sp. 1635, Z. 18 füge In den Noten zu jAw. »pttl.döi^ra- Be- 
deutung 2 'Augapfel' hinzu: mp. vgl, syStak ein Teil des Auges. 
Das mp. Wort steht Sg. 5. 67, 74 (-^^o* ^= ■)«»•■), l>er 
Sanskritlat gibt es mit pafcsin/i 'Augenwimpern', Wkst mit'the 
white (uf eye)". 'Augapfel' bedcatet es hier nicht; dafür steht 
äJ*tr, paz. -»w-i-j d. i. np. -»^.^ -^äi/a, eigentlich 'Ei'. .S. noc^_ 
Sg. 5. 19, 22, wo apStak vom Weißen dea Eia gebraucht i>l^| 

Sp. 164-3, Sp. 29 ff. in den Noten zu jAw. sravaehav- und 
Sp. 16119, Z. 53 ff. in den Noten zu jAw. ervant-j sravcnit- fÖge 
hinzu: Andere Geldne« SPrcußAW. ^"03. 429. 

Gblonbr übersetzt — ohne IF.i''.276 zu berücksichtigen*) 
— zu V. IS. 63 'reißend', zu V. 7. 27 'überfallend, über- 
raschend', dies unter Berufung auf die Pnhlaviilberöetisnng 
JjtHtwr, die uätofkar^) gelesen wird. Aber dae Wort bedeutet 



1) Di« Tan .lvA^J *.U '«ehr »dnarf^innlg' fcGim«hnpte Entdeckung, daß 
du lu dvr l'nlilüriillioTauUiiiig zu V. 7. Sä eutLallcue |^<^ (""<) au" 'iir (-'•^laiKl] 
rarderbt iiOi, «tHintnt nickt von tuir, iiieh liab^e icb sie mir niclit ■tigeei^i 
wie der Nachsclilag der angeführten SteUo SBE, 37. 168 leigen konnte. 

2) Vgl. S. 240 No. 3. 
3} Wamnv mit / ? Du np. i,_Jji^ fic&b 'Ella' und dM »rni, LW. 



-^ 



Uap 'Eile' wuiien doch Leide «uf pl — Im ILbrig^en bemerke ieb. äaß icb 




•loch 'Hast, Eile machend'. — Eine Etymoi&gio dea Aw, 
^crt» wird nicht gegeben. — Koch anders Schbftelowitz 
ZDJIG. 5". ]3tj, 59. 708. d«!' upa.inrati} mit 'zerstampfend., 
'^'erleUend, Weiüträchtigend' übersetzt und zu gr. xgotJW, 
"'*^a(Vw stellt. Der Zandist habe "die BedentüDg des Worta 
Qocb ganz gat gekannt", da er das Wort mit "höstäbkar 
Tftdeaqnalen bereitend'" (bo 57. 136), bezw. "aüap-kar 
'<5>ialfrn der Vernichtung bereitend' (ptl. öS ^ »w. aöJa}" (so 
05- 703) übersetzt hat. 

Was mich bestimmt hat, die awest. Wörter an ai. (sarafi 
■Q, 3. w. AnzQKcbließeQ, und was raicb beatimmt, bei meiner 
Sreinung zu verharren, ist, daß die altind. Wörter von der 
Uewegnng der auf Ilaub anegelienden Tiere gebraucht 
werden ebenso wie das awest. Wort zu V. IS. 63. 

Sp. 1643, Z. 16 f. fUge in den Noten zu jAw. *traska- 
^inzn: Ganz anders Jrari IFAnz. 17. 89. 

Die PaMaviübersctzung hat für aarnsksm^ya driteikü^ 
-*3ä-"V ' "''^^ (Spibgel), ■fl^tsi* • »^^- (Dabab); b, dazu Air- 

^Ms. miiU. n^o-Klür' ^^' '^"^ ■i'>* &Ai,EXi(NH Olrl'h. t. 299. 30tl üilö/tnn lese, und 
tiu iip. ^^yciUli üFäßan nicht für elymolngiscli gleich amehnn kann, Das 
•Ttti. Lelinwi>rt iflap vfeist meines. Eraelitpns auf iirenk. ''ilCap, nlclit *nilap, 
deiHen w, dn im AniBiit atelienil, nicht verloren ge,faii^en wSre. Ith bt-urloilo 
in» it darin wie Ai» tou nipT. 'iilid, ollen S. 8U, Dflge^r-ii nntli;ilt dn» mpB. 
öitäftan *in Präverli, und Eivar *fl[(ii. 

Ebenso fatsHf \eh 4.t* VeHiältniä von nji. ^j^^ ^rwiin'ilnri m inpil, 
iii^^fi ö/Murfan. Im PPGI. wird sls Idpogramm für |,^!lMjf> Hri'tTif ''*'■ 
leichnet. Daa »cliciat mir nljpr nirlit richtig. Ich halle ii^iifor für 'las 
Idco^muni Yon i-nmrlan =^ rp, Äiimiiriimi. Im Nirnngistan tindpn sicli. iimmdC 
1"'! iiriiWfr n«''"" einander — b. N, 14; Fol. 3äb Z. &, fl, 14, 15 _; icii 
l*se sie ininrCnn und öimiirlnn. 

Dafiir, Jaß infJ^j» "id ^^vtyV)Vr bcüügUuh des Anlauts einander 
Ifleiclien. lÄßt «idi lUe l'aiauJIesiing geMond mai-hen, die ihn du oni! dort 
ib gleich nngeachicklep Weiss aiit ^ü^ i-.eJ wipclcreiM; b. 8g-.-G]ossarj 2Q6. 

1) So die Nenaiisgnhp. Ith ithrieb irutk°, nicht "wRgPU der Al,l.>itiing 
MO K-a*k IrKufeln", wi« Jubti a. O. 93 Ko. meint, flomiTam weil die Hand- 
wlirift Kl «ml deren AhkümmliTige auch iii V- J. 29, ff. 3<i, 7.29, wo die 
Ncanusgnbo trat° hat, viclnidir mii-oj" bieten. Die Leaung Yon L4 igt 
nirgend beafingt; deren Abschrift, Pt 2 hat xw V. / nod S tar°, su V. 3 rr°- 
%a V. 7 ist die Lesung tiieht init^elpill. Wbjtehgaakb Us an alUn Tier 
St«ll«D tortu°, ßFiEHSL ilberi,!! *t<m°- Zu V. 1 habeu din HandBchriflsn »utter 
MfÄ.0 nnd »ra*° noch *ar3^°- der IFnlerBühied in der Beglatibipiiiij; der 
«ineu uder andern Lesung ist nur geringfügig; in K 1 und L 4 foiilt Am 
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Wb. 778 m, und oten S. 176 f. Jobti v^rljmdet "i^", da» 
er iatakä liest, mit rase, taranca 'Wanderheuschrecke' und 
ai, ialahhd' m, 'Heu&cbrecke'; danach, bestimmt er die ahri- 
maaisclien Landplagen von Haraäfa als 'Heuacbrccken und 
Krätze' (oben S. 176). Was eich der späte Verfasser dft& 
dürftigen Stücks gedacht hat, wird schwerlich mehr za er- 
mittebi seil» ; s. oben S. 177 f. 

Sp. 164C, Z. 17 f. ftlge id den Noten zn jAw. grifa- 'Nü- 
atem' hinzu: ScHUFTELowiTz vergleicht ai. repkali *er knurrt', 
indem er sich für jAw. sr- gegenüber ai. r- auf Siebs KZ. <i7. 
278 ff, und zugleich auf jAw. araxtay- (AirWb. 1637 m.) beruft 

Sp. 1650, Z, 24 ff. and Sp, 1680, Z. 17 ff. ftige in den 
Nöten ^u jAw, srm.stay- und zaranyö.safar- hinzu: Nach Justj 
IFAiiz. IT. 119 bedeuten die beiden Beiwörter des Pfeils viel- 
mehr 'mit hürnernera Schaft' und 'mit goldgefaßter Kerbe', 

Über die Frage, warum Yt, JO. 129 smietaytim, mit ', 
erscheint, verliert .IiisTi kein Wort. In aeinem Handbuch, 
auf das er sich beruft, steht einfach: "(;rvi<^ii (von crvn-i-^ii) 
adj, (u. B. w.)." Er konnte aber doch unmöglich übersehen, 
daß meine Dßatung: "eig.; 'dem ein IIorn{ftpit7en)paftr ata 
Ständer dient'*' s. v. a. 'mit hönienen WiderhakGo', 'Kom- 
positum mit Nom. DuaL im ersten Glied' gerade durch das 
bei seiner Faasang unerkliLrliehe l bestiranit wurde. Daß es 
praktischer gewesen wäre, fiir diese Widerhaken am Pfeil 
Bronze oder Eisen zu nehmen, darüber besteht auch mir 
kein Zweifel. Und filr die Pfeilspitzen gilt das erat recht. 
Und doch wiaaen wir, daß die "kiiüclienien Pfeilspitzen . . 
hh tief in die metallisclie Zeit ragen" (Schkauer Eeal- 
Ibx. 621)>). 

Auch meine Deutung von zaranyS.zafm'- als 'mit goldner 
Spitze', wofür ich auf ('>«/') y^^y^ öy^ mnkkavi verwiesen 
habe, wird mit der Begründung abgelehnt, Gold eigne sich 
nicht für Pfeilspitzen, dazu brauche man hilrtcres Metall. 
Ich leugne gar nicht, daß Jubtis Fassung des Worts an aicli 
gerade so gut mügllch ist als die meine. Aber seinen Grund 



Stack. Wö ZwöiTel übec tr" und #ar° bMtcliea, ist »r° ;iD sith die w 
■clieinlichore Lesung, 

1) Wo auch von i!en Widerhaken an der PfeJUpitxG die Rade Ut. 
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gegen meine Fassung kann ich wiederum dnrchaus nicht 
gelten lassen. An der angeführten Stelle handelt es sich um 
göttliche Waffen. Bei den Göttern aber war eben alles von 
Gold; man vergleiche die Equipienmg des Windgotts im 
Äwesta, Yt. 15. 57. Anch Apollo ja liebte es goldene Pfeile 
mit goldenem Bogen zu schießen. Der gemeine Sterbliche, 
der seinen Sinn aufs Praktische zu richten gezwungen ist, 
wendet bei der Herstellung seiner Pfeile überhaupt kein 
Gold an, weil es ihm fUr den Zweck erstens viel zu teuer, 
zweitens viel zu schwer ist. 

Sp. 1665, Z. 50 fage in den Noten zu jAw. ^zaman 'in 
«ier Erde' hinzu: Vgl. den "thrak.* EN. Zä^iol^ig; s. oben S. 175. 

Sp. 1670, Z. 30 ff. fUge in den Noten zu gAw, zara- 'Ziel' 
hinzu: Anders Qbldnbr SPreußAW. 1904. 1085, 1093. 

Geldmbr bestimmt die Bedeutung des Worts als Ach- 
tung', indem er np. fjj' äzarm 'Achtung, Ehre' vergleicht 
und übersetzt die Zeile Y. 44. 17 b ka^a mazdä zaram Ma- 
roni haSä xSmat mit "Wie kann ich, o Mazda, Ächtung von 
eurer Seite gewinnen". Die Möglichkeit, das gAw. zarsm 
mit dem np. äzarm zusammenzustellen besteht, da das np. z 
darin durch das arm. LW. ™fc«<7«.(i^ anazarm als Fortsetzer 
eines uriran. z bestimmt wird. Aber faränl, das wäre ai. 
karäni, mit 'ich will gewinnen' zu übersetzen, geht m. E. 
nicht an; ich verlangte dafür das Medium; 'gewinnen' ist 
doch 8. V. a. 'sich (sibi) erwirken, sich zu eigen machen'. 

Nun bringt Geldmsr allerdings noch ein andres Beweis- 
stück für die Bichtigkeit seiner Deutung: "zar^m ist nach 
dem Metrum einsilbig, also entweder zr^m oder für zar(^)- 
m^m stehend nach dem bekannten Gesetz der syllabischen 
Dissimilation. Ich nehme das letztere an und vergleiche . . 
äzarm . .". Ich muß leider sagen, daß mir das ganz un- 
verständlich geblieben ist. Wurde zweisilbiges *zarm9m ge- 
sprochen, 80 war der Fall haplologiacher Kürzung überhaupt 
nicht gegeben. Gehen wir aber von dreisilbigem *zar3m3m 
aus, so konnte daraus durch Haplologie doch nur ein zwei- 
silbiges *zardm entstehen, nicht ein einsilbiges *zarm. 

Im übrigen stelle ich es durchaus in Abrede, daß das 
Metrum in der angeführten Zeile mit Notwendigkeit ein 
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eloaitbiges Wort an dritter Stelle verlange.^) Ich glaube 
AF. 2. 3 ff, nacligewieaoii za haben*), daß es falsch war, die 
gatliischeti Verszeilen alle uach der gleichen Schablone to 
beurteilen, dalJ der Gathadicliter vielmehr die selbe Freiheit 
in der Betaadlung der Ver&o besaß and brauchte wie der 
vedische. Im Veda ist ea ganz gewöhnlich, daC Trisinbh- 
(elfailbige) Zeilen mit Jagati- (zwülfeilbigen) ZcUen dnrch- 
Betzt Bind. Und daa eelbe iflt in den Gathaa der Fall. In 
der Neaauagabe, Fußnote zu Y. 48. G hatte Gbldnkb diese 
Tatsache auadrUchlich anerkannt. Soll daa nicht mehr gelten? 
Auch die der unsern folgende Zeilcj Y. 44. 17 c enthillt zwülf 
Silben. Geldnbr acheint allerdings auch hier die überlie- 
ferten Worte in die hergebrachte Schablone von elf Sitben 
preaaen zu wollen. Ich achließe daa daraus, daß er bei der 
Lesung 3^k»iim verhan-t, ohne desBen auch nur Erwähnang 
zn tun, waa über die Bildung dea Worta und deaaen Über- 
lielernng — Pt 4 hat üaftstdwi, d. i. dreisilbiges äekitlm, wie 
K 5 bietet — bemerkt worden ist, und zwar nicht etwa bloß 
von mir^); s. GlrPh. 1. 10, \bb, wo weitre Literatur vt 
zeichnet ist. 



äp. 167ß, Z, 13 ff. fllge in den Noten zum Aw. EN. zart^ 

itiiilra- hinzu: Eine neae Deutung det» Kumeus bei IIOsimo 

Orient. Lit.-Zeltuug 8. 1 12 ff. fl 

Der Name hoII danach aaf * zatid'Ta-vastra- zurückgehen 

uud würllich "der im Be3.itze der (richtigen) Stauden fiir 

den Opl'ertrank i»t" bedeuten; ein Beiname des Froplieteo, 

der eigentlich Bpiiama geheißen habe. Mir ist das samt 

den Erlituterungen, die DL. 1905. 1U7 gegeben sind — der, 

Aufsatz selbst steht mir nicht ^^x Gebote — , durchaaa til 

verstüßdlich. 



1) Desgleichen beatreite icli die Bicbtigkeit dos SaUoa bei OKuam 
K. 0. 1001 an fai'>*ai Y.44.l'i: "pjiftäi nadi df>iii Motriim dreisilbig, alwi 
rUr p^r^JiCifii 2 cniij,", Diu Zirllä: k> ahmä yüif p^ntäi (liä-fvii vii kauti olme 
wcilerca Jen von Oldbudeuo Itigveda /. 68 Imajirochcmm 'nuterzai)lig'»ft 
Keibcn* zugoreclinet nerdeti. Ea vvELr-e sucli mfiglii^li, d^ia k(injti]iktivitt]i«_ 
öi, weil gchleiftonig, aaf SHni Silben zu vertmlen; i. a. O. l^i. 

2) WenD -aiicl) ßinEc^lheitflii dArin nncli i!ei' Neitaiisgaba, die dania 
nCMb nicbt voHs^, g;ciindart vierden uiilsat^n. 

3) S. oben S. IIa m. und L>22 No. 1. 
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Sp. 1693, Z. 17 f. füge in den Noten zu gAw. zdrad- 'Herz' 
23Lxnzn: mpT. zird neben dil; s. oben S. 29. 

Sp. 1693, Z. 29 füge in den Noten zu jAw. ^zardSaya- 
**IKerz' hinzu: nha.1. zirds; mp., np. vgl. dt7gr 'beherzt'; a. oben 
'. 44 Ko. 



Sp. 1700, Z. 42 füge in den Noten zum jAw. Verbam 
^syd- hinzu : mp. ömtan 'Schaden tun'. 

Das Wort iiw^r steht Bd. 3. 22 (U. 4) und wird vom 
Fazandisten richtig mit aozldan gegeben- Justi Bundehesh 78 
sieht eine erweichte Form für crh*''s^ darin, West SBE. 5. 19 
lies &viztd&n und übersetzt 'noosing'. 

Sp. 1716, Z. 4 ff. füge in den Noten zum airan. Verbum 
4i/av- hinzu: kambodschisclt Savati 'er geht'. 

Vgl. EKoHM Aveßta . . Studies 1. 212 f. zu Yaska Niruktam 
2. 2: favatir gatikarmä kamhojesu. 

Sp. 1736, Z. ölff. füge in der Note 1 zu airan. 'Aa- enkl. 
Pron. der 3. Pers, hinzu: Im MpT, setzt aicli der alte Unterschied 
zwischen airan. *'pati-iai und *aua-hai noch fort, indem jenes 
als padiSj dies als '6h erscheint ; s. oben S. 66 f. Note. 

Sp. 1733, Z. 20 ff. füge in den Noten zu ap. hauv j'ener* 
binzu : mpT. ko. 

Das mpT. Wort ist hftu6g bezeugt (z. B. M. 63 ff.) und 
dient als Nominitiv, sowie als Kasus obl. ; so z. B. 90 : pravdn 
J3, 37 : pa} Ij6 £a§m padiSt vafend, 64 : '5 J3 vazurgeft^ 64 f. : 
J3 wundd 'deswegen'. Vgl. auch Jivyj, bei MOller liomj 
'auch er' 90, oben S. 62, und b v y n, bei MOllbb havin 
und fyivHn, durch in pluralieiertes lj.o, oben S. 150. 

Sp, 1743, Z. 14 f. füge in den Noten zum Aw. Verbum 
hak- 'sequi' hinzu; mpT. h,akhSdh 'sequaris' M. 53. — mpB. 
Ad^fan auch Zs. 1. 8. 

Die Zs.-Stelle ist abgedruckt in Avesta . . Stadies 1. XLV, 
wo: ^otf "tj bs käiem. 

Sp. 1743, Z. 14 f. füge in den Noten zu jAw. haksrdt hinzu: 
mpT. vgl; ^ajari^ 'jemals'. 

Das Wort steht bei Müller 1080 im negativen Satz: [la- 
garij . . ne büd 'nunquam fuit'. Seine Beziehung zu mpB. 

Uf . rDncknn(*D XIX, Baibstl. 16 
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lÄy hakirS oder lÄt;* hakurS sind mir nicht deatlich. Mai 
verlangte Ijkyrj statt likryj; allein die Zeichen sin 
ganz deutlich auf dem Faksimile zu erkennen. 

Sp. 1744, Z. 33 und 43 ff. füge in den Noten zu jAw — 
kaxay- 'Freund* und zu ap. haxämaniS- EN. hinzu: Vgl. mpT^ 
J^aiägerd, np, Sägird 'Schüler'. 

S. oben S. 38 f., 158 f. und 226. Man beachte das auchzi 
zu Sp. 238 ra. 

Sp. 1754, Z. 41 f. ftlge in den Noten zum airan. Verbum 
kad' 'sitzen* hinzu : mpT. ni&iyund 'sie werden sich setzen' M. 21 . 
Das Wort zeigt die selbe Fräsen sbil düng wie das jAw. 
niSkidaiti oder auch wie das ai. nigldati, indem es ar. *ni 
Hddnti fortsetzt; s. a. O. No. 3. 

Sp. 1756, Z. 15 füge in den Noten zu ap. kadä 'zusammen 
mit* hinzu: mpT. 'ad. 

Das mpT. Wort 6ndet sich bei Müller 16, 23, 35', 42, 
54, 66, 68, 83, 1082 an zum Teil undeutlichen Stellen. Not- 
wendig ist die Zusammenstellung mit dem ap. kadä nicht. 
Vielmehr spricht d eher fllr iran. f, und diesem Ansatz steht 
auch 088, äd nicht entgegen. Dann ließen sich mpT. 'ad, 
088. äd mit griech. ftezä verbinden; vgl. (idxQt nnd äxQi bei 
FicK BB. ö. 168, Brüomann GrGr.= 548.') 

Sp. 1759, Z. 40 f, füge in den Noten zu jAw. haSö.zäta- 
'leiblich' hinzu: aim. LW. harazat 'leibUcher Bruder'. 

Sp. 1765, Z. 13 ff. füge in Note 1 zum ap. Präsensstamm 
hapariya- hinzu: Vgl. ferner Justi IFAnz. 17. 106 mit meinen 
Bemerkungen dazu, oben S. 104. 

Sp. 1771, Z. 21 ff. füge in den Noten zum gAw. Verbum 
^hant- hinzu: Zu den gAw. Wörteni utsasi/ä Y. 60. 2 und 
hlSasat Y. ö2. 15 3. Sciikftelowitz ZDMG. 09. 693, 711. 

Meine Übersetzung von Y. ■'12. 15 a ist nach See. 'sinnlos'. 
S. noch a. 0. 714 Note. 

1) JScHHiuTB Einwaud dagegen, auf den Prellwitz WbGrSpr.' 29S 
Terweist, Sonantentkeorie 152, gilt mir niclit für stichhaltig. 
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Sp. 1776, Z. 23 f. : £ine neue Dentnng von jAw. kama- 

»pa&magdaya- gibt Jübti IFAnz. 17. 128. "Das Fest hat . . 

seinen Namen von den sülJen Broten, den Draona' — masdaya- 

— , 'welche an den letzten fünf heiligen Tagen des Jahres fort- 

■vvahrend' — kamaspad' — 'gebacken and gegessen werden". 

Ich kann ihr ebensowenig zastimmen wie den früheren. 

Zar Zusammenstellnng von kamaspad^ mit ai. 6d&vant- 
vgl. Bkuomank Ausdrücke für den Begr. der Totalitat 26,') 
Für airan. ma&d° aber forderte ich *mai — vgl. np. i_$>»- x'ai 
= jAw. x'aSda-, ai. sveda- 'Schweiß' — , nicht »->-fr* niaid-a, 
dessen d doch anf airan. t zn weisen scheint; anch das ai 
darin ist nicht so einfach. 

Zu Sp. 1777j Z. 35 ff. füge in den Noten zu jAw. kamid- 
patay- 'Meister der Genossenschaft' hinzu: Anders Justi IF- 
Abz. 18. 37. 

Nach JosTi ist hamid- gleich ai. samidh- 'Brennholz' zu 
setzen, so daß hamidpatay- "ursprünglich den Priester be- 
zeichnet, welcher für geeignetes und trockenes Holz zum 
heiligen Fener zu sorgen hatte". Auch aeS^rapatay- bedeute, 
wenn es schon später mit 'Herr der Lehre' übersetzt werde, 
'Herr des Feuers'; *aed-ra- sei np. j^ htr 'Feuer'; das jAw. 
as^ya- 'Schüler' aber "ist erst von a^pra-paHL in der späteren 
Bedeutung abgeleitet, wobei das zweite Wort dieses Oom- 
positums unterdrückt wird". Über den lautlichen Unterschied 
zwischen ai. samidh- (mit ar. dh) und jAw. *ae&ra- (mit ( 
oder th), die wenn ich recht verstehe, zusammengehören 
sollen — s. auch Hauq Zand-Pahlavi Gloss. 127 ff. — , spricht 
sich JüSTi nicht aus. Mir scheinen seine Aufstellungen — 
auch abgesehen davon — höchst anfechtbar, weil sie die 
Zeitfolge der Bedeutungen gerade umkehren. 

Ich stelle das Vorhandensein eines np. j^ her 'Feuer' 
keineswegs in Abrede (vgl. Hörn GlrPh. ib. 97) und leugne 
ja auch gar nicht, daß das np. ^^-u* hiirhud 'Feuerpriester' 
lautlich das selbe Wort ist wie das jAw. ne&rapaitiS. Aber 
ich sehe doch keine Notwendigkeit, das awest. Wort als 
'Feuerherr' zu deuten. Aus den Texten ergibt sich nir- 



1) Fttr den Inhalt der Fußnote danelbat trage ich vermntlich die Ver- 
antwortung. 

Ifl« 
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gende der Schloß auf eine fenei-prieatertictie Tätigkeit dee 
ÄäSrapailiS; er erscheint allein afs Lelirer der Priester- 
scliale. Ich mUchte atiQehmen, daß das np. her nicht atu 



*ai&ra-, wie Jlsti will, Bondern auf *aiärii- zuriickführti 
ein Nomen, das au gr, at&fn a. ß. w. gehörig', 'Brandy Fenei— 
bedeutet liaben kann. Daß dann härhvä, ala "Feucqiriester- 
gedentet worden ist, begreift sich leicht. Daa Amt eineaE 
Bolchen kann er schon Torher erhalten bähen. 

Sp. l'JSl, Z. 5 füge in den Noten za airan. Aarüfl- (Aw. 
Äaitrca-) 'ganz' hiuza: mpT. Aar«. 

Sp. 1804, Z. l.i füge in den Noten zu jAw. hämö.nrifa 
hinzu: mpT. hilmnüfän M, 75. 

Sp. 183*3, Z. G füge in den Noten zu jÄw. hunaravant- 
hinzn : mpT. vgl. Iirina7-<lveiid M, 78. 

Sp. 1834. Z. 4 füge in den Nuten zu Aw. hnmäifS- hinzu: 
np, hnmäi Name des Glückavogela in der persischen Sage; u. 
TOuSrACmELBBHQ WZKM. 17. 56. 

Sp. 1854, Z. 13 ff. fUge in den Noten zu jAw. hvafrita- 
Iiinzu: Vgl. neuerdings JnsTi IFAnz. 17. llö. D;is Wort sei ein 
Eigenname, und zwar meine er Vologeaes I. (einen Zeitge- 
nossen Neroa). 

Ich muß nochmals erklären, daß mtr diese Deutung 
nach der Wortiügung unmüglich erscheint. Bezeugt ist 
Yt. 5. 130: yad-a azam livafrUo maza xSa&ra niüäiiäni. Wa.re 
hvä/r° Apposition zu azam, so würde es mit yö angeschlossen 
»ein; das ist stehende Regel, s. AirWh. 216 m. Auch hei 
JivANjiJMoDi A Dictionary of AveBtic Proper Names wird 
kväfrita- nicht aufgeführt. 

Die Bemerkung, der np. Name Bikäfnd sei mit mp. 
Hiiäfnl "nahezu identisch, da np. ÜA, altp. vnhu, die vollere 
Gestalt von Am (skr, waeu und ev,) isk", kann ich nicht 
Tersteheu. 

Sp. 1860, Z. 53 füge in den Noten zu jAw. x^aepatatj- 'er 
selbat' hinzu: mpT. ('Dialekt') khtpaj. (sol) M. 3iJ. 

Sp. 186:1, Z. 52 ff. füge in den Noten zu Aw. stfafna- hinzu: 
Qanz anders zu x'afnä (oder x'"af^nä) Y. 30. 3 Jobti IFAnz. 
17. 129. 
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JüSTi zerlegt das Wort in x'va- + *afna- (das zu lat, opus 
gehöre)*) und übersetzt 'selbständig'. Ich kann aber seine 
Bemerkungen gegen meine Fassung nicht für stichhaltig 
ansehen. "Daa Wort 'Schlaf oder Traum' ist aber hier auch 
außerdem' — nämlich daß der Zandist es anders Übersetzt') 
— 'nicht treffend, weil im Awesta religiöse Wahrheiten nicht 
durch TiHume, wie bei Chaldäern und Juden, vermittelt 
werden, sondern im Zwiegespräch des Propheten mit der 
Gottheit. Erst in später Zeit versetzt sich Ardä Wiräf durch 
. . Hanf in Extase . .; im Altertum ist der Mensch erst nach 
dem Erwachen, wenn der Hahn . . gekräht hat, in der Ver- 
fassung, seinen Pflichten nachzukommen." Was das Alter 
der künstlich erzengten Exstaaen anlangt, so verweise ich 
anf *u'pairi.gätav- im AirWb. 295. Im übrigen bemerke ich, 
daß die Geschichte vom krähenden Hahn, der die Teufelin 
£iUt/^W verscheucht, im jüngeren Awesta steht; sie kann 
alt sein, sie muß es aber nicht. Das jüngere Awesta ent- 
hält gar manches, was durchaus unzaraOuötrisch ist (s. auch 
JusTi Preuß. Jahrb. 88. 236), und es geht nicht an, An- 
schauungen, die hier ausgesprochen worden, ohne weiteres 
bei der Erklärung der Gathas zu Grunde zu legen. Übri- 
gens ist in BüSyqstä doch nicht der Schlaf überhaupt 
dämoniflziert, sondern "le sommeil paresseux et impur" 
(Dasuestbter ZA. 3. 208). Der normale Schlaf gilt als 
eine Schöpfung Mazdähs (Y. 44. 5, Vr. 7. 3). Warum es 
unter solchen Umständen verboten sein sollte, göttliche 
Offenbarungen durch Traumgesichte anzunehmen, vermag 
ich nicht einzusehen. Auch die in den Turfanhandschriften 
bei MCllbe 83 f. beschriebene Bekehrung vollzieht sich, 
während der zu Bekehrende 'abS'oS (np. lj^m^ blküS) 'be- 
wußtlos' ist. Und später spielen doch Traumgesichte in 
Iran eine große Rolle, auch in der ZaraOuStralegende, vgl. 



1) Neu ist diese ErkUning keineswegs; Tgl. FIüoscnuANK Ein zor. Lied 45. 

2) Er hat wjut) ^ol 'selbst". Die Glosse: ^cm 501) 1 -0*11 ifOÜtS 
^yy^f Oll fcuiän vinä» u karpak xrai bl gufl (Nehtobaho): kila yau puiyyatp, 
päpa^a «t>aj/ai7i avocaläm) wird von Jubti eo übersetzt: sie sprachen sich 
805 (erklärten) sich selbst als die Sünde und das gute Werk". Mir scheint 
diese Obersetzang ziemlicb frei; Tgl. Hübschmanh a. 0. 21, Darmgstbteb 
ZA. t. 221 nnd oben die Sanskritversion. 
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Zn. 461 ff, {x'äh dldan i zarätu&t). Justi sagt, im AwobI ^ 

Würden die religiösen Wahrheiten im Zwiegespräch des Pr r- ij - 
pheten mit der Gottheit vermittelt. Ja, wie vollzieht sie ~h 
denn das? Doch wohl während eines visionären oder esst) ~- a.- 
tischen Zuatanda. Dabei aber braucht man nicht gerade z iz- 
Bchlafen. Derartige ' Traumgesichte' kann man anch t .m:^»^ 
wachem Zustand haben. 

Sp. 1875, Z. 3 f. fUge in den Noten zu jÄw. x^asta- 'ge- 
droschen' hinzu: Vgl. ap. paix^asta 'mit Füßen getreten' (Nöl- 
DBKB ZDMG. 46. 143), ags. swadu 'Spur, getretene Wegspur' 
(Traütmann ZDW. 7. 269). 

Sp. 1876, Z. 31 f. füge in den Noten zn Aw. afädra- 'Wohl- 
behagen' hinzu: Josti IFÄnz. 17. 127 vergleicht gr. ^oq 'Herz' 
und stellt duia&ra- Sp. 756 mit gr. dvai^tüQ zusammen. 

Das dürfte der Fassung Geldneks, die ich übernommen 
habe, vorzuziehen sein; aber ai. äntrd- n. 'Eingeweide' ist 
fem zu halten. 

Weshalb aber das mp. V*r x'anh, np. ^j'>»- x'äri nicht 
sollte zu dem aweat. Wort gezogen werden dürfen, vermag 
ich nicht einzusehen ; man vergleiche Hobschmann PSt. 204ff,, 
Salemann GIrPh. 1. 261, Hörn GIrPh. Ih. 86, 96 f. In den 
Turfanhandschriften (MpT.) erscheint das Aw. pu&ra- 'Sohn' 
als pH», püljrj pur (und püsar). 
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Von Drackfehlern o. dgl. im Wörterbuch, sowie von 
kleineren Versehen außerhalb des eigentlichen Wörter- 
bnchs mache ich noch folgende namhafl: 

S. XXV ist einzuschieben: AKM. : Abhandlungen für die 
Knnde des Morgenlandes. Leipzig. — Ferner: ÄSlPh. : Archiv 
ftir slavische Philologie, Berlin. 

S. XXVm ist einzuschieben : Nir. : Niruktam. — Ferner : 
I*and Nämak i Äturpät MSraspand. Nach der Ausgabe von 
ShebiabjesDadabbot. Bombay 1869. 

S. XXVm unten lies; (F)Solmsen. 

S. XXX ist einzuschieben: bez. : bezeichnet. 

S. XXXII ist einzuschieben : T : TahmurasHds. des N. 

Sp. 41, Z. 20 lies: V. 11. \. 

Sp. 47, Z. 48 lies: ailm dahäkam. 

Sp. 88, Z. 34 lies: Y. 71. 7. 

Sp. 94, Z.5/6fügeein:-j.oi)»(.«a«fa-Adj.,PPfP.:s.«aA-. 

Sp. 95, Z. 42 lies: Uitar- m. 

Sp. 96, Z. 6 lies: x^äniSnlh. 

Sp. 115, Z. 51 lies; pukllk. 

Sp. 134, Z. 4 hes: anäpuhlak, °lik. 

Sp. 138, Z. 13 lies: PDyn. ani 

Sp. 171, Z. 3 lies: Pü. (zu V. 4): anök. 

Sp. 176, Z. 32 lies: RV. 1. 133. 6. 

Sp. 184, Z. 20 f. lies: No. 4, 6, 8-12, 14. 

Sp. 189, Z. 19 flige ein: PU.: rapi&win. 

Sp. 193, Z. 45 lies: KompA.; s. auch '^antara.ar3Ö3vi. 

Sp. 198, Z. 18 lies: KorapA., E. u.b.w. 

Z. 45 lies: °yamnä. 
Sp. 301, Z. 27 und Sp. 303, Z. 1 lies: kärtcär. 
Sp. 309, Z. 43 lies: Plur. 140. 
Sp. 211, Z. 44 lies: V. 14. 15. 
Sp. 384, Z. 30 lies: No. 2, 3, 4. 
Sp. 336, Z. 31 lies: V. 20. 4; 1. 2, 2. 2, 3, 6. 
Sp. 338, Z. 34 lies: azimna-. 

Sp. 336, Z. 40 füge hinter Y. 33. 11 ein: Y. 43. 10. 
Sp. 343, Z. 41 lies: Y. 08. 21, Vr. 4. 1. 
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Sp. 357, Z. 32 lies: usayanqm . . °yaii(^m. 

Sp. 368, Z. 9 lies: hsnti (APd.)- 

Sp. 309, Z. 19 f. lies : a paidl "kd (NP.) n. >. w. 

Z. 38 und 39 lies : kunünih i x'U. 
Sp. 339, Z. 28 lies; puhl. 
Sp.349, Z.44 lies: IF. i2. 102. 
Sp. 350, Z. 52 lies : fHäna-. 
Sp. 378, Z. 32 Uea: IF. 5. 361. 
Sp. 391, Z. 8 f. lies: du!th9r9tse. 
Sp. 413, Z. 12 lies: AuÄ paÄröi kunU. 
Sp. 414, Z. 1/2 füge ein: • j. u»-varita- Adj., PPfP. : g. 

woraz-. KompE. 
Sp. 419, Z. 28 lies : uitana'vant-, 
Sp. 430, Z. 16 lies: «äwna-. 

Z. 17 lies: u3Uuia(vant-). 
Sp. 441, Z. 14 lies: ftmnna-tMSt— . 
Sp. 475, Z. 4 lies: IF. i. 491. 

Sp. 501, Z. 44 lies: ^amöni/an (Sg. 4. 101, ü. 149 n. s. w. 
Sp. 506, Z. 28 lies; V. iJ?. 41 Gl., Yt. 14. 61'. 
Sp. 533, Z. 8 lies: süräk i xrafstran. 
Sp. 559, Z. 24 lies : ^SnäySnSnd. 

Z. 32 f. lies: a:JndAaAt(2tä. 
Sp. 591, Z. 7 ftlge ein: a^a *hä xSayete ana pas6äBta 

uzdajshuät* pada kaxSöit (Sp. 1745) N. 9. 
Sp. 607, Z. 9 lies : pat- No. 5. 
Sp. 609, Z. 40 f. lies: kär u karpak. 
Sp. 655, Z. 32 lies : 2. 03 and the bones. 
Sp. 661, Z. 21 lies: V.O. 15; IG»*, 2. 1. 
Sp. 700, Z. 18 fUge (in den Noten zu darStÖii) ein: Pu.: 

veniin. 
Sp. 703, Z. 2 lies: i;jä(i/)- mit No. 5. 
Sp. 734, Z. 20 lies: Vgl. *däyah-. 
Sp.763, Z. 14 lies: 46.299. 
Sp. 793, Z. 31 lies: GIrPh. 2. 32, 52. 
Sp. 798, Z. 40 lies : u taiit e. 
Sp. 819, Z. 17 lies: GIrPh. 1. 307. 

Sp. 835, Z. 1/2 füge ein: • 2paiH.trtsta- Adj., PPfP. : 
8. ra&: KompE. 

Z. 21 lies: apa6 vislniSiiih rai. 
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Sp. 880, Z. 18 Hea; • p. pamw^. 

Sp. 934, Z. 37 f. und Sp. 970, Z. 12 lies: afäyist. 

Sp. 927, Z. 21 und 22 Ues; ftttoiw^. 

Sp. 949, Z. 22 ftlge ein : *8t9rdtay- f., zum V. »«tar-; ai. 

stftay- f. 
Sp. 958, Z. 53 f. lies: LS. "ta, °tö und DS. "tu ah Inf. 

sbes. 
Sp. 969 a. A. fUge ein : ö j. °b9r9tayas-6a, °h9rii»e Inf. 

'(und) zu tragen'. S. upa.i°, ni&h°, du&b°. 
Sp. 966, Z. 40 lies: ©j., g. 6ti- 1) Ädj. 'heilend'. — 2)f. 

'Heilmitter. 
Sp. 967, Z. 40 lies : ^rümi. 
Sp. 987, Z. 34/35 füge eini • j. fra-mai-ata~ Adj., PPfP.: 

B, *mar-. 
Sp. 988, Z. 6 lies: Vgl. ^mana-. 

Z. 40/41 ftige ein: • j. fra-mUa- Adj., PPfP. : 

8. mä(y); 
Sp. 1001, Z. 38 lies: nöi« »««»/a (LS.). 
Sp. 1039, Z. 40 lies: • j.~/»oimane-. 
Sp. 1038, Z. 55 lies: Sp. 904 m. 
Sp. 1039, Z. 53 lies: Pu.: xm. 
Sp. 1043, Z. 13 lies: • j. *narHra-vak-: 
Sp. 1103, Z. 19 fllge hinzu: Yt. 3. 14. 
Sp. 1111, Z. 40 lies: ZDMG. 67. 168. 
Sp. 1116, Z. 53 lies: KZ. 37. 553. 
Sp. 1135, Z. 16 lies: Praes. 16. 
Sp. 1148, Z. 16/17 füge ein: O j. *mar9ta- Adj., PPfP. : 

8. ^mar-. 
Sp. 1164, Z. 24 lies: j. »mcwoA-'). 
Sp. 1166, Z. 53 lies: Ny. 2. 14, Yt. /O. 5. 
Sp. 1173, Z. 52 (hei 'marsfo-) fUge ein: Vgl. antai-aJfl/äi-. 
Sp. 1186, Z. 42 lies: ZDMG. 57. 167. 
Sp. 1197, Z. 29 lies: Sinn wie nachher. 
Sp. 1336, Z. 45ff. füge hinzu: yat uzdätsvi yat ävistsm 

Vr. 11. 19. 
Sp. 1383, Z. 39 und 40 lies; ^yav-. 
Sp. 1351, Z. 15 f. lies: frädat.gae&9m. 
Sp. 1374, Z. 12 lies; °yi> vahmys . . vlspamäi a»«Äe. 
Sp. 1303, Z. 24 lies: ftaj a Sapak. 



^^^^26^^^^^ 


eil. Bftrlholotiiae, ^^^^^^F | 


^^^H 


Z. 36 l>ei la ist das erste ftlUdilicli fcpi Ih e^3- 


^^^^^^B gebene Beispiel: katürSm ä u. s. w. einzusetzen. 


^^^H Sp. 


Z. 37 f. lies: 'yaft ««.rwj) t miata Cjl-jj)'. ^^ 


^^^H Sp. 


Z. 4 f. lies: Pü.: randliaii, erl.: pakr5z kartam^^M 


^^^H Sp. 


Z. 4 streiche: gr. i'Jlxu. ^H 


^^^H 


Z. 2!) lies: 'das Gute liebend'. ^^^^| 


^^^H 


Z. 111 lies: Komp.: ^vavhav-, ^^^^H 


^^^H 1447, 


Z. 16 f. lies: zarant/ävatVim ^vai'fim . . u^äi^», ^H 


^^^H 


Z. 43 lies: Ny. y. 14, ¥t. 10. 5. B 


^^^H 


Z. 42 und 44 lies: pseum. ^^^^H 


^^^^P 


Z. 43 lies: F. ^ ^^^| 


^^^^ Sp. 


Z. 24 (bei irista^-) füge ein : KompB]. ^^^^H 


^^M Sp. 


Z. 34 lies : " j. wr«'«ciJan(-. ^^^^^H 


^^M Sp. 


Z. [4: Der Artikel urvaff- geliört auf Sp. 1535<^H 


^^1 Sp. 


Z. 10 lies: 27 {Pasa.). ^M 


^H Sp. 156:;, 


Z. 2H lies: B. ff. 5. ^^H 


^H Sp. 


Z. 38 lies: GeDoa»en'). ^^^^H 


^H Sp. 


Z. 18 lies: Dk. 8. 44. 33. ^^H 


^H Sp. itiää, 


Z. 38 lies: § 2^4 D. ^^H 


^^B 


Z. 13 liea: ai, inathihi. ^^^^^^ 


^^1 Sp. 


Z. 44 lies : 3. l, 4, 7, U u. ^^H 


^H 


Z. 45 lies : PU. : rötoitäk. ^^H 


^^H Sp. 


Z. 21 lies: "ale da . . Werke (lestBetzteBt) uad^l 


^^M Lelirea" Y. 31. U. ■ 


^^1 Sp. 


Z. 7 liea: FU.: hulümand. ^^H 


^H Sp. 


Z. 33 f. lies ; arui. xosrov. ^^^^^M 


^H Sp, 1787, 


Z. 36 lies: Pareiga 214. ^^^| 


^H Sp. I78!>, 


Z. 13 lies: das einer Spindel. ^^^^H 


^H Sp. 17U4, 


Z. 15 lies: arm. LW. iifmhnrzan, ^^^^H 


^H Sp. 


Z. 27, 28 liee: ivdäd uml hüd. ^^^^| 


^^1 Sp. 18S3, 


Z. 30 lies: 56'. 3U (statt 30). ^^^| 


^^M Sp. 


Z. 30 lies: ;^7. 51 fatatt 51). ^^H 


^^B sp. 188^, 


Z.4E) liea: 209. AO (statt 40). ^^H 


^^M Sp. 


Z. 6 lies: af'urahya mazdüha''. ^^^^H 


^^H 


Z. 16 lies: üd^tffr». ^^^^H 


^^1 


Z. SO lies: 43 (statt 3^). ^^H 


^^1 Sp. 


Z. 8 li«s: G05. 19. ^^^| 


^^H 


Z. 29— 31 liea: 761. 18, 7^0. 33, 760, 53 fr^^B 


^^H 


Z. lies: 33 (statt 33). ^| 
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Sp. 1893, Z. 30 lies: 8.5S. 33. 

Sp. 1894, Z. 2ä lies: 0Ö6. 19 f. 

Sp. 1895, Z. 11 lies: 1045. 46/47. 

Z. 13 lies: 1047.49. 

Z. 17 lies: i04S. 49. 

Sp. 1898, Z. 13 lies: No. 4. 



Die g«niiit«ii Indices, Sp. 1901—2000, bnbe Ich norfamKli genin mit den Wörterbncb 
lerglicben. £ine naei^nlieb« Arbeit, mucb darnm, weil ich dnbei mebr Fehler find, bIb ich 
«rwkitet bitte, sber eine natveDdige, nicht inm «enigttea eben deibalb. 

Sp. 1901/3 a Z. 19 V. n. Hea: ^zä-, fUge ein; *zä: 

b Z. 27/28 V. u. fiige ein: (ay- : Sy- 441. 
Sp. 1903/4 b Z. 6/9 filge ein : frava-. 

Z. 49/50 fUge ein: vaha-, b. oben S. 217 f. 
c Z. 15 lies: zaya- 1688 m. 
Sp. 1905/6 a Z. 12/13 füge ein; näsa- 1056. 

c Z. 37/38 füge ein: zaran- 1669. 
Sp. 1907/8 a Z. 12/13 füge ein; tafsa-. 
b Z. 1/2 füge ein: moSya-. 
c Z. 2/3 füge ein : pataya-. 
Z. 13/14 füge ein; zayaya- 1688. 
Z. 27/28 füge ein : bunjaya- (9) 916. 
Sp. 1909/10 a Z. 4/5 fuge ein: ^räya-. 

Z. 13/14 füge ein: mairya- 1142 u. 
Z. 20/21 füge ein; «aiya- 1330. 
Z. 29 Btreicbe ; yaoidaya- 
Z. 37 lies : puya- 
Z. 51 (bei 'iri9ya-) lies: 1521 n. 
b Z. 26 lies: vlsya-. 

Z. 32/33 füge ein: pUya- 891. 
Z. 47/48 ftige ein: aoiaya-. 
c Z. 16 lies: '■raoSaya- 1493. 
Z. 16/17 füge ein: 'raoSaya- 1495. 
Z. 39/40 füge ein; sävaya-. 
Sp. 1911/13 a Z. 1 lies: Haraya- 1362. 

Z. 1/2 füge ein: 'väraya- 1410 und zdra^a-. 
Z. 13 lies: varazaya-. 

Z. 25/26 ftlge ein :xräBAaya-; s. oben S. 164. 
Z. 42 lies: A;äJa^a-. 
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a Z. 44 streiche: kräwhaya-: b. oben S. l&C 
Z. 49/Ö0 fUge ein: vyOxmanya- 
Z. Öl füge za: ndmaKya-. 
h Z. 50 streiche: vak-; b. oben S. 217 f. 
c Z. 22 lies : 6ax8-. 
Sp. 1913/14 a Z. 21/22 v. a. fUge ein: *mdaka-. [ainika-. 
b Z. 10/11 V. u. fUge eingerückt ein: spaStö-. 
Sp. 1915/16 a Z. 52/53 füge eingerückt ein: daSvö.jata-. 
b Z. 29/30 füge ein; 'urvata-, s. oben S. 231. 
Sp. 1917/18 b Z. 11 ist anastüta- einzurücken. 
Z. 40 lies : a;''äd-axta-. 
c Z. 46 Hcb: ^anaipi.jjrspfa-. 
Sp. 1919/äO b Z. 16/17 füge ein: stgrsta-. 

Z. 17 ist astargta- einzurücken. 
Z. 24 lies: paräbarta-. 
Z. 27 lies: sp8.b3r9ta-. 
Z. 33/34 füge ein: niÜsrata- 1088. 
c Z. 38/39 füge ein: asista-. 
Z. 42 ist aväurusta- anaznrücken. 
Sp. 1931/23 a Z. 5/6 füge eingerückt ein : huyaHon. 
Z. 16 lies: fairi.ui-vQe&ta-, 
b Z. 33 liea : ^asUta-. 
Z. 34 lies : kasiita-. 
e Z. ÖO/ÖI füge ein: oAmaHia-. 
Sp. 1933/24 b Z. 6/7 füge ein : snaoia-. 
Sp. 1935/26 b Z. 2/3 füge eingerückt ein: aurvat.aapon. 
Z, 6/7 füge ein : naiba-. 
Z. 7/8 füge eingerückt ein: H9U.xSvaSvDa-. 
Z. 35/36 füge ein: drau^ana-. 
c Z. 2/3 füge ein: *yao&dana-. 
7i. 39/40 füge ein: jjourudäa^iiayana- pA. 
Z. 42/43 füge ein: gävayana-, 
Sp. 1927/28 a Z. 47/48 füge ein : darana-. 

Z. 48 ist däuru.upa.darana- einzurücken, 
b Z. 52 liea : pgSu.päna-. 
Sp. 1929/30 a Z. 44 lies: izaSna- 

Z. 52 lies : haosraogaona-. 
c Z. 14/15 füge ein: vyaxna-. 
Z. 51/Ö2 füge eingerückt ein : anui/amna-. 



Zum AirWb. 1. — Zu Sp. 1913—1950. »58 

Sp. 1931/33 a Z. 1 lies: a^jyamna-. 

Z. 2 lies : afrajyamna-. * 

Z. 3 lies: büjyamana-'i \dgmna-, 

Z. 31/32 fUge eingerückt ein: anavaiähah- 
b Z. 51 streiche : damna: 
c Z. 10/11 füge ein: aiwi.varsna-, 
Sp. 1933/34 a Z. 27/28 fuge eingerückt eioiayap^ö.dafama-. 
b Z. 34/35 füge ein : anazavaxt9ma-. 
Z. 46/47 füge ein : saokavast^ma-. 
Z. 47/48 füge ein : anvarStava8t9ma-. 
c Z, 24/25 fiige ein : jjarö.fcatarifama-. 
Z. 30/31 füge ein : vtspgma-, 
Z. 43/44 füge eingerückt ein: aSairi.naSma-. 
Sp. 1935/36 b Z. 26 liee : fräpaya-. 
Sp. 1937/38 a Z. 3. lies: nat;a.nc[})f^a-. 

c Z. 40 lies; hiSmäirya-. 
Sp. 1989/40 b Z. 32 lies: «"a^rö.näAi/a-? 

c Z. 26 (bei ayratja-) streiche: pA. 
Sp. 1941/43 c Z. 34/35 fUge ein : daaSaetara-. 

Sp. 1943/44 a Z. 14/15 füge ein: °vara-. s. auch bei °bara-. 

Z. 27/28 ftlge ein : mtara-. 

Z. 17/18 füge ein: '''zainyävara-. 
c Z. 29/30 füge ein; faraxSaostra-. 
Sp. 1945/46 a Z. 3/4 füge ein : bixadra-. 
b Z. 22 lies: atanu.mq&ra-. 

Z. 36 lies: '- ^H&ra-. 
c Z. 45/46 füge ein: a^hifra-. 

Z. 46 ist *aHä.bifra- einzurücken. 
Sp. 1947/48 b Z. 2 füge ein: karadarasa-'i 

Z. 8 lies: upa.&warasa-, 

Zi. 29 lies : päiri.vaza-, 
c Z, 46/47 fUge ein : maeSa-. 
Sp. 1949/50 a Z. 3 lies: hazaorä.gaoSa-, 

Z. 16 lies: 'zaoäa-. 

Z. 23 lies: oaranaua.vl^a-. 
b Z. 6/7 fUge ein: raraSa-, 

Z. 41/42 füge ein : »x"a-. 

Z. 47 ist andftä- einzurücken. 
c Z. 16 streiche: mars^'ä-. 
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Sp. 1951/53 a Z. 4 lies: apairi.gae^ä-, 

Z. 48/49 fuge ein ; fradaxiana-, 
Sp. 1953/54 a Z. 14 liee: duS.sravakya-. 
Z. 52/53 füge ein: ödra-. 
b Z. 19/20 fiige ein: vohu.xSa»rä: 
Z. 49 lies: vävarSä-. 
Sp. 1955/56 a Z. 24 lies: auri-. 

Z. 41/42 ftlge ein: frl- ^ratufrJ- 'ratw 

frl- aratufrl-, 
Z. 50/51 fUge ein: maUl-. 
Z. 52/53 füge ein: xH-. 
c Z. 42/43 fUge ein: drvatät-. 
Sp. 1957/58 a Z. 5/6 ftge ein: yanU. 

Z. 6 lies eingerückt: ayant-, 
Sp. 1959/60 a Z. 19/20 füge ein: aaokavant-. 

Z. 31/32 fUge ein: eaokantavant-. 
b Z. 44/45 ftlge ein: zaranyafani- nnd zairim- 
c Z. 13/14 füge ein: »ötriranf-. [t/ävan^. 

Sp. 1961/63 a Z. 22 lies: nsmax'ant: 
b Z. 36 lies: azard&ant-. 
c Z. 19 lies: zaranya.paxSta.pad-. 
Z. 31 streiche: aStraehad-. 
Z. 36/37 füge ein: aÄiraßAad-. 
Z. 43/44 füge ein: Äud-. 
Z. 48 streiche: aeuCfiarad-. 
Sp. 1963/64 a Z. 18 streiche *grah-; s. S. 176. 
Z. 40 streiche 8ar3gan'. 
Z. 41/42 füge ausgerückt ein: $ar9gan-. 
c Z. 28/29 füge ein: dunwidii-, 
Z. 53 Hcb: (fa^j'M.ÄisTnan-. 
Sp. 1965/66 a Z. 25/26 füge ein: kai^lm.aSman-. 
b Z. 30 lies: ärStyö.hargzan-. 
Z. 34/35 füge ein: 89rao5an-, 
Z. 38 lies: x'äraoxian-, hvilrtioxSan-. 
c Z. ;i/4 füge ein: ämlian- dfffdvöAi^ha»- und 
ndi^han-. 
Sp. 1167/68 a Z. 15 lies eingerückt: vispatay-, 

Z. 18 ist *titSna.viat'ty- auszurücken. 

Z. 21/22 fdge eingerückt ein: pairimatay-. 
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a Z. 41/42 füge eingerückt ein: aöatay-. 

Z. 4Ö lies: {aiti)dätay-. 
b Z, 13/14 ftlge eingerückt ein: duijyätay-, 

Z. 34 liea: vouru.gaoyaotay-. 
Sp. 1969/70 b Z. 9 streiche: aEsmo.stdrsUty-. 

Z. 10 ist haT'^smri.sidrsirnf- ansznrUcken. 

Z. 42/43 f^ge ein; parö.astay-. 
c Z. 17/18 füge ein: iristay-, 

Tl. 18 ist para.irietay- einzurücken. 

Z. 20 lies: fräuruBtay-. 

Z, 49/50 füge ein: aiwilioy- : s. bei j(ay-. 
Sp. 1971/73 a Z. 11/12 füge ein: yaoxStay-. 

Z. 12 ist hazavrä.yaoxHay- einznrUcken. 

Z. 23 lies: paiti.parStay-. 

Z. 28 lies: uzvaraStay-. 
b Z. 30/31 füge ein: *ha£^ay-. 
c Z. 8 lies: a^Savay-. 

7..2\j22 füge ein: zaray-, 

Z. 37/38 füge ein: xSäudray-, 

Z. 49/50 füge ein: ayaüay-. 
Sp. 1973/74 a Z. 48 lies: Äi^ru.rafaw-. 
b Z. 10 streiche: duijyätav-. 

Z. 16/17 füge ein: izitav- gN. 

Z. 31/32 fuge ein: ki^av-. 
c Z. 40/41 füge ein: 8p9ntä.ma{nyav-. 
Sp. 1975/76 a Z. 25/26 füge ein; vaesav-. 

b Z. 5/6 füge eingerückt ein: haurva/iav-. 
Sp. 1977/78 a Z. 12/13 fUge eingerückt ein:2aranyö.za/ar-. 

Z. 33 streiche: i^azdvar-. 

Z. 46/47 füge ein: x'äSar- und ««»Aar-, 
b Z. 11 lies: vltpö.pis-, 

Z. 26 lies: västryävardz-. 

Z. 39/40 füge eingerückt ein : '^'Syao-^mm-. 

Z. 50 lies : söidiS-, [yarsz-. 

c Z. 30/31 füge ein: sm«-. 
Sp. 1979/80 a Z. 10/11 füge ein: anaocak-. 

Z. 35 liea: aSä.aojak-, 

Z. 50/11 füge ein: vaßdak-. 
b Z. 5/6 füge ein : vahmö.»3ndah'. 
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b Z. 21/32 fUge eingerückt ein: framanah. 
Z. 40/41 füge eingerückt um: afädraondk-. 
Sp. 19S1/83 a Z. 46 Hlge zq : »vlÖvah-. Imaiah: 

b Z. 32/33 füge eingerückt ein : qxmö.fränö-. 
Z. 34/35 füge eingerückt ein : aiti.tnasah-, 
Sp. 1983/84 a Z. 20 V. u. streiche: hvä2sata: 
Z. 2/3 V. u. fUge ein : 'yöüta-, 
Z. 1/2 V. a. ftlge ein: garita-. 
c Z. 16 lies: upadarma-, 
Sp. 1985/86 c Z. 26/27 füge ein: hvam.^ehnan-, 
Sp. 1987/88 c Z. 3/4 ftlge ein: ö/srasavoA-. 

Z. 7 streiche: flfgrsflrotJOÄ-. 
Sp. 1989/90 a Z. 37 v. u. lies: aut +pat(f(a. 
Z. 35 V. n. lies: aoi.büta. 
Z. 24/26 V. u. füge ein : «ar5. 
c Z. 8 V. Q. lies : id. 
Sp. 1991/93 a Z. 44 lies: karStS«. 

Z. 50/51 flige ein : apa^e. 
b Z. 23 lies eingerückt: tivlduye. 

Z. 44 streiche: dräja»he; s. oben S. 176. 
Sp. 1993/94 b Z. 37 v. a. streiche; kahrka. 
Z. 27 V. a. streiche : paitiSa. 
Z. 26 T. n. lies: viM. 
Sp. 1995/96 c Z. 8/9 ftlge ein : maidyöt. 

Z. 14/15 füge ein: drajemke; s. oben S. 176. 
Sp. 1997/98 a Z. 4 lies; paifi, pariy. 
Z. 6/7 ftlge ein: vaaiy. 
b Z. 20/21 füge ein: dürät. 

Z. 36/37 füge ein : paragst. 
c Z. 19/20 füge ein: cl«p97n. 
Z. 25 lies: vaed^ö.famam. 
Z. 33 lies: *fraharavam. 

An einigen Stellen ist die Reihenfolge nicht ganz richtig 
eingehalten: Sp. 1903/4 c unten: druia- gehört in Zeile 2 rot 
pfa-; — Sp. 1977/8 a mitten: yär- mit satäyar- und dvMyär- 
gehört in Zeile 52 vor vär-; — Sp. 1991/2 a mitten: die In- 
finitive x''ar9tät bis upaoharitSe, otayaSia gehören in b Zeile 16 
vor ^i&ayaeia. 
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Nachträge und Verbesserangen. 



Za S. 14 unten betr. das aweat. oQ^a- : Die indo-skytlii- 
»che MUnzanfschrift APA€IXPO gibt AStein Zoroastrian Dei- 
tles 11 mit *cuhaeikh8hÖ wieder, das er dem mpB. aiavahiH 
gleichsetzt, und West GIrPh. 2. 75 stimmt ihm zu. Ich halte 
<äaa ans verschiedenen Gründen fUr ganz unwahrscheinlich. Auf 
die Unmöglichkeit xS(kkah) mit St zu vereinigen macht Stkin 
selber a. O. 12 aufmerksam. 

S. 33, Z. 6: Die ersten Zeichen des mpT., bei Müller 15 
stehenden Worts sind undeutlich. Ob *&^v r dg = äpurdag? 
Amdrbas Erklärung von vdlpßrdag] ist falsch. Es geht nicht 
an, vd gleich arsak. apäk zu setzen, gleichviel ob man dies anf 
ar. *apäk° oder *upäk° zurllckfllhrt. Vgl. zum Abfall des an- 
lautenden Vokals vor Konsonanz oben S. 105. 

S. 32, Note 1, Absatz 1 : In der Bombayer DSnkartausgabe 
S. 17 steht ii"'«pi", d. i. x^arparän, wenn es auch von Sanjana 
mit ij|p"»J>» aurvarqn umschrieben wird. 

S. 85, Note *, Absatz 1: Die Bemerkung zu mpT. öaved 
ist nach S. 153 oben richtig zu stellen. 

S. 41, § 22: Dazu kommen noch, ebenfalls mited, mpT. 
vakhimU 52 und manolimed 74, 1079; s. dazu S. 187 Note 3. 

S. 46, Note *, Z. 3: Die mpT. Form iö M. 28 ist höchst 
fraglich; vgl. S. 139 mitten. 

S. 52, Note **, Absatz 2 betr. mpT. z fUr Iran. S: Wegen 
mpT. g4meztSn vgl. S. 229 Note. 

Uf. FondiBiisM UX, B«U>«ft. 17 
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S. 5Ö, § 53, Absatz 1: Nacht rilgl ich sind mir zwei mpB. 
Belege fUr die besondre Bezeiuliiinng Jbs dampfen Vokals auf- 
gestoßGn, der vor dem enklitisclien Fron. 1. Pers. Sing, m ge- 
sprocben wnrde; sie stellen beide im autographierteo Text VII 
zu RHR. 32. 217 ff., und zwar S. 18, Z. 1-^ ' iw^' ii^S anom 
drax( i buland "li«ec mea arbor alta" und S. 19, Z. 12: iie^n 
loJj r"ü büzovi pasiix"^ hart (bo ist jedenfaUa zu lesen) "caper 
meaa responauin reddidit". Für sicher künnen freilich beide 
Beispiele nicbt gelten; man könnte auch V^iv, ^lejn teilen und 
in dem i den Zusatz sehen, der beliebig' und ohne besondre 
Bedeutung einem Worl beigefügt wird. Zu^Iem 3chf>int mir die 
Text wiedergäbe keineawega etwa diplcroatisch genau, zu sein. 

S. 63, Note *, Absatz 2 betr. np. digar 'der zweite"; Man 
beacbte dazu HCbsijhmanns ErklBning in IFAnz. 10. 21, die ich 
leider überBekeii habe. Kr deutet mpB. diCikar aas dinh-^k^r 
(b. oben S. 104, Note 2) und voi-weiat zur Art der Verbindnng 
auf ap. i''iy<i^karnfi)f das er mit wievielfach?' übersetzt. Aber 
die Iledeutung von mpB. ditikur^ np. dnjny als Ordinale und 
die Tatsache^ daß diiik auch schon 'der zweite' bedeutet — 
man verlangte doob 'zweifach', nicht 'zweitfacb' — kommen 
dabei nicht zu ihrem Recht. 

S. fl3 f. zu Sp. 21; Das vieldeutige mpB. ^yw ist da, wo 
es Krankheit' bedeutet, xiifanilaklh oder —^ mit i ans iya — 
xindakik zu lesen, wie aieli aus dem oben S. 37, Note 3 be- 
sprochenen nipT. Wort s y n d g (d. i, xlynndat] oder xindoj^ 
ergtbt. ■ 

Ich verdanke diese Einsicht einer Unterhaltung mit Säle 
MAHK (am 2. Juli Ii)06). _ 

S. 137, Z, 5; Auch das häufig gebrauchte arm. Lebnwoff 
.^.,.jJLj% paintan hat niemale die Bedeutung 'Zcitabachiiitt'; vgl. 
CiAKciAK DizioLEkrio 1165 und Hc&i^CBMAi^it AQr. /. ^20, wo eine 
Anzahl von Bdegstellen gegeben iät. ^ 

S. 180, Z, 25 ff.: Über das arm. Lehnwort ^~«."i<J-" patuhW 
'Strafe' hat zuletzt Meillet geliandelt, Kaquiesc d'une Qramm. 
comp, de rArni^nien clasB. 13. jf 

S. 186. Z. U, 12 



verhiUtnismilßig 



von unten : Bemerkenswert ist das 
seltene Auftreten von »y«;/ pfzt° (patf°) 
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armeaiBchen Lehnwörtern, während Hf—n° pat° recht hUnfig 
vorkommt. Anßer in •yoyi/l»*- paiman und *Y"!/^™r paik'ar iat 
•y-y" nur noch in -Y-y^j-.». payazat 'Nachfolger, Erbe' bezeugt, 
das ein airan. ♦j?«(ijaza(aj- (ai. vgl. ajatay-) vorauszusetzen 
scheint, sowie in ^«/«t««.}' payusak 'Beutel' und in iy«^»-««. 
paicaf 'glänzend', Wörter, bei denen die Herkunft des zweiten' 
KompositioDSgliedB noch zu ermitteln ist. 



S. 37 in den Noten Z. I lies: 'dgüat. 

S. 31, Z. 6 lies (statt tarsäd): tirsdd. 

S. 32, Z. 9 füge hinter nidfürd "Niederfahrt' ein : 68. 

S. 39, § 17, Z. 11 lies (statt deh°): dshawat. 

S. 40, Z. 6 ließ: fare^ietom. 

S. 41, Z. 5 lies (statt S. 22): S. 29. 

S. 43, Z. 20 f. lies: (/arel^)rüd. 

S. 44, Z. 5 von unten lies (statt sbal.): nbal. 

S. 63, Note I, Z. 14 lies (statt MpT.): MpS. 

S. 60, Z. 12 und S. 63, S. 11 lies (statt ZDkN.): ZDn. 

S. 63, § 57, Z. 8 lies: viüirUntj. 

S. 63, Z. 9 von unten lies: bp. diiik-ar. 

S. 66, Z. 3 lies (statt § 72): § 75. 

Z. 12 von unten Hes (statt Mxk.): HXk. 
S. 71, § 65, Z. 5 lies: 'isMyand. 
S. 73, Z. 12 von unten lies (statt stäyad): sitäyad. 
S. 83, Z. 2 von unten lies; 'ahe 'astär, 
S. 84, Z. 5 lies (statt bdstqn): bösti^n. 

Z. 7 füge hinter i*?*"«'^ ein: dädastqn. 
S. 86, Z. 12 lies: meiern. 

S. 89, Z. 18 von unten lies (statt Öl 3. St.): 91 2. St. 
S. 98, Z. 5 von unten lies: bei Müller 49 und 65 

(zweimal). 
S. 101, Z. 19 lies: 'egüän. 
S. 114, Z. 17 lies (statt *am9r9k-): ■^amarsA;-. 
S. 116, Z. 12 von unten lies (statt 57*): 57. 
S. 134, Z. 16 lies (statt AZ.): ZArmPh. 
S. 133 in den Noten Z. 7 von unten lies: paiti.9ratäe. 
S. 144, Z. 17 lies: veSst u bastvar. 
S. 148, Z. 3 von unten lies: mpS. Namen. 

17* 
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S. 149, Z. 2 von nuten lies: mpT. fi-avardin. 

S. 161, Z. 7 lies: ^rvUpän. 

S. 155, Z. 26 lies: der SteUe Y. 46. 2 a, b. 

8. 157, Z. 11 lies: airan. ^kar-. 

S. 166 in den Noten Z. 3 Ton nnten lies (statt däiattän) : 

datmtan. 
S. 174, Z. 22 lies: Bd. 3. 26, Mx. 57 c.w. 
S. 177, Z. 10 lies: -B9ö-^-. 
S. 183 in den Noten Z. 11 von unten nnd S. 186, Z. 11, 

12 von unten lies (statt •^—f'^): «y-v^. 
S. 186, Z. 1, 2 von unten lies (statt °gd8) : pddgSt, päygo». 
S. 311, Z. 21 lies: j-j^ yoiz. 
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piiytitü, pUgeinti 191 



Zum ÄirWb, /. — Indices. 



265 



>pH»ra- 246 

*pu9ra- 194 
piuä- 126, 195 

baevarajoüta- 196 

bayÖ,däia- 66 

bala- 195 

*bo»ha- 196 

banrnum- 60 

Aorsiiffsni 36 
häiJUUm 100, 196 
&»«» 9, 18 
A0razaii/0m 18, 36 

irüy- 19G 

^fraeSla- 196 

fraoraiüi 18 

fraOTVpo 8 

JrayruaTitno 168 

/raxiläile 80 

fraecitä i 97 

yroa^lm 197 

fraUma- 53 

fra/rü, frafra 33 

fravaxiyä 216 

/razatnAm 149 

>(uaAlj 72 

yVoia- 197 

/ro*öJfc»w(oy- 197 

fraiö.iantar- 197 

fraia»m 97 

yVätJÖtOTtie 92 

/Am- 198 

'/bo- 198 

fiätuM/a- 198 

/»nghya- 19D 

fiünumi-, fSäma 199 

/7(äna- 108 

noniramiJb- 200 

*nairinumä 1 63 

nafVpU 8 

»na#- 200 

ntuao- 200 

nafU.Aaia- 159 

natuJant- 159 

ruiuäi 200 

nö/"»- 200 

näUhnä 232 

n»ma<a- 201 






^u>maft- 2Ü1 

TUntö.zjia^ra- 201 

nijnttJto- 201 

n^ainfi 161 

niämo- 54 

niiqtyä 242 

nfjAiifatfi 242 

nmänÖ.pailiS 101 

*mö 132, 202 

tnoef- 202 

moe^a- 202 

Dta^ffaTia- 202 

mae9angä- 202 

ntae^ä- 202 

maeSmanam 202 f. 

*ni(irä- 206 
205 
235 

maÜyqnavt 44 

ntontioj^fl- 206 f. 

niayü' 1 36 

marakaicä 8 

makrkahe 8 
mar»t- mit a>pt 206 

fflarfdi^tsni 34 

maxibii 103 

tnah/ö 8 

niöminya- 206 

mantö 9 
m»n& fantaia 112 

nur^ffiä' 34, 206 

möitfat 202, 205 

moy« 19 

niör»nil»n 103, 132 

nmni 136 

miffö 202 

miSrnana- 202 f. 

mi^ro- 202 f. 

minav- 113 

mlj^ 206, 208 

miSti, wiiti 206 fF. 

miSd»m 6 
niya«f rä.^rano* 208 f. 

ya- 86 

yaoxitay- 209, 212 

yaoxitimant- 209 

yaoxaiti 21t 



yamda»ra- 170 

yoi 86 

yaroäjfi- 214 

yawe 176 
ya«na«<;a ouAmiuca 214 

Vö^d- 214 

yätui 136 

yöi- 214 

yärämi 102 
4/3>na : yani ä : y»m mä 
129 f. 
j^.möi : yim ntöj 130 

V<« 215 

'vä 'oder' 216 

vo^a- 192 
vaem 'den Wind' 135 

»tJoA- mit /™ 216 

'tMiarf- 146 

val- mit atpi 217 

vad- 217 

vaehav- 221 

ual?Aüu 221 

'van- 217 

uand- 218 

vandaeta 37 

«am- 218 

varüzo- 230 

oankakt 8 

t»ir»(jatH 36 

vartJaya 7 

varadayaeta 36 

uafMbmain 93, 219 

vara/tua 21 8 ff. 

voirya- 119 

varazäna- 223 f. 

voma- 220 

valmtO' 221 

värMM 222 

vaafrya- 224 

vara^äna- 223 f. 

mrvz^nü 226 
i-araxdä, v»razdäU 6 f. 

«Duru" 10 

vouTxtkaia- 14 

voAunI- 49, 226 

WihumaiU 136 

DoAu ntanö 148 



266 



Cb. B«rtholom«e, 



vtii9a' 286 

tüJälaV' 227 
Vtdälä, vidäiam 221 

oinä#a^9n 166 

vtväpai 64 

eirösaäj 231 

HMn- 227 

t>UpaUa 201 

vltpäU 136 

ttb]>^a«- 138 

tiuptwi 136 
vUF»mäi 133 f. 

vyäne 228 
vj/änä-, m/änayä 228 

roocä a^^j 147 
*ratao- 126, 228 

ro^oe^Ior- 224 

rapi9v>inBm 10 

i'auoid^ni 168 

raxura- 229 

räJo- 229 

rärü^einfi 219 

rätla- 229 

irittö.kala- 159 

urfltl^aM 208 

tirfiroo«! 16 
uroo^o- 168, S31 

ur<iäxvi° 12 
vrväxiof 229 ff. 

urcöia- 168 

urväium 74 

§aolyant.ibyö 22 7 

nufanoA- 194 

«anoj 231 

*«ani2- 232 

•or- 232 

aartukam 237 

«ars^an-, «ar^jä 233 

tar>ta 9 

«orsd'o' 233 

aar»ijan^nt 36 

tar9if»(n 36 
Minfitan- 97, 233 



aita- 
aivam 



93 

86 



»uwrä- 233 f. 
fflnö (bu 'tpan-) 836 

tita^- 161, 234 

ilaomi 80 

(lourrJ 80, 83 

'#(ay- 80 

■*tar- 235 

4t(irö 79 

*t»nbi/a 80 

«(■ja 79 

Hüna 80, B3 

*«pon- 836 

*ip<u- 192 

<pä- 236 

«fiänacaffi 66 

rp»nlö.däla 66 

»pttival 66, 199 

ipUi.döi9ra- 236 

«roxftm 238 

«rava^Aoo- 836 

«racon^- 836 

"^(rfMit»»! 237 

jn/o- 838 

*r5-, «roö- 234 

rrvajü- 236 

trxn.itayq.m, 838 

zantupaiia 148, 201 

+zoffwr» 175, 839 

lavSng 148 

lara-, zar»m 239 

z<ira#u«ra- 16, 240 

zaranyo.zo/är- 838 

a>r»d- 241 

*t»r9jaya- 44, 241 

«dt 6 

q/ä- 241 

iavaüe 140 

■Aa- 241 

■ftaft- 841 

kak^rat 241 

AcjitfasAnm 17 

hazay- 242 

A(M»tnam 826 

b] Alt persisch (Ap.), 

alii/ 100 



'Awt- 


242 


haiö.täta- 


248 


^hanl- 


848 


hamaMar' 


202 f. 


tutmatpaSviaedagc 


-243 


hamidpatay- 


243 


hamiaOe 


803 


hamitß 


803 


haraili- 


105 


harä- 


106 


haurva- 


244 


haraxaüi 


40 


hail»ma- 


64 


hcaaU^a.yooxUay- 


S09, 




813 


hoKdaoahe 


39 


hälay- 


884 


halqm 


125 


hämS.na/a- 


844 


ft»m aÜAjnöM 808 


204, 




806 


hSmi9yät 202 


205 


h»r9zatli 


40 


htim.yBta 


816 


hlla*<U 


842 


kü.k»r»tä 


289 


hudöiira- 


198 


hitnaravanl- 


244 


humäyä- 


244 


hü vaxla- 


146 


kiüsfafa 


86 


hvOfrita- 


244 


x'oitav- 


284 


afalia- 


343 


x'aepato!/- 


244 


x'aßnä 


844 


3faftaia 


97 


x'atla- 196, 


246 


iE'öSro- 


246 


3fälaf/a 


8 


afing 


147 



■*-adakly 



100 



adii/ 
abäcarii- ? 



101 
106 
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;»- 




104 


Hya''karOiin 


258 






106 


tauman- 


178 






109 


tigrä- 


169 






113 


dan/ama ? 


119 


m 




150 


dakyauvä 


149 




43 


, iie 


därai/a*oakav 


171 


'«, 


arkadray- 


duHgär- 


171 




106 


116 


draigana- 


17ö 






8 


9arda* 


36 






119 


pal^ 


93 


■ia- 




119f. 


•patiyävakaiy 


217 


fjf-, tubärttj/' 


121 


patii 


188 






1!24 


parSava- 


9,190 


ibaaiita- 


104 


pär»a- 


190f, 


äi/a' 




104 


pitä ? 


193 


ipiiim 




142 


piüyä^uvädä 


194 






160 


bagaituxia!^ 


65 




13 


14T 


bagänäm 


149 


äpatiy 


kar- 147 ff. 


bardiya- 


18 


■uoa-. 


gaubarwa- 


bäfiirauv 


149 






161 


fravarlii, fra i 


llil-i HS 


i 




14» 


naibam 


51 


lahl~i 


1 


163 


napä 


235 


ta ? 




163 


näviyä 


200 


■ian- 




163 


nipiilam 


32 


iiy 




81 


magav- 


18, 113 








2. Ultteliranisoh. 








a) der Inscbriftea (Hpl.). 


A 




11 


läAün iah 


151 


; 81, 


81, 166 


169 


JäAin jö/i 


161 


■tm 




180 


iahrdarän 


151 


: 




180 


wpadiit 


165, 169 



ängär 
, akkari 
ipattän 
imrdi 



169 
11 

12 
12 
12 



b) der Siegelsteine (MpS.) 

dätfrauar^nmäh 149 
näfefamäi 200 

na»än andtmängarän 



tardar 
vakman 



159 
148 



c) der Bücher (HpB., Bp.). 



rak 



101 

32, 101 

225 



aäarmän 
aiarmlniin 



226 

226 

30, 226 



tnarliya- 8 

marduniya* 55 

+nwffcö*utiö 805 

mäda- 206 

vä 'oder' 216 

vardana- 223 f. 

va»iy 44 

vainä SSO 

vi9a- 227 
vi9ai/ni, vi9Uiiä 227 

«»in- 227 

viSbU ? 121, 226f. 

viitäspa- 228 

rauta* 107 

rädiy SS6 

rä*fa- 239 

*ara* ? 238 

ham 160, 241 
{h)a&i!/iibanhiiL- ? 104 

haxämanii- 39, 242 

hadä 242 

hapariya- 242 

hami^'-iya- 202 

''ufrätauva- 149 



uzdii 


31 


xSahrdarin 


151 


yasalän 


53 


yae(a)dän 


68 


vahttdät 


148 


vakudln 


148 


vakunäm 


148 


yatatän 


63 


yaz{a)dän 


53 


aSarUm 


80, 226 


aJartanÖi 


226 


afttäk ? 


107 f. 
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Ch. Bartbolomse, 



aifi 100 

ahrataöy 10 

ahrav 10 
ahi-av{än) fravahr 13 

ahräkih 11, 14, 76 

ahrämün 64, 100 
amahratpandifln) 10 

amark 1 14 

an 'alius' 63 

anoiTar 226 

anäjtöfdn 109 
anäpelan, °pUän ? 109 

anäpuhlak, °Ük 9 

an^iuf, aflffuJl b7 

apartom 62 

ajpanAöf 72, 104 

apatpärend 166 

ajHu^Jfc . 107 f., 185 

apatläm S4 

apa«län 84 

apak 257 

apäyUn 75, t6& 

ape 81 

ap^oinüs S8 

apeviiand 37 

apivoxl 7 51 

ardiivaiti/ 14 

arkpal 1 16 

arf 14 

ortöib fravahr 13 

orUlA fravarl 13 

artvahiit 14 

orfänU: 117 

a*( 196 f. 

fuAA 196 

aiaifänai 44 

oiiaviiANK 14, 257 

afdrai 110 

acSrün 1 10 

avd 106 

aio(foni 67 

aioii G5 f. 

ajräjjet 102 

ayür, ayärlA 25 f. 

ayärSt 26 

agätU 103 

i^ät 25 



oä", oaf ün 47 

(w 122 

atd karlan 124 

öcTm 161 

ä/rilan SS 

äk 189 

öjrö« 28 
älak 36, 113, 117 

ümii 229 

An-ont 268 
äpöt.öpfUün, SpäUh 110 

ötrJit 10 

öJnöJt 81 

äirnUan 81 

öiur 33 
ätourl, äuiurbm 34, 76 

fraoet 195 

bavilän 196 

AatieOA 196 

baiak 61 

ftä^Mf 36 

6«;Un 36 

hättän 100, 196 

5e (j^) 60 f. 

tÄ "Gott* 78 

herön 60 

6e< 69, 196 

Ktom 60 

iHton 33 

fiubnd 35 

burrit 33 

öur( 9, 16 

fiGs-ont 258 

i^ön-al 61 

°dahük 44 

liaAät 44 

do/iijf» 41 

dart 9 

°(iäfc 44 

dätattän 166 f. 

deA 39, 69 

dehpat 39 

tfai («) 46 

da 34 

lii/er 44, 241 

düikar 63, 258 

ilüjtu:', däiax' 48 



dräyUt 31 

dräffÜH 75 

[2räj« 31 

dum& 67 

duAnon 162 

duAnSnön 149 

en 93 

eniklh 94 

ijtäton 181 

Sa 85 

farrtu^ 47 

/romü* 31 

franaflan 64 

fratrcyiin 76 

frtUota 67 
fravahr (•' oAracön) 10, 
11, 13 
/ravafCin 14, 149 

*/rai 144 

fraikart 197 £ 
fraikarl kartär 198 

/röa:* 10 

fräafkart 14 

^?e — /rti 62 

frefUtn 68 

/re^ätOA 68 

^i 36 

garmük 162 

^etO: 80 

^ 34 

^rt 29 f. 

gökä*h 28 

jönoifaAäJt 14 

götcäk 74 

ySu>e( 74 

^öwtfn 74 

^rtffojt 89 

^yi-am 69 

guflan 74 

^utneiät 289 

haiai 66 

ho/tom 52 
haAiV;, hakuri 248 

Aaniöit 137 

AamAinA 65 

haimiak 207 

ftamiti 136 ff. 
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htmdeman 


159, 169 


Tiiiänak 


97 


handöh 


81 


mtom 


57 


hartadal 


67 


n? 


68 


harvUp 


150 


ötmurtau 


287 


haroitptn 


160 f. 


Biläflan 


237 


kaiäkart 


36 


ÖHtan 


241 


AöAbMt 


241 


pa (lio) 


186 


Jtulatm 


192 


paltn 181, 186 


AtwfäJt 


44 


paJäm 


182 


hufravmi 


14 


paSaiak 


44 


i 


86 


paJläk 


182 


im, il, ü 'qni 


mihi, ei, 


padläm 


182 


tibi' 


86 


pahän 


149 


katn 


98 


pählav 


9 


tamäi 


206 


pahlom 9, 13, 


63, 67 


kamitt 


155 


pahrfilt "rez 


62 


karpak 


40 


pakrexbtn 


64 


karpakkar 


164 


pahreiet 


180 


karUm 


38 


panjom 


56 


karlärlom 


67 


pardacUm 


52 


laitUan 


166 


pargandon 


179 


käkom 


67 


parkiratan 


179 


tan, kentk 


94 


pank 


189 f. 


kuUan 


164 


ptuand 


182 


viohtn 


löl 


pa*aa?{piu*aof\ 


47, 182 


mo&rlA 


10, n 


patäxl 


182 


martern 


70 


paatak 107 


, 184 f. 


wtaifäit 


44 


paünjUan 


183 


mänpai 


111 


paU*läian 


181 


mälakön 


76 


patUür 


184 


mBaOkän 


162 


palüt^ 


184 


tniiak 


207 


poHrak 


179 


nUak 


229 


patkär 


183 


mikr 


10 


palmöfan 


183 


Kurt 


9 


palmöfSnd 


189 


mttr« 


32 


pairättan 


183 


miak 


67 


pamk, palftkih 


188 


natnäi 


801 


patoäiak 


188 


naxutt 


48 


patnälet 


183 


natdüt 


48 


paiäminUan 


183 


lOHik 


196 


päk 


97 f. 


nXioak 


61 


pölaj/iin 


36, 76 


nikenian 


214 


päläl 


36 


nimäl 


81, 81 


pätpän 


166 


iOmSI 


31 


pSiidahiin 


41, 183 


nUäaah 


97 f. 


patifrä* 


180 


ntlän 


97 


pätixtük 


181 



pätüahr 183 

pii i lahn 194 

petak 194 

pakl 9, 193 

partU 31 

purtak 32 

pu» 57 

puxian 49 

pBl 10 

raflan 46, 74 

rawak 74 

rätOka 47 

rät 229 

räy (rörf) 235 

räyinak 73 

räyehll 64 

rötläk 107 
röUuläk 107, 186 

rvväa 74 

lardär 36 

»ort 9 

tan'an 49 

räl 35 

*älär 86 

Il 69 

Mäh 69 

»pandaSät 44 

»petak 236 
•pwrr, *ptin*t 33, 80 

träyet 73 

Mtaui 74 

»täifH 73 

JoAr 10 

fahraSär 44 

iäm 98 

ikaft 42, 81 

ikök 81 

imurlan 237 

inöyeialär 160 

15 46 

hUan 46 

lanaiui 235 f. 

lanäpuht 9 

tanvär 86 

lartU 31 

tartUan 40 

löxm, toxm 70 
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Ch. Bftrtbolomiie, 



«; 


143 


viluttan 


212 


.^W 93 f., 268 ^ 


urvüxmonlA 


12 


virnttSt 


229 


Sowor 


236 


uJ 


63 


tftnarum 


227 


3^^ 


66 


uiän 


146 


vindät 


81 


fr, ^r 


122f, 


uedehik 


39 


vinAt 


31 


5-w 


106 


tade» 


36, 83 


viiaiak 


S28 


W, TV, -nv 


209 ff. 


uzväriin 


36 


oiräyiln 


75 


86 ^ 


vandend 


37 


rnnritan ? 


61 


*F 


136 tt _r. 


varhrän 


9 


xarhtix 


67 


wiö-r*" 


10 «=} 


wu 


10 


teij/andakth, Xtnd9 


258 


^ 


137 '•^n 


callardakäk 


44 


afarparän 


2Ö7 


^tnny', 'ifv" 


14=^^-4 


vasurk 


33 


«»ärtA 


246 


«roHW 


]48^^B« 


tsäiär 


105 


yoMot 


63 


»f-S 


10«=»Ö 


väUin 


36 


yoMd 


63 


n 


68^^ 


väHJnt, vitrvni 


(?) 222 


yaadän 


68 


ft-j 


148^^« 


tiäoarikänih 


168 


yätakgöw 


166 


ttr"ti 


227"^=7 


viicel 


SIC 


yävilän 


100 


-3) 


210ff__r3 


vehilt 


39 


treh 


40 


209ff-_r~. 


virönak ? 


60 


iämlftUart 


162 


60 f ~ 


viläriin 


221 


ilvandakkar 


164 


ror* 


148^^ 


vilärlan 
vßürtär 


107, 214 
107 


IM äk 


18» 


i1 


143- 


vifiliemfan 


22G 


^2)0- 


26 


wo- -^4 


143^ 


oilihenUär 


827 


»», 1»* 


101 


r^,^^.^ 


8«- 






Anbang. Fazand. 






aeg 


101 


avd»m 


67 


bSbm 


B» 


agarat, agtrvt 


Gl 


atlrim 


110 


be-vm 


5» 


aharämiin 


64 


ausarlum 


62 


bim 


S9 


aig: aigin 


101 


awanh»nd 


72 


böilipt 


U 


aigin-um 


69 


aiEanhit 


72 


Hhärttn 


ST 


CHwiätil 


103 


awa^ärvnd 


83 


Hf 


61 


am»rdät 


67 


meattam 


84 


lun-al 


61 


ntür 


225 


awäyat 


46 


lun-i 


«fi 


aty»»t 


67 


awlgunäh 


29 


dadigar 


6S 


am (= -g)p) 


66 


awfrdiit 


67 


dadum 


63 


arbäz 


67 


axqn 


47 


dahäl^ 


46 


ard 


16 


ayäd 


85 


dalawal 


39 


ardvahiil 


14 


offär 


25 


däJtulän 


84 


ariaiang 


14 


axai 


66 


däettän 


84 


aiaki 


11 


ädar 


33 


därkariA 


148 


aläfffrd 


38 


ägüh 


28 


d»h 


89 


aivahiil 


14 


äteardan 


34 


dahamat, dakwat 


39 


aurbarän 


32 


bahöt, haSl 


46 


damb 


67 


auroaran 


257 


liarttim 


60 


dSv 


66 


aval {■= j^jiJ) 


143 


bayqn 


76 


cbto^wat»tn 


67 
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dlh 


S9 


ktrba 


40 


Moxtm 


du 


63 


k»rhagar 


164 


*ped 


äüiax 


48 


kfrdärlqm 


67 


tpur 


dmptilie 


57 


käkvm 


67 


•n 


droiata 


175 


mabiyuq 


152 


tahU 


dvUl 


56 


mardura 


70 


Iahst 


ettädem 


85 


niei 


66 


täel 


Br 


225 


maik 


57 


lanänavär 


imumitn 


30, 225 


tnurü 


S2 


laräldan 


irtan 


30, 225 


muik 


57 


tuxm 


ai 


66 


mürv 


32 


Sü, 9itUa 


farmätl 


46 


na-tem 


50 


Ul, Si {= JiJi) 


foHfx 


47 


naxtul 


48 


tffli 'et mihi' 


farvart^n 


14 


täk/rli 


62 


vrvarq 


faitim 


13 


täia /riiaJmf 


62 


ul 'et ei' 


fradim 


57 


niSäml 


97 


ulijn 'et eis' 


Jravat 


11 


nifom 


66 


ut 'et tibi' 


frawU i atOq 


13 


nllcCsm 


57 


Vakl 


Jraikirt 


38 


nuA 


68 


Vakuum 


fiix, /rilaira 


52 


tmhitm 


68 


vat (= ^j^) 


frdx 


47 


pa 


186 


vajidan 


flv^ 


13 


padarä»Um 


183 


vajOttan 


gmooin, gawalni 


74 


padatäe 


181, 184 


varkal 


gS9t 


80 


padai 


06 


vtuq 


gird 


30 


padmShnd 


188 


vat.inäi 


göend 


74 


padväät^ 


183 


voiOitär 


gM 


74 


paCta 


66 


vtaOatärt 


S^ä 


74 


pahaiim 


67 


veta 


grUla 


39 


pahlom 


67 


vardu ? 


guiafn 


74 


pajam 


66 


v»k 


gtmähtam 


67 


paratttt 


84 


v»kf 


yMuiöiA 


28 


patqn 


13 


vinärdan 


^titur^ 


38 


patum 


53 


vttpq 


gvialtii 


74 


patäyikad 


181 


x>rmä (xVmtä) 


kt^ltm 


62 


palkar 


183 


zfn 


hambidl 


65 


paUär 


184 


xardät 


hamxl 


66 ff. 


piäqminidtM 


183 


xürbarqn 


hayare 


26 


pädadahiin 


181 f. 


a^aruh 


habt 


34 


pädafräh 


180 


^mf 


Asm 


59 


pädaxahr 


181, 183 


yat 


huTvdi^n 


12 


pätux 


47 


yalq 


hwevärdan 


36 


päläin 


42 


yatti 


hia 


143 


pSräiirti 


183 


yatat 


im 'qni mihi' 


87 


pM 'Sohn' 


67 


yatdq 


In 


85 


pur 


10 


Mr9kf xrih 


kardan 


38 


räinä 


73 





49 

66 

33 

80 

46 

46 

46 

9 

40 

70 

61, 62 

36, 143 

69, 87 

32 

63, 87 

87 

87 

39 

148 

143 

210 

210 

14 

161 

8-t 

213 

213 

50 

30 

6G 

39 

2S7 

151 

67 

94 

67 

32 

47 

87 

87 

87 

87 

53 

63 

40 
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Ch. B&rtliolomae, 



d) der TurfMhudEchTiften (HpT.). 



'a& 26 

'abadii/n: liei 'tAd°. 
'abar 188 

'abaragi^äk AI 

'ahardöm 60 

'abamag: Wfx'abrang. 
•abäyihx 76, 166 

'ahdi»& 166, 169 

'abdiAd 169 

■«iWun (^abadhfn) 106 
'ahdöm, i^abdüm) 60, 63 
'ahd&min 151 

•ttftf 51 

*n6e'n*Wr 61, 182 

'abgad-.W^a'ahi/'äd 26 
'abefag 61 

'oiSd 110 

'nbikSrhatpff 61 

'(.M«i 51, 245 

'a/i'^Mlaß 61 

'obätUlca^ilnnn : lies 
'oiifC. 
'ai^^nmi 61 

•oÄefnr» 40, 61 

'oMuatid 28, Dl 

'abiniiind 61 f, 

'abti/äd 51, 214 

'nMri^ft 71, 164 

'abüpärhtd 83, 166 

■a6l*(43<ln 37, 51, 83 
'abUtäoagänan 61,73,83 
'ah/jand 88 

'aimafi 64 

'«find* 166 

'ahratad S8, 153, 166 
'ahra'dg 34 

■<ij9{anilfc (°miHjfe) D. 51 
W-ydii, 'ofiyiJd 25 

'a/yädgar 25 

'nÄ.'/'fid-irtn 59 

'ahißzhid: lies 'aM- 

ui«» 37 

'aliiirv&nag 165 f. 

■«(iJ ('af«) 66 ff. 



(D. = Dklakt.) 

'od 248 

'adP 66, 100. 187 
'ddiq^ln 42 f., 76 f., 100 

^adayän-U 66 
'adhi 41, 100 f., 181 

'adid lÜO f. 
Wn/ddar 26, 43, 101 

'adiy&vardn 26, 101 

'a^y(li>&r^ 26, 101 

'tulilr 27, 83 

'afradöm 50 
'o/rtiiii^, 'afni/dag 27 

•fl/Kn 27 

'a/rioon 142 

'aßirilfäd 71 

'o^ 139 

'agiul 162 

'agarä 116 

'agar-at Gl 

'nyÄ 27 f. 

^agüslagiß 27 

'agräv 99 
'<j/i° 63 f., 100, 187 f. 

V«l<' 31 

'a^dz 31, 43 

'oAjm, 'aA«£in 59 

'a^urmj 63 

'ahrapl 64 

'aftrajtfan 64 

'alträmed 41, 68 f. 

■aJirfimUn 64 
'akhixanäd 31, 73, 138 

'aMJad 138 f. 

'akhSadäg^fi 138 

'nMiSd 31, 65 

'amäk 82 

'amökkla^lyl 211 

'anitifiW 27, 3! f. 

■an.(lfdc/i! 34, 206 

'an 123 

'an&card 34 

'andnr 38 

'angad 162 

"oi^Är 78 



'«nt 62 f., 113 

'ontj, "■atüa 62 

'anztod^ 62 

'a'ÄTt 76 f. 

'apnn 27, 142 

'ap&r/tn 71 

'apär£m 33 

'(^ilrUon 31, 33 

'or 35 

'aräm 27 

'ordo'iy 9,11, 76 f., 125 
'ardotidnajr 126 

'ard&v 39, 125 

'ard<!i>dn 125 

'ardig 39 

'onßgar 164 

'ari^uln 118, 225 

'artäv, artäv D. 126 
'nrfde fiavarfu/ 1 3 

'(unulTUtn 149 

'<«( 82, 195 

'aatayy 28 f. 

'oMr 82, 120 

■aimaÄ 82 

'aimä, 'afmäh 82 

'ainätind 81 

■«*H(W 81 

■a(i D. 147 

'avar 116 

'dcarlJ 116 

oi)ozi^(J:lies'iJi°. 
'owMetid 217 

'aWijSil 76 

'avdoai'ig 168 

'aiW.iyi*n 76 

•avUlM 84 

'au(»i'dm 26 

WUi'dd 26, 71, 84 

'aviild'Mn 84 

'tnügStanäd 31, 71, 78, 
84, 138 
'award, 'awrd 34 
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'ayädgdr^ 


26 


'm/äadia 


102 


'a^ 'da bist' 


28 f. 


'og!/ 'äa bist' 


28 f. 


"oSy 'oh!" 


28 


'oj/Oilagi^ 


211 


W 


122 


'azaad 


87 


'axd 


124 


'axdigar 


124 


'atparf D. 


82 


'dgad 


162 


'^tut 


27 


'dp D. 


26 


'äpräfySt 


61 


'ärag 


35, 117 


'&räm. 


27 


'a»6h 


28, 102 


'äiSd 


1Ü8 


'UfAr D. 


27, BB 



'ävafyroJid 9, 16, 84, 7S, 
118 

'dvard 34, 76 

'dvOtt 41, 217 

'Stind 37 

6«' (M) 'Gott' 77 f. 

ba'än 76 ff. 

Obad 179 

bog 76, 78 

bagän 76 ff., 149 

bag&iäg 76 

ba^ttöta 50, 71 

boritilän {bm°) 84 

barih 28 

barem fi9 

barSm 69 

bavtMrtdiy 88 

6aMtA 28 

bavdndol 61 

6aed<l 88 

ftaodnil 28 

bavOi/ 28 

iaeÄi 28 

ioeU 28 

«aoAui 28 

AaoJnifi 37 

bavfy 28 

Id|. Fsnckangen XIX. Baihaft. 



bat/ (M) 76, 78 

bayänig 76, 78 

baxag 61 
6d (6o') 'Gott' 77 f. 

bd P«rt. 77 

Mn 77 f. 

b&m 77 
Mm^, bämti/n, b&mün 
27 

AdrW 86 

« (i<q») 76, 78 

Afö-tidn 160 

bii-Mn 160 

Utf 61 

bidära 60 f. 

A^7 43, 78 

Aej; 61, 62 

bidXg 63 

6<kU£ilr 42 
bSd&it&n 42 f., 84 

bog 62 

A&tUo? 27 

&££Ua^ 28 

bßökhl 27 

WJ^Jäv 42 

höy 43 f. 

bAeägar 62 

UilRd 62 

AiliSjar 62 
6^A 28, 166 

boi-Sm 68 

brädardn 149 

6rdt^<><n 69 

Ar<tz'<^ 26 

Ai'ifonti 36 

bärd 34 

&ilrclan 82 

hürkailardn 33 

Mrz!«t 32 

bOr^Aitar 71 

iürsvdr 36 

fa/dr 42 

la^r 42 

faji'dr 26 

ca'ön: lies ft'ön. 

rdjni'dn 149 

fn//<Jr D. 42 



myak) D. 42,61 
Alc&i 73, 163, 156 

Hd 166 

«■ftt 76 f. 

ffön^ 66 

Jir^ 200 

Sf 61 

^Ml^ 76 

Hffiin 75 

iö^r 36 

«ioA 41 

daff^ 45 

dajidfn 46 
do^lft&I 89, 69, 148,202 
i4^((I<i$ßni)41,&S,76 

dard 39 

ilard^rruiiHf 37 

darvtatddn 149 

(io« 41 

dal 46 

lUttam 59 
cl<l(li«ttfn 84, 166 f. 

ddnUl 31, 86 

ddnitlSm 68 

147 ff. 
ddrebadag^/tig 148 

({(Uen 41 

diUn 42, 45 

dgm 169 

d«t&j 169 

ditind 169 

dismfitfdn 71, 125 

du 29, 34, 41, 144 
disdd 46, 170 

dtj/dnt 46 

dtydnd 46, 170 

dfkß, dädXg {d!id°) 63 

düÄrU: lies d&kkt 47 
d^M (dfU") 48 

drJItiUt 31 

dr^t^ 76 

dr^umiy 176 

düdT: lies (föi'>. 
dlliiiiaNtn 160, 152 f 
dS»imin 153 

18 



VI^B 


Oh. Birtliolninne, 


^^H 


^^^1 däJmhi&n (^nUniKin) 


/ai'Vch 4" 


^W'- 8S^Öl^| 


^^m 101 


fattykh 33 


fw' <6ii) 78^ 


^^m däÜk/r. lies tf-l". 


/■«»«« 81 


^/bm ai, 60, 7G 


^^^^M iliiiii§i'daif 171 


/i-nnn/l Ö4 


^w-tj «2, !4I 


^^^^ diii/äi-ty 


frii.:iiird'f^d 73, 76 


^ofeAMA 211 


^^1 dOiMrd 172 


/rujrfirrfjii*!! 76 


Aani/.ii^;^i TS, 189 


^^M dvAda» 


fraifyerdig, "JJ^ 38 


lyinUiidij (ii 


^^H iltdilig, doädfi/i 41. 71, 


/rr»*Ö)iillji> lyi 


(amiM 207 


^^M 


/.ti'ni-^" I«, 3Q, 149 


damfMff 20T 


^^H dvAiah ? 


fragend 31 


^1^ ise ff. 


^^m dvAntaA 


/■■aifaiS 37 


IjorayiiliiS^d U 


^^^ 'M HO, ti» 


/reilagän. /i-e.yS(° 27, 76 


han<jäpt k\, G4 


^^B >'dy 


frÜlayün 26 


^fmu^l &1, ttH 


^^H 'M° 65, 100, 187 f. 


y>riSnyiin-ii( Öl 


^^H 'Sda'm IG i , QU, '»;! 


/r«(a'4« 7fi f. 


AaTii!(Ji»diI gl, S4, lii2 


^^1 'ifda^Ün-U 


jyn.i Ißl r. 


Wixdinili; Gl, 161 C 


^^H 'If^r' 


gnhavtnAd 73 


{,on£o/l frl, 64 


^^P V<iD(3«f 41, 86, 100, -il' 


jaWuiiH' D. 40 


}}aTv ai» 


^^1 °fß 


jrtj-riönWcm 31,73,138 


Jantl» IW 


^^H Vf 4ä, 7rl, (11), 100 f. 


i/^/^^r 14S 


f}an^4]Aa 1&1 


^^H V>*^ l^') 


jti^-Öi 61 


hoj^^i^ 71, 1&4 


^^M 'in Cin] 


Hilsäy: liessiP. 


'iftMgird SO, Ifiü, üä. 


^^1 Vna'i^ SS 


ji'd-ni lies^'d» Sfi 


943 


^^1 '^l>/ ('inf^) D. %h 


jtfftj« ? 34, 164 


(uUt&girdän-j 04 


^^1 


S'yM SB 


{<A>)I<^ni 61, 76 


^^B 


ifW S7 


^»ivtil l&O 


^^H 'MJrJ 


gig'ä.n 56 


/»»/ 2». 78 


^^1 '^fJiMtd,'&ir 81, 7S f., »& 


^iydriiln, ^j^^nCn 1-50 


'liantiväi ? 3S 


^^1 '^UnA2 72, S&, l»a 


i/igdn'fhii fc9 f. 


^(J (5a'} 'du bUf 78 


^^B 7rof 39, 90, 100 


i/w^gAn 74 


ifä {l}a)i>iadin'ptan 7» f. 


^^^H 'irru^liAh 17 


^DD(!ni 74 


^Mn S6 


^^H 'ird »0 


i^ouiiHJ 74 


AJ<i 81 


^^H Vrddni 39, &0. 'J». I.ÜO 


y<n)^°: lies göga.''. 


Ifän-Ußn IM 


^^H '^rgätang {»'"-3°) »O 


gmnin 74 


iidnV 04 


^^H «u<:h D. »5 


j)ö (iKw) 74 f. 


^i>t«itul/dn 200, S43 


^^H D. 


fföso'ij/ M 


hämrM. »^ 


^^H '«DontJa« Üb, 


g<i(t/(nfl(''A-AMT()4Äf.,-32fl 


(i4ii/rjn 61 


^^^k 'ivtnas 


_i) IM) ij/ilg 4 ö 


Uv'är, haB.lM&r 3C>,ÜS3 


^^^H /aralf lU 


joj/oil (yoo&d) 73 f. 


/li 2a, 76 


^^1 /'»■aA^/t (/<]rjk°) 40 


^öyam (joueni) 73 f. 


Ijil. hik HB 


^^B 


(jv^nTui (fifi'eiiii) 74 


{irWk E>9 


^^^1 farSItgin 40 


?"A ?^i>( 30, 163 


;^>''md<I ? SD 


^^H /ai-^^i«f>iift 40, £1, 71 


grii)^i 71 


[iin, !f\rs 80, 34, 40 1. 


^^^H /arr.littä-tii 40 


yil«.«Uti 23'J, 257 


hyUr, J-ijf/lr') 3ftf. 


^^1 /arilfi-Öd 40, 42 


dterpAn., h.<hUAi«l (B, 134) virdr 


i'iUn (^H 34, 41 


^^^^1 1) lal t hisr 
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30 
26 f. 

IAO 

ff&.ij) 62 

160, 211 

69 

46 f., 178 

46, 63 

SA no 

d-6m 59 

a»d 87, 243 

uUyi 231 

n(8.274Ni).)7«f- 

uI(S.274No.)13S 

80, 162 

I 81 

80 

dn 80 

ig 80 

80 

80 

33, 80 

80 

80 

74, 80, 84 

d 79 

an 79 

E 31 

'i, 'it{° 73 

n 81 

[ 73 

B, °tAyin 71, 73 

I 71, 73 

n 71, 73, 80, 83 

td 38, 73 

B 71, 73 

71, 73 

äd 71, 73 

änd 71, 73 

&J 71, 73 

(1, M(0 73,7ä,80f. 

1 81 

eo 

r 79 

ff 80 

1 ßl,79f.,!47,161 
in 80 



'ülraliySiän 80 

M((W, V.f 80 

ittün 149 

«/Hiu2n 80, 82 

iikfß 42, 81 

ii^^n 81 

i'tuKi, 'iJtudA 81 

tfnat>A74n 81 

iinätänd 81 

>^d««<i 81, 84 

'ih>6g 81 
än^Vv 81, lC5f. 

iinäd 81 
Uf^ 80, 84, 2.17 

iUih 28 
■«i£A 36, 39, 82, 147 
iigad 30, 82, 162 

izgämiji 82 

iafiiäk 85, 82 

ünarMA 82, 181 

üvdrdan 36, 82 

'izMirUii 36, 82 

agand 82 f. 

'i 86 

^? 90 

m 86 

tmdn 87 

tntJAln 86, ISO 

'tmeiän-^ 64 

tniin 86, 160 

'tntiy 86, 160 

'in: lies 'in. 

'iaiff D. 160 

'Utäyand 71, 81 

'tt%t.»n 81 

'utiui 81 

MJtln 81 f. 

'U 87 

'UnidA 82 

•ü 86 f. 

'Uän 87 

'iia( D. 90 

ka (kä) 78 

kad 48 f. 

;ta/rtii 31 

i]an/nil 166 

gor 41, 167 



qaräm 


41, 167 


qarid 


41, 167 


qarend 


167 


qanin 


41, 167 


kavän 


166 


kayy 


28, 42 f. 


kä 


43, 78 


qäe 


15S 


ki'j 


62 



kerhag, qlrftag 40 

kSrhakar, "baqnr 164 
lard, gird 38, 41 

kfrdag, qerdag 38 

kerdan 38 

qir^d 41,71,164,167 
kh, {kay.j) 42 f. 

<^'än D. 86 

kiioar, qiivar 30 

k&m'än 86 

küviMdään 26 

;(runa(i, g''inad28, 38,71, 
167 
q&nOd 28 

Mnilnd 167 

qtinid 167 

itAnen<J 167 

Ar&anJftxJ 87 

kliarenid: WtAkhrW. 

khindag : lies khl- 
yandag. 
kkfp^l D. 244 

khii/andag (khind°) 37, 
258 
kkrin^A 73 

t/iröA 164 

^/ti-Ö^Acdn 164 

khrökhM&n 164 

khröiag 164 

it/irM&i 164 

itArü^t (MHU() 31, 164 
kkoadAi 62 

t/itiomar 64 f., 218 

khvapt 64 

^tAeanttdn 32 

khvarät&ni^^ 47 

iAnanian 89 

khvard-öia 68 

18* 



■ 


S76 


eil. DArthtiloinAe, 


^1 


1 


r 


kflVaitliv/ir Sä 


niadhia 200 


o ciUi^ 


^ 


ft 


khmrjiarAii 33 


(lauuni (nÜDiii) I>1, 7& 


'(IMyettW 7ä, 


189 ^^ 


w 


i,-l,v.irparäntl//ik 47 


nrt~(fiA'-äJ C6 


'^W 43, 


iie 


1 


khi'nil'u/h 28 


tiösmii, nnsrcHii 38 


oA 37. GG ff. 


■241 


^^^ 


Jfheßiiih&l 71, 164 


nid/°'. lies H«/°. 


•ötA 


47 


^^H 


ihvif^ 160 


n^ii; ;!3, 61 


'im* 


60 


^^H 


ifio'^ti S6 


nfffkijäTnagdTi 27, 11)4 


'£m4n: ÜB« ■ftirt°. 


^ 


^^^1 


ntaTi'd/i Sfi 


nM 39 


'di: liec'üi. 


■ 


i^^^^^^F 


viani^in 71 


nirög&v^nd 37 


'äM<i; lieg 'ft^'». 


■ 


^^^ 


tnoii-J G4 


nJe^M^ 47 


'üt : lies 'A<. 


V 


^^h 


waw^mAi 187,567 


niAUr 32 


'öWn: liea 'fl(°. 




^^H 


iiKinJ 89 


n^^Jd 71, läi, 8U 


'l^;<tn (-V&i) 


I6fl 


^^H 


maivMj 7 6a 


•ihV^A 38, IM 


'ovtn 


160 


^^H 


iiinriiJfifH 39, 70 


tm'A»( 164 


■-5» 


11t! 


^^H 


vtai/i i'i 


nvi/dr 38 f. 


Vi 


ej 


^^H 


TTtaxa» 20C 


tifU/ard 33 


'lÜyAiii ('oo^Mn) 


1&4I 


^^^1 


nUl'iiC D. 26 


ni'id: lies nn'id. 


'ümdan 


b-i 


^^H 


{lffy)md-{ 28 


nigAi$ß 71 


■<«i:J.^^i 71, ir.4, 


••m 


^^H 


BiddaiKlM {luAdi^") TGf. 


M^ö«ft 71 


jw*° D. 


ISS 


^^H 


m<Jni*A 28 


niji-^ 68 


paHiAtilii/ D. 


183 


^^H 


mdnd^ 2H 


■nikhrÖliSd 31 


jMt*^6(Wj D, 


188 


^^H 


TfidnMci -11, lO'Jf-, 50B 


7iU:A>i?JE 31, 164 


JKIfj^i 


71 


^^H 


rnSnil 37 


■\iiladi 81 


pafniaititüij D. 


188 


^^H 


«ii«!rini<Iny'(il 37 


«inlä^ci 3S, 71 


ptf<i2 


93 


^^H 


iiuIk^/i 118 


lArü-nAin 64 


poJ" 


179 


^^V 


«iiintiUIn 84 


nintp/ «4 


piidalckiat- Ü4, 


185 


^^r 


in£i-<I 39 


nM^ttf 31, 40, S3S 


jWaiqft-ii (j»o4to?irri) 


^^^B 


m'iag 207 


»U't» 97 


30. 38, 86, 180, 


182 


^^H 


i?ii/ir n 


nHUyind S4S 


padAn 


41 


^^H 


mt^i- l9tatt ful/;)') 11 


Tiii>Ut 32 


p<tdfa)^ 


3;! 


^^H 


'Uif^^Ti 44 


iii,';aiii^lii 66 


padß&m 


18« 


^^H 


viäq/iTAiA] 16-1 


nUfätA^id 71 


jMdjfAfl SO, 181, 


IM 


^^H 


Tiitlnl 3S 


iiiyüj^ijii 71 


padi" 


179 


^^H 


t/tlli-y 33 


nil/äiSd-U 60 


padir^aff 


IM 


^^H 


ri(li-u 3S 


»lidj^ 161 


paJtrafyf 65, 


180 


^^H 


iiftHii 22n 


Tilrfydnrf l(il 


paittraud 3«, 


179 


^^H 


tH>r&!oTI (TH>'6/n7t) D. S7 


nvont (THt-vun) (12, 76 


j)infirnp( 


30 


^^^B 


niul 42 


«<3/i (i»i ff. 


ptuHränd 


17H 


^^^1 


vaeA 76 


»''it:/! 48 


paSirtm 


30 


^^^1 


fuiSöni 68 ff. 


n6k/ivf.>- 48 


pndtHß 


30 


^^^1 


uttjoiri 48 


tu1AA£(M 48 


pnilhA'plaii 


78 


^^^B 


»uA'/tiUe 48 


nii'iiii {si(l«ini() 76 


pinlil-ill£d 


164 


^^H 


vak-UMin 48, 161 


j|„w).'W 817 


jigtlinAi/ 


184 


^^H 


iinA'/iriiti 48, ICl 


iijiiwlfliji 217 


]iaiii»far 85, 


ISO 


^^H 


iinvi SOI 


idvan (7iÖD)n) 76 


padUtÜd gg. 


180 


^^H 


nanii^ SOI 


'd 102 


padil ÜQ ff., 90, 


I5Ü, 


1 


nanwän SOU 


'A 'nillr- 163 


ISO, 


1 
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podi^ar 


86 


padUl 


86, 18U 


padiilda 


149, 180 


padmSian 


183 


padrdm 


41 


padHk/en&n 


72, 183, 186 


padvafyan 


186, 218 


padva)}Ad 


31, 218 


padvalfid 


31, 218 


padvalfäm 


186, 218 


padvät 


217 



padväüd 62, 183, 217 
padoäl-öm 68 

padod», padv'äz 26, 62, 
186, ISS 
palf.° 64 f., 179 

paffokhiar 64, 180, 182 
paji° 179 

palf^rtld 64 f., 180 
pa^rgzäd 64, 180 

pa^rixid 62 

pafyrizenattd 64, 73 

pa^rtxend 64 

palSnad D. 181 

pcniamik {°m]/ak) D. 
61 ff. 
pamd 38 

panj, ptme 62 

panjöm, paniöm, pan- 
tSm 62 
par D. 179, 188 

parah'dn 25 

part^nSt 61 

par^n {para^n) 40 
j»r% 27 

par^p 71,85,191,236 
parUtand 38, 71, 84 

par%itBnd 84 

2>arA(l (pr^ 36 

pamd 31, 229 

i)<M<l;t&f 182 f. 

pat6kh 33, 47, 183 



pa( 

ptUdyod 
patfili, D. 
pafP> D. 



179 

38, 71, 181 

186 

179 



patuAMnd D. 65, 182 < 



palmok D. 183 

^afroltöD. 31, 183, 228 
paitar (*ar pa{ rar) D. 
186 
paväff 98 

pa^ (pe°) 78, 179 
paydäg 182 

paygäm 186 

payniöfan D. 78, 183 
paymög 183 

paynt^on 27 

paymöitAf 183 

payräyag 183, 186 

poytia^^ S18 

paycuAent 186, 218 

pa^ahiin 78, 186, 218 
pd£^^ 164, 186 

päd 42 f. 

jMlfUlm 41, 45, 182f. 
pädeprb 36 

pädgot 186 

piM{i;>r<U 180 

;Nl$ra^6l(f 190 

päk 98 

P<IH 28 

pdräyiin 36, 76 

p^r^^ 191 

pdritd 36 

päihdn 165 

pAygö» 186 

jKty-^ 69 

p*°: tiei poy°. 
perdz^Ti^nd 73 

pg^A-ö< 61 

pH »an&n 231 

poithton 48 f. 

pragAmAra 64, 102, 162 
pragAntid 64 

proi/dintliutn 102 

pro"i«( 76, 169 

pramän-nt 61 

pranantdrul 64 

pranapian {bdd) 64, 
78 f. 
pratömm 51, 151, 181 
proon/trft» 11, 1-1 

pravardag 89 



proz^tuMn 149 

pramd 31, 229 

pröd: lies porAi. 

pil^n 149, 246 

pur '»oir 33 

pär 'Soho' 246 

püna&h 33 

pärtdd 31 

pOriM 31 

ptlr#iin 31 

pfl« 246 

pOiar 246 

pä»-U 66, 71 

g° : s. bei k. 

raTjdmn 160 

roznijf ös 210 

rdttünOnd 73 

r^tgndtxJ-^ 61 

rdm£n&I 64, 73 

rSsÜffd 47, 229 

rält 229 

r£iy 229 

räyenäg 72 f. 

räymldflrfft 72 

rini, r^rmon 27 

rSfän 149 

röi«i&i 73 

riiidkt 31, 153 
»aA(«eA)46f„49f., 178 
aakhSn (laklivan) 48f. 

°>an 231 

«ar pa( lar D. 185 

»otvtefrHJ 73 

»ortyj 66, 71 

■nv^aml 38 

tä>; t&rag 35 

«di-dr 36 

iin-6tti 68 

ii(It>/ 46, 63 

tofetidag 37 

«AAd 27 

trdvag 73, 166 

Jn/ir(Ur 43 f. 

ial.ire!/är ? 44 

tat^rh/är ? 44 

ia^r^nlr 43 f. 

lahöm 70 
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Cb. Bftrtholomae, 



iaiSm 70 

iädifya 47 

A-gämag ? 30, 39 

te ? 46, Sö7 

ISh 68 ff. 

i6fy6m 68 ff. 

iütt 31 

MfUlci 31 f. 

talfmtfid 47, 70 

fanMr 36 

tangiyänig I4S 

(an!^a ? 47 

tanvär, (anvär 3G 

tar« 40 

latlnrh ? 30 

larjdd 31. 40 

lirmä 30 

^, fif 61 

at-6} 61 f. 

^-öni 58 

tUnoff 30 

tö^ni, föftm 70 

Ißkhm 70 

'd(f 93, 147, 216 

'tU 3&, 63, 163 f. 

'Amdn 87 ff. 
'Arl D. 33, 36, 244 

'ürtMl^ti 12 
'61 67 f., 87 ff. 

•flMn 36, 67, 87 ff. 

•<U 87 ff. 

•«f 147, 216 

'iUän 66, 87 ff. 
■flaia 36, 30, 82, 147 

'dzd&i 36, 83 

't'iziAdd C&o) 154, 220 

Bo° 216 

vaddil 164 

vaijijiid*a^^^ 84 

ua/^nrf 218 

vakVt, vaka/ 39 

unftm 221 

vahaiian 148 

oakhrfntUig 37 

vakhiäiföt 61 

vakhiiiifd 187, 2Ö7 

uaniMnt 37, 218 



varMtiInfJ 


37 


vani 


39 


oarijo^ 


39 


«ofiln 


161 


coni^ 


820f. 


tx^»^ 


44 


cozurir 


83 


oazurgUtar 


71 


v6liar^&n 


168 


vAbar^ 


16S 


vAfamad D. 


105 


eilfarn^ D. 


105 


tJÄWnti 


816 


odd'a^rdni 


63 


cd/rAt 


216 


väpürdag ? 


32, 257 


c4''Un 


32 


(»JtHir^^ 


168 



v^iuUm, t^d'äm 26, 
37, 218 
vhtdUit 37, 218 

<ohiP.d, venüid 27 

vihihSa 39 

vefyiy 39 

vi'abirfy D. 34 

t^acard 94 

t)i<'dr&I 62, 167 

vifäriin 68, 167 

trffdr><Fn-Q 62 

vitflfäd 71, 154 

citV^ 71. 164, 214 
DiVey/ied 71, 164 

viiid 166 

tiiHdag .51 ' 

cW/i": lies uiMJo. 1 
oii^aiiifn 52 

cijariinÄi 73. 138, 162 ' 
v1gdh,.yt 28 ) 

vigrät 162 

vigr/üctiäff 162 

ci'dM 36, 229 

oi/ibf^/1 35 

Dlniand 174 

vin'int 292 

viiuuf 201, 332 

vindnl, vhidrdan 227 
oi>iJ>t 232 



Vitxdäd 3t 

«Snddm, omdi/n: )iw 
vind°. 
oirdri 135, 229 

viräit 229 

oir^Ün 35, 76 

vUbid 41, 202 

«ttddJtUdn 149 

[ii]i*iAt>f: lies nül$°. 
ttlipddn 26 

obpiJn 26, 161 

vUprUU («ifpar^Jl-Af ) 30 
vUlambagl/t 155 

D!wl«en«(I 73 

viahfod 71 

f7iiU 166 

riildoji 61 

yatn 'Hd vojint S14 

yaxdän 53 

ytuifUn-öt 61 

1/atdSgird SS 

ynxdigird tanAn 231 
ydA<f(Jn 26, 214f. 

yävU 100 

t/do^(Un 73, 100 

yAzda}}Stn 94 

ytio 79 

»ad 62 

sa't; 76 

zam&n 62 

latuß&i 148, SOS 

xan'ln 76, 160 

zaparf D. 82 

»»'ilrij 79 

la'ärDd* 79 

zAd 30 

ali»^<lw2 64, 73, 162 
zänäd 81 

ECTuUn 37 

sS/ir£n 62 

clntinj 38 

zindn^^ 51 

Andakar, °daqar 164 
siril» 53 

«ini 29, 34, 41, 144 
xirfty D. SO 

srio 61 



Zum AirWb. /. — Indic«8. 
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aioandaff 


37 f. 


*'flr 


79 


Ürlß 


52 


zindy 


28 


Sam&n 


52 


iioafyr (iivfytr) 


62 


sAvea&d 


73, 138 


iantnd 


62 


SvafyrSn 


62 


s6r 


79 


SaiAn 


160, 


Hoandag 


62 


aSrmand 


87 


zäfj/edän 


73 f. 






trih (zarih) 


40 


iiadag 


53 










4. NeuiraniHch. 










a) Neuperaiscl 


(Np.)-") 






andeh 


81 


heia 


61 


duoett 


53, 56 


angär 


78 


bih 


56, 244 


diixt 


47 


a/nguil 


57 


hihäfriä 


244 


e 


93 


ard 


U 


bihl 


39 


erän 


119 


ardäfravai 


13 


hüffär 


10, 44 


ittädan 


86 


arcUbihiit 


14 


but 


63 


eiän 


90 


arxän\ 


117 


hthüS 


246 


evar 


101 


aiäked t 


126 


böi 


42 f. 


Beär 


32 


aiäoarzan ? 


126 


bnland 


18, 35 


/arjnüda 


81 


aurang 


34 


burda 


9, 18, 49 


farrihi 


40 


ayäta 


103 


burdan 


32 


fatfux 


47 


as 


66 


burridan 


33 


farvar 


11 


ah 


26 


burz 


32 


/amarthn 


14, 149 


äiar 


27, sa 


huxurg 


84 


faiüm 


13 


qfdrim 


53 


Hliär 


42 


ßröd 


36 


qfrin 


27, 143 


Hräy 


200 


fraoal 


11 


ägäk 


27 


Hz 


61 


fravailn 


14 


äyra 


100 


fwt 


210, 212 


ob'^V 


13 


ämurtidan 


27, 31 f. 


tMll 


213 


gila 


24 


äran 


9 


iün 


77 


gird 


29 f. 


äräm 


27 


dadigar 


63 


gir^k 


29 


ärÖMtan 


35 


dard 


9 


girifta 


30 


äüyäna 


44 


dargy 


176 


göyad, gSgand 


74 


äinavä 


81 


datlUr, dattürän 43 f. 


guräx 


230 


ditnä 


81 


dänUtan 


3J 


giiräXidan 


230 


ätardan, ävurdan 34 


däian 


42 


gnrd 


33 


öjAn 


löl 


miAlS, tna-di 


46 


giizir 


166 


özamt 


239 


dev 


56 


>ß S^rd t 


29 


funCa 


196 


dik 


39 


haftmn 


63 f. 


6<^ 


44 


dil 


34 


haiiiäl 


9, 118 


bala 


36 


diler 


44, 241 


haraela 


2Ü7 


hätU 


36 


digar 


61, 2Ö8 


hatlän 


196 


bäiär 


106 


dßzax 


48 


haitam 


64 


bidän 


196 


dulum 


177 


her 


243 f. 


Iteta 


66 


dumb 


67 


klxum 


60 



1) Sarol einigen PaislvrOrlern, die in Sperrdruck segeben lind. 
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Ch. Bkrtholomae, 



hilad 34, 41 

kUt 30 

humäi 244 

hayär 25 

t 86 

imrOg 86 

■nuöi 86 

üpandigäi 44 

ütair 80, 83 

a31jLmI ISO 

in 86 

Im 93 

Irmön 2^5 f. 

JäiijtJ, jävedän 100 

J^Siod 311 f. 

jiulan 209 ff. 

Arom 98 

kardan 38 

tartAi 120 

Aaj/ 'wo?' 28, 42 
kta/, hayän, kayani 44 

käv (^U) 166 

kUvar 30 

Jhtniisi 160 
ibirra 'LederpeiUche* 
167 

kurra 'Fohlen' 234 

karta 160 

kuitan 154 

iö^ni 67 

mai fiBÖ 

maida 243 

maiax 23Ö 

mardum 53, 70 

may 43 

meJ 66 

ntMl 100 

ini'/üi) 44 

möj' l'J 

möi 43 

mwj' 19 

niHcy 32 

niitida fl, 32 

..i»»*i- 67 

nit (nei) 4S f. 

nantäx 201 



fUMÖ 


SOO 


puhi 


9 


naväxUm, navöMid 2 1 6 f. 


pul 


9 


nämoar 


46 


pur 


n 


n^Jfc 


46, 60 


purmäh 


83 


nUödan 


69 


puriXdan 


31 


nilän, miäna 


97 


put 


67 


niyOAdon 


76 


puia 


67 


nuA 


68 f. 


pujela, puzfof? 


48 ff. 


nuAudi 


68 


Tvfian 


$4 


numiüia 


81 


racmyOa 


210f. 


nu/Mtt 


48 


rä 


S85 


padid 


182 


räk 


S89 


pa^tar 


184 f. 


rei 


4« 


pi%drüd 


182 


rOtlä 


107 


pahl 


10 


nulatn 


70 


pahlav 


9 


rux 


48 


pahn, pahnä 


63 


lag 


17,43 


pai 


43 f. 


«or 


184 


paidä 


188 


»arä^ad 


73 


paikär 


183 


»ar ha *ar 


186 


poiniän, paiinäna 137 


»ard 


9 


pairättnn 


183 


»ardär 


44 


paiväxiian 


183 


aaxun 


49 


paix'atta 


246 


>öl 


85 


panjum 


67 


fälär 


36, 44 


paraiOdan 


66 


M 


69, 178 


parhäxtan 


64 


»ipä* 


80 


paH 


189 


riptd 


56 


pattä 


184 


Mahr 


80, 63 


patad 


49 


Manha 


80 


pädiiäh 


181 


ritänad 


70 


päi 


42 f. 


ritära 


70 


päk 


97 f. 


»Uäj/ad 


7S 


päiäyii 


36 


»iläyam, ntäj/il 


80 


päles 


36 


»iU» 


79 


pälüd 


36 


tißlda 


80 


pärgln 


*191 


tpinvad ? 


66 


pänäxl 


182 


tu/tan 


sss 


pöJibän 


165 


ttirub 


284 


päiux 33, 


47, 183 


*u™ 


S8i 


päaahr 


183 


»uturtf 


80 


pdsand 


183 


itUüda 


80 


plia 


194 


tiUan 


80, 83 


pidar-at 


61 


»uxim 


49 


pidräm 


41, 187 


SaltTiyär 


44 


pUtän 


108 


lakarxäly) 


235 


piyäda 


43 


iaima 


70 



Zum AirWb. /. — Indicu. 
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iägird 


38 f.. 242 


larAdan 


40 


xurmä 


57 


läm 


98 


tihia 


30 


x'ai 43 


243 


tiguß 


42 


tuxm 


70 


xfäb 


97 


HkOk 


81 


u 


147, 216 


a^drl 


246 


iinaoad 


81 


umAi 


187 


^öAad 


102 


titah, iitäfUm 


237 


toruft 


234 


yäd 


25 


iinanägän 


81 


ut^n 


80, 83 


gär 


26 f. 


iuköh 


81 


vinOda 


81 


gärad 


26 


tumä 


60, 81 f. 


Da 


216 


gä*a 103, 


214 


iutnurdan 


237 


vlrän 


110 


yätdahura 


94 


iitnOda 


81 


aMrtn 


73 


latyün 


77 


taf 


«8 


xSjfa 


104 


zidädan 


83 


taftad 


64 


xAfldan 


S36 


ijhüdon 


83 


ta.fi 


64 


xud-ata 


60 


sunüdan 


83 


tanäfür 


9 


xttd-ai 


61 








ÄDbJing. JttdiBcbptraitch (Jp-)- 




aeirdn 


110 


buxurg 


33 f. 


guft-mn 


59 


oc-U 


66 


yar^-^nn 


69 


h« {bavad, ftötad) 


86 


attär 


121 


däd-om 


69 


pad-U 


66 


äwardan 


84 


(iid-oin 


59 


lähad 


56 


bäl 


36 


yranamaj/fn 


64, 218 


Mrän 


110 


bal-ii 


66 


gOyad-ii 


65 


z*anJ-om 


59 






b) Afghuiisch (Af]-.). 






oto 


64 


namir 


44 


püyam 


64 


atam 


64 


noA 


68 


pSx (fem. paxa) 


50 


äyutUU 


27 


Tiohmn 


C8 


tpai 


17 


dre 


63 


Hva 


54 


tarhSdfl 


40 


dr^WM 


69 


Ovara 


64 


«T-Mn&ol 


63 


dwu/am 


43 


pal 


43 


xvala 


43 


garaty 


29 


pitya 


64 










c) Balntachiach (BkI.). 










[i. = ladUI., D. 


= Dorilwl.] 






n. ätay 


102 


n.jutay 


211 


B. paika 


50 


n.b5d 


43 


B. haptmni 


53 


s. päd 


43 


B. böjag 


166 


g. haltuntl 


63 


n. rmtay 


46 


>. lirät-ü 


G8 


a.hed 


43 


n. rovän 


46 


bun 


18 


a. kalag 


164 


rö 


46 


n. de 


45 


B, kulag 


164 


t. röag (; hä) 


46 


a. deag 


45 


s. man-it 


68 


B, röatt, rSant 


46 


n.de» 


45 


B. miiag 


229 


n. rMeriui 


32 


a. deon 


45 


a. mod 


43 


un 'mihi' 


60 


dt 


46 


nuk 


68 


S. Hütir-un 


60 


■■ diu-un 


60 


B. päd 


43 


n. iirdi 20, 44, 


841 


a, gilila 


166 


D, pahta 


60 


n. rtn'A 


40 
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Cb. Bartholoroite, 



ben 



19 



d) Kurdiwh (Kurd.). 
purd 9 



tue 



61 







e) OMetiach 


(Om.) 


. 










[o. = MilWl., w. 


= weiton.] 






äd 


242 


äxmatUun 




83 


w. mmSd 


201 


äneoffun 


44 


bärwtnd 




18 


o. nimät 


201 


0. ändär 


63 


0. liud 




43 


itar 


SU 


ärdHg 


36 


o. eippar 




43 


o, xid 


43 


äwdetun 


166 


w. cuppar 




48 


zmänfjtt 


73 


ätgelun 


83 


o.fdd 




43 


«j'ürj» 


83 



f) Küspische Dialekte (KD.). 

\g. s g[l»tiicb, n. = nutitdanniMli, t. = talischiKb.] 



t. ax-ei 


66 


m. paxta 


50 


t. 0ipä 


17 


m. diyan 


45 


t. pul-ii 


65 


t. väoeän-im 


68 


t. ffierOd-ef 


66 


g. purd 


9 







g> Sprache der Psmirdialekte (PD.). 

tm, = mnnglach, ■. = urikolisch, tg. = UDglitadiisch, i. = schigtaniach, w. 



ya. am6kl-ifa 
jn. ani 
yn. i^iri-ii 
m. fa/lr 
i, eawär 
V. dayd 
m. loyda 



68 
62, 114 
6ä 
42 
42 
17 
17 



yd. luydoh 
;n. nüm-j 
jn. Märi'iin 
yu. päda 
■n.poä 
w. purt-am 
m. re-caal 



17 
66 
68 
43 
43 
63 
212 



ligtaniach, w. 


= wKchiich, 


8g. tafor 


4! 


i. »urb 


234 


yn. (i/itr 


42 


yn, wüd 


43 


s. xatd' 


43 



h) Sprache der zentralen Dialekte (ZD.). 

[g. = gftbriBCh, k. = kMcbinisth, kKt. = kucbmnisch lon Kobrnd, kZ. = kucbmniteh fOB Zefn, 

n. t: DSjlQiiich, nat. ^ DaUniiscb, icbir. = ■cfairoiiicfa, umn. = semnaniscb, sii. — liiaiidiieh.l 

g. Uli 9, 118 

gKr. fi<t-a;cin 73 

g, pidir-um 60 

g. 6ime 33 

k. hiitiiä 33 

kZ. dÜ-nm (iü 

Henin. eaA«A 17 

«V. i'pa 17 

nat. t*pä 17 

g. uiüi 43 

g. mtirdäd 67 

g. notl 43 



g. om 'mihi' 


60 


g. vat 


216 


g. par«a(i>»ün 


31 


kZ., n. ver-rnn 


00 


g. partüdmün 


31 


n. cer-ui 


62 


g. puza 


50 


g. lDU»tä 


108 


g. penärU 


237 


g. xod-um 


60 


g. penärfniü?! 


227 


g. xad'Ui 


62 


g. pidar-uni 


60 


g. xorehit 


72 


giv. purdi 


9 


kZ. 3«)yui7i 


60 


g. iägirdän-vi 


62 


kKr. M-xrin 


73 


g. InnädTnün 


31 


schir, eanoiJ 


31 


g. tarsüdviUn 


31 r. 


g. zKnödnifln 


31 


g. um 'mihi' 


60 







Zniu AirWb. /. — Indices. 
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A) Iranische*) Wllrter in fremder Überlieferung. 




]/iß^ii6fij)i 


56 


daJitßÜJjs 


41 


PairUaloa (kimme 


.)I8 


syr. adij/aurä 


26 


Aipahära (OM.) 


121 


i/lIKJfjJf 


187 


"Ao^aot 


19 


Jüt 


173 


geoi^. pilÜLcH 


187 


{Z)apaorUrMm 


18 


Jiaiin 172 ff. 


£tftvStti&Xiti 


56 


Apavartene 


18 


^tav 


173 


aitäKa (med.) 


17 


APACIXPO (indo- 


aram. duikart 


171 


Staor 


19 


Bkyth.) 


257 


'Paiia^Aa^oi 


229 


iavati (kambodsohiscb) 


rfeyair^rijf 


41 


unb.fihritl 


187 




241 


'A^iOfiägSos 


bb 


't'QStÖQttli 


18 


TfftTavja^xM^i 


56 


'jiftaiä^ov 


11 


Mty6ßvZoi 


66 


SiiQ izot<xfi6i 


169 


'A^ttfißägijs 19, 


54 f. 


()iiitiaji]S 


161 


tjT. 'liinä 


146 


'AqrtfiCSio^oi 


55 


IInf9aftäaigts (p 


trth.) 


mand. hiinä 


145 


ArtoadUttu 


169 




63 


Zäiuolfn (thrak.) 


176, 


'AgToßaCAvyji 


65 


HaQ&cifiaaiidTris 






239 


ArltMpara (lyk.) 


54 


(parth.) 63 


Zapaortman 


18 


Arllo^tipara (lyk.) 


64 


Pairitadet (kimmer.) 18 







IL Altarmenisch. 



atd amel 


124 


TMrootoi'mixä 




47 


paik'ar 


183, 186, 259 


airel 


203 


kav xosrov 




166 


pah 


190 


amii- 


229 


kert 




38 


paj/atal 


359 


anaxamt 


239 


harazal 




242 


payiuak 


259 


aiäkerl 


38 


hraiakert 




197 


paicnr 


259 


apaitan 


84 


hralk' 




197 


patlar 


181, 185 


ap(a)iparel 


16G 


mül 




206 f. 


pal° : pai° 


, pt^° 258 f. 


apuxt 


49 


ntoy 




19 


patarxani 


183 


averak 


HO 


j/atai 




214 


patker 


41, 186 


tUak 


182 


ywoit 




100 


patffn 


131, 185 


aramet 


41, 187 


yoiz 




210 f. 


palmtifan 


133, 186 


boPy buP, hur° 


43 


f/Hzel 




211 


palikamfi 


13t 


hurtutan 


84 


nar. 




48 


palului» 


258 


datatlan 


84, 166 


nzdeh 




40 


paUparel 


131,181,185 


dek 


40 


niati 




97 


patrati 


183 


dehpet 


40 


nianak 




97 


parkfti 


191 


dioxk' 


48 


niavak 




97 


pet 


41 


draut 


223 


inorh 


81, 


166 f. 


ptak 


195 


erak 


48 


Map 




2S7 


nafar 


106 


»i-olatlak 


107 


oakr 




120 


cnni 


220 


Ji 


168 


uxl 




146 


vek 


39 


xarhuz 


67 


pai°, pa!/° : 


pat° 


258 f. 


vtnrk 


34 


xoroxazal 


47 


painian 


186, 


258 f. 


vfar 


221 



1) Wirkliche und ui[eh1iche. 
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Ch. Bkrtholomae, 



vHt 


166 


tpandiat 


44 


Ichm 


70 


°*ohun 


49 


tpat 


SO 






tpandarat 


44 


Uran 


169 










III. Altgriechisch. 






äre" 


\U 


xäijios 


162 


Jt ItlpÖS 


IM 


Sxatos 


98 


xiQdos 


160 


xlvtot-at 


19« 


dttofctn 


191 


itfoaivtt 


237 


noAttc 


190 


ä<ptVQ( 


107 


nqoito 


237 


Jtgiaßvs 


176 


&X^y 


143 


laxfirtiv 


229 


npilf : TfQoti 


«S 


«Are» • i«<ire» 


242 


fltT& 


242 


KVt^at 


139 


iva^mg 


246 


ftfXt^ ■• Äjre' 


242 


aäffS 


178 


iaaififvoi 


211 


ftCya 


229 


ff^fta, ai]fta(vtt 


97 


l&os : ^ttas 


194 


ftlywftt 


889 


mät», an&aaai 


236 


^ifitt 


118 


fiiaS^t 


6 


aT^aTH&iii; 


80 


ho9 


245 


aVtas 


93 


igCroi 


63 


XaSi 


6 


datpvf 


120 


ifoqtis 


161 


t;(aväv 


143 


jf tfißolos 


236 










IV. Albaneslsch. 










pertndl 


190 










V. Lateinisch. 






anu» 


113 


ligare 


62 


requilM 


44 


cumiätiM 


166 


miUO 


202 


Soma 


69 


'derhiöna 


176 


noneni 


69 


Irei 


191 


txpergueor 


162 


o/iligOre 


58 


«'fuSre 


27 


fHvoltu 


176 


oceOtu* 


3ä 






legert 


52 


religio 


52 







VI. Keltisch. 

[galt. = gkllueh, kir. = >ltiiiieh.] 



■ir. oii-e 
air. airem 



118 
119 



gall. Ariomami* 
gall. Ariiniittiu 



118 
ItS 



VII. 6iermanlseh. 

\ga\. 1= gotixb, MjM;ba. = ntttichiLgcb. %g,s. — ang«1sichaiaeh; tibi., mhd., nhd. = att-, siltfl-. 

nenhachd«uti>i'h.] 



nlid. all '. aUo 
nhd. Annehen 
got. haiiitt, IxUiza 
gol. tiSla 
mhd. drud 
tiM. ßirder 



43 
81 

19)i 

17« 
03 



■g». furttor 
got. ga-hatjan 
ahd. gi-zelion 
gilt, hairda 
»g». hale, krflid 
nlid. °keit 



53 
210 
173 
IGO 
ir,7 

42 



«hd. helid 
nhil. heizen 
got. hilpan 
got. hrörjan 
nhd. morteh 
got. n^Ai 



1G7 
210 
233 
164 
114 
48 
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■hd. nida 


33 


nlid. *cAim 


81 


ahd. trouinen 


178 


mhd. lüde 


33 


ahd, ribunlo 


139 


nhd. wann : wenn 


43 


nhd. ided 


33 


Mächs. «itauwOn 


81 


nhd. weiten 


210 


nlid. rühren 


164 


' got tkildu* 


160 


mhd. idUM 


170 


nhd. tehaven 


81 


nhd. (puren 


211 






Dbd. *ekn>eifien 


203 


agfl. jtoodu 


246 







VIII. BaltiHeh-SlftTlsoh. 



1. Baltlsoh. 

[Litanüoh nnbuelchnat ; Istt. = l«tti*ck.] 



adntenü ? 


101 


mSnaio 


199 


lett. aka 


162 


nfttti 


232 


akOM 


164 


pSaoM 


178 



imcgia 



176 



2. SlaviBoh. 

(KlrebeiulBTiich anbeiekhoet: naa. = nenntuisch.) 



irida 


IGO 


netli 


232 


russ. loerdW 


176 


dee^a 


69 


ohilü 


106 


tvrüditi 


175 


desf» 


69 


niM. laranta 


238 


anajeiü 


81 



II. Stellenindex. 









1. B^eda. 








EV. 1. 


122. 11 


142 


EV. 8. 3. U 


142 


EV. 8. 86. 1 


142 


6. 


17. 1 


129 


8. 36. 13 f. 


142 












2. 


UtpersiBOhe TnKohrUt 


en. 






Bh. /. 


14 


227 


Bb. 1. 19 


142 


D. 


1?. 3 


86 


/. 


18 


200 


D. 4. 3 


227 


S. 


5 


163 




3. Awesta (m 


it den heüniBohea Ül 


leraetsiuigen). 




y. 28. 


3c 


142 


Y. 34. \ b 


171 


Y. 


44. 20 b, c 


193 


29. 


3b 


13» 


84. 13 b 


229 




44. 20 d 


144 


2a. 


6c 


191 


43. 14 b 


171 




44. 20 e 


208 


29. 


9b 


129 


44. 2 h, c 


95, 160 




4S. 10 b 


146 


30. 


3a 


244 f. 


44. be, 


167 




46. 2 a, b 


166 


30. 


7b 


146 


44. 7d 


92 




46. 3 a 


146 


31. 


3b 


168 


44. 11 d, e 


92 




46. 12 d 


204 


31. 


19c 


221 


44. 12 b 


240 




47. 6 b 


221 


32. 


IIa, b 


103 


44. 12 c 


91 




fiO. 2 c 


191 


33. 


8a 


140 


44. 17 b 


239 f. 




60. 7 B, b, c 


16B 


33. 


14 c 


96 


44, 18 d, e 


92, 171 




60. 10 a, b, c 


146 



386 



Ch. Bartholoniae, 



Y. 40. 


% 41. 6 


171 


Yt. 19. 


11 


114 


V 


7. 


2 


177 


27. 


13 


82eff. 


V. ;. 


4 


234 




7. 


38, 40 


110 


9. 


1 OloM« 


114 


1. 


8 176 f., 237 f. 




8. 


17 


217 


.'». 


8 


209 ff. 


2. 


3 


112 




13. 


30 


205 f. 


9. 


S6 


173 f. 


2. 


22 


98, 117 




14. 


17 


llü 


10. 


14 


222 


2. 


28 


218 ff. 




15. 


20 


2i3 


12. 


9 


195 


2. 


Ü9 


168 




18. 


6 


168 


19. 


12 


133 


2. 


30, 38 


218 ff. 




18. 


7 


106 


m. 


18 


144 


2. 


39 


218 ff. 




18. 


9 


169 


Ny. 2. 


U 


13öf. 


3. 


4 


134 




18. 


10 


193 


Yt. /. 


7 


69 


3. 


24 


106 




18. 


17 ff. 


S17 


3. 


13 


172 f. 


6. 


11 


112 




18. 


38 


161 


6. 


12U 


207 


6. 


22 


147 




18. 


34 


112 


S. 


130 


244 


5. 


34 


164 




19. 


31 


2fil 


10. 


& 


13f» 


6. 


46 ff. 


215 


ÄOg. tot 


119 


13. 


92 


133 


5. 


66 


216 




63 


206 


11. 


19 


11& 


5. 


60 f. 


116 


F. 


4c 




127 



4. Buohpahlavitexte. 



PPGI. (Bombay) 20. 2 


Mx 


2. 130 


123 


Az. 24 


124 


184 




2. 136 


123 


103 


144 


PPai.(Petenibui-g)«4.4 




2. 170 


G7 


Kn. 7, 24, 63 


106 


184 




2. 171 


123 


Dk. 8. 44. 19 


11! 


Bd. 1. 22 (5. 6 ff.) 174 




7. 13 


114 


DkB. 223. 1 


213 


3. 11 (9. 16 f.) 173 




7. 24 


103 


HXk. 3 


66 


SO. 2 {49. 16) 184 


Zb. 


1. 3 f., 6, 20 


174 


ök. 140 


179 


2t. 3 {64. 13} fiS 




9. 15 


179 


Sg. 14. Tl 


123 


Us. 2. 8 f. 66 


As. 


14 


228 







6. Turfanpahlairltexte. 

(Dis ei ngesch Ionen sn ZilTern bnieh«n sich auf Nummsi nnd Zsile dtr HuidBchiltt.] 

mpT.34(18.4f.) 



mpT.ll (475. 1) 89 

11 (476. 4r.) 67 
11(476. 10 f.) 123 

11(475. 12) 67 

11 (475. 12 f.) 88 

11 f. (476. 17 f.) 67 

12 (476 R. 1 f.) 67 

13 (475 R. 17) 89f. 
13 (475 R. 18) 89 

1 3 (475 R. 21 f.) 67 
14(477. 4f.) 67 

14 (477. 9 f.) GS 
14(477. 10) 88 
14(477. 18 f.) 88 



inpT.14(477.20f,)68,88 
15 (477 R. 1 f.) 88 
18f.{472R.lf.) 87 
19 (472 R. 5) 63 
20(470.8) 71 
20(470.14) 166 
21 (470 R. lOf.) 67 
24(473b.3f.) 76 
26(17Rb.If.) 196 
38(388. 9f.) 139 
ZQ (2. 1 f.) 89 
31 (733. 4 f.) 211 
.13(731 R. 4f.) 102 
33 (731 R. 7 f.) 87 



67 

34f. (18. 8f.) 88 
.15 {18. 10) 36 
35 (18 R. 80 147 

37 {98. 1 f.) 27 

38 (98. 7 f.) 63 
40 (98 b. 17 r.) 63 
42(99. 17 f.) 89 
43 (99 b. 9 f.) 64 
45 (20 R- 3) 87 

45 f. {20 b. 2 f.) 78 

46 (20 b B. 6 f.) 89 

47 (33 b. 7 f.) 154 

48 (730. 1 f.) 89 
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pT.49(730.7f.) 77 


mpT.eef. (311. 5f.) 


164 


49(730. 13) 166 


68(789E.lff.; 


32 f. 


49(730R. If.) 77 


73(644 R.8f.) 


133 f 


61 (4b. If.) 166 


74 (324. 7) 


89 


51 f. (4 b. 10 f.) 78 


75(74.1) 


77 


68 (4 b. Überachr.) 


76 (74, 4) 


231 


78 


76(74. 7 f.) 


78 


63(4e.llf.)36,163, 


77 (74 E. 19) 


78 


165 


77 (38. 6 f.) 


138 


63 (4 c Schluß) 60 


79 (43 E. 6 f.) 


78 


63 (4 d. 1) 60 


80 (3. 6 f.) 


88 


6Öf. (4e. 18 f.) 88 


81(3. 14 f.) 


78 f. 


66 (4 e. 20 f.) 88 


81 (3 B. 4 r.) 


67 


56 (4 f. 12 f.) 77 


82 (3 R. 11 f.) 


67 


68 (4 g. 18 f.) 86 


82 (3 R. 12 f.) 


61 


59(4h.8f.)214,231 


82 (3 K. 13f.) 


88 


69 (4 h. 14 f) 77 


82 (3 R. 15f,) 


153 


60(176. 17) 78 


83 (47 a E. 5 f 


)31 


64(102. 3 f.) 1B5 


84 (47 b. 5) 


33 



iDpT.84(47a. 8) 77 
84 (48 R. 7 f.) 30 
87(666. 2 f.) 134 
89(177R.2f,) 31 
89f.(l77R.öf.) 89 

90 (177 R. 9 f.) 89 
91(46. 3 f.) 89 

91 (45 E. 3 f.) 200 
91 (45 R. 4 f.) 89 

100(172. 1) 86 

108(7) 36, 163 

' 1078 (97 b. 7 f.) 176 

1076 (97 a. 12 f.) 232 

1078f.(97b. 12f.) 60 

1079 (97 b. 13 f.) 36 

1080 (97 B a. 20 f.) 

36, 61 

1080 (97 b. 17 f.) 229 

1081 (2) 162 
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VERLAG VON KARL J. TROBNER in Strassburg, 

ALTIRANISCHES 

WÖRTERBUCH 

VON 

CHRISTIAN BARTHOLOMAE. 

Lex. 8". XXXII, looo Seiten (2000 Spalten) 1904. 
Geheftet M. 50. — , in Halbfranz gebunden M. 53. — . 



Urteile der Presse: 

Was heute ein altiranisches Wörterbuch bieten kann, ist besser 

als was Jiisli seiner Zeit bieten konnte, und was das neue Werk Bartho- 
lomaes uns bringt, ist um s(i ausj^ezeichneler, als er nicht nur mit unge- 
heurem Fleitie die Resultate der bisherigen Forschung zusammengetragen 
und kritisch verarbeitet, sondern auch aus Eigenem viel Neues und Richtiges 
beigesteuert hat. Es steht auf der- Höhe der Wissenschaft unserer Zeit 
und bildet wie den Abschluli der bisherijicn so die Grundlage der künftigen 
Forschung; es ist für unsere Fachwissenschaft ein epochemachendes Buch, 
nach dessen Erscheinen es keinem .Sprachforscher mehr gestattet ist, am 
Iranischen, wo es immer in Betracht kommt, achtlos vorüberzugehen, wie 
es in letzter Zeit nur zu oft geschehen ist. . . ." 

TJUrarisches '/.cutralblait t()(1^, Nr. 4g. 

Ein monumcntum aere perennius hat sich der Verfasser mit diesem 
großartigen werk errichtet. Der um die Sprachwissenschaft hochverdiente 
Verlag von Trübiicr und die DruguUnsche offizin haben ihr bestes getan, 
um es vor die weit in der gediegensten ausstattung treten zu lassen. Das 
werk ist übcrhaujit dazu angetan, Epoche in der Wissenschaft zu machen. . . 
Jede seite des großartigen werkcs bringt neufc belehrung, jede scite auch 
anregung zu fragen und Vermutungen. . . Das werk Bartholomaes wird 
für lange Zeiten maßgebend sein, nicht nur -- was selbstverständlich — 
auf iranischem, sondern auch auf arischem und sogar allgemein indo- 
germanischem gebiet. 

Zeitsehri fl für dif Kunde des Morsrt-nla>idi:s. XIX. Bd., lief 1 3 ('jolianssoit). 

Je länger und eingehender man sich mit Bartholomaes Werk be- 
.schäftigt, um so mehr wächst der Respekt vor seiner I.eistung, das 
-Staunen über die Arbeitskraft, die nicht nur für die Ausarbeitung, sondern 
auch noch tür die Drucklegung ties gewaltigen Bandes erforderlich war, 
die Bewunderung für die Gestaltungskraft, die sich in der Ausfuhrung 
zahlreicJier Artikel bekundet . . . Wir haben ihm zu danken, daii er die 
Forschungsergebnisse eines Menschenalters auf einem der schwierigsten 
und dornenrcichsten Gebieten der Allgemeinheit der Linguisten und 
Philologen in beguemer und lichtvoWct Yotm 7,\i^iw^\<A\ -^«itMisN^ Vä. 
iroacNsc/iri/t /är klas.mche PhÜologii, Sfalirg. ij, Nr. 32 iF.S.o\mst^. 



Die Qathas des Awesta. 

Zarathushtra's Verspredigten 

übersetzt von 
Christian Bartholomae. 



&". X, 133 S. 1905. Geheftet ^ft 3. — , in Leinwand gebunden Jb 



Urteile der Presse; 

„,... Wer sich mit den. Grundlehren des Zoroastrisraus bekannt 
machen will, wer die geistvolle Interpretation derselben von einem der 
ersten (raMisten kennen lernen will, der nehme das Buch zur Hand,,.." 
J. Kirstc in der WUner Zeitschr. J. d. Kunde des MorgenlaHttes. 

„Der Name Zarathustraa ist heutzutage Leuten geläufig, die keiae 
KAhnung vom alten Iran und seinem Religions- und Sozialreformator haben; 
F«r ist durch Nietzsches Buch rnodern geworden, ja nichl selten meint 
man, wenn man Zxrathustra nennt, Nietzsche. Der wirblich historische 
Zarathiistra, ein Priester aus dem akiranischcn Spitama-Geschlecht. ist aber 
so aicmlich das diametrale Gegcntcü von dem Zarathuslra Nietzsches ge- 
wesen, der, wenn man sehr nachsichtig ist, höchstens als eine sehr lf«ie 
poetische Lizenz gelten kann. Zwischen beiden liegen nicht umsonst mehr 
als zweieinhalb Jahrtausende. Wer sich mehr für den echten ZaratEiuütra 
interessiert als für seine Karikatur, dem wird soeben eine interessante 
literarische Gabe geboten in einer Übertragung seiner Verspredigten durch 
Christian Bartholomae, den Verfasser des großen und grundlegenden AU- 
iranischen Wörterbuches .... 

Die Gathas bilden das älteste literarische Denkmal des iranischen Voi 
und gehen im wesentlichen auf Zarathustra selbst zurück. Das Wort Gatba 
besagt eigentlich „Gesang. Lied". Ihrem Inhalt nach lassen sich die Gathas 
als Predigten in gebundener Form bezeichnen, als Verspredigten .... 

Bartholomae kristallisiert diese Zielpunkte in seinen trefflichen knappen 
Inhaltsübersichten der einzelnen Gathas zu allgemeiner Verständlichkeit 
heraus, so daß man wohl erwarten darf, daß selbst ein der Sache ursprüng- 
lich fremdes Publikum von Seite zu Seite des kleinen wertvollen Buches 
mehr Intcres-'-e und Teilnahme an dieser fernen Welt- und Lebcnsan- 
5Cit4tiiing gewinnen wird, und sei es auch nur deshalb, weil sie die Lehre 
des wahren, des echten ZaratUuswi 'vtv s.\c'h schWeSÄ. fA^o »■»jta.ch wirk- 
iich ZaratI)u3tra||^^^U«ifage XHr „AIlgcmciticM '/.fitunK" i^S^^h 
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VERLAG VON KARL J. TRÜBNER IN STRASSBURG. 

GRUNDRISS 

DER 

IRANISCHEN PHILOLOGIE 

UNTER MITWIRKUNG VON 

CHR. BARTHOLOMAE, C. H. ETH*. C. F. GELDNER, P. HORK, 
A. V. W, JACKSON, T. JUBTI, W. MILLER, TH. NÖLDEKE, C. SALEMANK A. SOCIN, 
F. H. .WEISSBACH und E. W. WEST 

HEKAUSGEGEBEN 

von 

WILH. GEIGER und ERNST KUHN. 



1. Band, i. Abteil., Lex. 8". VIII, 332 S. 1895—1901. M. 17.— 
1. . 2. > Lex. 8". VI. 535 S. 189S— 1901. M. 27.— 

Beide Abteilungen des 1. Bandes in einen Band in Halbfrans 
gebunden M. 48. — 
Anhang zum I.Band. Lex. 8". VI, JUS, 1903. M. 6. — , in Halbfranz gebunden M.8.50. 
II. Band. Lex. 8°. VII, 791 S. 1896 — 1904. M. 40. — (auch noch in 5 Lieferungen 
ä M. S. — zu haben); in Halbfranz gebunden M. 44. — . 



NÖldeke , Theodor, Das iranische Nationalepos (Separatabdruck), 
Lex. 8». 8z S. 1896. M. 4.50. 

Inhalt: 
I. Band 1. Abteilung. 

I. Abschnitt, SPRACHGESCHICHTE. 

i) Vorgeschichte deriranischenSprachenProf.Dr.CAr.fidr/Aö/OTM«. 

2) Awestasprache und Altpersisch Prof. Dr. CAr. Bartkolomae. 

3) Mittelpersisch Akademiker Dr. C. Salemann. 
V Band. 2. Abteilung. 

4) Neupersische Schriftsprache Prof. Dr. P. Hörn. 

5) Die übrigen modernen Sprachen und Dialekte, 

b: bS"' i ^-^ D- '^- ^'*- 

C. Kurdisch Prof. Dr. Ä. Socin. 

D. Kleinere Dialekte und Dialekt- 
gruppen a) Allgemeines, b) Pamir- 
dialekte, c| Kaspische Dialekte 
iMäzandaräni, etc.) di Dialekte in 

Persicn, Prof. Dr. W. Ge^er. 

Anhang zum I. Band : Ossetisch Prof. Dr. IV. Miller. 
U. Band. 

II. Abschnitt. LITTERATUR. 

1) Awcstalitteratur Prof. Dr. A'. /•'. Cdiiiur. 

2) Die altpersischen Inschriften Dr. /'. //. lycissbach. 

3) Pahlavilitteratur Dr, E. IV. IVrsl. 

^lli einem AnhAnc ültrr A\v llC11pc^^isL'hc Littvraiiir iler PjiT.qj. 

4) Das iranische Nationalcpos Prof. Dr. Th. Ndtdeke. 

5) Neupersische Littcratur Prof. Dr. C. ßf. Rtlii. 
III. Abschnitt. GESCHICHTE UND KULTUR, 

1) Geographie von Iran Prof. Dr. W. Geiger. 
2} Geschichte Irans von den ältesten Zeiten bis zum Ausgang, 
der Säsäniden Prof. Dr. A. Justi. 

3) Geschichte Irans in islamitischer Zeit Prof. Dr. P. Hörn. 

4) Nachweisung einer Auswahl von Karten für die geographischen 

und geschichtlichen Teile des Grundrisses. Von F. Justi. 
Sj Die iranische Religion Pto^.üi. A. V. W. Jackson, 



GRUNDRISS 



DER 



INDO-ARISCHEN PHILOLOGIE 

UND 

ALTERTUMSKUNDE 

GEORG BÜHLER, 
F. KIELHORK, 

Prsfeuor ■)«■ Sanikiit ati der Univeriitlt (intlin(«a. 



In diesem Werk soll zum ersten Mal der Versuch gemacht werden, einen 
I Gesamtüberblick über die einzelnen Gebiete der mdo-arischen Philologie und 
Altertumskunde in knapper und systematischer Darstellung ju geben, Di« 
Mehrzahl der Gegenstände wird damit überhaupt zum ersten Mai eine vx- 
sammenhängende abgerundete Behandlung erfahren; deshalb darf von dem 
Werk reicher Gewinn Tür die Wissenschaft selbst erhofft werden, trotzdem es 
in erster Linie für Lernende bestimmt ist. 

Gegen dreissig Gelehrte aus Deutschland, Österreich, England, Holland, 
Indien und Amerika haben sich vereinigt, um diese Aufgabe zu lösen, wobei 
«in Teiü der Mitarbeite!' ihre Beiträge deutsch, di$ flbrigtn ßiv engll&ch ab- 
fas&en werden. (Siehe nachfolgenden Plan.) 

Be.'ilebt schon in der räumlichen Entfernung vieler Mitarbeiter eine 
I grössere Schi^ieHgkcst als hei anderen ähnlichen Unternehmungen, si> schien es 
auch geboten, die UnzuträglLchkcLt der meisten Sammelwerke, welche diircb 
den unberechenbaren Abheferungstermin der einzelnen Geitiäge entsteht, da- 
durch zu vermeiden, dass die einzelnen Abfi:hnitte gleich nach ihrer Ab- 
lieferung einzeln gedruckt und au:igcgcbcn werden. 

Der Subskriptionspreis des ganzen Werkes beträgt durchschnittlich 65 ?(. 

[pro Druckbogen von 16 Seiten; der Preis der einzelnen Hefte durch schnitt lieb 

So Pf. pro Druckbogen, Auch für die Tafeln und Karten, wird den Subskribenten 

eine durchsclinittüchc Ermässigung von ao'/o auf den Einielpreis zugesichert. 

Ober die Einteilung des Werkes giebt der nachfolgende Plan Auskunft. 

Band I. Allgemeines und Sprache. 

i)"a. Georg Bühler. 1837—1898, Von Jul jQlly. Mit einem Bildnis BüWers 
in Heliogravöre. Subskr. -Preis M, t. — , Einiel-Preis M, ^,50, 
b, Geschichte der indo-arischen Philologie und Altertumskunde Vog E mU , 
Kuhn. ^^H 

s) Urgeschichte der indo-arischcn Sprachen von Ä. Thuwb ^H 

3) a. Die indischen Systeme der Grammatik, Phunelik und Elymoloffie Sp 

B. Litbkh. * 

•b. Die indischen Wörterbücher (KoSai von Th, Zachariae. Mit Indicev 
Subs kr. Preis M. 2 zo, Einzel-Pruis M. 3,70, 

4) Grammatik der vedischen Dialekte von Ä. A. MacdisntU (engl.i. 

5) Grammatik des klassischen Sanskrit der Grammatiker, der Lilteratur und 

der Inschriften sowie der Mischdialektcfcpischcr und nordbuddhisüscfe 
von //. Luders. 
•6j Vedisehc und Sanskrit-Syntax von J. S. Spt^tr. Mit Indices. 
Subskr.-Prcis M, 4.25, Einzcl-PrcisM. S-^S- 
j) PaJigrammatik von A*. 0. frankt. 
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Qrundiiss der Indo-arischen Philologie (Fortsetzung). 

•8) Grammatik der Prakritsprachen von H- Püthel. Mit Indices. 

Subskr.-Preis M. 17.50, Einzel-Preis M. ai.jo. 
9) Grammatik und Litteratur des tertiären Prakrits von Indien von G.A. Gritrion 
(englisch). 
*io) Litteratur und Sprache der Singhalesen von Wilh. Geiger. Mit Indices. 

Subskr.-Preis M. 4.—, Einzei-Prcis M. 5. — 
•11) Indische Paläographie (mit 17 Tafeln) von G. Bühler. 

Subskr.-Preis M. 15.-, Einzel-Preis M. 18.50, 

Band II. Litteratur und Geschichte. 

1) Vedische Litteratur (Sruti). 

a. Die drei Vcden von K. Getaner. 
*b. The Atharva-Veda and thc Gopatha-Brähmana by M. B/iiamße/d {^cneliAch). 
Mit Indices. Subskr.-Preis M, 5,40, Einzel-Prcis M. 6.40. 

2) Epische Litteratur und Klassische Litteratur (einschliesslich der Poetik 

und der Metrik) von /f. yacohi. 

3) Quellen der indischen Geschichte. 

a. Litterarische Werke und Inschriften von F. Kiethorn fengl.}, 
*b. Indian Coins (with 5 plates) by E. J. Rapson (eng!.). Mit Indices. 

Subskr.-Preis M. 5.20, Einzelpreis M, 6.ao. 
41 Geographie von M. A. Stein. 

5) Ethnographie von A. Baims (engl.), 

6) Staatsaltertümer j von J. Jotly und 

7) Privataltertümer \ Sir R. West (englisch). 

*8) Recht und Sitte (einschliessl. der einheimischen Litteratur) von J. JoUy. 

Mit Indices. Subskr.-Preis M. 6.80, Einzel-Preis M. 8.30. 

9) Politische Geschichte bis zur muhammed. Eroberung von J. F. Fleet (engl,). 

Band III. Religion, v^eltl. Wissenschaften und Kunst. 

!) 'a. Vedic Mythology by A. A. Maeäonell (engl.). Mit Indices. 

Subskr.-Preis M. 8.20, Einzel-Preis M. 9.70. 
b. Epische Mythologie von M. WinUmitt. 
*a) Ritual -Litteratur, Vedische Opfer und Zauber von A. Hillebrandt. 

Subskr.-Preis M. 8. — , Einzelpreis M. 9,50. 
31 Vcdänta und Mimäthsä von G. Thibaui. 
•4) Sämkhya und Yoga von A'. Garbe. Mit Indices. Subskr.-Preis M. 2.70, 

Einzelpreis M. 3.20. 
5I Nyäya und Vaiäesika von A. Venis (engl,). 

6) Vaisnavas, "Saivas, 1 \ „on R. G. Bhandarkar 
Sauras, Sanapatas, Bhaktimarga ' fpotrlUi-hi 
Skändas. Säktas, J ( lengiiscnj. 

7) Jatna von E. Leumann. 

*8) Manual of Indian Buddhism by H. Kern (engl.) Mit Indices. 

Subskr.-Preis M. 6.10 Einzel-Preis M. 7.60. 
*9) Astronomie. Astrologie und Mathematik von G. Thibaut. 

Subskr.-Preis M, 3.50, Einzel-Preis M. 4. — . 
^lo) Medizin von 7- 7"!^'- Mit Indices. Subskr.-Preis M. 6.—, Einzel-Preis M. 7.—. 

Auf Grund dicücr Arbeit wnrile Profisi^or J. Jolly mm Klireiidcic toi der mudiiinischen 
Fakultät drr Universität GGtlingen crnanni. 

iil Bildende Kunst (mit Illustrationen) von y. Burgess (engl,). 
13) Musih. 

NB. Die mit * be^iehneten He/te situ/ bereits ersckienett. 

«Auch diesem vierten in der Reihciifulne der GnindfisNc iriiichEe man. allen jenen lur Bc- 
herzlgiing, die im Zeimlier dcr^tlUcn ihre philnlOKiHche Lauftiahn anireirn, daä Won mit anf den 
Weg geben: Wai du ererlii vim deinen Vütem habt, erwirt« c^, um es lu htniticn ! Diese iirundriiie 
hiben wie die Janushüdcr iwei Gesichter, die nach entfiFgcn^eaelttcn Seilen ^chau^jn; rückwürls und 
vorttärt^. Durch die Arbeiten der vor4ntce|can|;eiien Geschlechter, die sie iiisummL-nfas^cn, Ifgcn sie 
Zeugnis^ ah von dur (geistigen I'>nt-ri;:e. die alch allmählich auf den vcracbietlenen Einiel|;ebit:teii. 
Kelche in ihrem inneren und iititkcrcn Zn^animenachlusH die jedesmalige Philologie ■iu?niachi^n. aul*- 
ge$peichcri bat. Cnler dicfcm Gcslchiipiinki hedenten Hie lugleich deren Keiferklarung gewisser- 
ma^ACn durch den jijxintanen Aci dcit Unternehmens« aU lolchen. diircb das In Vctrausnichi seiner 
DnrchluhrbarlLelt geplante WiTk .Hclbcr. Die ki>mtn enden GcBChlechler aber, die ii gebrn neben, 
Verden in ihm eine gesicherte Grundlage ihrer Afbelteii finden, und Htehen deshalb nicht bUiss bleit>end 
in Dankemchuld, gundem tragen auch die ernste Verpttichlung, ihrerseits die Summe iter bereits vor- 
hartdenen Enerpe t\x vermehren, der Kornchnng immer neue Wege xa crijlfnen, günstigere A^l'^'^^t^Wv 

punkte iti «nchliesken Mii dem ernten Hctte ha(. Vieh liei m4n->it\^t'5.c V>i\\t>\iw-. xm- 

trerflicb SjauKuntn. IV'imschen «ir dem kUhnsn \Jnteiivc\uncit e\neti f\c\äk ■joivTrWiOti';^.'^ v-ivt^^t' 

Mtcror. CfUtrotbla« \a-jb K- 3* 
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BEITRÄGE 
ZUR SEMITISCHEN SPRACHWISSENSCHAFT 

von 

TH. NÖLDEKE. 

Lex- 8". IX, 139 S. 11104. M, S,~. 

Inhalt: Das klassische Arabisch und die arabischea Dialekte. — Die 
Endungen des Ptrfeks. — Nomina der Form Fu'ä!, — Die Verbs '*^ im H-e- 
bräischcn. — Zur Bildung des Plurals ticim nramäischeii Nomen. — Ober 
einige arabische Verbalpräfixe, — Ausgleichung in den semitischen Wörtern 
füf ., Vater" und ,, Mutter". — Einige Grupptn semitischer Personennamen 
(1. Tiernamen als Personennamen; 1. Verwandtschafunamen als rersoticnnimcn; 
3. Ersatz als Personenname; 4. Gliedmalicn als Personennamen; 5. Zu den 
Iheophoren Namen). — Tiernamen mit Rediii>likatioD. — Die semitischen Buch- 
Btabennamen, — Nachträge. 

EtwAs über die FUlfte des Güliltihür gewt'dinelen Bucha getiCin TeLn der ver- 

gteichenden Formenlelire ; die kleinere iweit« Hälfte l>efaßl sich mit semitischen Personen-, 
Tier- und buthsLalieniinnitri. Das iianz« über rutit nur nii!i);e'Iehiii tn AjjEachlichäit Sainm- 
lungijn, ja. es isl übcrhim|<t noch nie ein so reiches >ind biintts Matcria! iii einer Hand 
vereinigt gewesen. Und dieses Material ist kruisehgesicblerund ferntr einem beherrsch enden 
Zweck iiniergei.irdniK. Tta-s g\h iiaineni:lich auch iUr die Anmerkungen, 'die in ühnhLrbca 
Fitikn leicht iiir Tafel für ein unmotiviertt» Ausbmten von Uclehrsainkcit werilcti. W«iui 
NOldeke »n^i (A. Vi, wer bkndunile Rctiiiliatc ctHaric, müge sein Buch ungcicscn Ussen, 

so mlJcllte ich doch niehl VcKilhleil, für sgktie, die den l.^eisl nar wahrnehmen, «-enn et 
üi-ch t>n 7-USIaiii'le de« Sfifühcn^ befindet, auf die enornie und wohl.ingelegte Geistesarfaett 
hinzuweisen, tiin germle iti der kritischen rrUrung -der Verweil bnt!k«il des grusien spiftch' 
liehen QuelknstolTs zu Tage Irin . . .." 

H. Reckendorf im LiitrariicMtH ZtitrafMaU vitm p. 7»// sgo/. 

"HITTITER und ARMENIER 

von 

P, JENSEN 

gr. 8", XXVI, 2SS S. 1S98. M. 25.— 

Mit 10 lithographischen Schrifttafeln und einer Obcrsichtskarie 1 

Inhalt: I. Das Volk und das Land der Hutio-Hajk. — 11, Die hslisch^ — < 
armenischen Inschriften. A) Liste der bekannten Inschriften. B) Transscripiions- — i 
und UbcrsetEungsversuche. — III, Das halisch-armenischc Schrifisysicm. A'i Dic3^ 
Schrift zeichen und ihre Verwendung. Mit einem Anhang. B) Das ägj-ptisch^sl 
Vorbild des haüschen Schriftsysicms. C) Palaco-armcrischer Ursprung dcr^ 
hatischcn Schrift, — IV, Die Sprache der Haticr und das Armenische, A) Gram-— | 
malisches. B) Lexikalisches. C) Der Lautbestand der hatischcn Sprache in» , 
Verhältnis lu dem des Indogermanischen und des Armenischen. — V. Zui \ 
hatisch-armenischen Religion. A) Hatischc Götterz eichen, Bi Hatische Göltet— I 
namen. C) Hatüsche Götter. D) Einfluß des syrischen Cultus auf den der — ; 
Hatter. Ej Die Religion der Hatier und die der Armenier, — VI, Zur hatisch— 
armenischen Geschichte. — Kachträge. Verieichniase. 



Es ist Jensen geiungc», bisher stumme Denkmäler zum Reden zi 
bringen und aus spärlichem und sprödem Matcriale wichtige Aufschlüsse 
tiber ein vorher ganz dunkles Gebiet der aiten Geschichte zu gewinnen— ' 
Hoffen wir mit ihm, daß die archäologische Forschung in Zukunft noch» 1 
c:inmal längere und inhaltreichcrc Inschriften zu Tage fordere. Selbst 
wenn dann diese oder jene Einzelheit seiner Entzifferung sich nicht be- 
währen sollte, so wird doch die Geschichte der Wissenschaft stets seinen 
Namen als den des Begründers der halischcn Philologie nebst Cliam- 
poUion, Grofe/end und Thom&en zu vtiieicbu^n Uatt^v. 

C ßrockclmann (Göttingtschc ?.e\e\vne \uic\«ytrv, \^«»,'&t.\^ 
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Soeben erschien: 

Volkssprache und Schriftsprache 
im alten Arabien, 

Von 
Karl Völlers. 

8«. VTII, 227 S. 1906. M. 9.—. 

Erweiterung des Vortrages, den der Verfasser im Jahre 1905 auf dem 
Orientalistenkongrcss in Algier gehalten hat und der in der These gipfelte: 
Der Qoran muss nach der alten Poesie überarbeitet sein. Das 
den Reimen des Qorans gewidmete Kapitel ist eine unentbehrliche Er- 
gänzung der Qoransprache, 



Soeben erschien: 

Das Gilgamesch-Epos in der 
Weltliteratur. 

Von 
P. JENSEN. 

Erster Band: 

Die Ursprünge der alttestamentlichen Patriarchen-, Propheten- und 

Befreiersage und der neutestamentlichen Jesussage. 

Mit 3 Abbildungen im Text und 3 Übersichtskarten. Lex. S". Will, 

1031) S. 1906. Preis M. 40. — ■. 

Inhalt: i. Analyse des Epos. — 2. Nachweis, daß ihm eine Ge- 
schichte des Sonnenjahres, des Jahreslaufs der Sonne am babylonischen 
Himmel und eine des Tages zugrunde Hegt. — 3. Nachwci-s, datJ die 
Systeme fast aller alttestamentlichen Patriarchen-, Propheten- und Befreier- 
sagen, dazu auch das der Tohit-Tobias-Sagc, Absenker einer Ursage 
sind, und daß diese im wesentlichen das uns bekannte Gilgamesch- 
Epos ist; ferner, daß sich in ihnen an einer festen Stelle die im Epos 
nur erwähnte Plagenreihe und die darauf folgende im Epos erzählte Sint- 
und Sündflut findet. - 4. Erörterungen über die Bedeutung dieses Fundes 
für die alttestamentliche Literaturgeschichte. — 5. Nachweis, daß der 
ganze Rahmen des Thebens Jesu ein „israelitisches '7%i7Wc'.vc// - Epos" 
ist, — 6, Bedeutung dieses Fundes für die Evangelienkritik. 

Dir sweiie Band ^-irä die Absenker in rfcr griccliiscUeu Xngt lieUawdtVi^, 



10 



EUTING, JULIUS. MANDvEISCHER DIWAN nach photo- 
graphischer Aufnahme von Dr. B. Poertner mitgeteilt. 4". IV. 
g S. Text mit 23 aneinanderhängenden Lichtdrucktafeln. 1904. 

Gebunden M. 10.^ 

HÖRN , PAUL, GRUNDRISS DER NEUPERSISCHEN 
ETYMOLOGIE. 8". XXV. 386 S. 1895. M. 15 — 

HÜBSCHMANN, H., PERSISCHE^ STUDIEN. S« aSG S. 

1895- M. 10.— 

«Der erste Theil bringt eine stattliche Anzahl von Nachträgen and 
Verbesserungen zu Horn's Grundriss der n eti persischen Etyraolofic. Dem 
■ülier dieses Burh gefaüicn. durchaus sachlichen Urtheile pflicliiet Rcr. 
vollkommen bei; trotz gewisser ihr anhaftender Mängel ist Horn's Arbeit 
von grossem NutKcn und wird anregend wirken, ]a. sie hat dies bcrats 
gcihan; denn auf ihr beruht lam grossen Theilc die >neupcrsi5che Lant- 
lclire»K weiche die zweite Hälfte des Hübschmann'schen Boches füllL 
Diese tLautlehrcr- ist ausseroidentlich reich an Einielcfgebnissen, obnc 
Zweifel wird sie auf lange Zeit hinaus die feste Grundlage für die fcmcfe 
wissenschaftliche Erforschung der neupersischen Sprache bilden Der 
Verf. hm (und dies ist vielleicht das Hauptvcrdicnsi unseres Buches) die 
Grundlagen für eine geschichtliche Betrachtung dci persischen Sprache 
und ihrer Entwickelung geschaffen,» Lilerarisches Ceniralhlaii rSi>s jVy-. jj. 

HÜBSCHMANN, H., DIE ALTARMENISCHEN ORTS- 
NAMEN. Mit Beiträgen zur historisdien Topographie Armeniens 
und einer Karle, fi*', IV und S. 197 — 490. 1904- M. 8. — . 

(Sonderabdruck aus Indogermanische Forschungen, 16, Bd.) 

HÜBSCHMANN, H.. ETYMOLOGIE UND LAUTLEHRE 
DER OSSETISCHEN SPRACHE. .S". VIII, 151 S. 18«;. 

M. 4.— 

HUTH. DR GEORG, GESCHICHTE DES BUDDHISMUS 

IN DER MONGOLEI. Aus dem Tibetischen des Jigs-raed 

nam-mk'a herausgegeben, übersetzt und erläutert 

I, Teil; Vorrede, Text, kritische Anmerkungen. Gr. 8*. X, 296 S. 

1892. M. 20. — 

U. Teil Übersetzung. Nachträge zum ersten Teil. Gr, 8". XXXII, 

4g6 S- 1S96- M. 50.— 

JACOBY, ADOLF, EIN NEUES EVANGELIENFRAQ- 

MENT. Mit vier Tafeln in Lichtdruck. 8". VIII. 55 S. 190& 

M. 4.— 

Inlial t; Eiiikitnn^, — Tc.<<t und Dben«tEangdos);()pii$cheD KvnngelienfrBgnien.Ica. 
Komme niar. — T«« »n<i üb^rsctaHng 4«» Papynis 10363 *" (ji«!», K'ummcnlat. 

— Weitere P'fiuren nies Agypierevniigeliuiii?, 

JACOBY, ADOLF, EIN BISHER UNBEACHTETER APO- 
KRYPHER BERICHT ÜBER DIE TAUFE JESU nebst 
Beiträgen zur Geschichte der Didaskalie der zwölf Apostel und 
Erläuterungen zu den Darstellungen der Taufe Jesu. Mit acht 
Abbildunjjen. Ü". VI, 107 3. 1902. M. 4.50 ' 

REIT2ENSTEIN, R., ZWEI RELIGIONSGESCHICHTLICHE ' 
FRAGEN nach ungednickten griechischen Texten der Strass- 
burger Bibliothek. Mit zwei Tafeln in Lichtdruck. Gr. Ö". VIII. 
149 S. I90I- M. 5.— I 

Per ersic Abschniil hriiici Vivkundrn Übet die äeypiische Hebchncidimg. d« J 
-jwdie ein hciilnisdic» l.it^ von d<:¥ W eUatW'^f l«»g, Sit -M«\i:'iwni 4<c<i Ggc^L^g^H 
«cÄeint. iJnrnii kriUpft sich eine BEiv«ct>i7is Am <A«\«Vw\«.«. V«mp«|^^^^| 
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HISTORISCHE GMMMATII 
DES KIUEISCH-AEMESISCHES 

von 

Dr. JOSEF KARST. 
8^ XXin, 444 S. mit 2 Tafeln. 1901. M. 15.- 

M. J. Karst ne pouvait que faire oeuvre ßminemment utile ; le 

travail a 6t6 fait avec ün soin extrSme; quant ä la mäthode, il suffit pour en 
garanür la correction de rappeler que l'auteur est le digne äl6ve de M. Hflbsch- 

mann ä qui l'ouvrage est d^di£ Soti ouvrage marque un progrfes 

important. A. Meillet (Revue critique, 1901, No. 25). 

MITTELAEMENISCHES EEGHTSBUCH 

herausgegeben, übersetzt und erläutert 

von 

JOSEF J. KARST. 

I. Band: Seippadscher Kodex aus dem 13. Jahrhundert oder Mittelar- 
menisches Rechtsbuch. Nach der Venediger und der Etsch- 
miadziner Version unter Zurückführung auf seine Quellen heraus- 
gegeben und übersetzt. Gr. 4". XXXII, 218 S. 1905. 

II. Band: Sempadscher Kodex aus dem 13. Jahrhundert in Verbindung mit 
dem Grossarm eni.schen Rechtsbuch des Mechithar Gösch (aus 
dem 12. Jahrhundert). Unter Berücksichtigung der jungem ab- 
geleiteten Gesetzbücher erläutert. Gr. 4'. VII!, 424 S. 1905. 

Beide Bände zusammen M. 70. — . 



„Dieses mit Unterstützung der Kgl. Akademie der Wissenschaften zu 
Berlin veröfTentlichtc umfangreiche Werk, das sich in zwei mächtigen Bänden 
ganz prächtig präsentiert, macht seinem Verfasser alle Ehre. Schon durch 
seine .Historische Grammatik des Kiükisch-Armcnischcn' in den Kreisen der 
Armenisten als würdiger Schüler seines verehrten Lehrers Hübschmann be- 
kannt, sichert sich J, Karst mit der vorliegenden Arbeit nicht bloß <lcn Dank und 
die Anerkennung seiner Fachgenossen, sondern gewiß auch die Aufmerksamkeit 
und den Kcifall aller Juristen als wohlverdienten Lohn . . ." 

Literarisekes Ztniralblatt /yoö. Nr. 5. 



REALLEXIKON 

DER 

ISDOGEMAIIISCHEI ALTEETUMSKULtDE, 

gkünüzOge 

EINtR 
KÜLTUB- UND TÖLKERGE,SCHICHTE ALTEüEOPAS 

O. SCHRADER, 



Lex, 8°, XL, 104S S. 1901. Broschin M. 27. — , in Halbfrani geb. M. 30.—. 



„Ein Gelehrter, dessen Name mit der Entwicklung der indögermaniachen 
Altertumskunde schon oufa Knf;ste verknüpft ist, tritt uns hier mU einem neuen 
bedeutemlen Werke entgegen, das sicli sowohl durch seine innere Gediegenheit 
als auch durch seine glückliche Form zahlreiche Freunde verschaffen, ja ein cid 
weiten Kreise bald zu einem unentbehrlichen HilfsbucK werden wird . . , 

Schr.s Ziel ist, die ältesten inneren und äusseren Zustande der indo- 
germanischen Völker uns vor Au^eM zu Tühren «nd von da mrü<;kscliilicssei»i auch 
Ji-c ihres Stammvolkes. Jts ^tscKieht dies an der Hand der geschichtlichen Nach- 
richten, d-cr ausgegrabenen Altertümer und nicht iuiti geringsten Teil der Sprache. 
— Da^s auch riie Sprachwissenschaft wirkliclj berufen und be Iah igt ist, auf die 
Kultur vorgeschichtlicher Perioden Rückschlßase m ziehen, ist im Laufe der 
letsLen Zeit wiederholt bestnlten worden, und so sieht sich denn Sehn in der 
Vorrede veranlasst, auf die Frage» der Methode näher einzugehen. Wir dOrfcn 
dabei im wesentlichen seinen Standpunkt aU den richtigen anerkennen. TrcfTlicii 
ist untfjr anderem das, was über das Mass von Berechtigung gesagt wird, das 
Sc!>1ii^äcn ex silentio zukommt . . . 

Dass CLerall gleich Lief "cpflögt wurde, iat ja schon mit Rücksicht auf 
die Ausdchming des ArbcitslelUcs und die sehr ungleiche Rrschaffenheit seines 
Itudens von vornherein nicht zu erwarten. Im Grossen und Ganzen haben wir 
aber alten Grund, Sehr. 2u seiner Leistung lu beglückwünschen, und besonder» 
die Hauptprobleme der indogermanischen Altertumskunde sind von ihm so trefi- 
lieh behandelt, dass sich jeder, der sie neuerdings in Angriff iiimrat. mit ihm 
wird auseinandersetzen müssen. 

Vor allem wird die übersichtliehe Darstellung des bisher Erreichten, die 
ein Weiterarbeiten sehr erleichtert, dem ganzen Bereich, der indogermanischen 
Altertumskunde lu Statten kommen. Dank und Anerkennung für das sch&no 
Buch gebühren dem Vcrf, vollauf . . ." 

('/'. Ji/ucJt in der Dtuischtn Lilleraturzeltutif: Iqü3 Nr. j^.) 

Allzu lange habe ich diegeduid des lesersinanspruchgenommenimöchtt 

es mir wenigstens in etwa gelungen sein, in ihm die Überzeugung zu erwecken« 
dass jeder philologe, auch jeder anglist, der sein fach nicht mit rein isthetiscb- 
psychwlogiseher littcraturbetrachtung erschöpit h^lt, fortan Schradcr's rcaltesikon 
zu den unentbehrlichen handbüchem wird zählen mQssen, die er stets nah zur 
ind zu haben wQnscht. Wir dürfen von dem werke mit dem stolzen gefiihlc 
chciden. dass hier wieder deutschem tlcisse und deutscher Wissenschaft ein 
'monumental werk gelungeai ist, das von der gesamten wissenschaftlichen wdl 
als ein Sfan:fard IVari auf unabsehharc zeit mit donkbarkeit und bcwunderung 
fijr den Verfasser bcnulat werden wird." 

(Miix Farster in Beiblatt zur ÄngUa fpoi Nr. fA. 
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DIE PROVINCIA ARABIA 

AUF GRUND ZWEIER 

IN DEN JAHREN 1897 UND 1898 UNTERNOMMENEN REISEN 

UND DER BERICHTE FRÜHERER REISENDER 

BKSf.HRlEDEN VON 

RUDOLF ERNST BRÜNNOW UND ALFRED v. DOMASZEWSKr. 

I. BAND^ 

DIE RÖMERSTRASSE von MÄDEBÄ Ober PETRA und OpRUH bis EL-ÄKABA 
UNTER MITWIRKUNG , VON JULIUS EUTINQ. 

Mii ^;& riitiil räch Qii(in>lphui<i|:riLt>liii>i> ntiKcreittf icn Auirityplen, < Turdii in HellaifävatE, 
ii Tafeln in a rnrt«t|ECiBi Lichidnick, ] Kiolicn und i Ob-cT^ichi^Siartc de« OitjuriUnlandti. i ktoC^ch 
Karte uixi sc» KaTltnlafeln vinn Petrn, jät^Eippel- und 9 tiTifB-^^jnMa rafffl miiE naltal^iichcn ImchriflcTi 
nach Vorlagen ■viin Jiiliuj Riiiiiin itixl ] Duppelmfpln, J71 ZcicSminacn iinii Planen und >4 Umritten 
in Zipkutypic umL 1^ Dtc^b^fiut^ni in Triiha^;iphie nncli Vorlagen -\'on Pau.1 Huf^uenin. 

4». XXIV, 53a Seiten. 1904. Gebunden Preis M, 80.—. 

II. BAND: 

DER ÄUSSERE LIMES UND DIE RÖMERSTRASSEN vom EL-MA'AN bis BOSRA. 

HK IJJ meisl nai^h OnginiilphiHDarapliieiT aiJBEli:"iK"n ÄulL,[jpi(!ii. 3 Iff-ppfllaf« In In HeHugraiilrc, 
I T»fc1 in LichtiJruclc und 5 Dtijpelurcln uikI 1411 ^pi-chnuu^en und F'U'ncn In Zinktitypic »acli Var« 

lugen vun Päul HuRUpniti. 

4". XII, 359 Seiten. i-joS. Gebunden Preis M, 60.— 

III. BAND: 
(UNTER DER PRitSSE): ERSCHEINT VORAU&SiCHTLlCH IM FROHJAHR 1«T- 



Urteile der Presse : 



une inimt qiii 
fnppc Cout (Talord 1' allem ich; Ic luic den plan-jhQs y tivaliie Hvcc In lifiule de l'i>npre»iDn„ On 



irTind ßuvratfe que M. Brünnow vient de paua dauntr &« pr^HcniC lu-Ui 

rec In l»n«lc de l'l 
na pouvail «e plxindre d'un dC^B 



Iierait pfEt-jDt Umi de dire quc In publkition eul Mop hclU. ti 
«ie etile naiurr. . . . 
Lr tlice «xpHqi» irti nettein«nt k contenu. M. B. n fiii en Arsbie dedv vayae'^s ■clFn>ili<|ui.'« 
ilani uinc pariir dciqucli il -ivirli puiit ci>in|ia£nori M. vuti riuEnntiriKtlii., Cc tiodi Ici coniuiBCiuni 
fuilci All cuur« de crt vq^b^«« qui forinEnt l<^ ^4^11^ -du }i\TC, elle^ toni au»ai n^mli-rcltsc» qu'thl^fe*' 
unm. Mail cooime d'autto FxpluratFuri nvaictii vi<it< ic atyi lupaiavani et cn avaiem paile, 
tel4 qile LlSordc, de Snulcy, de LuyneA., II a pAiu utile a Tjuieur, au UeiL ilc Ics cciitpiler cn se 
contemaini lio citer leun ciuni!. cn nocc, de rapjjonct tu dci citrJiiU adondanu tc riiuUai de Icurt 
«iliaC-rTHllOTll. Pflr \\ il a evile au lecteur de lca|^uet re^heicht« puifqir^iE Irur rDml flüui let yeun le 
Iriw mfmc dci vDyigeuri, ei II a Forlifi« <ei aueniont uu complci» iif« nbtrii-aLiona par 1« Ltinois* 
^•Ke! d^^4lre4. , , , . Ji, Ctfimt [Rti.'Mt Crtliju-r r^o^ ^a. jtj), 

Eine Etlsitenihieibiin« m> Menmiietiiijl «Iwluo wir nlchi, -wie erfuhtei] nithti von den 
wecliaelndvn Slciiatioviitn clf^r i'L.fperli.iiün, vt^n. ihren E.rii.-bi]iq£cn und (ietahieit, van den Lunten dc% 
Landei und drren llcnclimeiii. Es vriiil niii in ctyiai tyitcmatiilctlci Form i3ai itockene liineiar mii- 

■ F^^Kill. tnit rp^f-lUul'eihd.f n LiiitanL- und RichlnnErA- und mit ^elegenrlicher: Hohf TiAiiH^ben.. Klnjtef1l|£C 
«Ind bei jedem Otif, wq iIg siel) ündin, Kupien dir Inichriricci und Al^bildunK':" dci l}aiii<n und 
«nderw eiligen U^-nVinSler- Außerdem wdriiichc Kv-cerptr bili nllen älteircn Reiiev-crkrn., «o da.ti ideKI» 
fakiiicher Inhali hier vollsianillK kuniiciulcii «int und man nichl nüIiE hii, nuf sie lurUtkdittrcifini 
■Jäe [ievurgbi«, Aaü hier deh Liulcn fu viel ^elan wäre, tit unbcjri^iidcl. Sifgcnda wlfil (ine pernCttlllchc 
^_ Nnie angeicIiUfi'"- <!'>' Auiorcn treten vi^llig lurllck hinict dein StofT, den tir eciammdi und k'- 
^^H ordnet haben. Wer lieh UTilerhaUen will, kommt niciil auf leine Rechnung (ci bei dfinn durCn Ol» 
^V Besehen der ichäncn Bilden; dc.ito inclir «er Icruen und iiudiercn -will. . . . . Die Vctl»is_cr habe» 
I >i<h Kllit 4er ipPrn.-'irini^ia Aial'ia" ein. diiucrnt^ci MoEiumcnt erricl^let. Sehr ^ersnue Ke^-itlee laibd 

LiicratuTveitFichniHe liildcn den Alinch-Uili. 

ü&ltimiei, ti'*lliaH4in fGi'lftngmki grlt^r/t Aifl'fin fv^f ^'- ")■ 

,,,, Jetii führt uns ein ncuti p-pG«» Werk in "IL« Ctbie!^ von AiTmon, Muab und Edom, 
tnllanE der (tT'<^^en RümerilTafle Trajani, drv di^e Steinwlmpn vnsl Norden nach äiiclen d^rcblau. 
um ichliellliclL in Pcira einen ISneeicn Halt Hl machGii. £* ilnd dia Hcidclbcrevr Prcfciionu 
BrünnuH» u^eI V- DdiHpittsbiki, van deren üherBua sriindUcher Fortchcmebeir der erite Band vorliegt, 
ein Wtirli unennüdllcher Oiduld, Eliemcn Flcilici, Liicht ^cbnRcndcn Stharfilnni', durch die wilriliclic 
AnfDhriHig 'llei älteren Zeu^itte lugleich ein vollstln-digei UrkUndfcn blich, dahel ta rfich illuitrieitp 
daß auch aui dei Ferne ildi ein antchiiulidici Bild cctrinnen IMUi. . . . Der fnliendc Band wird dem 
Vemebmen nach, autier v. Dema^jew^kia Studien über den arabiacben Limei, niiCh eil^e äiiAf^lhrlicHe 
AdhundUmg über dai WüilenichlnU MciCbaitJ bringen. Bckiinnillich haben BriliinnHi schiinc PliiiB"- 
^rauhiari den ertten Antlnt^ jinr F.Tvrerituug der dortif-en ikTnamemiklcEi Relief'« fÜT Berlin ije^eben, 
WD »ie )»tii eine Zierde dei Kiiispc briedrich'MiLieums bilden, t» utrd rr«linithi »ein, den Knidetket 
aekbll Ü^<;f Aeini-'n Flii>d lierichttn 2kl hären, und man darf nach der ^lEinrcndcn An^vlallunf, de« 
viwUejiinijtsn Band« mit SEcherheil rmarten, daü dei Vei\«iteT t* »atV &a wtW mi emni »'aifä.viii 
btn IHusiraiioii fehlen laucD wird. 

Adoljf MttkMHi (D(M(ic)i« Ri.«iicki>«, A»KwH >« 
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Die Indogermanen. 

Ihre Verbreitung, ihre Urheimat und ihre Kultur. 



Voll 



Herman Hirt^ 

rrofesBor an der Universität Lcipi.ig^ 



Erster Band. 

Gr, ^^ X, 407 S. 1905. Mit 47 Abbildungen int Text. 
Geheftet Jl 9. — ; gebunden j« 10.50. 

Inhalt: 1. Buch. Die Verbreitung und lirheimat der Indogei 

ll, Teil: Die Naciibarn tier Indugermanen; 2. Tel!: Die indogennsnischen 

Sprachen, ihre Verbreitung und ihre Urheimat- — II. Buch, Die KtItM 

der Indogermanen. 1. Teil: Allgemeine Vorbemerkungen. Die Wirtschaft*^ 

form. Materielle Kultur. 



Demnächst erscheint: 

Zweiter Band- 

Gr, S". ca. 34 UoEcn mit 4 Karten. 
Geheftet ca. Ji 9. — ; gebunden Jt 10,50. 

Inhalt: II. Buch, 2. Teil: Gesellschaft. 3. Teil: Geistige 

'— LH, Buch, Anmerkungen. 



WALDBAUME UND KULTURPFLANZE> 

IM 

GERMANISCHEN ALTERTUM 

VON 

JOHANNES HOOPS 

O. FROITESStlR AN DEK UslVEKSirÄT Heiobi.bhrg. 



Mit acht Abbildungen im Text und einer Tafel. 

8». XVI. 689 S. 1905. 

Geheftet M 16. — . in Leinwand gebunden ^ 17.50. 



9| 



Es ist somit citii; Fülle weittragender Probleme, die in dem vorliegenden 
Such behandelt wird, und die verschiedensten Wissenschaften werden mit 
diesem gelehrten und scharfsinnigen, in klarer und schöner Sprache geschriebenen 
Werke sich auseinanderzusetzen haben ..." 

Dfa/ie/u l.ilerafvrzeiluMg I'H)6. A>. 
Mit lebhaftester Kreude wird jeder Freund der indogermanischen AI' 
lumskundc das ausgcKcichncLc Werk des Heidelberger Anglisten begrüßen. 
Der Verfasser wandelt dlie Pfade, die vor einem Menschcnalier Victor Hehn, 
der Uiivergefiliche, gebahnt hat, und erscheint durch den Reichtum seiner 
Kenntnisse und die ruhige, klare Sicherheit seines IfrteÜs als des Meist] 
nürdigcr NscbMger , , . Mau scheidet votv icm ?,\avi\VdMitt Buche mit 
Geruht herzlicher Dankbarkeit K'^gen den \cr^a.s^w. 

Lilerariseht-s ZrntralhMt rijoCj, NrS (W.Si 




Verlag von KARL J. TROBNER in Strassburg. 15 

Soeben erschien : 

GRUNDRISS 

DES 

VERGLEICHENDEN GRAMMATIK 

DER 

INDOGERMANISCHEN SPRACHEN. 

KURZGEFASSTE DARSTELLUNG 

der Geschichte des Altindischen, Altirani sehen (Avestischen und Attpersischen) 
Altarmenischen, Altgriechischen, Albancsischen, Lateinischen, Umbrisch-Sani' 
nitischen. Altirischen, Gotischen, Althochdeutschen, Litauischen und Altkirchen- 

slavisr.hen. 

von lABL BRDGNINHI und BERTHOLD ItBLBRGCK 

ord. Pcoreiiot der indogcrmanUchcn Sprach- oid. Piofessoi dei Sanskrit und der vercleichen- 

wiiHnichaft in Leipiig. d«D Sprachkundc in Jena. 

Zweiter Band. 
Lehre von den Wortformen und ihrem Gebrauch. 

Erster Teil. 
Allgemeines. Zusammensetzung (Komposita). Nominalstämme. 

Zweite Bearbeitung 

von 

Karl Brugmann. 
Ür. 8". XW, 685 S. 1906. M. 17.50, in Halbfranz geb. M. 20.—. 



I. Bd.: EINLEITUNG UND LAUTLEHRE von Karl Brugmann, 
Zweite Bearbeitung. l. Hälfte (g 1—694). Gr. 8°. XL, 
62S S. 1897. M. 16.". 

— — — 2. Hälfte (§ 695 — 1084 und Wortindex zum r. Band). 

Gr. 8». IX u. S. 623—1098. 1897. M. 12.—. 

— — WORTBILDUNGSLEHRE, 2. Hälfte, 1, Lief.: Zahlwort- 

bildung, Casusbildung der Nomina {Nominaldeklination), Pro- 
nomina. Gr. 8". 384 S. 1891. M. 10. — . 

— — — 2. Hälfte, 2. (Schluss-)Lief. Gr. 8*. XII, 592 S. I892. 

M. 14.-. 

INDICES (Wort-, Sach- und Autorenindexj von Karl Brugmann. 

Gr. 8". V, 236 S. 1893. M. 6. — . in Halbfranz geb. 8.50. 

ni. Bd.: SYNTAX von B. Delbrück, i. Teil. Gr. 8". VIII, 774 S. 

1893. M. 20. — , in Halbfranz geb. M. 23. — . 

IV. Bd.: 2. Teil. Gr. 8«. XVII, 560 S. 1897- M. 15.—, 

in Halbfranz geb. M. 18.—. 
V. Bd.: 3.(Schluss-)Teil. MitIndices{Sach-,Wort-und Autoren- 
Index) zu den drei Teilen der Syntax von C. Cappeller. 
Gr. 8°. XX, 606 S. 1900. M. ig.-, in Halbfranz geb. M. 18.— . 



In Vorbereitung: 



REALLEXIKON 

DER 

ASSYRIOLOGIE 



UUrm MITWIRKUNG VON 



BRUNO MEISSNER (Breslau) und MAXIMILIAN STRECK (Straßbwg) 



HERAUSGEGEBEN VON 



H. ZIMMERN 

o, Prof, th dci liniv. Leipiig. 



und F. H. WEISSBACH 



Lex. 8". ca- 40 Bogen. Mit Abbildungen und Karten. 



Es ist beabsichtigi, in diesem Wtrke die bisherigen Resultate der K«'* 
Schriftforschung nach ihren einzelnen Zweigen, wie Geschichte, Ge-ogtaphit, 
Kulturgeschichte, Religion, Sprache, Literatur usw. in alphabetisch nach Sti^''" 
wöriem geordneten Artikeln knajip zusammengefaßt niederzulegen. Dibei 
sollen vor allem die zahlreichen in der Kcilschriflliteratur au ftrcl enden hisf»- 
rischen, geographischen, mythologischen usw. Namen, soweit sie irgendwie »"^ 
einige Beachtung Anspruch erheben künnen, eingegliedert und, wenn ottaUC" 
nur durch eine ganr kurze Angabe, erläutert werden, Do^!h sollen daneh'" 
auch längere Artikel lusammcn fassenden Charakters Übersichten äher gröScf« 
Gebiete und Behandlungen sachlicher Fragen enthalteti. Besondere Oeachtunt 
wird in dem ganeen Werke jeweils auch der AnföJirang der Literatur ge- 
schenkt werden. 

Das Reallexikon will nicht nur den eigentlichen Fachgenossen iin<l 
Studierenden der Assyriologie, sondern auch .illen anderen, die för die Ver- 
gangenheit des vorderen Orients interesse haben, insbesondere Hjsto- 
rikern, Reli^iünsgcachichtlern, alttcatamentlichcn Theologen ah bequemes Nach- 
schlagel.'uch ilienen. 
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